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‘Pet sto ena in trideseta nod.

Historija dveh princev iz Kofinkine
in nju sestre.

oV defeli Kofinkini vladal je enkrat kralj,
ki je zavolj svoje ulenosti in modrosti slovel daleé
ne okoli. Ko je prifla njegova zadnja ura, poklical
je k sebi svojo Zemo kraljico, svojo héer in svoja
dva sinova. Morali so mu obljubiti, da bodo izpol-
nili njegovo zadnjo voljo, in potem jim je govoril
tako:

»Larotim vas vse v BoZjem imenu, kateri naj
vam svojo milost odtegne, ako me ne ubogate, da
me pazljivo poslufate in vse natanko izpolnite, kar
vam bom zdaj naroédil.“

Zena in otroci so vsi v solzah obetali, da bodo
vse storili po odetovi volji.

Na to se umirajodi kralj obrne proti starejiemu
siou Skitomiru in mu tako govori:

»Lvoje rojstvo kot prvi moj sin daje ti pravico
do kraljevega prestola. Pa ne pozabi, da je naj-
lep#i biser v kraljevi kroni usmiljenost do ljudi. Ako
si usmiljen in praviéen, bode tvoj kraljevisedez trdno
stal. Tvojo mater, staro kraljico, ti izrodim, da
jo spoBtujes, ljubis, brani§ in za njo skrbis. Tvo-
jega mladega brata Zmagovita pa ti izrofim, da
za njega skrbif, kakor bi- bil njegov ode. Zaradi
tvoje sestre Zrtvenice imam pa posebno povelje.
To povelje se.ti bo morda &éudno zdelo, pa vendar
ga morad natanko izpolniti, kakor si mi obljubil, de-
me bo¥ vse ubogal. Jaz hodem ~— dobro si .’

1’!
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zapomni, pa ni¢ mojih besedij drugaéi ne obradaj —
jaz hofem, sem rekel, da svojo sestro Zrtvenico
prvemu tujou za Zeno daf, ki v to mesto pride in se
ti za njenega Zenina ponudi; in nesmete ga vpraati,
kdo je inkoliko ima premoZenja, ampak brez zamude
naj se s princezinjo poroéi in potem naj jo pelje,
kamor hode.“

Sorodniki so §e enkrat obljubili, da bodo kraljevo
voljo dopolnili, stari kralj pa je $e enkrat globoko
zdihnil in umrl.

Princ Skitomir pustil je odeta slovesno poko-
pati, potem pa je bil v navzolnosti veeh velikadev,
ministrov in generalov kronan za kralja. Vladal je
modro in praviéno, ter bil usmiljen nasproti sirotam
in vdovam, zato pa ga je vse ljubilo in spostovalo.

Nekaj Gasa je mirno vladal, da se ni pripetilo
nié posebnega. Nekega dne pa so mu sporoéili, da
stoji neki tujec pred vratmi in da hode s kraljem
govoriti. :

Imel pa je ta tujec nekaj divjega na sebi in
prav zopern obraz. Brez vsacega strahu se je kralju
priblizal in mu tako govoril: , Velidastvo, Bog vas
blagoslovi, in ne ustrafite se, ako vas prosim za roko
vade sestre Zrtvenice.“ Kralj je bil po teh besedah
zelo razialjen, da si upa ubog pritepenec snubiti
princezinjo, in Ze je mislil na to, da bi ga zapreti
dal, pa v tem hipu se spomni besedij, ki jih je go-
voril stari kralj na smrini postelji. Premagal je tedaj
svojo jemo, tujeu sicer nié odgovoril, vendar pa
dvornikom ukazal, naj pripravijo za tujea eno lepo
sobo v paladi. Dvorniki so se zelo éudili, da kralj
¢ega predrznega tujea ni zapodil ali zapreti dal,
- .. apak mu #e postre¢i ukazal.



— B —

Kralj Skitomir pa je ¥el k stari kraljiei, svoji
materi, da bi Se z njo posvetoval, kaj je tukaj za
storiti. Kraljica je bila zelo ¥alostna. Vendar si nista
mogla nié izmisliti, kako bi se dala prelomiti obljube,
ki sta jo umirajodemu odetu naredila. Tiste besede
8o bile tako jasme, da jih ni bilo mogofe drugadi raz-
kladati,

Na veliko zadudenje celega dvora in vse gospdde
80 je toraj poroka med princezinjo in ubogim tujecem
vriila v domaéi kapelici disto na tihemin brez vsega
hrupa. Bil je bolj dan Zalosti, ko dan.veseljs. Prin-
cezinja Zrtvenica se je britko jokala. Cez tri dni po
poroki je neznani Zenin odpeljal svojo nevesto na
tuje, Se povedal ni, kam gre in kje je doma. Jok
Zrtvenice je nekoliko poti&il z obljubo, da bo vsake
leto enkrat smela obiskati svojo Zlahto v Kosinkini.

Preteklo pa je veé ko eno leto po tem,
Zrtvenice pa vendar ni bilo od nikoder blizo. Njeni
Hudje so bili v velikih skrbeh za njo. XKralj Skito-
mir je na vse strani pofiljal ljudi, da bi pozvedovali,
kje je njegova sestra in kako se jej godi. Tako so
jo iskali drugo in tretje leto, pa niso mogli najti sledu
za njo.

Ko je pa Ze troje let preteklo brez vsake vesti
0 prxncezmp, toZilo se je kralju Skitomira tako po
svoji sestri, da mu ni bilo ved doma prestati in je
sklenil, da pojde krifem sveta sestro iskat. Ko je
ta sklep stari kraljici naznanil, zadela se je jokati
in toZiti: ,,0 moj sin, nikar me ne zapusti! Ze sem
zgubila svojo dobro hder in Zalostna slutnja mi pravi,
da tudi tebe ne bom ved videla, ako se proé podas,
ker bom prej umrla. Kdo bo pa defelo vladal? A]h
mar tvoj brat, ki je fe otrok9 Ali jaz, starareva !
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Kolikor so tudi te besede kralja ganile, vendar
njegovega sklepa niso mogle omajati. Poklical je toraj
gvojega prvega ministra, mu narodil, naj modro in
praviéno vlada ter naj poslu¥a v vsem staro kraljico;
potem pa se je vsedel na konja in se podal na pot,
disto sam.

Kralj je bil na potovanji ved let in je prehodil
mnogo deZel. Povsodi je popraseval Po svoji sestri
Zrtvenici, pa mu niso vedeli ni§ povedati. Tako pride
do velike puddave, katero se tudi prehediti nameni.
Dva dni je jahal &ez puddavo, pa nikjer ni nasel
kapljice vode za sebe in za konja. Iz daljave za-
gleda eno goro. Proti tej gori obrne konja, toda
dalje ko gresta, dalje je videti gora. Konj je bil
pa na tej poti tako omagal, da je na tla padel in
poginil. Zdaj je bilo treba ped korakati! Vendar kralj
Skitomir e ni obupal. Sel je celi dan naprej in zveder
je srecno prifel do gore. Na znoZji gore imel je
ieki puddavnik svojo kodico. Pogled na élovesko biva-
lisée dal mu je toliko modi, da je prisel e do tiste
kode, tam pa je utrujen padel na tla in zaspal od
slabosti.

Puséavnik je prifel iz kode in je kralju mna
pomoé priskodil. Ko ga spet k zavesti spravi, peljal
ga je v svojo kofo in mu dal kruha in mleka. Potem
mu je dobro postljal in kralj je sladko spal celo noé.

Drugi dan je pusdavnik prinesel kralju zajutreka
in mu tako govoril: , Mladi mo#, niste prav storili,
da ste se na to-pot podali; bolje bibilo, da bi mater
nbogali in doma ostavdi vladali svoje narode.

Kralj se je zaludil, odkodi da ga puSdéavnik
=ozna. Puddavnik pa je govoril naprej: ,Jaz vem,

- wakaj potujete, in vam naznanim: vi boste nasli svojo
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sestro, pa le za tri dni. Nek hudoben duh pa vas bo
zaklel, da dolgo dasa ne boste prifli v svojo doma-
¢ijo nazaj. Vendar se zamorete tej nesredi fe ubra-
niti, ako storite, kar vam bom rekel; se ve da svoje
sestre potem ne morete refiti. Ostanite nekaj dni
pri meni. Karavana mnogih trgoveev iz Balsore
pride v kratkem tukaj mimo. S temi lahko potujete
v Bagdad in .od'tam v vafo delelo. Pred vsem pa
vas gvarim, ne hodite v tem dasu predaleé¢ od moje
kote v stran! Mislim, da trgovei kmalo pridejo.“
Kralj se je zahvalil puddavniku za ta svet in ohljubil,
da hode vse tako storiti.

Pet sto dve In frideseta nod.

Nekega dne, ko je kralj Skitomir ekoli pustavni-
kove kode hodil, zagledal je na svoje veliko zadudenje
tam sredi puSdave lepo jablano, na katerej je viselo
vse polno lepih, rudedih _]abelk V puséavi kaj ta-
cega videti je res $udno. Skitomir gre ves radoveden
proti tisti jablani, da bi jik nekaj natrgal in puséavniku
prinesel. ,,(as imam,“ si je mislil, ,tako dalel pa
tudi ni; pudéavnik je pa le rekel, da prav dale’ ne
smem od kode stran, to pa ni tako daled.“ Toda
bolj hitro ko je &el, dal]e je bila jablana od njega;
tako je prehodil e ves ur pota. Se le proti veferu
prléel je do tega drevesa. Na eni veji tega dreve-
sa je sedel stardek, ki jeo Skitomira prijazno pozdra-
vil. Potem je stardek z drevesa doli prilezel in v
tem hipu je zginila tudi jablana, ni je bilo nikjer
ved. Skitomiru se je to Ze sumljivo zdelo, zato se
je zadel kesati, zakaj puféavnika ni vbogalin zakaj
je tako daleé prod %el od kode. Sklenil je, {da ¢



——

_— 8 —

hode nasproti temu starcu varovati vsake nepremisljene
besede. Stardek je kralja pradal: ,Zakaj si pa tako .
dirjal za mano sim v puséavo ?¢ Kralj mu odgovori:
,u9az sem velblodni pastir, in ko sem Zivali pasel,
zagledal sem od daleé jablano in sem simkaj pridel,
da bi nekaj jabelk natrgal. Zdaj pa, ko vidim, da
sem se zmotil in da tukaj nobene jablane ni, bom
el nazaj k svoji éredi.«

»Moj sin,* refe staréek smehljaje, ,danes ne
bo§ veé tje prifel, od koder si danes v jutro prod
gel. To defelo ima dubh Mrziljud v svoji oblasti,
kateri vedno ljudem pasti nastavlja. Tisti puSdavnik,
pri kterem si bil ez nod, je le eden sluZabnikov
tega duha; on te je pri sebi imel, da te izd4 svo-
jemu gospodarju Mrziljudu, Ker si pa dober kristjan,
zato te je Bog redil s prikaznijo tega drevesa. Po-
miri se, in dal ti bom nekaj vederje, da se pokrepéas.“

Ko to izgovori, tlesknil je trikrat ob dlan ir na
enkrat je stala miza pred njima, na mizi pa vse
polno najbolj§ih jedil in pijaé. Kralj Skitomir ni
vedel, ali bi besedam tega starca verjel ali ne. Rad
bi se bil povrnil k puiéavniku, ki mu je prej ta dan
tako prijazno postregel, pa je bilo predaled in Ze se
je mradilo. Tako se je namenil, dez nod tukaj ostati.
Ko sta se najedla, rekel je stardek: ,,Ce hodete z
menoj hoditi, vas pa popeljem v vafo deZelo, ker
imam jaz ravno tisto pot.“ Drugo jutro sta se tedaj
oba napravila na pot. Solnce je silno pripekalo, ko

. sta 8la dez puldave. Zmirom bolj se je vdiralo v

~—

pesku in kralj ni mogel ved naprej. Staréek ga zdaj
siliy naj se njemu na hrbet vsede, da ga bo nesel.
Mladega kralja je bilo sram, da bi se pustil od sta-
_rege moZa nositi, zato se je branil. Stardek pa mu
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je le prigovarjal in se hvalil, kako je trden in teh
potov vajen, da bo njega (kralja) prav lahko nosil.
Tako se je dal Skitomir vender pregovoriti, da se
je starcu vsedel na hrbet. Komaj pa je bil to storil,
kar se vzdigne staréek % njim v zrak in ga nese po
zraka naprej do velike palade sredi puidéave, kjer
ga spet na tla postavi in potem zgine.

Skitomir je bil ves prestraen, ko je videl, kaj
je starec % njim naredil. Zdaj pa pogleda okoli sebe
in se ¢udi; videti pred seboj prelepo, velikansko
palado, ki je bila narejena izenega samega demanta,
tako da se je v solnénem svitu lesketala, da je ni
bilo moé pogledati. --

Upajoé, da bo nadel v paladi kakega usmiljenega
8loveka, ki bi mu svetoval in pomagal, Sel je kralj
okoli palade, pa nikjer ni videl nobenih vrat. Slednjid
se nasloni z glavo na zid in zaspi.

Pet sto trl In trideseta noé.

Ni dolgo spal, kar ga zagleda streZaj iz okna
doli, ko je ravmo okno odpiral. Zaduden, videti
mozkega pri paladi, tede strefaj k svojej gospej in
jej to naznani.

Gospa te palade vidi kralja doli leati in spati,
moZ se jej zasmili in rekla je slufabnikom, naj tujea
po vrvi gor v palafo potegnejo, kajti vrat ni bilo.
SluZabniki in sluZabnice so gospo svarile, naj tega
ne stori, ker bo s tem svojega gospoda hudo razsrdils,
ko domu pride in mozkega v hi¥i najde. Vendar je
gospa pri svojem sklepu ostala in Skitomira v palado
vzela. Kralj se je zahvalil slufabnikom, ki so ga gor
potegnili, pa v tem hipu zasli¥i za seboj glasen krik;
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on se obrne in spozna svojo sestro Zrtvenico, katera
jo ravno v omedlevice padla, ko je svojega brata
spoznala. Ko se zopet zavé, objela je svojega brata
in ga prafala, kje da je zvedel za njeno domadijo,
da je mogel k njej priti. Zdaj je zadel Skitomir vse
praviti, kako je hodil po svetu in njo iskal. Zrtve-
nica pa je delala tako kisel obraz in solze so jej
silile v odi, tako da je bil brat nevoljen in jo praal:
»All 81 me tako ¥alostna, ker se tako drZi§? Jaz
gsem pa vesel, da sem te nafel !¢

,Ljubi Skitomir,“ refe Zrtvenica, ,jaz sem le
zavolj tebe Zalostna, ker se mi smilis. Jaz bi kaj
stavila, da te je moj mo¥ v podobi starcka sim prinesel,
in od njega nems$ nié dobrega pridakovati, kajti on
sovraZi vse ljudi. Ti ne ve§, kako sem jaz nesredna
8 to podastjo! Le posludaj, pa %i bom povedala, kako
se je meni godilo. Ti ve§, kako sem se jokala, ko
gem se od doma lodila, pa moj mo# ni imel usmiljenja
z menoj, gnal me je pro¢ od hide. Prvi veder nasega
potovanja ustavili smo se v nekem gojzdu. Moj mo¥
Mrziljud je el na stran, se povrnil z eno posodo vode,
8 to vodé je pokkropil moje ljudi, da so se v drevesa
spreminili; potem je umoril $¢ moje konje in velblo-
de. Tresla sem se Ze za svoje zivljenje. Vendar
pe mi nié ni storil, ampak objel me je in me vzdi-
gnil v zrak ter me po zraku naprej nesel celo nof;
sama ne vem, po kterih krajih in de¥elah sva letela.
Drugi dan sva prisla v to puidavo. Moj mo% me je
tukaj na tla postavil; potem je zneko palico v pesek
puséave zarisal velik okrog, zraven je govoril neke
Sudne besede in na to je ta palada iz zemlje zrastla.
»L0 je nad dom,* rekel je Mrziljud, ,jutri bok do-
bila tudi ved dekel za svojo postrezbo.“
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Od tega &asa prebivam v tej paladi. Sieer mi
ni nié¢ hudega, ko bi le svoje brate tukaj imela in
ko bi bila refena tega moZa Mrziljuda, ki mi je toliko
zopern! On je taka poSast, da bi nobeden ne verjel.
On gre in ga ni #tirdeset dni nazaj; v tem Gasu daka
na trgovee v pudfavi, in vsacega uhije in oropa,
kterega v pest dobi. Potem pride spet za tri dni domu;
po teh treh dneh pa gre spet na rop in morijo.
Jutri bo prisel domu, in ker on sovra¥i vse ljudi,
zato se tresem za tebe, ker vem, da te ne bo lepo
sprejel. ¢ .
Skitomir pa se teh besedij ni preved ustrasil.
Spomnil se je svoje mladosti, ko je komaj osemnajst
lot star, premagal sedem indi¥kih kraljev. Relel
je, da se bo duhu Mrziljudu nasproti postavil in
premagavii ga svojo sestro reil. Zrtvenica pa svo-
jemu bratu ni zaupala toliko moé&i in je bila v velikih
skrbéh zavolj njega.

Drugo jutro je Zrtvenica svojega brata prosila,
naj se nikar ne loti njenega moZa, ampak naj se
rajii skrije do tega asa, dokler mo¥ spet ne bo el
po svojih potih, Ker se je tako jokala in prosila,
udal se je kralj pro#njam svoje sestre in se pustil
zapreti v neko skrito izbo v palaéi.

Kmalo potem je prifel Mrziljud domu. Vse se
je treslo pred njim. Princezinja se je potajila, mu
kazala ljubeznjivo lice in ga prisréno objela.

Duh pa je dobro vedel, da je Skitomir v paladi
skrit, zato je princezinjo zmirjati zadel, zakaj mu cd
tega nid ne pové.

»All mar misli§,* je rekel, ,,da bom tvojemu
bratu kaj hudega storil, ki je tako lepo z menoj
ravnal in tebe meni za %eno dal brez ugovora, ako-



-— 12 -

ravno me ni poznal. Jaz vem, kje ga imal skritega,
pa jaz hodem, da me sama k njemu peljed, da ga
pozdravim.“

Princezinja ni dosti verjela besedam svojega
mofa. Ker je pa videla, da bi tajenje tako ni¢ ne
pomagalo, peljala ga je v tisto izbo, kjer je bil kralj
skrit. Mrziljud je svojega svaka prav presréno sprejel,
mu pustil prinesti najboljiih jedil ter se sploh %
njim kaj prijazno razgovarjal. Skitomir, ko je to
videl, se je kar é&udil, kako more njegova sestra tako
slabe misli imeti o svojem moZu, ki je vendar tako
prijazen.

Tako sta kralj in dub tri dni jedla in pila in
se veselila. Ko je pa prifel $as, da bi imel Mrziljud
zopet odpotovati, povabil je kralja, naj Se nekaj éasa
ostane pri svoji sestri. ,Storiti imam neko pot,“ rekel
je kralju, ,in upam, da vas Se tukaj najdem, kedar
nazaj pridem. Ostanite le tukaj, obnafajte se kakor
gospodar v svoji hidi, jaz bom %¥e narodil, da vas
mora vse ubogati, in imejte se dobro, kakor veste
in znate. Prej ko grem, hofem vam vendar e moj
vrt pokazati.“ 8 temi besedami prijel je kralja za
pod pazduho in ga peljal doli na vrt, :

Princezinja je zastonj dakala do druzega jutra,
kdaj bo mjen brat iz vrta nazaj pritel. Ko ga pa
le ni bilo, vedela je za trdno, da ga je pogubil njen
moZ Mrziljud. Od Zalosti si je raztrgala obleko in
jokala, da bi se je kamen usmilil. Pa vse nid ni
pomagalo,

Pet sto $tir In trideseta nod.

Med tem dasom pa je stara kraljica domé v
veliki Zalosti Zivela, ker ni dobila nobenega sporoéila
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o Skitomira in o Zrtvemici. Ta Zalost je zjedala
duso také, da je od dne do dme bolj hirala in na-
zadnje se vlegla v tisto posteljo, iz katere se ved
ne vstane, Poklicala je mlajiega sina Zmagovita
k sebi, ga prisréno objela, mu povedala vso zgodo-
vino svoje hife in ga prosila, naj se vsigdar tako
obnafa, kakor se spodobi za prinea iz tako plemenite
hige.

Potem je sklicala vse ministre, velikade in gene-
rale k svoji postelji, jih opominjala, naj ohranijo vsaj
mlajiemu princu Zmagovitu zvestobo, &e Skitomira
veé nazajne bo, ter naj se spominjajo dobrot, ki so
jih uZivali od te kraljeve rodovine.

Vsi so prisegli zvestobo in posadili Zmago-
vita na tron, za ta das, dokler Skitomirane bo nazaj.
Kmalo potem je stara kraljica umrla.

Mladi kralj Zmagovit je vladal tako modro, da
bi ¢&lovek ne verjel pri mladendu Hestnajstih let. Ker
je ¢util, da ima sam e premalo skusnje, izbral si
je modre mo#é za ministre, kateri so defelo prav
dobro vladali. Mladi kralj pa se je pridno udil, da

bi se bolj pripravil za tefavno vladanje deZele.
' Med njegovimi udeniki je bil tudi eden, ki je
mnogo svetd obhodil. Ta je mlademu kralju zmirom
pravil, kakofno je v tej ali onej deZeli, kaj je tu
ps tam doZivel. S takim govorjenjem je pa fe v
srou kralja Zmagovita obudil ljubezen do potovarja.
Ceo je Zmagovit fe pomislil na svojo sestro in svoje-
ga brata, ki sta se v svet zgubila, kdo vé kam, vnela
se je v njegovem srei e bolj Zaredéa iskra do poto-
vanja, kajti gnalo ga je, poiskati brata in sestro, saj
drugih Zlahtnikov ni imel na svetu, za ta dva pa
prav nié ni vedel, kje sta. Ni ga veselilo vladanje,
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ne &ast, ki jo je v¥ival, vse je bilo le nekako mrzlo,
posiljeno in pusto. Da bi mogel najti brata in sestro,
rad bi se odpovedal kraljevi gasti!

Téko je mislil Zmagovit in potem je delal svoje
sklepe. ,Iskat ju pojdem,* je rekel, ,ako mi josrea
mila, da ju najdem in morda iz nesreénega stanjaresim,
potem bomo vsi trije veseli; ako sta pa ona dva Ze
poginila, kaj je za to, de e jaz za njima grem!* -

Nikomur nié ni povedal, kam gre, le ministru
je pisal pismo, da gre brata in sestro iskat in naj
on med tem dasom driavo vlada. Vzel je seboj zlata,
demantov in drugih dragocenosti, da si po poti naprej
pomaga, vsedel se na konja, in odjezdil v temni noéi
gisto sam. V dveh dneh je priSel do morske luke,
kjer je stalo vedno veliko bark, Med drugimi je
nasel tudi barko, ki je bila namenjema odjadrati na
otok Serendib, o katerem mu je njegov udenik
mnogo ¢udnega pravil. Sklenil je toraj, odpotovati
8 to barko. Zmenil se je s kapitanom za plado in
stopil na ladijo. Sestnajst dni je bila vonja prav .
srefna, sedemnajsti dan pa o solénem zahodu vzdignil
se je nasproten veter in pihal s tako modjo, da je
barko kakor orehovo lupino sim in tje metalo. Ta
vihar je razsajal veé dni. Slednji¢ se veter poleze.
Pa barka je imela take razpoke, da ni bila veé za
na morje, dokler se me popravi. K sredi se je v
bliZini prikazal en ctok, Na &olnih so 8li mornarji
na breg otoka, potem so pa Se z veslanjem in vrvmi
barke k bregu potegnili, da bi jo popravili. Na tem
otoku so nali lepo drevje, da so lahko dobili lesza
popravljanje. Razun tega so bili na otoku bistri stu-
denci in mnogo sadnih dreves z Zlahinim sadjem.
Bil je tedaj prav prijeten kraj.
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Ko so mornarji delali in tesali, hodil je Zmagovit
po otokam okoli in streljal zverino. Enkrat je pa pre-
daled zagazil v hosto in se zgubil. Solnce je Ze
zaflo, princ pa ni naSel prave poti k barki nazaj,
toraj je zlezel na eno kofato drevé, kjer je bil varen
pred zverinami in gor na drevesu je prenoéil.

Ko se kralj zjutraj zbudi, zagleda na drevesu
nad seboj dva od tistih tidev; ki so véasih v raju
Ziveli, pa so bili od tam pregnani, ker je eden iz
‘pjih se spremenil v kado, da je Evo in Adama v
greh zapeljal. Zmagovi{u sta se ta dva tida kaj lepa
zdela, zato je s pusico za npma vstrelil, pa ni nié
zadel ampak le tide odp]aéll Sel je pa za njima celi
dan, pa ju ni mogel dosedi,.ko se je priblizal, zbe-
Yala sta naprej. Tako je spet zamudil celi dan; med
tem dasom so pa mornarji barko popravili in ker je
bil veter ugoden, so odjadrali brez Zmagovita. Zve-
der se jo princ kesal, da je toliko letal za titema
in za trdno je sklenil, da drugo jutro pojde k
barki nazaj, da je ne zamudi. Hodil pa je veé dni
" sim in tje, ker ni vedel prav za pravo pot. Slednjié
pride do tistega kraja, kjer je prej barka stala, pa
zdaj je ni bilo nikjer ved, mornarji so 8li svojo pot
brez prinea. Tako ‘je bil tedaj é&isto sam na tem
otokn, ne Zive dufe ni imel za tovarfijo in tudi
ne dosti upanja, da bi bil kedaj refen. Vendar
ni obupal.

Postavil si je leseno bajto. In ker je bilo
na otoku dosti sadja, nasusil si je tega in ga spravil
za slabo vreme in za zimo. Tudi je pobil mnogo
zverine in nje meso, kar ga ni sproti pojedel, tega
jo posusil in shranil. ZiveZa 'mu tedsj ni manjkalo,
das si je pa preganjal z lovom na razlidno divjadino,
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Sest mesecev je prefivel princ na tem otoku;
kar nekega dne pride v kraj, kjer vidi na tleh kamnito
plodéo iz érnega mrameljna; ob kraji je imela ta
plodéa zlate zaponko ali kljudavnico z demantnim ro-
dajem. Na plodéi so bile zapisane neke besede v
judovekem jeziku; zato prine tega ni znal brati. Bil
pa je zelo radoveden, kaj bi utegnilo pod to plodée
biti. Zato je prijel za demantni rodaj, da bi ploido
vzdignil. Komaj za roéaj prime, vzdigne se ploiéa
sama od sebe. Iz zemlje pribuéi tako moden veter,
da je princa znak vrglo; potem je zadel ogenj &vi-
gati iz zemlje, in iz dima od tega ognja se je na-
redil strafen velikan, kterega bi se najsrénejsi korenjak
ustrasil.

»Nié se ne boj:“ rede velikan prineu, ,ti si
mene odre§il, in jaz ti hodem za to -hvalefen biti.
Jaz sem eden tistih duhov, ki so bili iz nebes
vr¥eni, in jaz sem Kajna naudil, da je svojega brata
Abeljua ubil. Bog pa je hotel nas kaznovati in
je dal Adamu druzega sina, poimenu Zeta, kteremu
je vdihnil tako moé in modrost, kakor jo je imel
Adam v raju, prej ko je gresil. Ta Zet je imel sedem-
deset Zen; ena izmed njih je bila Lea, in ta je bila
meni posebno vied. Ko je Zet molil, sem se jej
priblizal in jo hotel objeti. Misleda, da sem Zet, me
je pokarala z besedami: ,Kako, Zet? Zdaj je das
molitve, in ti se pedad z nedimerno stvarj6éP“ Komaj
ona to izrefe, kar pride Zet in me spozna. Precej
poklide tri duhove, ki so mene v ta grob pahnili.
Na ploéo pa je zapisal te besede: ,Ti bod tukaj
ostal, dokler ne pride é&lovek, ki te bo refil.® —- Ti
si tisti élovek, ki me je redil iz groznega groba, v
kterem sem zdihoval veé tisod let. Povej mi zdaj,
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kaj Zeli§ od mene, de je le v moji moéi, ti bom
pomagal.“

Prine, ki se je bil med tem govorom svojega
straha znebil, prafal je duha, kam sta prifla njegov
brat in sestra? Duh mu je povedal, da ima oba za-
kleti duh Mrziljud v oblasti in zaprta vneki paladi.
Princ Zmagovit zdaj duha prosi, naj mu pomaga, da
brata in sestro re§i. Duh mu refe na to: ,Jaz te
bom prenesel v tisto palado. Potem ti bom dal tak
prstan, s kterim se ti bodo vsake duri odprle, de
nanje potrkas. S tem prstanom bos odprl skrivne
izbo Mrziljudovo. Tam bos naSel v zlati $katlji nekaj
prahu. Ta prah vzemi seboj in kedar Mrziljud pred
tebe stopi, vrii mu nekaj tega prahu v obraz in reci
mu: ,Stegni se na tla, spakovina! Salomon ti tako
ukaZe!“ Pri tej priéi bo padel na tla. Ti pa mu
vzemi iz nedrij tiéa, s kterim je njegova osoda
zvezana, Kedar ima§ tega tida v roki, lahko Mrzi-
ljuda prisili§, da bo vse storil, kar mu zapoves.“

Ko je velikan te besede spregovoril, zgrabil je
prineca in ga odnesel po zraku do tiste palade. Na
dvorisdi je duh princa na tla postavil in potem zginil,
Princu se je pad zdelo, da mora biti pri Mrziljudu,
zato jo Zelel priti v njegovo skrivno izbo. Tudi je
hotel svojo sestro poiskati. Ta je pa ravno doli po
stopnicah prifla in se ni malo ¢udila, kako je zamogel
moZki v hifo priti, ko vendar ni bilo nobenih vrat.

Zmagovit je svojo sestro spoznal, pa se jej ni
dal spoznati. Zrtvenica ga pozdravi in -prasa, kako
je zamogel v hijo priti. Zmagovit si je izmislil to-le
historijo: ,Zlahtna gospa, jaz sem kraljev sin, in sem
bil §e mlad, ko so nezvesti hlapci mojega oceta umo-
rili. Jaz sem ubeZal z barko, ktera pa se je potopila,

1001 #od. Vi, 2
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tako da sem se le jaz edini resil na ta breg. Ko
gem iz daljave to palado zagledal, 8el sem proti njej;
hodil sem pa tri dni, prej ko sem prisel simkaj.
Ker pa nisem nafel uhoda, in sem videl tiéa roha
gunaj se pasti, privezal sem se mu na nogo v nadi,
_ da se tid roh rad vsede na strehe dudovitih palad,

da se bo tedaj tudi na vaso. Tako se je tundi zgodilo.
Ti¢ me je prinesel celo sim na dvoriiée, kjer sem
se odvezal in me zdaj pred seboj vidite,*

Zrtvenics se je éudila predrznosti tega mladega
mo’a, ki ga pa ni poznala, ob enem pa se jej je v
srce zasmilil, &e je pomislila, kaj bo % njim, kedar
njen moi domu pride. Rekla mu je te besede: ,Ne-
sreéni mladenid, vi ste prifli tu sim zavetja iskat, pa
ste priéli le v svojo pogubo, ker tukaj je dom grozne
posasti. Befite hitro od tod, v dveh urah pride mej
mo# domu in ta vas bo pogubil, kolikor tudi ste
pogumni.”

Potem mu je povedala ved izgledov, kako je
duh Mrziljud hudoben, modan in zvit. Tudi mu je
povedala, da je pokondal njenega lastnega brata.
Goste solze je prelivala pri teh besedah.

"»Nié se ne bojte za mene, blaga gospa,* rede
prine Zmagovit, ,jaz ne bom beZal pred njim, ampak
se mu nasproti postavil, in jaz upam, da ga bom
premagal ter vas redil. Bog hudobijo le en &as trpi,
potem pa jo poniZa. Toda hitimo, ¢as be#i! Pokazite
mi brez zamude skrivno izbo vafega gospoda !¢

Ko je Zrtvenica videla, da se mladi mo¥ ne
pusti pregovoriti, storila je vse po mjegovi Zelji. Ko
mu skrivno izbo pokaZe, odprl jo je princ precej s
tistim prstanom, ki mu ga je duh dal. Potem je poiskal
tisto zlato &katljo s dudovito Stupo in jo vzel ssboj.
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Pet sto pet In trideseta nod,

Bila sta Ze v tej sobi, ko se Mrziljud domu
povrne. Takoj je zavohal, da sta Zrtvenioa in njen
brat v skrivni izbi. Spremeni se toraj v groznega
velikana in stopi pred princa in njegovo sestro. Zma-
govit pa se ni prestrafil, vzel je nekaj tistega prahu
in ga vrgel velikanu v odi z besedami: ,Stegni se,
spakovina! Salomon ti tako ukaZe!«

Duh je telebil na tla, kolikor je bil dolg in
" firok. Zmagovit skoéi k njemu, mu vzame tida iz
nedrij in govori velikanu: ,Ti vef, kdo sem. Zdaj
mi povej, kaj si naredil z mojim bratom? — ,Mrtev
je,“ rede duh. — ,LaZes! rede princ; ,Jaz vem, da
si ga zaklel in e ga precej ne reSid iz zakletve,
umoril bom tvojega tida.“

Ko je Mrziljud videl, da nid ne pomaga druzega,
poklical je Zrtvenico, ki je vea prestraiena na strani
stala, naj gre doli na vrt in naj tistega psa gor pri-
pelje, ki je tam pri vodometu priklenjen. Ko ga
pripelje, jej rede: ,Vzemi kako &krbino, namafi jo
z mazilom tam iz one srebrme 8katlje in dr¥ jo psu
pred oéi!“ Ko je to storila, pibnil je Mrziljud v psa
in mu govoril: ,Ce te je Bog tacega ustvaril, kakor-
fen si, potem ostani tak; e pa ne, pa sprejmisvojo
prvo podobo!“ Pri teh besedah se je pes spremenil
v Sloveka in sicer v kralja Skitomira. Ta je
svojega brata Zmagovita in svojo sesiro Zrtvenico
prisréno objel.

Zmagovit pa, ko je dosegel od Mrziljuda, kar
je Zelel, je tega duha prav dobro ozmirjal, nazadnje
pa, misles, da bo duha s tem hudo kaznoval, umoril
je njegovega tida, zavivii mu vrat.

*
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V tem hipu pa se je zaslifalo straino grmenje.
Palada je zginila; velikan Mrziljud se je spremenil
v sam gost &rn dim, ki je smrdel daled na okoli.
Kmalo pa se je zgubil dim in smrad, in prikazala
so je meglica, iz katere je stopil lep moZ.

Zrtvenica in njena dva brata 8o to z zaéudenjem
gledah Tisti moZ pa, ki se je iz meglice naredil,
govoril jim je tako:

»Mrziljuda se vam ni treba ved bati. Jaz sem
tisti bil, pa zdaj nisem veé. Zjutraj sem bil fe Mrzi-
ljud, zdaj sem pa spet Mirudan, kakor nekdaj.
Zelja, ljudem Zkodovati, me je zapustila. Hodem
vam pomagati, kolikor mogoce, ter se vam v vseh
redeh hvale¥nega skazati, posebno dobri princezinji
Zrtvenici, Moje pravo ime je Mirudan, in bil sem
eden izmed prvih duhov, ki so bili kralju Salomonu
pokorni. Ta modxi in slavni kralj je meni vse za-
upal in mene je iz vseh podloZnih duhov najrajsi
imel. Nekega dne pa se je bil eden iz mojih to-
varfev nekaj pregrefil. Kralj Salomon meni narodi,
naj ga kaznujem. Meni se je pa pregreha mojega
brata premajhna zdela, da bi ga kaznoval za to.
Rekel sem kralju laZnjivo, da sem tovaria kaznoval,
akoravno ga nisem. ,LaZe§, nehvaleZne§!“ zavpije
kralj nad menoj, ,pa kazen ti ne bo odila!“ Izgo-
voril je nato nekaj besedi, in jaz sem se Gutil vsega
spremenjenega. Kralj pa je izrekel nad menoj tako
kletev: ,Tvoje imé ni ve¢ Mirudan, ampak
Mrziljud! Pojdi med ljudi, da jih muéi§ in trpindis.
Ti bos ljubil in tistega trpinéil, kterega ljubis; ti
bo¥ ljudirad imel, pa protisvoji volji jim bod vedno
le 8kodoval; tvoja slaba vest bo tvoja kazen Dam
ti tega tida, kojega osoda bo &tvojo zvezana, Dokler
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ta ti& #ivi, tako dolgoza tebe reditve ni; vendar bo¥ tida
branil, ga nosil na svojih prsih.in mu stregel; to je
tvoja kletev! Kedar pa tid pogine také ali také, po-
tem si spet resen in stopif nazaj med dobre duhove.“

S temi besedami me je kralj Salomon daleé¢ od
sebe porinil. Od tega fasa sem v tej kletvi Zivel
in delal. Veliko hudega sem ljudem prizadjal, pa
nisem mogel drugadi, akoravno me je vest straino
pekla. Pred nekaj leti pa se mi je prikazal v sanjah
tisti duh, zavolj kferega sem bil kaznovan, in mi je
také govoril: ,Tvoja kazen bo kmalo kondana. Do-
voljeno mi je bilo, da smem kaj pripomoéi, da se
kazen okrajia. Preobleci se in pojdi v Kofinkino,
da snubi§ kraljevo sestro; jaz sem Ze njenega odeta
prej tako obdelal, da jo bo§ dobil. Po tej lepi prin-
cezinji bo§ refen, ker se bota njena brdta za njo
potegnila in 8e tebe zraven refila.“ Tako sem priel
vas snubit, ljubeznjiva pfincezinja, in kaj se je potem
zgodilo, to veste sami. Skusal bom pa to popladati
in popraviti, kar sem vam vsem britkosti prizadjal.

Veliko je bilo zdaj veselje med temi 8tirimi oseba-
mi. Prineiso duhu Mirudanu zagotovili, da so na svoje
prestane boledine Ze pozabili in da so zdaj sredni, imeti
tako izvrstnega prijatla v njem. Posebno prisréno je e
Zrtvenica svojemu mlajiemu bratu Zmagovitu roke
stiskala, ker ga prejni bila poznala. Skitomir pase je
junagkemu bratu zahvalil za sreéno resitev iz zakletve,

Zdaj je Mirudan poklical ved podloZnih mu
duhov, kteri so postavili lep Sotor. V Sotor so posta-
vili mizo in stole, in na mizo so nanosili najboljsih
jedil. Med kosilom so se Skitomir, Zmagovit, Zrtve-
nica in Mirudan pomenkovali o vseh svojih zadevah
ter pravili si svoje zgodbe. Ko jo Zmagovit povedal,
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da so mati umrli, jokala sta Skitomir in Zrtvenica
britke solze. Potem so zadeli ugibati, kaj bi bilo
zdaj doma novega in prafali Mirudana, ée on kaj vé?
Mirudan jim odgovori: ,Vafe deZele se je po-
lastil sosedni kralj, kterega odeta je bil vai ode
premagal. Valega prvega ministra, ki je vali hisi
zvest ostal, pustil je ta kralj po hudih mukah umoriti.
Vaii podlofniki pa so vam zvesti, ne marajo za tu-
jega kralja in komaj &akajo priloZnosti, da bi se
tega jarma znebili. Jaz vam hodem pomagati do
vabih pravie, in mislim, da pojde lahko. Nicoj Ze
vas hofem prenesti v Kofinkino, in tam bomo Ze
videli, kaj in kako.“ Po tem razgovoru so se 8e
en &as prav dobro imeli, na nod pa se podali k po-
ditku. Ko so prinei spali, vzdignil jih je duh in
jih spavajode prenesel v Kofinkino. Akoravno jim je
bil to naprej povedal, vendar so se zelo ¢udili, ko
se znajdejo zjutraj blizo svojega glavnega mesta.
Stopili so v hifo nekega kmeta, pa se niso dali spo-
znati, ampak so le rekli, da so tuji popotniki. Kmet
je bil prav Zalosten videti, zato gaje Skitomir pradal,
zakaj da také Zaluje? ,Dobri tujee,“ refe kmet,
»Vi ste gotovo iz daljnih krajev doms, da nié ne
veste, zakaj smo mi vsi Zalostni. To defelo zdaj vlada
grozen trinog, kterega vsi &értimo in sovraZimo. Imeli
smo tako dobrega kralja, kakor nobena deZela. Ta
kralj je umrl, in njegovi dobri otroci, ki so bili ravno
tako plemenitega srea, zginili so drug za drugim in nid
ne vemo, kam so prisli. Tako smo bili brez vladarja,
divji sosed je prilomastil in nas v svoj jarem vpregel.“
Iz teh besedij so princi spoznali, kako rado jih
je ljudstve imelo. Zadeli so se pogovarjati, kako bi
vzdignili punt, da bi tujega kralja pregnali.
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Ko také govoré, pripeljal se je nekdo s Stirimi
Zonji mimo in se ustavil pred to kmedko kodo. Iz
voza stopi Mirudan in prinese Skitomiru kraljevo
krono in vsa kraljeva znamenja fer obladila. Te
dragocene redi izrogivii govoril je princem te besede:
»Ne &¢udite se. Vzdignil sem svoje duhove, premagali
eme vojsko tujega kralja in mu vzeli kraljeva zna-
menja, ktera so lastnina prvorojenega princa Skito-
mira. Ko je ljudstvo videlo, da se moji vojidaki
vojskujejo s tujim kraljem, privreli so od vseh strani
nam na pomod; vse tuje vojake so pobili in razpo-
dili s pomo&jo mojih duhov, in posiljenega kralja
samega so vjeli ter ga bodo vsak ¢as vklenjenega
sim pripeljali. Pripravite se zdaj na slovesen uhod
v 8voje glavno mesto in svojo kraljevo palado.

Princi so se zdaj oblekli v tisto Zlahtno kraljevo
obleko, ktero jim je bil Mirudan prinesel. Med tem
pa je privrela velika mno¥ica ljudstva pred tisto kmedko
hifo, ker je bil Mirudan po svojih duhovih povsodi
razglasil, da so se princi nadli in da so v tej in tej
hifi. Princi so se vsedli na konje in med vriskanjem
ter Zivio-vpitjem ljudstva so jahali v svoje mesto.
Prino Skitomir je spet zasedel kraljevi prestol in vsi
deZelni grofi in velikadi so se mu poklonili. Ved
dni go trajale veselice, ki jih je kralj Skitomir na-
pravljal ljudstvu, in vee je bilo #idane volje, da so
le svojega dobrega kralja spet imeli in se ni bilo
treba klanjati tujemu trinogu. Vsi so na glas Boga
hvalili, da se je vse tako sreéno obrnilo.®

Ker ni bil %3¢ dan, zadela je Lunica na prosnjo
indigkega kralja in svoje sestre Srebernice historijo
dveh mo%, ki sta imela ob4 eno Zeno.
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Historija dveh mo¥%, ki sta imela obd
eno Zeno, |

,Oospod, v egiptovski deZeli Zivela je enkrat
najbolj prekanjena baba, kar jih je zemlja nosila.
Ne zmeneda se kritanske zapovedi, da sme ena Zena
le enega moZa imeti, porodila se je ta Zenska z
dvema moZemsa in je tudi z obema na eni postelji
spala, pa také, da drug za druzega ni vedel. To
je bilo pa le zavolj tega mogode, ker je eden izmed
mo# imel tako delo, da je bil le po dnevi doma,
po noéi pa ne; drugi mo¥ pa je bille po noéi doma,
po dnevi pa ne. Prvi moz Hajduk po imenu, bil
je ropar in je 8el vsako noé na cesto in po mestu
okrog, da je koga oropal ali pa kje ulomil in po-
kradel. Drugi mo#, Smuk po imenu, je bil tat, in
je Sel vsak dan zjutraj na trg, se pomesal med pro-
dajalece, med kmetice in meféanke, ter jim kradel
denar iz Zepov; popoldne je pa kmete zvabil v kako
gostilno, da so zadeli kvartati in jih je za denar
obral. Zveder pa je prifel precej pozno domu, ko
je ropar Hajduk Ze odSel! na rop. Zjutraj pa je
Hajduk prifel domu e le, ko je Smuk %e na trgu
kradel. Smuk je v gostilni kosil, - zato ga Sez dan
ni bilo nikoli doma. Svoje domadije pa se je tudi
Ze zato ogibal, ker mu je bilo najljubsi, da bi gos-
poska fe ne vedela ne, kje stanuje, da mu ne more
hife preiskati, &e bi kaka tatvina na dan prisla.
Sicer je pa znala Ze zvita Zena oba mo#4 tako rav-
nati, da nista zvedela drug za druzega. Oba mo?a
sta toliko naropala in nakradla, da se je babi prav
dobro godilo in je imela vsak dan Zenitovanje.
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Pet sto Sest In trideseta nod.

Veé mescev je baba tako za nos vodila oba
moZa. Zdaj je imel pa Hajduk neko pot in je rekel
svoji Zeni, da jo mora za nekaj tednov zapustiti.
Zena se je jokala in mu nabasala torbo z razliénim
jedilnim blagom. Imela je krade in to je dez pol
presekala in polovico dala roparju v torbo. Tudi
kruha mu je dala in nekaj klobas. Ropar Hajduk
je potem el svojo pot poleg reke Nila naprej.

Hajduk ni bil e daled iz mesta, kar tat Smuk
domu k Zeni prileti in jej pové: ,Zvedel sem, da je
moja teta na smrtni postelji. Moram precej domu,
da na mene pri oporoki (testamentu) ne pozabi.“
Proti takemu uzroku se ni dalo nié ugovarjati. Zato
je Zena br¥ tudi temu mo¥%u torbo nabasala, dala mu
je na pot kruha, klobas in tiste pol krade, ki je
bila Hajduku ostala.

Tako je tedaj tudi Smuk odpotoval. Pot ga je
peljala po ravno tistej cesti, po kierej je bil Hajduk
Sel. Hodil je celi dan in zveder je prenoéil v neki
malej gostilni poleg ceste. Ravno v tej gostilni pa
je bil 2e pred njim Hajduk ostal in je Ze za mizo
sedel, da bi si uekoliko odpoéil, potem pa spat Eel.
Smuk pride not in se vsede k mizi. Ker drugih
gostov ni bilo, zadela sta se med seboj pogovarjati.

»Dober veder!“ rete Smuk, ko ustopi in
Hajduka pozdravi, ,ste li tudi vi popotnik?“ ,Da,
" gem; ravno dames sem prifel iz Kajire,“ odgovori
. Hajduk.

»Jaz pa tudi iz Kajire pridem,“ refe Smuk.
»In &e greste e naprej, potujeva lahko skupaj. Saj
%e star pregovor pravi: ,Ne hodi po svetu brez
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tovar¥ije! Za nicoj pa vas povabim, da z' menoj
prigriznete, kar imam tukaj v torbi.®

»Prav rad bom pokusil,“ rede Hajduk, ,pa le
pod tem pogojem, da tudi vi od mojega pokusite.”

Zdaj sta zadela vsak iz svoje torbe viedi kruh,
klobase in krado; krémarju pa sta narodils, naj vina
prinese. Cudila pa sta se, ko sta kruh ogledovala
in pokusila, da sta imela oba enak kruh, ravno take
80 bile klobase disto emake. Se bolj pa je bilo to
éudno, da sta imela vsak eno polovico od krade, in
ko sta ti dve poloviei vkup stisnila, bila je krada
cela, tako lepo se je podal kos h kosu.

»Prijatelj,“ prafa Smuk, ,kje pa ste dobili to
krado P

»Moja Zena mi je vse to nalofila v torbo,“
rede Hajduk; ,kje pa ste vi te redi dobili?“

»Ludi meni je vse moja Zena priskrbela.“

»Y kterih ulicah pa stanujete ?*

»Tik Nilovih vrat.«

»Jaz tudi tam.%

Tako sta se izpradevala tako dolgo, da sta
prifla do spoznanja, da imata oba eno in isto Zemo. .

Skoraj bi se bila sprla. Vendar je pamet zma-
gala in sklenila sta, vrniti se na dom, da se sama
prepridata, kako ta red stoji. ,

la sta toraj oba skupaj v Kajiro nazaj. Ko
oba naenkrat v izbo stopita, spoznala je Zena, da je
njena zvijata olividna; zato se ni nid izgovarjala,
ampafi padla je pred njims na kolena in ju prosila
odpusdanja, Oba moZa sta bila zaljubljena v Zeno
in se nista maddevala nad njo; samo ozmirjala sta
jo. Ker pa v takem zakonu nista hotela dalje Ziveti,
da bi oba eno Zeno imela, rekla sta ¥eni, naj si
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sama enega izbere, kterega za moZa #eli, drugi bo
pa odstopil. Ona pa se ni mogla ali ni hotela od-
loditi za nobenega. Slednji§, ko sta le pritiskala,
naj se odlodi, jima rede: ,No, naj pa bo; vidva Z%i-
vita oba od tatvine, Hajduk krade po nodi, Smuk
pa po dnevi; zdaj pa jaz tako refem: kdor iz vaji
bo izpeljal najbolj prebrisano in predrzno tatvino,
tega bom obdrfala za moZa.“

Oba sta bila s tem predlogom zadovoljna in
sta se pripravila na to, da poskusita vsak svojo
umetnost.

Smuk si je prvi nekaj zmislil in je peljal Haj-
duka seboj, da bi bil prida, kaj bo naredil.

Sla sta na velik trg, kjer je vse mrgolelo Ljudi,
prodajalcev in kupovalcev, pa tudi takih, ki so prazne
zijala prodajali, Smuk je pokazal Hajduku starega
juda, ki je pocasi hodil med ljudmi. ,Poglej onega
juda,“ rede Smuk, ,prej ko bo ena ura pretekls,
prisilil ga bom, da bo svoj denar meni dal,* — Ko
to izrede, stopi hitro za judom in mu hitre izmakne
denarni mo#njidek iz %epa. Hajduk rede: ,,To si pa
~dobro naredil!* — ,To %e ni ni¢,“ ga zavrne Smuk;
»ko bi me bil kdo videl in me judu izdal, in ko bi
me potem jud to¥it Hel, prisilila bi mene sodnija,
da mu moram denar nazaj dati. Jaz pa holem, da
bo sodnik sam spoznal, da je demar moj in mi
mo¥njo z denarjem sam izrodil.* — Ko to izrefe,
stopil je v blifnjo veo, preitel denar, kar ga je bilo
v judovi mo#nji, vzel deset cekinov iz nje, pa po-
loZil svoj prstan not. Potem je monjo spet dobro
zadrgoil, stekel za judom in mu moénjo spet v Zep
polozil. Komaj pa je nesredni jud nekaj korakov
naprej stopil, kar Smuk proti njemu skoéi, ga zgrabi



_in zavpije: ,Ali te imam, ti tat! Kako si upai,
tukaj po trgu med podtenimi ljudmi hoditi, ko si
me tako nesramno okradel P¥

Pet sto sedem in trideseta not.

Jud se ni malo prestradil, ko ga fas neznani
élovek tako napade. Zadel se je izgovarjati in pri-
segel pri Abrahamu, Izaku in Jakobu, da Smukn
nikoli ni¢ ni vkradel. Med tem se je nabralo mnogo
ljudi okoli obeh. Smuk pa je krifal: ,Ti stari hi-
navec, nikar se tako nedolinega ne delaj! Le pojdi
z menoj k sodniku, ta bo %e razsodil, kdo ima prav.
Ljudje, kterim se je jud skoraj smilil, zadeli so
zdaj verovati, da je res tak, ker je Smuk celo stvar
sodniku izrodil. Zato so se skoraj smijali, ko je
Smuk starega juda za dolgo brado zgrabil in ga
vlekel pred sodnika. Ved ljudi je 8lo za njima, med
njimi tudi Hajduk. ,

Ko pred scdnika pridejo, rede Smuk : ,,Gospod
sodnik, tukaj sem vam pripeljal enega najpredrznejsib
tatov, kar ste jih Se kedaj sodili. Ta stari jud, ki
ga tukaj vidite, je meni vkradel mofnjo z denarji;
komaj pa je par ur preteklo od tega dasa, vidim ga
spet na trgu, kako se sprehaja, kakor bi bil naj-
postenejsi élovek.“

»Bog me naj kaznujé,“ rede jud, ,de sem kedaj
komu kaj vkradel! Tega éloveka nisem nikoli videl.
On se ali moti nad menoj, ali pa se mu v glavi
mesa.“

»Ti pes judovskil® rede Smuk, ,ali se tebi
spodobi, tako govoriti in poftenega kristjana za norca
spoznati? — Gospod sodnik, ne pustite se premotiti
po besedah tega krivoverca. On tako predrzno taji,
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kakor tisti hinavec v Indiji, ki je hotel utajiti
blago njemu v varstvo izrodemo. Toda tisti sodnik
v Indiji je tika dobro vjel ter njegovo hudobijo za-
sledil. Tako, upam, boste tudi vi storili.

»Kako se je pa obnasal tisti sodnik?“ praia
sodnik, ,jaz ne poznam tiste historije.«

Na to je zadel Smuk tako praviti:

Ilistorija o svetohlinecn Sladovicaku.

»V nekem velikem mestu Indije zivel je
nekdaj mo#, kterega so vsi za zelo poboZnega in bo-
gabojedega imeli. Sladovidak je bilo njegovo imé.
Po cele dneve je posedal po cerkvah, kjer je nepre-
nehoma molil. Postil se je tako ojstro, da so se
njegovi posli ¢udili. Nikoli ni vina pil. Zato ga je
ves svet visoko spostoval. (e je kdo hotel o kom
redi, da poboZno kivi, je rekel, da #ivi, kakor Sla-
doviéak.“ Tudi je bil pregovor: ,se posti, kakor
Sladovitak,* je izstradan, ,kakor Sladovséak.®

Pet sto osem In trideseta nod.

Sladovidakov sosed je bil eden najbogatejiih
trgoveev v mestu, ob enem tudi velik spoitovalec
Sladovééakov. Zgodilo pa se je, da je moral ta
trgovee po kupdijah nastopiti dolgo pot in se za eno
leto odstraniti iz mesta. Imel pa je ta mo% celo
vredo cekinov. Pred svojim odhodom je hotel ta
denar kam shraniti. Ze je hotel cekine zakopati,
pa spet si je premislil; ,po nesreéi zna ravmo kdo
tam kopati ali zidati, in potem sem ob denar.”
Zato si je mislil, da bo najbolj pametno, e ta de-
nar svojemu sosedu Sladovidaku spraviti nese, Ta



ni imel kupéije, toraj se zgube ni bilo bati, sicer
pa je bil na glasu takega postenjaka, dabi mu bil
veak zaupal svoj denar. Sel je tedaj z denarjem k Sla-
dovidaku. Ta je bil ravno iz neke BoZje poti prisel
in je na tleh kledal in molil ko je sosed ustopil.

»Ljubi sosed,“ rede trgovec, ,%al mije, da vas
moram motiti v vasih poboZnih vajah; pa neka nujna
gtvar me k temu sili.*

»Bog vas pozdravil“ rece Bladovidak i ,s &im
vam zamorem postredi?“

»Dragi sosed,“ rede trgovec, ,neka nujna kup-
dija me sili, da Se danes odpotujem za dalj dasa,
in za ta das bi vas prosil, ko bi mi hoteli nekaj de-
narja spraviti na varen kraj in mi ga spet izroditi,
ko nazaj pridem. Pribranil sem ga v dolgih letih,
in v vadih rokah vem ga najbolj varnega.“

Sladovidak je demar prevzel in trgovee mu je
toliko zaupal, da ni tirjal od njega pisanja in spritbe,
da je res toliko denarja v shrambo prevzel. V polni
gotovosti in mirne vesti se poda trgovee na barko,
potem ko je Se prej Sladoviéaka prosil, naj za njega
moli, da bo potovanje bolj sreéno.

Trgovec je imel res sredo. Vse kupdije so se
mu dobro razmotale, in v Sest meseih je prifel Ze
spet nazaj domu. Prva njegova skrb je bila, obis-
kati svojega soseda. Sladoviéak ga je pozdravil in
rekel, da ga veseli, ker se je sosed sreno povrnil
iz potovanja. Z nobeno besedo pa ni omenil nié o
denarjih, ki jih je imel v shrambi.

Po dolgem razgovoru je bil slednjié trgovec
sam prisiljen, opozoriti Sladovidaka na tisto vreo
cekinov in ga prositi, naj mu jih zdaj nazaj d4.
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»Ali ste pri pameti, ljubi sosed, reée Sladov-
Séak, ,ali kaj vam je? Ali se vam sanja? V hido
ubozega Sladovidaka Se nikdar nikoli ni nihde pri-
nesel nobenega cekina! Kaj mislite, da bi jaz toliko
denarja v shrambo jemal? Za ves svet ne bi hotel
- teh skrbi in te odgovornosti nakopati si na glavo!
Le malo si premislite, gotovo ste denar kje drugje
spraviti dali.“

Trgoveo je iz zaetka mxshl da se Sladovidak
samo #ali, Ko je pa ta &isto resmo in trdno ostal
pri svojih besedah, vzkipela je v trgoveu jeza in zadel
je kleti in zmirjati: ,Ti hinavee grdi! ali ne ves,
da sem ti pred festimi mesei prinesel vredo cekinov
v shrambo P¢

»Sam vrag vas moti!“ rede Sladovidak, ,povem
vam, da meni nigte dali nobenih cekinov in sploh
nobene redi v shrambo. Cel svet me pozna za po-
itenjaka, kako zamorete vi kaj tacega misliti o meni?
Gotovo ste pozabili, kam ste denar spravili. Morda
ste le mislili, da bi denar k meni prinesli, pa tega
niste storili; zdaj se vam pa zdi, da ste ga res pri-
nesli. Jaz vam pa povém, da se motite.“

Trgovec je en &as prosil, em d&as grozil. Pa
oboje je bilo zastonj; praznih rok moral je zapustiti
Sladoviéakovo hifo. V svoji jezi je Sladovifaka
stokrat preklel. Brez zamude je #el k sodniku in
mu vse povedal, kako se je zgodilo med njim in
Sladoviéakom. Sodnik je bil moder moZ; pazljivo
je posludal trgovea, nazadnje pa mu je rekel: ,Ker
niste imeli nobene pride, ko ste mu denar dali, bilo
bi zastonj, ée ga prav tolite. On bo vse tajil in jaz
ga po postavi brez prid ne morem obsoditi. Tega
Sloveka zamoreva le z zvijado vjeti. Pojdite zdaj domu,
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zveder pa pojdite spet k njemu in recite mu, da ga
boste pri meni zatozili, ako vam denarja ne d4.
Boste videli, da bo zveder vse drugaéi govoril, kakor
je zjutraj.”

Nekako potolaZen je Sel trgovec domu. Sodnik
pa se je hitro oblekel in se podal k Sladoviéaku v
hiso. Sladovidak ga je s Sastjo sprejel, kakor se
tacemu gospodu gre.

sDragi gospod Sladovidak,* refe sodnik, ,tako
poboinega éloveka, kakor vi, tega Bog ne zapusti.
Jaz vam, prinesem neko ponudbo, ktera vas zamore
%e na tem svetu srednega storiti; nebesa so vam pa
takd Ze gotove. Jaz sem namreé Ze star in slaboten;
moja sluzba je za mene Ze preteZavna. Zato je moja
misel, da bi vam prepustil slufbo sodnika. Kajti
naj se ozrem, kamor hoéem, tako postenega, pravi-
énega in pobofnega moZa ne najdem v celem mestu,
kakor ste vi. Znano vam je, da je ta sluzba dobro
pladana, tako da vam niesa ne bo manjkalo in si
lahko 8e kaj prihranite za stare dni. Da vas cesar
potrdi, za to bom Ze jaz skrbel! Saj bolj vrednega
ne more dobiti v tem mestu! Pridite toraj zveéer tako
ob Sestih enkrat k meni v pisarno, da se o tej reéi
natanéneje zmeniva.* :

»0e je Bozja volja,“ rede svetohlinec, ,naj pa
bo; bom Ze prisel, gospod, o doloéeni uri!

Na to sta se locila. Sladovidak je bil ves sreden
in vesel. Sladovifak je bil namred velik lakomnik.
Le iz lakomnosti se je postil, ne zavolj Bogi; v
cerkev pa je hodil, da bi ga ljudje za poboZnoga
in revnega imeli, in da bi jih potem loZej goljufal.
Reven pa ni bil, ampak je imel %e zadosti denarja
nakopifenega., Sodnikove sluibe se je zato veselil,
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ker je bila dobro pladana, ob enem pa je upal, da
se bo #e po strani dosti zasluZiti dalo. To sluzbo do-
biti, je bila toraj zdaj njegova najveda skrb. Zatega-
voljo zadel je na novo premiiljati zadevo s svojim
sosedom. ,Nisem prav naredil, da sem mu denar za-
tajil,“ govoril je sam pri sebi, ,enkrat bi znalo vendar
na dan priti, in potem je moja slufba prod! In &e
_ prav ne pride na dan, to je pa lahko mogode, celo
gotovo, da me pojde sosed to%it. Ce prav mi ne bodo
mogli nié¢ dokazati, ker ni nobenih pri¢, vendar pa
bo morda sodnik do mene zgubil zaupanje! Nekaj
sumljive sence zmirom ostane pri takih reéeh! Sodnik
i bo mislil: ,dokler se ta popolnome ne opere, ga
ne morem priporoditi za mojega naslednika.“ Med
tem dasom si bo druzega moZa za naslednika izbral
in lepa sluiba je za mene izgubljena! Najboljfe je
tedaj, da sosedu cekine nazaj dam. Saj potem, ko
bom sednik, si jih bom sam dosti zasluZil in pridobil,
in to takih, da jih bom lahko brez skrbi spravil v
svoje skrinje!® )

Proti vederu je pridel spet sosed k Sladoviédaku.

»No, sosed, mu rede, ,ali me boste res prisilili,
da vas moram iti k sodniku toZit?«

»Kaj pa mislite od mene?* rede Sladoviéak;
pkako morete misliti, da bom jaz kaj tacega storil,
ki sem bil podten od mladih nog? Za moje truplo
malo potrebujem in toliko imam, hvala Bogu, mi ni
treba krasti. Hotel sem pa vam pokoro naloZiti, da
se tudi vi malo vadite v terpljenji in samozatajevanji.
Hotel sem videti, kako znate vi veliko nesreco pre- .
nagati in kako se obnafati proti takim, ki vam kri-
vieo storé., Zdaj sem vas Ze dosti trpindil celi dan,
toraj naj bo tega konee. Tukaj vzemite svoje ce-

1001 nod, VLI 3
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kine in pretejte jih, ne enega ne bo manjkalo. Tudi
jaz grem iz hi¥e, ker imam meko pot h gospodu sod-
niku, ki me je naprosil, naj ga danes zveder obiidem.“

»,Jaz bom pa ta Zakeljek domu nesel,“ rede
trgovee, ,potem pa pridem koj za vami, ker imam
tudi jaz z gospodom sodnikom nekaj govoriti.“

Trgoves je cekine tako hitro domu zanesel in
jih zaklenil, potem pa za Sladovidakom k sodniku
tekel, da je tega 8e pred sodnikovo hifo dosel. Ko
oba skupaj veselega obraza stopita k sodniku v izbo,
vprada sodnik trgovea: ,No, meni se zdi, da ste zdaj
z gospodom Sladoviéakom bolj zadovoljni ko zjutraj.«

»Res je, zdaj sem prav zadovoljen % njim,“
refe trgovec.

»No, ker ste tako polten moZ, da ste sosedu
denar nazaj dali,“ rede sodnik Sladovidaku, ,zato
vam ne smemo pladila dolZni ostati.®

Na to je poklical beride, da so prinesli klop
in palice, pustil je Sladoviéaka na klop poloZiti in
mu pomeriti pet in dvajset gorkih po zadnji strani.
Svetohlinec je kar cvilil od boleéin in vse svetnike
na prido klical, da je poSten &lovek. Sodnik pa mu
je rekel: ,Ko bi vi sosedu demar %e zjutraj nazaj
dali, bi ne bilo tega treba; ker ste pa vi pustili so-
sedu veliko skrb imeti, zato se ne smete pritoziti,
ée ste zdaj tudi vi nekoliko trpeli.“ S temi besedami
ga je zapodil. —

o0& ta nadin,“ pristavil je Se Smuk, ,vjel jeo
tisti sodnik v Indiji svetohlinca Sladovidaka; jaz
upam, da boste tudi vi tega sleparja judovskega
pretuhtali in njegovo hinavidino spoznali. On taji; pa
pustite ga le vsega preiskati, in gotovo se bo moja
modnja nasla.*
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Na to je sodnik precej ukazal beridem, naj
juda prei#dejo, in res so nasli moSnjo pri njem. Jud
je rekel: ,Ta mofnja je mojal!“ Smuk pa je rekel:
»L0 je tista mofnja, kije bila meni vkradena. Dobro
jo poznam!“ V tej zmesnjavi je sodnik obema rekel,
naj povesta, kaj je v mognjif

»Sto cekinov je not,“ rede jud, ,danes zjutraj
sem jih dobro prestel.®

pLiaZes, nesramni tat!“ rede Smuk, ,samo devet-
deset cekinov je not, pa moj prstan, de ga tat viem
¢asu ni iz mosnje vzel. Moj prstan z mojim imenom
bo menda dovolj spri¢al, da je mod¥nja moja.”

Jud je bil Ze ves neumen. Se bolj pa se je
prestradil, ko je sodnik sam pred njegovimi odémi
denar prestel in je bilo v mosnji samo devetdeset oe-
kinov pa Smukov prstan. Zdaj je sodnik pustil juda
deset udarcev s palico nasteti, Smuku pa je izrodil
moinjo z denarjem.

Ko je Hajduk vse to videl, spoznal je, da je
njegov tovari§ Smuk res velik umetnik v tatvini in
goljufiji. Rekel je sam, dakajtacega bo tezko naredil.
Vendar pa se je moral Z njim skusati, zato je povabil
Swuka, naj zveéer k njemu pride, da besta nekam
8la, kjer bo Hajduk svojo umetnost pokazal.

Ko se mrak naredi, se snideta, in Hajduk pelje
tovarSa proti kraljevi palaéi.

Hajduk mu govori: ,Smuk, ti si prekanil enega
juda in enega sodnika. Jaz bom pa prekanil in okradel
samega kralja. Poznam vse mostovZe in izbe po kraljevi
paladi, in s pomoé&jo vrvene lestve ki jo imam pri
sebi, bova pusia v kraljevo spalnico. Ali imad toliko
poguma, da me spremis P

&



Smuk je bil prestrafen nad tem predrznim na-
klepom; vendar pa ga je bilo sram, da bi odstopil;
zato je Hajdukn pomagal, da sta vrveno lestvo vrgla
pa zid kraljeve palade in po njej splezala dez zid.

Pet sto devet in trideseta nod.

Najprej sta se preplazila skozi prostorne vrte,
in ker je bilo %e temno, nista sredala nikogar. Med
vrtom in palado bile so male, lesene duri, kiere je
Hajduk kar ulomil in peljal Smuka v palado. Sla sta
v gosti tami stopnice doli, stopnice gori, dokler nista
prisla do velikega zagrinjala. To zagrinjalo Hajduk
podasi vzdigne in pokaZe Smuku slabo razsvitljeno
kraljevo spalnico. Kralj je spal naslonjen na veliko
blazino, strefaj pa, ki je pri njemu sedel, je tudi
dremal. 'V sosedni sobi so se sliSali koraki oficirjev,
ki so bili pri kralju na straZi.

Smuk se je tako vstrafil, da je skor znak padel.
»Moj Bog,“ je rekel, ,kam si me zapeljal! (e naji
kdo zapazi, pojdeva Se jutri na vislice. Be#Ziva, dokler
je Be Cas!®

»Tisi pa res strahopetec,* rede Hajduk ; akaj, ti
sigovoril s sodnikom, jaz holem pa 8 kraljem govoriti.

Akoravno se je med tem Sasom tisti dremajodi
strezaj pri kraljevi postelji spet toliko predramil, da
je o¢i odprl, vendar se mu je Hajduk od zadej pri-
blizal tiho kakor madek. Pomolil mu je pod nos neko
fladico, v kterej je bila taks omotljiva voda, da je
strezaj precej trdo zaspal, ko mu je ta duh v nos
prisel. Zdaj je Hajduk spedemu strefaju slekel suknjo
in jo sam oblekel. Potem je streiaja okoli pre pre-
vezal z vrvjo in ga obesil na kavelj tam na zidu,
ki je bil za obleko obesati. BtreZaj je tako spal, da
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seni prebudil. Ko je bil Hajduk v strefajevi suknji,
veedel se je h kraljevi postelji in zadel je kralu v
obraz pihati, da bi ga prebudil. Ko je Smuk, ki je
skrit tam za pregrinjalom Gepel, to predrznost videl,
zadel se je tresti na veeh udih; kajti mislil sije: ,Ce
se kralj prebudi, potem sva zgubljena ob4.«

Hajduk je res kralju tako dolgo v lice pihal,
da se je prebudil. Kralju se je zazdehalo in potem
si je mel odi in pogledal okoli sebe.

»Veliéanstvo,“ ga ogovori Hajduk, , ker ne spite,
hodem vam za kratek das kako historijo povedati,
ako dovolite ¢

»No, le povej!“ refe kralj in zopet zameZi, ne
da bi bil svojega streZaja dobro pogledal. Ko je
kralj meZé poslusal, pravil je Hajduk to-le historijo:

Historija o kraljevi ljubici

+V mesta Ispahanu v Perziji je bil enkrat
mlad trgovee, ki je bil tako ¢edne postavein prijaznega
obnaganja, da so bile vse Zenske tistega mesta v njega
zaljubljene. Tudi kraljeva ljubica je slifala govoriti
o tem lepem mladendu. Sla ga je iz radovednosti
gledat v tisto Stacuno, kjer je bil, in ko je z lastnimi
odmi videla njegovo lepoto, zaljubila se je v mladenda
tako, da ni mogla brez njega biti. Ko je njena slu-
fabnica videla, da mlada gospodiéna fe jesti veé ne
mara in da vedno bolj huja iz same Zalosti, ker ne
more fiveti s tem mladim trgovecem, zadela jo je to-
laziti. GospodiGna je pa rekla, da bo umrla de tega
mladenéa ne vidi ved; iz palade pa so jo le redko iz-
pustili, da bi bila po mestu 5la in mladenda obiskala.



— 38 —

Slufabnica je tedaj 5la k tistemu mladendu, mu
povedala, kako zaljubljena je vanj njena gospodiéna
in da bo umrla, ako je ne obiSée. Mladenié je bil
pri volji, toda kraljevo ljubico obiskati, je nevarna
reé. Prvié straZe vsacega vprasajo, kam gre; in de
bi prav skozi strae prifel, postavispet svoje Zivljenje v
veliko nevarnost, ako ga le vizbi take gospodiéne dobijo.

Mladi mo% se je vendar pregovoriti dal, da je
poslal na kraljevo ljubico veé skrinj raznega blaga, v
eno teh skrinj pa se je sam skril, da bi tako prigel
k tej ljubezni bolnej gospodidni.

Sredno so privliekli te skrinje skozi strafe in
jih razpostavili po sobah gospodiéne. Potem so mla-
dega mozZa iz njegove tesne jede refili. Komaj pa
je mladeni par besedij spregovoril zgospodiéno, kar
slufabnica vsa prestradena prileti v izbo in pové, da
kralj pride. Komaj je bilo Ze toliko éasa, da so
fenske stladile mladenéa v tisto S$krinjo nazaj, kar
kralj ustopi.

Miadi trgovec se je v skrinji "kar potil od sa-
mega strahu. Se huje pa mu je bilo pri sreu, ko
je slifal kralja zahtevati, naj se mu vse skrinje od-
prejo, da bo videl, kakofuo blago da si je gospodiéna
narodila. Najhujsi pa je bil njegov strah, ko je slidal
kraljevo ljubico redi: ,Tej ie]ji vafe visokosti ne
morem ustrefi, ker imam v eni teh skrm; svojega
Jjubdeka zaprtega.«

»Nesreénica!“ rele kralj, ali res také misli§
mene sramotiti? Precej te dam umoriti in tvojega
ljubleka, ¢e je to res! Haj, strafe!«

Mladi trgovec je prifel pri teh besedah skoraj
ob zavest. Mislil je, da je gospodiéna Ze odpeljana
ali pa ob glavo djana; kar jo zasli¥i na enkrat na
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vea usta smijati se. ,Visokost!“ refe kralju, ko se
je nasmejala, ,res nisem verjela, da mi tako malo
zaupate in da mi kaj tacega verjamete! Ce bom jaz
kaj tacega delala, ali res mislite, da bom sama sebe
zatoZila? Le poglejte v skrinje, tukaj imate kljude!
To vam pa precej refem, da ne ostanem potem ved
8tir in dvajset ur v taki hidi, kjer se meni tako
malo zaupa.“

Te besede je govorila s fako trdnim glasom,
da je kralju vzela ves pogum. Se mislil ni na to, da
bi skrinje odpiral, ampak le jezo svoje ljubice je
potiditi skusal. Tako je ta Zenska z zvijado in trdnim
srcem refila svojega ljubdeka.®

Pet sto in Stirdeseta nod.

Ta historija je bila dremajofemu kralju vied.
»No, ta ga je pa dobro opeharila!“ je rekel in se
nasmejal. Ob enem pa se je v postelji presukal, tako
da je Hajduku hrbet obrnil. Hajduk pa ga Se ni
pustil spati in je rekel: ,Ta historija je res mikavna, pa
pred kratkim se je enemu nadih sosednih kraljev nekaj
podobnega primerilo.“ — No, kaj pa?“ prafa kralj.
Hajduk odgovori: ,, To je bilo tako:

Neka Zenska je imela dva mo#a, da drug za
druzega nista ni¢ vedela. Na zadnje je pa to vendar
na dan priglo. Zdaj sta rekla svoji Zeni, najsi enega
izbere, ker obeh ne more imeti. Rekla je, da bo
vzela tistega, ki bo kako sleparijo bolj zvitoin pre-
brisano izpeljal. Eden teh mo#je judu vkradel mosnjo
denarjev in red tako napeljal, da mu je sodnik sam
denarje v roke dal, okradenega juda pa pretepsti
pustil. Drugi moZ se je pa splazil v kraljevo palado,
je streZaja na steno obesil, s kraljem dolgo dasa go
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voril, na zadnje mu pa porodni prstan zroke vkradel.
Velidanstvo, kterega teh dveh imate za bolj pre-
brisanega ?“ Kralj rece na to: »Ce je to res, kar si
pravil, pa meni se malo verjetno zdi; — &e je res,
pravim, — potem je tisti bolj tié, ki je kralja samega
okradel.* Ko jo tako slifal svojo zmago nad Smukom
potrjeno iz ust samega kralja, stegnil je Hajduk svojo
roko s flagico kralju pod nos, na kar je kralj precej
trdo zaspal. Zdaj je Hajduk potegnil kralju z roke
porodni prstan in ga spravil v zep. Potem pa je zopet
tiho po prstih Sel iz sobe proti zagrinjalu, kjer je
Smuk na pol mrtev samega strahu &epel in si 8e di-
hati ni upal. Spravil ga je po konci in ga peljal za
roko iz palade, kiero sta zapustila tako sretno, kakor
sta brez zapreke not prisla. '

Drugo jutro videl je kralj svojega strefaja na
steni viseti, ne mrtvega, ampak le okoli prs prive-
zanega. Ko se je strefaj prebudil, in so ga prafali,
kdo ga je sim obesil, ni vedel ni¢ povedati, ker je
bil ves &as pretrdo spal. Nadalje je kralj tudi zapazil
na svoji roki, da nema poroénega prstana. Zdaj je
natanko spoznal, da to, kar mu je predrzni Hajduk
po nodi pravil, zgodilo se je % njim samim. Ta
predrznost se je kralju tako dopadla, da je pustil raz-
glasiti, naj se tisti le oglasi, ki je to naredil, da se
mu ne bo nié zgodilo, ampak fe dobro pladilo bo dobil.

Hajduk je Sel ves h kralju in se oglasil, da je
on tisti. Kralj je pohvalil njegovo srénost in ga vzel
med svoje oficirje.

* Smuk pa je sam spoznal, da se z Hajdukom
ne more skudati, zato mu je Zeno prepustil.“

Ker ni bil 8e dan, zadela je Lunica to-le hi-
storijo:
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Historija o Vatroslavu in o trgoveu iz Indije.

»V Kajiri, glavnem mestu Egiptovskem, bil je
nekdaj trgovee, ki je bil zavolj svojega lepega ob-
nasanja priljubljen pri vseh sosedih. Ta trgovec je
imel edinega sina, kterega je prisréno ljubil in vse
za njega storil. Vatroslav, tako mu je bilo imé,
je bil dobre &udi otrok: poboken, pohleven, krotak,
reden, pravifen in prijazen z vsakim &lovekom. Zato
je pa tudi ode veliko veselje imel nad njim. Ko je
Vatroslav v tista leta prifel, poiskal mu je ode sam
nevesto, ter mu izbral bogato in lepo héer svojega
soseda, ki je bil fudi trgovee. 2enitovanje se je pra-
znovalo z veliko slovesnostjo.

Tako je tedaj Vatroslav sam postal hisni go-
spodarin ode. Hitro se je mnoZila njegova redovina,
kajti v Btirih letih porodila mu je Zena dva sina in
dve hderi. Ce se je pa drufina tako hitro mnofila,
glo je ravno narcbe s premoZenjem. Kakor tudi je
bil Vatroslav dobrega srca in lepo izgojen, vendar
je imel tisto napako, ki jo imajo navadno otroci bo-
gatih starfev, namreé dela ni bil vajen. Paé je sim
in tje kaj pobrskal, ali kaj pisal temu ali onemu
trgoveu, vendar rednega, znojnega in skrbipolmega
dela ni poznal, kakor ga pozmajo tisti, ki so si iz
revéine pomagali naprej z lastno pridnostjo. Tako
je tedaj 8lo njegovo premoZenje rakovo potinse ta-
jalo, kekor maslo na solnci. Se hitreje je to #lo, ko
mu je umrl skrbni in skufeni ode. Kmalo je prislo
tako daled, da je moral toin omoiz hife stran prodati:
zdaj kako njivo, zdaj kak vrt, zdaj Zivino, nazadnje
#e hifno oprave. Ko je videl, da gre hitrim korakom
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grozni revidini naproti, sklenil je, beZati iz Kajire
in drugodi iskati srede.

Brez vsega denarja, brez vseh pomodkov je Sel
z nekimi trgovei v pomorsko mesto Suez. Bili so
pa % njim trgovei iz Arabije, Indije in Kitaja. V
Suezu je bila takrat, kakor tudi Se sedaj, velika kup-
éija, in so tje prihajale barke iz vseh deZel. Ko je
Vatroslav prifel v to mesto in videl veliko bogastvo,
oblutil je Se huje svojo revSéino, V morski luki je
bilo vse polno blaga, trgovcev in mornarjev. Vsak je
imel svoj opravek. Videl je, kako se zmajo ljudje
urno obradati in truditi, da pridejo do bogastva.
Zdaj se je zadel kesati in si misliti: ,Koliko lepih ur
sem pa jaz prespal, predremal ali na drugi naéin
zgubil 1“ Videl je toliko bogatih ljudi okoli sebe, on
pa ni imel kaj v usta djati! Ko tako Zalosten tam
stoji, vidi proti sebi prihajati nekega trgovea, ki je
moral biti, po obleki soditi, iz Indije domd. Ta
dastitljivi moZ je takoj spoznal Vatroslavu na obrazu,
da je nesrefen in Zalosten. Zato stopi k njemu in
ga prasa, kdo je, kako wu je ime, kaj dela in od
kodi je dom4. ,Gospod,“ rede Vatroslav, ,j=z sen
iz Kajire domd. Nesreéa me je preganjala, da sem
moral svoje rojstno mesto zapustiti, in tako sem pridel
sim v Suez, da bi morda tukej koga nasel, ki bi se
mene usmilil in mina noge pomagal. Mislil sem si,
da bom morda v tujem kraji boljsreden, ko v domadem.“

»Dobro!¥ rede tujec, ,jaz pa potrebujem sprem-
ljevalea po mojih potih. Zdaj potujem v DZeto. Ako me
hodete tje spremiti, hoGem vam pot pladati in po vrhu
vam dam Se vsak dan en goldinar.“ Vatroslav v svoji
reviéini in zapuilenosti je moral vesel biti, da se mun
taka sluiba ponudi, zato jo je z veseljem sprejel.
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Indec je potem. pustil svoje blago na barke
znositi in potem sta se z Vatroslavom ukreala (na
barko 8la) ter dez mesec dni se sreéno pripeljala v
Dieto. Vatroslav se je na celi poti tako pridnega
pokazal, da mu trgovec iz Indije ni samo to dal, kar
mu je obljubil, ampak Se precejino svoto po vrhu.
Na to je Sel trgovec iz Indije spet brez Vatroslava
nsprej na drugo stran. Ko je Vatroslav svejo prostost
zadobil, ogledal si je mesto Dieto, kterega e ni bil
videl. Ko se od hoje utrudi, stopil je vneko gostil-
nico, da bi kaj vederjal. Prinesli so mu slabo ve-
derjo, ktero je moral drago pladati. Sosnanil pa se
je v tej gostilni z nekterimi trgovei, ki so ga kot
tujea spoznali in ga spradevali, zakaj da je v to de-
zelo pridel. Rekel je, da je prifel po kupéijah, in da
misli tudi vJeruzalem podati se na BoZjo pot. Lepo
obnasanje mladega moZa bilo je tem trgovecem vied
in bili so % njim zelo prijazni.

Vatroslav je %ivel en fas s tistim denarjem, ki
mu ga je tisti trgovec iz Indije dal. Nekega dne pa
ga je srefal eden tistih trgoveev in mu tako go-
. voril: ,Gospod, jaz pa imam pekaj za vas, kar vam
merda ravno prav pride. Eden od nadih znancev je
pred kratkim umrl, in zapustil je udovo in preeejéno
premoZenje. Udova je Se miada in lepa, in to sem
vam priSel ponujat. Ona ima toliko, da sta preskrb-
ljena za celo Zivljenje, poleg tega pa je izobraZena
in prijazna Zenska.“

Ta ponudba je Vatroslava tako mikala, da je
ni mogel odbiti. Zahvalil se je tistemu prijatlu za to
novico in mu rekel, da to ponudbo prav rad sprejme.

Tisti trgovec je potem #el k mladi vdovi, jej
vse razloZil in povedal, daje Vatroslav vesel te zveze,
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in potem so naredili Zenitovanjsko pismo. Zapisalo
pa se je v pogodbo teko, da dobi: Vairoslav vse, kar
potrebuje, pri udovi, namred hrano, stanovanje, ob-
leko in druge malenkosti, tako da je za svojo osebo
preskrbljen. Nasprotno pa so zahtevali od Vatro-
slava, da mora nekaj precej denarja uloZiti v skupno
premoZenje. On pa toliko denarja ni imel; vendar
je to reé prepustil dobri sreédi, Ses, srefa naj to po-
pravi, kar jaz ne zmorem; in tako se je pismo spi-
salo, kakor so hoteli. Tega si ni upal povedati, da
je tako reven. Njegova nova nevesta pa je mislila,
da se prav bogato omofZi.

Ko je Vatroslav prvokrat stopil vizbo te udove,
dudil se je nad bogato opravo, ki jo je tu videl
Sodnik je spisal Zenitovanjsko pismo, in potem bi
imela iti k poroki. Vatroslava je pa zadela stradno
vest pedi, ko se je domislil svoje prve Zene in svojih
otrok. Zato se ni mogel odloditi za to pot in na-
slonil se je na stol ter zakril svoj obraz. Ko so ga
pradali, kaj mu je, rekel jo, da mu je slabo, naj se
poroka odloZi. Vatroslav se je pustil z vozom domu
peljati in se je vlegel v posteljo. Ob enem je poslal po
zdravnika. Ta zdravnik je bil star, dober in skufen
mo#, kteremu se je Ze moglo kaj zaupati. Vatroslav
wmu je tedaj celo svojo Zivljenje popisal in mu po-
vedal, zakaj da ne more udove vzeti in zakaj da je
tudi odguati ne sme. Zdravnik je bil moder in do-
brosréen mo% ter je Vatroslava potolaZil, da maj le
brez skrbi bo in naj to njemu prepusti.

Tista udova, ki je bila v Vatroslava zaljubljena,
je #e tisti dan poslala k zdravniku vprafat, ktero
bolezen da ima njen Zenin ? Zdravnik pa je iz prijaznosti
do Vatroslava sam Sel k udovi jej tako govoril:
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»Vsled potovanja na suhem inna morji in vsled
mnogih skrbi ima va$ Zenin Vatroslav vse razdrafene
Zivee. Njemu se mora mir pustiti in dobro stredi,
da zopet k sebi pride in se popravi. Ako hi se on
zdaj Zenil, je to njegova smrt; kajti lotila bi se ga
bo¥jast in on bi v kratkih mescih umrl. Tega mu
menda ne boste Zeleli. Zato vas prosim, da poroko
za nekaj mescev odloxite. Tudi njemu sem tako sve-
toval, akoravno se je branil.“

Udova niimela nobenega suma, da bi zdravniku
ne verjela. Vendar je zdravnik e tisti veder Sel k
Vatroslavu in ga poduéil, kako naj govori in kako
naj se obnada; tudi mu je zapovedal, naj nekaj dni
v postelji ostane in malo jé, da bo prav slaboten vi-
deti, kedar ustane,

Drugo jutro je udova obiskala Vatroslava in ga
prasala, kako se pocuti.

»Ni¢ mi ni hudega,” refe Vatroslav, ,pa ta
neumni dohtar pravi, da se ne smem Zeniti, da imam
Zivee razdraZene, damoram v postelji ostati in potem
ves mescev brez dela postopati! To ni¢ ni! Ali je
mar podkupljen od mojih sovraZnikov, kteri mi ne
privos¢ijo, da bi vas za Zeno dobil? Taka bo taka!
Jaz pa zdravnika ne bom poslusal, in vstal bom in
k poroki pojdeva !¢

Po teh besedah se je spel po konei, pa nalaié
je spet nazaj omahnil. Udova ga je zadela zdaj bo-
Zati po licu in mu govorila: ,Kar zdravnik rede, se
mora ubogati! On je na§ prijatelj in ni od nikogar
podkupljen.”

Za trdno je zdaj verjela, da je Vatroslav res
bolan. V tej veri je bila §e bolj potrjena, ko je
Vatroslay ez tri dni vstal in je bil tako slaboten
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in bled videti. Sama je zdaj silila na to, naj se po-
roka Se za en fas odloZi. V tem éasu pa mu je z
vsem postregla, kakor bi bil Ze njen moZ.

Ko se je Vatroslav enkrat po mestu sprehajal,
zagleda pred svojimi nogami denarno mosnjo leZati,
Ko vanjo pogleda, vidi ves vesel, da je polna ce-
kinov in sicer jih je mnastel tiso¢ cekinov. ,8 tem
denarjem,* si je mislil, ,,pa lahko grem domu v Ka-
jivo, kjer Zivijo moja Zena in otroci morda vnajvedi
potrebi, tam zednem kako kupéijo in se bomo po-
Steno prefiveli, da ne bo treba te udove in njenega
denarja.“ Pa spet so ga obsle druge misli in rekel
je sam pri sebi: ,Denar vendar ni moj. Kar se
najde, mora se tistemu nazaj dati, ki je stvar zgubil,
de ne, je tatvina. Morda je tisti, digar je ta modnja,
zgubil ves svoj denar?“

Med takim premisljevanjem zaslisi mestnga bo-
bnarja, kateri je oklical tako: ,Neki gospod je zgubil
mo#njo s tisoé cekini; kdor jo najde in nazaj prinese,
dobi sto cekinov darila. Vatroslav si je mislil:
»&daj se moras oglasiti, &e si posten élovek !« Zatoraj
je el za bobnarjem 1n ga prasal: ,Gospod, kdo pa
je tisti, ki je denar zguuil ¢  Zakaj pradate? rede
bobnar. , Ker sem nekuj tucega nasel,“ reée Vatroslav;
»prosim, peljite me k tistemu gospodu, digar je mosnja,
da mu jo nazaj dam.“ »

Ljudje, ki so to slisali, éudili so se nad poste-
nostjo tega mladega moZa in mu vse dobro Zeleli.
Potem je bobnar peljal Vatroslava k nekemu staremu
mozu, ki je v bukvah prebiral. Bobnar pokaZe na
Vatroslava in mu refe: ,Tukaj je tisti, ki je denar
nufel. Pa on hoée, da mu prej poveste, kakoina je
moénja.“ — ,Precej bom povedal,“ reée staréek, —
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»Nitreba,” rede zdaj Vatroslav, ,prej sem to zahteval,
dokler vas nisem videl; zdaj pa, ko vidim vado éa-
stitljivo glavo in posten obraz, vam tako verujem,
da ste vi tisti, ki je demar zgubil. Tuksj vzemite
svojih tisodé cekinov.“ Stardek je mofnjo vzel in
Vatroslavu govoril te besede: ,Mladi mo%, Bog po-
plaéaj tvojo poftenost!“ Na to je zadel spet v bukvah
brati. Vatroslav je pa eno celouro tam za njim stalin éa-
kal, kdaj mu bo dal obljubljenik sto cekinov. Slednjié
gastardek vendar zagleda in vprafa, na kajda e daka?

»Go0spod,“ rekel je Vatroslav, ,bobnar je rekel,
da dobi tisti sto cekinov, kdor moinjo najde in nazaj
prinese. Za ta denar bi tedaj prosil.“

oJ0 %e prav,“ rede stardek, ,pa jaz mislim, da
bi bilo devetdeset cekinov tudi zadosti?*

»Naj pa bo!“ reée Vatroslav.

Spet je zadel staréek v bukvah brati, Vatroslav
je pa na. denar dakal.

»Kaj pa e dakas?“ prafa stavec.

#Na tistih devetdeset cekinov,“ je odgovor.

Stardek je spet en &as bral, potem pa je rekel:
»Ali bi ne bilo zadosti, ée ti jih osemdeset dam?«

Tudi v to je privolil Vatroslav. Vendar mu staréek
ni-dal tega densrja, ampak je zmirom menj obetal,
tako da sta nazadnje Ze na en sam cekin pridla.

Staréek pa mu e tega cekina ni dal ter mu
govoril: ,Za en oekin se res trud ne splada, da ti
ga dam. Molil bom za tebe, da ti Bog sredo dé, to
bo ved vredno, ko en cekin.“

sRes je to,* rede Vatroslav, molitev praviénega
je veé vredna, ko srebro in zlato.“

Staréek je zdaj svoje roke poloZil mlademu
moZu na glavo in za njega molil,
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Pet sto ena In §tirdeseta nod,

Vatroslav se je od staréka poslovil in mu po-
ljubil roko. Kmalo je tudi spoznal, da je ima ved
srede, odkar je staréek za njega molil in ga blageslovil,
Po vsem mestu se je razvedelo, kako pofteno je
Vatroslav ravnal z najdenim denarjem in da #e ob-
ljubljenega pladila ni vzel. Eni so hvalili njegove
postenost, drugi spet so sodili, da mora biti zelo bogat,
sicer bi se ne bil odrekel obljubljenim sto eekinom.

Tudi tista udova, ki ga je mislila za moZa vzeti,
in pri kterej je v prodajalnici pomagal in jej radune
vodil, bila je zelo vesela, ko je tako lepe reéi slidala
o svojem Zeninu. Izrodila mu je kljuce od cele hise,
ter djala: ,Dragi prijatel, bodite vi gospodar &ez
vee, kar imam, saj nikomur ne morem toliko zaupati,
ko vam. Sicer bo pa tako vse vade, ko se vzameva.“

Odslej je bil Vatroslav gospodar od velikanskega
premoZenja tiste udove. Vendar te modi ni zlorabil,
ampak je vestno gospodaril.

Ob enem pa so se tudi delale priprave za po-
roko med udovo in Vatroslavom. Udova je hotela to
reé zdaj vse bolj slovesno in velikansko napraviti,
kakor prvikrat, ko 8e svojega Zenina ni tako dobro
poznala. Naroéila si je najlepsih svilnatih obladil iz
Kitaja, platna iz Kajire, ogrinjalov iz Perzije. Opravo
po hidi pustila je pozlatiti. Vatroslav je bil v velikih
skrbéh zavolj svoje prve Zeme, ker ni¢ ni vedel, ali
je Se Ziva ali Ze mrtva, Dokler tega ni vedel, se ni
smel z drugo oZeniti. Povedati si tega pa tudi ni
upal, ker bi mu bili oéitali, zakaj tega ni e davno
povedal in zakaj udovo tako dolgo za nos vodi? Bil
je toraj v taki zadregi, kakor prvikrat in si nikakor
ni vedel pomagati. Obrnilo pa se je samo od sebe
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tako, kakor nobeden ni mislil. Prisla je bolezen v
tisti kraj, koze ali osepnice imenovana. Ljudje so
kupoma obolevali in pomrli; le malokaterije ozdravel.
Tudi tista udova je dobila osepnice ter je v malih
dneh umrla. Komaj je imeia toliko dasa, da je po-
klicala pred se ved pri¢ in vse svoje premoZenje
prepisala na Vatroslava. Ko je umrla, pustil jo je
Vatroslav slovesno pokopati in je pogostoma molil
za njeno dulo, saj je tudi vedel, zakaj! Naredila ga
je bogatina iz najvefega siromaka. On jej je bil tudi
za vse hvaleZen in bi jo bil gotovo rad vzel in Ijubil
kot svojo Zemo, ko bi ne bil Ze oZenjen. Po vsem
je bilo toraj obnaSanje Vatroslava posteno, samo v
tem je bil prebojel, da ni precej obstal, da je %e
oZzenjen. Kajti de bi ne bila ta nesreéa vmes prisla,
gotovo bi imel Vatroslav e velike sitnosti zavolj
svoje obljube proti udovi. Zdaj pa se je red tako
obrnila in je ne moremo popraviti, Za Vatroslava je
bilo dobro, kajti bil je zdaj bogat mo% in lahko je
mislil na to, da se povrne vsvoj kraj in poilde svojo
Zeno in otroke, ki so gotovo v veliki revidini.

Tako hitro pa ni mogel zapustiti tega kraja,
kajti prej je moral poprodati velikanske zaloge svo-
jega blaga. Kupéeval je naprej in prodajal, kupoval
pa le malo, da bi svoje zaloge prej izpraznil. Kupéija
mu je 8la sreéno izpod rok, bil je zJjudmi prijazen,
nekaj je pa tudi pod ceno dajal, da bi se blaga prej
iznebil in s samim denarjem pro& Sel. Zato je drlo vse
k njemu in druge prodajalnice so bile skoraj prazne.

To je se ve da ragjezilo druge trgovece. Po te]
ceni niso mogli blaga dajati, kakor Vatroslav, ki je
raje bolj§i kup in Se v zgubo dal, samo da bi se

1001 noé. VIL 4
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blaga znebil. Zato so trgovei moéno godrnjali in
sklenili, da se hoéejo nad njim masdevati.

Kralj tiste deZele je imel navade, ée mu je de-
narja zmanjkalo, da si ga je izposodil pri bogatih
trgoveih v Dieti.. Kedar je mogel, jim je posojeni
denar potem spet povrnil. Tudi to leto se je obrnil
kralj za posojilo do trgoveev v Dzeti. Pa oni so mu
odgovorili tako: ,Gospod, zelo nam je Zal, da letos
ne moremo vstredi vasi Zelji. Mi nemamo nobene
kupdije veé, vsi smo obuboZali in moramo prodajati
%e hisno opravo. In kako je to priflo? Nek tujes
gse je med nami naselil, ni ni¢ imel, ko je k nam
prisel, potem pa mu je neka tukajina bogata vdova
vse zapustila; na to je on v svoji bogatiji zadel nalasé
cene kvariti in zniZevati, da bi nas pokondal; in res
je vso kupéijo na sebe potegnil, mi pa ne vemo, ob
dem bomo zanaprej fiveli. Ako denarja potrebujete,
on ga vam lahko d4, on edini v nafem mestu.

Na to je poslal Vatroslavu vojake v hiSo, da
bi ga terjali za denar, ki ga kralj potrebuje.

Vatroslav je bil pa Ze poduten o teh naklepih
in je poskril ves svoj denar in tudi boljie blago;
sam pa je zbeZal. Vojaki so tedaj prisli nazaj in so
rekli, da gospodarja ni domd. '

e ga ni doma,* refejo trgovei, ,,to niéne stori,
on ima zadosti denarja v svojih skrinjah. Kar po sili
gkrinje odprite pa boste nasli denarja, kolikor bodete.

Vojaki so tedaj vnovié tje 8li in so odprli vse
skrinje in omare. Toda nikjer ni bilo ni¢ denarja.

Zdaj so trgovei rekli: , Gotovo je denar zakopal!
Kar pod hifo kopljite, pa boste nasli denar!“
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Sli so tedaj tje in zadeli kopati. Komaj nekaj
prsti odkopljejo, kar zadenejo ob &tiri lonce, in v
vsakem loncu je bilo #tir tisoé cekinov. Vojaski po-
glavar je pustil denar presteti, potem je vzel toliko
denarja, kar ga je kralj potreboval, vse druge pa
je spet na tistem mestu zakopal, v priéo Vatrosla-
vovih hlapcev, ker njega samega ni bilo doma.

Ko so vojaki z denarjem odsli, povrnil se je
Vatroslav na svoj dom in se je zadudil, ko so mu
hlapei povedali, kje so vojaki denar nafli, kajti on
ni bil nikoli tam nié zakopal in tudi ranjka udova
mu o tem nié ni povedala, akoravmo mu je sicer
vsako malenkost pokazala. Mislil si je toraj: ,To
mora biti tuj demar; pa naj bo kogar hode, kedar
kralj posojilo nazaj plada, moramo lonce spet napol-
niti in jih pri miru pustiti, dokler njih gospodar ne
pride.” '

Kmalo potem je kralj res povrnil celo posojilo
in Se nekaj po vrhu dal. Vatroslav je storil, kakor
namenil, napolnil je z denarjem vse &tiri lonce in
jih postavil na prejino mesto.

Kako je v tem prav ravnal, se je kmalo po-
kazalo. Enkrat, ko je pred svojo Stacuno sedel, po-
zdravi ga neki staréek, ki se je mekako skrivnostno
oziral po hisi. Vatroslav ga je praSal, e kaj Zeli?
Staréek pa je rekel, da bo Ze zveder k njemu pridel
in da se bota takrat zmenila.

Zveder je starlek res prifel. Vatroslav je pri-
pravil dobro vederjo in zadela sta se o razliénih stva-
reh razgovarjati. Slednjié ga Vatroslav prasa, zakaj
se je prej tako redovedno oziral po njegovi Stacuni?

Na to mu staréek odgovori:

4%
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Pet sto dve in Stirdeseta noé,

»Vedite, moj prijatel, da jaz nisem iz tega kraja
domé, ampak iz Indije; da pa vsake leto po kupéijah
gim pridem. XKer se pa élovek na svojo sreéo nié
zanasati ne more, in me je Ze marsikaka zguba za-
dela, zato sem velik del svojega blaga prodal in za-
menil za éisto zlato, ktero sem skril na varnem kraji.
Zdaj sem prav vesel, da sem takd naredil; kajti ko
sem se zadnjié sim iz Indije peljal, zdrobil je vihar
mojo barko in pokondal vee, kar je bilo blaga na
njej, komaj da smo Zivljenje resili. Co hodem spet
nazaj domu priti, moram si nove barkoe kupiti. Zato
mi bo tisti demar ravmo prav prifel, ki sem si ga
pribranil. In veste, kje imam zakopanega? Pod vafo
hiso! Bodite tako dobri in izrodite mi ga zdaj!

»Bodite brez skrbi,“ reée Vatroslav, ,vas denar
je dobro shranjen. Jaz %e za njega nisem nid vedel,
pa vojakiso ga nafli.“ Potem je staréku vse povedal,
kako se je godilo takrat, ko so vojaki v njegovi
hidi denar kopali.

Ko je pa Vatroslav tiste &tiri piskre cekinov-
prinesel, da bi jih staréku izroéil, jih ta ni hotel vzeti,
ampak je govoril: ,Ker ste bili tako pokieni, imejte
vi ta denar! Jaz bom kupéijo pustil, sem Ze prestar.
Zato ne potrebujem ved barke, saj se lahko z drugo
barko na svoj dom prepeljem. Pojdite z menoj, da
boste videli, kje sem doma. Jaz vam hofem domé
prepustiti vso mojo kupéijo, de vas veseli.«

Vatroslav je bil precej pri volji in peljal se je
8 starékom v Indijo. Vatroslav se je zadudil, ko stopi
v hifo tega trgovea, tako je bilo vse lepo in obloZeno
z razlidnim blagom. Povedali so mu, da je ovi staréek
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najimenitnej§i trgoveec v celem mestu. Nekaj dni sta
potrebovala, da sta si ogledala vse premoZenje te-
ge startka. Potem je stari trgovec Vatroslava fe
po mestu vodil in mu kazal znamenitosti. Ko e
domu povrheta in k dobri vederji vsedeta, govoril
je starfek Vatroslavu take: ,Ljubi prijatel! jaz sem
%e star in ne veseli me ved po svetu hoditi za kupéi-
jami; saj imam tako %e zadosti! Otrok nemam, Zene
nemam, ¥lahte posebne nemam! Ce hodete, pa vam
prepustim celo moje promoZenje, za sebe si izgovorim
samo pokten kot, da bom pri miru in vae imel, kar si
poZelim za vsakdajno potrebo. Kaj pravite vi na toP«

»Predobri gospod,“ rede Vairoslav, ,kako pri-
dem jaz kot tuj &lovek do tega, da holete mene
tako osrediti P«

Stardek mu odgovori: ,Ali se nié ne spominjas,
ko sem te prvikrat k sebi na barko vzel, da sva
§la v Dieto? Qlej, tisti trgovec iz Indije sem bil jaz.
Takrat sem skudal tvojo pridnost in postrefljivost.
Ali se nif ne spominjad, ko sinekemu stardku denar
nazaj prinesel, ki ga je zgubil, in kako si mu od-
jenjal celé pladilo najdenja? Glej, tisti staréek sem
bil jaz! Takrat sem skusal tvojo poStenostin potrpeZ-
ljivost. In slednjié sem tvojo podtenost spozmal, ko
8i mi tako vestno ohranil zaklad, kterega sem za-
kopal v tvoji hifi, Vidi§, tako sem te jaz skudal,
‘prej ko sem te za svojega dedida izbral. Skusnjo si
dobro prestal, zato le brez skrbi vzemi v posest celo
moje premofenje in nid si vesti ne delsj zavolj moje
Zlahte. Jaz imam le nekaj postranske Zlahte fe Zive,
in vse te ljudi sem %e davno tako dobro preskrbel,
da tega ¥e zasluili niso.“
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»Ako je vasa volja také,* refe Vatroslav,
ppotem si bom paé mislil, da je Bog vse tako obrnil
in bom hvalil najprej Njega, potem pa vas. Vendar
imam tudi jaz nekaj na sreu. Jaz ne mislim tukaj
ostati in tudi v DZeti ne. Vedeti morate, da sem
bil v Egiptu, svoji domadiji, ofenjen, in da sem imel
Stiri otroke, ktere sem moral zapustiti, ker jih nisem
mogel laénih videti, zasluZiti pa nisem nikjer nié
vedel. Moja dol#nost je, da zdaj, ko sem po udovi
v Dieti podedoval veliko premoZenje, nazaj hitim v
Egipt, tam poiitem svoje ljudi in jih resim iz rev-
¢ine. Ako vam je drago, blagi gospod, pojdite z
m:noj; bomo sreéno skupaj Ziveli in vas bomo spo-
stovali, kakor svojega ofeta!“

»98j tukaj res nimam nikogar, ki bi na me
gledal, kedar obnemorem ali zbolim,“ reée stardek.
»Res mi bolje kaZe, da grem z vami, ker se poleg
vas Cutim najbolj varnega in preskrbljenega. Ho-
Semo tukaj vse prodati, si kupiti barko in popeljemo
se v Egipt!®

Vatroslav je bil silno vesel, ko je videl stardka
pri volji, Znjim v Egipt potovati. Kupila- sta si barko,
najels ved mornarjev, manjfe in dragocenejie stvari
pobasala na barko; veée redi, potem hife in polje
pa je staréek hitro prodal in denar v samih zlatih
spremenjen seboj vzel. Potem sta se ukrcala. Barka
je sreéno prijadrala v DZeto. Tam sta se ustavila,
da bi e Vatroslav hitro vse prodal in vzel denar
seboj, med drugim tudi tiste tiri lonce, v kterih
je bilo Sestnajst tisoé cekinov. Potem se je Vatroslav
poslovil pri svojih sosedih, jim vse odpustil, razdelil
veliko miloi¢ine med uboge, in potem sta se odpe-
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ljale v Suez. Vofnja je bila vseskozi sredna. V Su-
ezu sta barko prodala in kupila velblodov in konjev,
kterim sta naloZila blago in denar. ' Z neizmernim
premozenjem sta prifla v Kajiro, kjer sta si takoj
najela posebno hifo, ktero jima je lastnik pozneje
popolnem prodal.

Prva skrb Vatroslavova je zdaj bila, da poide
svojo Zeno in svoje otroke. Toda dolge jih ni mogel
najti, samo toliko je zvedel od prejsnib sosedov, da
so njegovi ljudje v veliki reviéini Ziveli, potem pa
se v drugo predmestje preselili.

Da bisvoje lJjudi nasel, naredil je Vatroslav to:
napravil je velikansko gostijo za revne ljudi in pu-
stil oklicatiy da dobi vsak siromak zastonj jesti in
piti, ako le priti hoSe. S tem je pravo zadel. Kajti
med mnogimi tisodi, ki so tam okoli miz jedli in pili,
zagledal je Vatroslav kmalo tudi svojo Zemo s tirimi
otroci. Ona jé bila upadenih lic, da jo je komaj
e poznal; otroci so bili e precej dorasdeni, vendar
pa medli in izstradani. Vatroslav je preeej pustil
to mater z njenimi otroci v posebno sobo peljati.
Tam se je dal svoji Zeni spoznati, katera skor ni
mogla verjeti, da bi bil njen moZ tako bogat gospod
postal. Ko so se do dobrega spoznali, objemali so
se tako prisrdno, da se je Se stari trgovec iz Indije
jokal nad tem sreénim svidenjem. Zdaj je bilo vse
revidine konec. Zena in otroci, ki so do zdaj toliko
pomanjkanja trpeli, imeli so zdaj vsega zadosti in
so hvalili Boga za to sredno spremenbo. Stari Indec.
pa je pri njih ostal kakor stari ode, je otroke pod-
uceval in jim pravil svoje zgodbe, in vsi so ga radi -
imeli, Po njegovi smrii prislo je vse premoZeunje na
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Vatroslava, ki je bil odslej najbogatejii mo# v celi
Kajiri.«

Ker se ni S danilo, zadela je Lunica historijo
o princu Kajtimaru tako:

Historija o prinen Kajtimaru.

»V Perziji je bil enkrat neki kralj, kije bil Ze
ved let oZenjen, pa Se ni imel nobensga otroka. Po
dolgih letih pa je postala kraljica vendar noseéa, in
to je bilo veliko veselje za kralja in celo deZelo.
Ko jo prifel ¢as poroda, ni mogla kraljica poroditi.
Poklicali so vse najboljfe zdravnike, pa vsi so rekli,
da mora ali mati umreti ali pa otrok. Bila je velika
falost na kraljevem dvoru. Nenadoma pa se oglasi
pri kraljn neki tujec ter obljubi, da hofe kraljici
pomagati do sreénega poroda, pa le pod tem pogojem,
ako se mu potem otrok izroéi, ko bo doZivel svoje
osemnajsto leto.

Kralj je imel nekak strah pred tem tujim moZem
in se je dolgo branil, tako pogodbo sprejeti. Toda
prisli so euni in so rekli, da bo kraljica umrla, &e
ne pride hitra pomoé¢; ministri zopet, ktere je kralj
za svet prasal, rekli so, da se bo v osemnajstih letih
morda nasla kaka pomoé, sktero se bo dala obljuba
prelomiti. Da tedaj redi svojo Zeno in svojega otroka,
privolil je in obljubil tujeu, da mu hode otroka pre-
pustiti, ko doZivi osemnajsto leto.

Pet sto tri in Btirdeseta nod.
Zdaj je #el tisti tujec h kraljici in z njegovo
pomodjo jo kmalo srefno porodila zdravega prinea,
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ki je bil lep, kakor spomladni dan. Krstili so ga za
Kajtimara.

Ko je bil prine srefno rojen, zgubil se je tisti
tujec in ni Gakal, da bi se mu za njegove pomod
-zahvaljevali. Samo to je pred svojim odhodom e
rekel kralju, da bo dez osemnajst let gotovo prisel
po de¢ka. Kralj pa je Ze takrat mislil na to, kako
bi tujea goljufal. Imeli so veliko skrb za tega princa
in mu stregli ter ga lepo udili, kakor se za tacega
spodobi, Vedi pa ko je postajal, bolj je skrbelo
starife, kaj bo potem, ko do¥ivi osemnajst lef. Kralj
in kraljica sta se zmenila tak$, da bi dala princa fe
majhnega, dokler svet za njega Se komaj vé, prav
daleé prod h kakemu tujemu kralju, ki bi ga za
svojega izredil in pri sebi imel, dokler ne preide tisto
osemnajsto leto. Res sta se dogovorilas Kitajskim
cesarjem, in ko je bil princ komaj sedem let star,
moial je starile zapustiti in se podati na Kitajeko.
Kralj in kraljica sta rekla, da je prine umrl, in po
celi Perziji bilo je veliko %alovanje; Kitajski cesar
je pa rekel svojim ljudem, da je mladi princ sinnje-
govega brata, ki je v vojski umrl; da ga hode pri
sebi imeti in ukaZe, # njim tako lepc ravnati, kakor
z drugimi prinei, také kakor z njegovimi lastnimi
otroci. Tako je princ Kajtimar Zvel in rastel med
otroei Kitajskega, cesarja, kterih je bilo veé sinov
pa ena héerka. Povedali so mu, da je kralj njegov
stric, prinei in princezinja pa bratranciin bratranks;
na svoje staride pa je sfasoma pozabil. Prineu ni
bilo ni¢ hudega; s princi si je igral, véasih pa tudi
uéil. Ko je pa vedi prihajal in se je razvila nena-
vadna lepota njegove druZice, Kitajske princezinje
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Zarnice, zaljubil se je v njo polagoma tako silno,
da ni mogel brez nje Ziveti. Kolikor tudi se je sku-
fal premagovati, ker se je bal zamere pri cesarju,
ko bi se to zvedelo, ni mu bilo mogode tega plamena
v sreu pogasiti. Tudi princezinja Zarnica je bila princu
posebno naklonjena ter ga zmirom klicala svojega
»ljubega bratranca®, svojega ,drazega Kajtimara“.
Bila je nedolina ljubezen mladib let, kakor se med
ljudmi take starosti le redko nahaja.

Prine Kajtimar je stopil Ze v svoje osemnajsto
leto. Njegova roditelja, perziski kralj in kraljica,
sta se Ze veselila tistega Casa, ko bo osemnajsto leto
preteklo, ko tujeec ne bo zvedel za fanta in tako svoj
das zamudil, in kako bosta potem devetnajstietnega
princa nazaj na dom poklicala, da bo veselje njihove
starosti. .

Ko je pa nastopil osemnajsti rojstni dan princa
Kajtimara, prikazal se je tudi tisti tujec na dvoru
perzifkega kralja. Lahko si je mislitiy kako sta se
ga vstradila kralj in kraljica.

Predrzno in brez vseh poklonov stopil je tujec
pred kralja in mu govoril z resnim glasom: ,Prigel
sem po tvojega sina! Saj ved, kako sva se zmenila !

Ves prestraSen rede kralj: ,Prijatel, nasega
prinea ni ved, on je Ze umrl, ko je bil sedem lot star.«

»Gospod, ne boste me goljufali“ rede tujec,
»jaz vem, da va§ sin Zivi in da je na dvoru Kitaj-
skega cesarja.”

Zdaj je kralj spoznal, da je zastonj tajiti, Zal
mu je bilo, da se je zastonj loéil od sina toliko let
in ga na tuje dal. Skusal je tujea potolaZiti in omeh-
dati, ter mu refe: ,Gospod, ne bom dalje tajil, da
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moj sin Zivi; toda lepo vas prosim, imejte usmiljenje
z mejo sivo glavo in s terpedim srcem kraljice; on
je najin edini sin, pustite ga nama. Vsako drugo
reé vam rad dam, tudi e hodete polovieo mojega
kraljestva.“ '

»Jdaz hodem le to, kar je mojega,“ rede tujec,
vas pa hodem kaznovati, ker ste me ogoljufati Zeleli;
z laZjo ste mislili sina refiti, pa ta laZ mu bo le v
pogubo.¥

»Ce pa vse moje pro¥nje nid ne izdajo,* rede
kralj, ,potem bomo drugadi govorili! Hej strafniki,
primite ga, nesramnefa !¢

Stra¥a, ki je bila Ze prej pripravlijena na to,
hotela je na tujea planiti; — toda v tem hipu se je
on spremenil v velikega orla, se vzdignil in odletel.

Zdaj sta kralj in kraljica pad spuznala, da je
nju sin v oblasti nekega hudega duha. Bila sta toraj
v veliki %alosti in skrbi za njega.

Pet sto Stir In Stirdeseta nod,

Nista bila zastonj v skrbeh. Hudobni duh v po-
dobi orla letel je naravnost v glavno mesto Kitajske
delele. Tam se je spet spremenil v &loveka in &el
h Kitajskemu cesarju, kteremu jo tako govoril:

»Gospod, jaz sem poslan od vaSega prijatla,
perziskega kralja. Tiste leta, ko je princu Kajtimaru,
njegovemu sinu, nevarnost pretila, so zdaj minule.
Zato prosi kralj, da bi mu sina spet mazaj poslali in
ga meni izrodili, ker jaz imam povelje, da ga domu
spremim, “

Cesar je pustil Kajtimara poklicati in mu tako
govoril: ,Moj ljubi nedak, iz vaZnib uzrokov, ktere
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bo¥ pozneje zvedel, mora¥ ti potovati na perziski
dvor.*

Princ si cesarju ni upal ugovarjati, akoravno
ga je v srce zasklelo zvedeti, da mora na enkrat za-
pustiti vee svoje ljube znance in prijatle, pred vsemi
pa ljubo princezinjo Zarnico. Vendar pa se ni dalo
ni¢ pomagati. Pripravil se je na potovanje in potem
sta s tistim tujeem odrinila.

Tujee je princa vprasal, zakajje tako Zalosten?

»Kako bine bil?“ rede prine, ,ko sem se moral
loditi od tako lepe princezinje, kakor je Zarnica,
moja ljuba bratranka !«

Duh se je porogljivo nasmejal in rekel: , Ako
elite, bomo pa to lepo princezinjo seboj vzeli! Le
malo dasa me podakajte, pa jo pripeljem!«

To reksi se vrne duh v palaéo, kjer se spremeni
v velikega orla, princezinjo zgrabi in jo odnese po
zraku. Ko do princa pride, poloZi mn na pol mrivo
princezinjo pred noge, ter se spremeni spet v dloveka.
Prine se je éudil nad tem prizorom. Vendar je bila
prva skrb, pomagati prineezinji. Tekel je na bliZnji
potok po vode in s pomodjo duha je spravil Zarnico
k zavesti. Ona je hotela potem povrniti se na dom.
Pa dub je ni pustil, in tudi princ jejje lepo prigo-
varjal, naj rajii Z njim v Perzijo gre.

Zdsj pa je duh spregovoril in rekel: ,Prej ko
mi v Perzijo pridemo, potrebujemo 8e ved mescev.
Tudi smo v nevarnosti, ker princezinja proti volji
njenih starifev z nama gre; gotovo bodo hitre konjike
na vse strani poslali, princezinjo iskat in Je nas za-
sledijo, bo slaba za nas. Jaz pa znam tudi po
zraku potovati, in ée hodeta mene ubogati in se
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meni prepustiti, bomo kmalo tam in se nemamo med
potjo nidesa bati.*

To reksi zgrabi prinea in princezinjo ter ju
odnese po zraku naprej; pa ne v Perzijo, ampak
dalet noter v Afriko, v de#elo Tunezijo ali Tu-
nis. Tu se spusti navzdol v grozen prepad in v grdem
breznu odlozi prinea in princezinjo ter njima pokaZe
jako osoren in meprijazen obraz. ,Zdaj smo prisli v
kraj, kamor smo bili namenjeni!* rede otrokoma.
Ko ga princ prafa, &e je morda %e glavno mesto
Perzije blizo, izgovoril je duh neke Sudne besede;
na to se zemlja odpre, in duh porine princa pred
seboj proti uhodu v zemljo ter mu veli: ,Le bri
naprej! bom Ze pozneje odgovoril na tvoje vprasanje.“
Na to so §li vsi trije po nekih temnih stopnicah na-
vzdol v zemljo in potem se je jama sama zaprla
nad njimi.

Princezinjo je kar groza spreletdvala pri po-
gledu na ta ostudni kraj; Se bolj pase je prestrasila,
ko jo je duh za roko prijel in jej ukazal, naj gre
Znjim. Padla je pred dubom na kolena in ga pro-
sila, naj je ne lodi od ljubega bratranca; Kajtimar
pa je duhu grozil. Toda duh se ni zmenil za vse to
podetje; Kajtimara v tami zapustivii vlekel je duh
princezinjo na stran. Potem pride duh nazajic ukaZe
8¢ Kajtimaru, naj gre % njim. Kajtimar si ni vedel
pomagati in se je vdal v svojo osodo. Skozi ved
tamnih mostoviev in duplin pripeljal je prinea slednjié
v prostorno sobo, kjer najdeta starege in ostudnega
Sloveka sedeti.

»Kajtimar!“ refe zdaj duh proti princu, ,to je
tvoje stanovanje. Udaj se v svojo osodo, 8o ne, se
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ti bo 3¢ slabSe godilo. Ta stari moZ je moj ode;
tvoja dolZnost in tvoje delo pa bo, stredi temu staréku
in vse vbogati, kar ti rede. Glej, da vse na tanko
naredis, kar ti ukaZe; kajti ¢e se bo on éez tebe pri-
tozil, potem bom s teboj tako delal, da se bos tudi
éez mene pritoZil.*

To reée dub in ne éaka, kaj bi mu princ na
to odgovoril, ampak vrata zaklene in odide.

Ko je videl Kajtimar, da je za zmirom locen
od ljubljene Zarnice, da je ponifan na stopinjo su-
¥njega in de mora opravljati najostudnejSe dela, bil
je tako obupan, da si ni druzega Zelel, ko smrt.

Princezinji Zarnici se sicer ni tako slabo godilo,
vendar pa ni bila ni¢ menj Zalostna, ko njen ljubimec.
Nnjo je duh peljal v lepo stanovanje, kjer je imela
veé lepih sob na razpolaganje ter je bila z vsem pre-
skrbljena, samo zaprta je bila, nikamor ven ni mogla.
Prasala je duba, kako se princu godi; in on jej cd-
govori to: ,Princezinja, vi ste gospa v tej palaéi, in
kar ukaZete sluZabnikom, tose mora zgediti. To vam
pa povem, da nikoli ne smete govoriti o princu, kajti
vidva sta v sorodu med seboj, sta bratranca, in zato
se ne spodobi, da bise ljubila in rada imela, kar ni
prav. Tega jaz ne pustim.*

Duh je dobro vedel, da Kajtimar in Jarnica
nista bratranca in da je to le pravljica; in de bi
prav bratranca bila, v tistih krajih se pogosto zgodi
(in tudi pri nas véasih), da bratranec vzame bratranko
za Zeno. Duh pa je le zato tako govoril in prince-
zinjo stradil, ker jo je sam rad videl in jo mislil za-
peljati, Princezinja je to koj spregledala in to du-
hovo slabost je sklenila obrniti v svojo korist, Zato
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se je delala, kakor bi jej Se precej dopadalo tukaj
v paladi, ter duhu rede: ,Vi se motite, gospod, de
mislite, da sem jaz v svojega bratranca zaljubljena.
Jaz ga imam rada, kakor bi bil moj brat, ker sva
od miladosti skupaj bila in si igrala Se kot otroka
v eni hi§i. Sicer pa me Kajtimar ni¢ ne briga! kedar
si bom moZa zbirala, ne bom njega za svet prasala.
Toliko e zaupam v vafo plemenitost in velikoduinost,
da pe boste oskrunili svetih pravil gostoljubja, da
ne boste grdo Z njim ravnali. Ker vam pa njegovo
ime ne dopade, ne bodem ga ved imenovala. Jaz
sem vam hvaleZna, da z menoj tako lepo ravnate in
bom skusala vse storiti, kar boste Zeleli.“

Te besede so bile duhu po volji. Zarezal se je
tako ljubeznivo, kolikor je le mogelssvojm odurnim
obrazom, in potem se je od prineezinje poslovil.

Pet sto pet in &tirdeseta noé,

Duha veé dni ni bilo blizo, in v tem dasu je
imela princezinja le eno staro babo za druidino pri
sebi, ktera je imela povelje, paziti nad princezinjo.
Zarnici pa se ni ljubilo, da bi se s starko razgovar-
jala; ni imela ne miru ne pokoja, dokler ni vedela,
kako se Kajtimaru godi. Druge pomodi, ubozega
princa resiti, ni vedela, ko v tem, da se duhu prav
prijazno kaZe in ga tako v svojo oblast zadobi.

Ko tedaj hudobni dub ez nekaj dni nazaj pride,
sprejela ga je princezinja z velikim veseljewm.

»Gospod,* rekla mu je, ,tako dolgo vas ni bilo
domu in meni je bilo dolg das, ker druzega nemam
v tolazbo, ko vas. Drugikrat ne smete ved tako
dolgo okrog hoditi.“
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Te besede so bile duhu vieé, in on jo je vprasal,

e je bila z vsem dobro postrezena in &e si S kaj Zeli.
- p,Le tojaz Zelim zvedeti,” rede Zarnica, »zakaj
ste me sim privedli in zakaj me ne spustite od tod?

»To je tako, ljuba princezinja,“ refe duh, ,Ko
mi je prine Kajtimar hvalil vafe lepoto, zbudil je
fe v meni Zeljo, vas videti. Ko sem vas zagledal
ir se prepridal, da ste Se veliko lepsi, ko vada slava,
zaljubil sem se v vas in vas vzel s seboj.

Princezinja je iz teh besedij spoznala veliko ne-
varnost, v ktero je zaSla. Sklenila pa je, ravno to
nevarnost porapiti v to, da resi sebe in Kajtimara.

»Gospod,* rede dubu, ,ée hodete mojo ljubezen
doseéi, morate z menoj tak$ ravnati, kakor s prince-
zinjo. Ako me pa zaprto driite, s fem se mi ne
boste prikupili.“

»No, dobro,“ rede duh, ,hodite po celej paladi,
koder holete, tukaj imate vse kljute! Le od dveh
vrat vam kljuéev ne dam.“ (To je bilo stanovanje
Kajtimara in tistega starea, in potem Se ena druga soba.)

Princezinja se je zahvalila za to veliko milost
in je duhu pokazala prijazen obraz, kakor bi mu
hotela nekaj upanja dati.

Komaj je duh odSel, zalela je po vrsti vse
vrata odpirati, do kterih je imela kljuée. Na konec
dolzega mostovZa prisla je v veliko knjiZnico, kjer
je nasla brez &tevila starih bukev. Nadla je med
pjimi tudi veé takih bukev, v kterih so bile copernije
popisane. V teh bukvah je veak dan prebirala in
se uéila, kajti mislila si je, da jej zna to Se prav
priti. Ko se je ve¢ mescev ubila iz teh bukev, nasla
je nazadnje v njih tudi fo popisano, kaj je s tem
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duhom, ki ima njo in Kajtimara v oblasti. Z grozo
jo je napolnilo, ko je zvedela, kaj daka ubozega
princa. Brala je namreé v bukvah, da si tisti starec,
duhov ode, ne more drugadi svojega Zivljenja ohra-
niti, ko s ¢loveskim mesom; da mu sin od dasa do
¢asa kakega mladenca pripelje, ki mu en d&as strefe,
potem ga pa sin zakolje, da je starec spet za nekaj
Sasa s Gloveskim mesom preskrbljen. Ni dalje dvo-
mila, da je tudi prine Kajtimar odmenjen za to, da
ga starec pojé, e se to ni Ze zgodilo.

Vsanepokojna je preletela spetenkrat vse prostore
v hidi, e bi morda Kajtimara kje videla ali slifala, toda
vse zastonj. Vendar pa ni obupala; saj jeimela coper-
nifke bukve in v teh bi se znala morda e kaka pomo&
najti. Precej drugi dan je spet $la tiste bukve brat, in
res je nafla v njih nekaj dudnega zapisano: da je v te]
palaéi sablja, na kierej je zapisana smrtna sodba tega
- duha; kdor bi to sabljo v rocke dobil, ima v oblasti
tega duha in ga lahko umori, kedar hoce, ker se
duh proti tej sablji ne more nid braniti.

To sabljo vroke dobiti, je bila zdaj princezinji
prva skrb. Preverjena je bila, da je ta sablja v enej
tistih dveh sob, do kterih jej duh ni hotel kljudev
dati. Ko se tedaj duh domu povrne, sladkala se
" mu je % bolj in ga kar omamila s svojo ljubeznji-
vostjo. Potem pa mu rede: ,Gospod, viveste, kako
80 véasih Zenske svojeglave. Stragno me to mudi, da
ste mi dali vee kjude, samo do dveh vrat ne. Zdaj
ne bom imela miru, dokler #e teh dveh sob ne vidim.“

Duh jej jezno odgovori: ,Princezinja, toliko
sem prijaznosti Ze skazal, da bi moralipaé zadovoljni

biti. Veéd pa ko vam dovolim, veé zahtevate.”
1001 noé, VI, b
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»Potem si pa tudine obetajte,“ rede princezinja
osorno, ,da boste kedaj pridobili si mojo ljubezen.

Duh je bil Ze tako zaljubljen v princezinjo, da
jej ni mogel nié odredi. ,Naj pa bo,“ rede Zarnici,
»kljuéa do sobe vam sicer ne bom dal, ampak po-
kazal vam jo bom, da se prepridate, da vsobi ni nid
posebnega, kar bi bilo pogledanja vredno,“

Na to jo pelje do neke dvorane, jo odpre in
jej pokaZe, da je dvorana &isto prazna. Samo tam
v kotu je slonela stara sablja. ,No, zdaj sami vi-
dite,“ re¢e duh, ,da tukaj ni ni¢ posebnega in da
ste me po nepotrebnem sim pritirali.* ,Ta sablja
mora biti kaj lepo delana,“ reée princezinja, ,ker jo
tako skrbmo shranujete? Jaz bi jo rada videla!® —
»Na tej sablji ni ni¢ posebnega,“ reée dub, ,in ni
vredno, da jo vam ka’em.“ — ,Jaz jo pa hotem
videti!“ rede princezinja z glasom razvajenih ljubic,
»ali to malo proénjo mi bodete odrekli?“ Prosila je
tako dolgo, da je moral duh odjenjati in jej sabljo
v roke dati, ker si je mislil, da ona nié ne vé, kako
moé ima sablja, in da jo bo po kratkem ogledovanji
spet v kot postavila.

Toda, komaj je princezinja sabljo v roke dobila,
potegne jo iz noZnic, jo zavihti duhu nad glavo in
mu veli: ,MalopridneZ, pripravi se na smrt!“

Duh se proti tej sablji ni mogel braniti, zato
je pokleknil pred princezinjo injo prosil milosti, Ona
pa mu veli povedati, kaj je s princom Kajtimarom?
Duh, do bi se refil, pokaze jej tisto sobo, kjer je
princ ostudnemu starcu stregel. Nalla je princa v
najhujsi Zalosti, kajti ravno prej ta dan ‘mu je bilo
naznanjeno, da naj se na smri pripravi, ker bo po-
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jutranjem zaklan. Ko to zvé, razjarila se je prince-
zinja tako, da je duha kar s sabljo presekala in ga
tako umorila.

Pri tej priti je szginila cela palada. Princ in
princezinja sta bila spet v tisti duplini med tunezkim
gorovjem, kamor ju je bil duh zanesel. Z veliko te-
Zavo sta prifla iz tega brezna na plano. Potem sta
potovala do prvega pomorskega mesta, ki je bilo v
bliZini; tam sta se vsedla na barko in se peljala do
Jafe, od koder sta spet po suhem naprej potovala v
Perzijo. Veliko je bile veselje na perziSkem dvoru
nad prihodom prinea Kajtimara in kitajske prince-
zinje. Tam e le je princ spoznal svoje stariSe, kteri
80 se zelo Sudili srénosti princezinje Zarnice, ki jim
je sina iz take nevarnosti refila. Potem se je vriila
poroka princa Kajtimara s princezinjo Zarnico. Vse
je bilo Zidane volje. Perziski kralj je bil tako vesel,
da je dal tisod volov pobiti in meso med revmo
ljudstvo razdeliti, tako tudi sto sodov vina. Vsi so
hvalili lepoto in srénost mlade kraljice. Potem so
8li e na kitajski dvor poslanci, kiso naznanili poroko
stariSem princezinje. Kitajski cesar in cesarica in
nju sinovi, ki so ljubo princezinjo Zarnico e kot
zgubljeno in mrtvo objokovali, bili so zdaj sréno
veselite novice in je skoraj niso hoteli verjeti. Kmalo
potem pa sta prince in princezinja sama pridla obiskat
svoje ljube znance v Kitaju, in pripovedovanja ni
bilo kenca ne kraja. Po smrti svojega ofeta je Kaj-
timar dolgo let sreéno vladal.«

Na prodnjo svoje sestre Srebernice in kralja
Riarja priGela je Lunica v prihodnji noéi historijo o
Dragoljubu iz Damaska.

o
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Pet sto Sest in $tirdeseta nod.

Historija o Dragoljubu iz Damaska.

oEnkrat je bilo cesarju Alrafidu dolg &asin
podal se je z ministrom Zafarjem in strefajem
Radoslavomvsvoj muzej ali umetnisko raz-
stavo, kjer sobile na ogled postavljene vsakovrstne
umetne reéi ufenjakov in umetnikov. Med drugimi
reémi je bila tuksj tudi prorofka ura, kjer so se
v posebni omari narejene zvezde ravno také premi-
kale, kakor one na nebu; zraven pa so bile bukve,
v kterih je bil poduk, kako se mora premikanje zvezd
razkladati in brati, da se prihodnjost zvé.

Cesar je na te zvezde gledal in potem iz tistib
bukev bral, in pri tem branjije eesar trikrat Zalosten
postal in se trikrat spet nasmijal. Ko je minister
cesarja zdaj Zalostnega, zdaj veselega videl, pradal
ga je: ,Velidansivo, kako se zamorete v tistem Gasu
jokati in smejati, kakor norei delajo P«

Cesar mu pa odgovori: ,Ne spodobi se za mi-
nistra, da svojega cesarja in gospoda z norcem
primerja. Ti bi rad vedel, kaj v teh bukvah stoji;
zato ti povem, precej odpotuj iz Bagdada in ne pri-
kaZi se prej pred manoj, dokler mi ne znad pove-
dati, kaj sem v teh bukvah bral. Potem bo¥ vedel,
zakaj sem se enkrat jokal, enkrat smijal in me
ne bo# za norea spoznal. Ce se mi poprej prikaZes,
kakor mi to, kar sem bral, povedati zamores, dal ti
bom glavo odsekati.”

To reksi je cesar bukve odloZil, prorokko ure
zaprl in 8¢l domu brez ministra. Minister je tudi
fel na svoj dom in med potjo premiljeval, s &im bi
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bil cesarja tako razjezil, da je zdaj ob veljavo in
slutbo. On se mora umakniti iz mesta in od dvora
in nema upanja, da bi Se nazaj prifel, kajti kdo
more uganiti, kaj je cesar v tistih bukvah bral? Do
njih pa nihde ne more, ker ima le cesar kljué do
tiste omare in do umetni¥ke razstave.

Med potjo je sredal sveojega oleta, starega grofa
Barmekovida, kateremu je svojo tugo potoil.
Stari grof je sina tola%il in mu svetoval, naj potuje
v Damask in naj od nikogar ne jemlje slovesa,
kajti o je BoZja volja, da kdo kako mesto zapusti,
naj to stori, kakor hitro je mogode.

Minister Zafar, grof Barmekovié, je vbogal svo-
jegu odeta, si najel konja in odjezdil po cesti proti
Damasku. Cez nekaj dni te¥avnega potovanja prisel
je v krasno, divno dolino, v kterej se Damask raz-
prostira. Nekteri mislijo, da je bil tukaj sveti raj,
v kterem sta Zivela Adam in Eva. Kajti tudi tukaj
tedejo &tiri reke, kraj je ves v cvetji in zelenji, veéna
spomlad Zivi in klije v tej blagoslovljenej dolini, na
tisode roZic podilja svojo vonjavo proti mebu in petje
drobnih tidie povelidava Stvarnika, ki je ta lepi kraj
ljudem in #ivalim v bivalisde izrodil. V sredi tega
vrta lefi sveto mesto Damask. V tem mestu fivel
je v tem &asu mo#, ki je bil ravno tako bogat kakor
velikoduSen, in njegove dobro srce je slovelo daled
na okoli, kakor dobrosrénost slavnega Katemtaja.
Ta blagi, dobri, usmiljeni in velikodu¥ni mo# je bil
bogati me#¥an Dragoljub.

Ta vrli Dragoljub se je ravno sprehajal po
dolini vijolie, ko je minister Zafar po cesti v
Damask prijezdil. Hitro mu gre naproti in ga po-
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vabi, naj ostane pri njemu vnjegovi paladi. Minister
je ponudbo sprejel in fel z Dragoljubom na dom.
Bila pa je palafa Dragoljubova tako lepo zidana, da
se je #e Jafar $udil, ki je v svojem Zivljenji vendar
dosti lepih hi§ in gradov videl. Cela palada je bils
iz mrameljna zidana in z dragocenimi preprogami
pokrita. Notrajna oprava se je kar lesketala od sre-
bra in zlata. V sredi dvorane, kjer sta se vsedla,
-kipela je bistra, hladilna studenénica v krasnem vodo-
metu do stropa. Dragoljub je dal prinesti najbolj§ih
jedil in med kosilom so pri8li godei in milo zagodli.
Ko sta po kosilu kavo pila, vprasal je Dragoljub mini-
stra, emu da se je na to pot podal, in minister mu je
vee povedal, kaj se je pripetilo med njim in cesarjem.

Dragoljub je svojega gosta tolaZil in mu rekel,
da mn je vsa hifa na razpolaganje, dokler hode ostati.

Minister je prasal Dragoljuba, &e je oZenjen?
Dragoljub mu odgovori, da oZenjen 8e ni, da ima
pa %e izbrano nevesto. Na to se je minister &udil,
kako da Dragoljub celi dan le pri njemu ostaja in
svoje neveste nié ne obidée. ,To bi bilo razzaljenje
za vas,“ reée Dragoljub, ,ko bi vas samega pustil.
Vi se pri meni ne smete nikoli dolgodasiti, to je prva
dolZnost gostoljubja. Dokler uZiva moja hifa to dast,
da ste vi pod njeno streho, ne bom se genil od vas
proé, razun ko bi to zahtevali.“

Minister 'se je ¢udil velikej uljudnosti in gosto-
Jjubnosti tega moza.

Vsak dan sta se skupaj peljala na sprehod, ali
pa jezdila, ali pa §la v kopelj i. t. d.

Tako so pretekli #tirje mesci in Zafar je bil fe
zmirom v prognanstvu. Da bi to izumil, kar mu je
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cesar naloZil, ni bilo nobenega upanja in do zdaj se
niti senca kake reditve ni pokazala. Zato je minister
postajal zmirom bolj otoZen. Enkrat je Dragoljubu
rekel, da pojde v slavno cerkev v Damasku, naj ga
disto samega pusti. ,Kakor je vafa volja,“ rede
Dragoljub. Ponudil mu je tudi svojo denarno mosnjo,
de bi morda kaj denarja potreboval.

Minister se je tedaj podal v cerkev in je ob&udo-
- val njeno krasno, dragoceno in umetno stavbo. Ko je
precoj éasa molil, podal se je po mestu na sprehod.

Ko se mu po daljfem potu noge utrudijo, vsedel
80 je na neko kamnito klop. Tej klopi nasproti je
bilo okno polno ro%, in prikazala se je krasna deklica,
da je roZam prilivala. Ko je pa ministra ugledala
nasproti sedeti, umaknila se je inse ni ve¢ prikazala.

Pet ste sedem in Stirdeseta noé.

Ko se je noé naredila, moral je minister svoj
sede? na klopi zapustiti, dase pod4d domu. Drageljub
"mu pride naproti, kajti bil je %e v skrbeh, kam je
~ bil minister zginil. Zafar je rekel, da se jepo mestu
tako dolgo sprehajal. Da je pa na klopi seded tisto
deklico opazovdl, o tem ni hotel ni povedati. Pri
vederji je bil Zafar ves Jalosten in ni mogel ni¢ jesti.
Izgovarjal se je, da je opoldne preveé jedel.

Minister se je bil hudo zaljubil v tisto %ensko,
ki jo jo med oknom ro%e polivati videl; zato $e po
noi ni mogel spati, ker jo zmirom na njo mislil.
Tako je prebudel celo nod. Zjutraj je bil ves pobit
in ni mogel vstati. Dragoljub, ki je mislil, da je
minister bolan, poslal je bripo zdravnika. Ko zdra-
vnik pride in mu Zlo potipa, spoznal je precej, da
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tukaj ni druge bolezni, ko ljubezen. Zapisal je neksj
na kos papirja, to djal pod blazine v zglavji in od-
Sel. Iz hife gredodega sreda Dragoljub in ga vpraja
po ministrovi bolezni. Zdravnik mu odgovori, da je
zapisal vee na papir, ki ga bo nafel ministru ped
zglaviem. Ko Dragoljub recept ali popis bolezni in
nje zdravila prebere, se je modéno zadudil, da je
minister kot prileten &lovek Se tako zaljubljen. Po-
karal je ministra, zakaj mu tega ni precej povedal
in mu pokazal zdravnikovo pisanje. Minister se je:
zelo ¢udil bistroumnosti zdravnika, da je njegovo ho-
lezen tako hitro spoznal; potem pa je Dragoljubu
vse povedal, kodi je hodil in kje je tisto lepotico
videl in kakosna je bila.

Iz tega pripovedovanja je Dragoljub spoznal, da
se je minister zaljubil prav v njegove nevesto. Vendar
pa je imel tako dobro sree in bil tako gostoljuben, da
je ministra tolaZil in mu obljubil, da hode vse storiti, da
minister to Zensko dobi, ker on pozna njene starife.

Kakor tudi je Dragoljub svojo nevesto ljubil
in spostoval, vendar se mu je zdelo, da jo mora
Zrtvovati svojemu gostu, kteri bi nemara Se zbolel,
ako je ne dobi. Zato se je podal k svoji nevesti in
njenim starifem in jim nazpanil, da on svojo besedo
zavolj Zenitve nazaj vzame, da se je premiglil in da
mora #e neko obljubo dopolniti, prej ko se oZeni.
Ob enem je nevesti izrodil veliko dragoecenih daril
in jo tolaZil, naj se v voljo BoZjo udd, ker bo fe
boljsega Zenina dobila.

: Potem je el k ministru nazaj in mu to rekel:
,Zdaj ste lahko brez skrbi, da dobite tisto, ki jo ljubite;
vse sem tako uredil. Zato le dobre volje bodite.”
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Ta novica je ministra na enkrat ozdravila. Za-
hvalil se je Dragoljubu za tolik trud in potem spet
mislil na razveseljevanje. Med tem pa je Dragoljub
skrbel za to, kako bi svojo nevesto ministru izroéil.

Ko je ugodni &as pridel, rekel je Dragoljub
ministru, naj se poda v kako sosedno mesto in naj
potem od tam napravi slovesen uhod v Damask kot
cesarski prvi minister z razglasom, da hode na po-
velje cesarjeve vse pregledati, kako se cesarske po-
stave izpolnujejo. ,Svoj prihed naznanite tudi na-
emu cesarskemu namestniku &ez Sirijo, gospodu
Trdoglavu, da vam bo napravil slovesen sprejem.
Kedar s tako mogodnostjo v mesto pridete, potem si
starfi ne bodo upali vam hdere odredi. Vzeli jo boste
seboj v Bagdad in tam lahko napravite Zemitovanje
po svoji volji.“

Minister se je po tem nasvetu ravmal. Podal
sc je skrivaj v drugo mesto, in od tam je poslal
dvajset tekadev v Damask na cesarskega namestnika
Trdoglava s porodilom: ,Prvi cesarski minister, grof
Zafar Barmekovi§, pribljizuje se mestu Damasku, da
pregleda vse naprave in vidi, kako se cesarske po-
stave izpolnujejo.“ Namestnik 'Trdoglay je pustil
vse mesto okindati in fel je ministru z vsemi uradniki
naproti. Obilna mmnoZica ljudstva je ministra prica-
kovala pred mestnimi vrati.

Kmalo po svojem uhodu peslal je minister po
odeta Dragoljubove neveste in mu rekel, da je slisal
olepoti in razumnosti njegove héere toliko hvalevred-
nega govoriti, da jo hoSe za %emo imeti, Odle si
takel.nu gospodu ni npal ni§ odredi in mu je zagetovil,
da si Stejo v veliko dast, dobiti tacega zeia. Sam



—_— T4 —

cesarski namestnik je tega odeta obiskal in mu de-
stital k velikej Gasti, ki ga je doletela.

Octe je bil vesel take zveze, vse drugaéi pa je
bilo s héerjo. Ona je bila Dragoljubn sréno udana
in ni mogla razumeti, zakaj biseje bil on odpovedal.
V takibh refeh pa imajo Zenske tenek nos. Kmalo
so zvedele, koliko dasa je bil minister %e prej pri
Dragoljubu, in ker so poznale dobro srce tega &lo-
veka, so kmalo uganile, da se je Dragoljub le mi-
nistru na ljubo odpovedal svoji nevesti. Toliko bolj
je srce te deklice viselo na Dragoljubu in le sili se
je udala, ko je #la z ministrom v Bagdad. Drugi
dan je minister odpotoval in svojo posiljeno nevesto
seboj vzel. Cesarski namestnik in vsa gospdda ga
je en das spremila.

Ko so se nszaj vradali, srefali so Dragoljubs,
ki je e le zdaj za ministrom jahal, da bi se od
njega poslovil. Namestnik Trdoglav ga prafa, kako
da je tako pozen, in zakaj da ni z drugimi vred
spremil ministra? Dragoljub je rekel, da se je nekaj
domé zamudil. Potem je hitel za ministrom. Lepo
sta se poslovila Dragoljub in minister in poslednji
se je zahvalil za velike dobrote, ki jih ima zapisati
kot svoj dolg pri Dragoljubu, Obljubil mu je stano-
vitno hvaleZnost.

Med tem pa so se zbirali &érni oblaki nad glave
dobrega Dragoljuba. Tudi on je imel namred svoje
sovraZnike, in ti so porabili to priloZnost, da bi ga

. pogubili. Govorili so cesarskemu namestniku Trdo-
glavu: ,Kaj mislite, da to pomeni, da Dragoljub ni
z nami el ministra spremit, ampak posebej? Ali ne
veste, da je minister ve¢ mescev pri Dragoljubu sta-
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noval? Ta dva imata svoje pogovore! Saj je Drago-
ljub 8e svojo nevesto prepustil ministru! Ali mislite,
da je to zastonj storil? Mi sodimu, da je Dragoljub
" le zato toliko storil za ministra, ker Zeli postati cesarski
namestnik v Damasku. Le verjemite!“

To nesrammno in la¥njivo sumnienje napolnile
je namestnika Trdoglava z velikim nepokojem. Za-
rotil se je, da hode in mora Dragoljuba uniditi in &
poti spraviti.

Po noti je pustil umorjenega ¢loveka v Drago-
ljubov vrt poloiti. Zjutraj pa je poslal straZnike tje,
da so Dragoljubs zgrabili in k sodniji peljali, &es,
de je on tistega &loveka umoril. Najpred pa so ga
peljali pred namestnika Trdoglava.

»Ali je mogode, gospod Dragoljub,“ rete na-
mestnik hinavsko, ,dolZijo vas umora! Kaj tacega ne
bi bil pridakoval od vas.«

»98, gospod,“ refa Dragoljub, ,jaz sam sem
ga umoril in prosim, da drugib ne nadlegujete, ampak
da kaznujete samo mene po postavah.“

Dragoljub pa je tako govoril zavolj sosedov.
Tam je bila namred taka postava, e je bil kdo ubit,
in se ni moglo zvedeti, kdo je kriv, so kaznovali
vse sosede. S tako postavo so hoteli vse ljudi pri- -
siliti, da imajo SujeSe ok6 nad hudodelniki. Da bi
Pa njegovi sosedi ne priili v kazen, rekel je Drago-
liub kar naravnost, da je on to storil, kajti po tem,
kako je mrli¢ na wvrt priel, akoravno se v okoliei ni
slifalo o nobenem umoruy, spoznal je Ze toliko, da ga ho-
¢ejo v nesredo pahniti in tej je pogumno sam naproti Sel.

_ Precej je namestnik pride poklical in pustil za-
Pisati, da je Dragoljub svojo pregreho sam obstal
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in priznal. Potem ga je izrodil sodnikom. Ti g0 ga
namestniku na Ijubo obsodili ne smrt. Bilo je pe
mestu oklicano, da bo Dragoljub obesen.

Ljudje pa so dobrega Dragoljuba radi imeli,
zato so zadeli godrnjati, se zbirati in groziti, da ho-
dejo vse razbiti, ako se to zgodi, da bo tako dober
in praviden &lovek obefien. Zdaj se je namestnik
zbal; ni si upal Dragoljuba ofitno umoriti, ampak
naznanil je jetniéarju, da ga bo pustil ponoéi skrivej
v jedi zadaviti.

Pet sto osem In $tirdeseta nod.

Ta jetniar pa, kieremu je bilo to naznanjeno,
bil je sam velik prijatel Dragoljubu, ker mu je ta
%e vetkrat pomagal iz zadrege. Zato je sklenil, Dra-
goljuba refiti, in de bi pri tem prav svojo lastno
glavo zgubil. Povedal je Dragoljubu vse in mu raz-
lozil svojo misel, kako bise najbolje naredilo, da bi
bil Dragoljub refen.

Dragoljub je na to odgovoril, da sicer po ne-
dolinem umerje, da pa rajii umerje sam, kakor da
bi jetniarja v nesreéo spravil.

Pogumni jetniar je pa Dragoljuba posili opro-
stil. Zama¥il mu je nekaj cunj v usta, da ni mogel
nié veé govoriti in se 8 svojim besedovanjem izdati!
potem mu je odklenil verige, s kterimi je bil pri-
klenjen, in ga porinil iz jede in sodnijske hife na
ulice in vrata za njim zaklenil, da §e nazaj ni mogel.
Tako je bil Dragoljub prisiljen befati in se je podal
proti Bagdadu.

Med tem é&asom pa si je jetniar izroval lasé,
razstrgal obleko, se vrezal z noZem po licu na ved
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krajih, da je bil ves krvav. Potem je odklenil vrata
do jede in veine vrata, Tak je sedel tam pred vrati
in tulil od samih boledin. Zdaj, okoli polnodi, pri-
dejo namestnik in ved rabeljnov s érnim naklepom,
da bi Dragoljuba zadavili, in se zavzamejo, ko jetni-
darja tacega najdejo. Ta jim je zdaj zadel praviti,
da je prifla cela truma mo%, ki so imeli érne Seme
pred obrazi, ter so odprli obojne vrata, njega (jetni-
¢arja) na tla pomendrali in oklali, potem pa Drago-
ljuba refili in proé peljali. Kdo so bili, tega pa ne
vé povédati.

Stvar je bila verjetna, ker je imel Dragoljub
veliko prijatlov, zato je namestnik Trdoglav jetmi-
farju verjel. Vendar pa ga je spodil iz sluzbe, Za
Dragoljubom pa je poslal namestnik hitre jezdece na
vse strani, da bi ga vjeli in nazaj pripeljali. Toda
on je hodil po goddah in gorskih stezah, zato ga niso
mogli zaslediti.

Nesreéni Dragoljub bil je Ze blizo Bagdada,
kar pride razbojnikom v roké, kteri so mu vse po-
brali, Se obleko do najpotrebnejsega. V tako Zalostnem
stanu je prifel v glavno mesto Bagdad. Prasal je
po hi¥i velikega ministra Zafarja in hotel iti k njemu.
Ker jo bil pa tuko razstrgan, ga strate niso not spu-
stile. Naprosil je tedaj nekega starega moZa, da mu
Je posodil tinto in pero, da je pisal ministru pismo,
kterega je potem strafam izrodil, Ravmo v tem sasu
pa se je oklicalo, da se je cesarju princ rodil. Tu
je bilo veliko tekanja in v tem hrupu je zgubil vojak
tiato Dragoljubovo pismo na ministra.

_ Strade so se menjale, in ko so prifli novi strai-
niki in videli raztrganega Dragoljuba tam stati, o
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ga zaprli. Bil je pa kmalo spet izpusden, ker je
cesar pomilostil zavolj rojstva svojega sina vse jetnike
v celi drZavi. Tudiso se prirejale na cesarske strofke
velikanske veselice, pri kterih je tudi zapuideni Dra-
goljub jesti in piti dobil.

Nekega vedera je hotel v cerkvi ostati in tam
spati, ker ni vedel nikamor drugam. Toda meZnar
mu tega ni pustil in ga je ven zapodil, ker mu je
bilo pred kratkim nekaj pokradenega po cerkvi, zato
ni pustil mkogar veé ez noé¢ vnjej. Ko je pa Dra-
goljub na ulice prifel, vsula se je za njim velika
tropa psov, ki so grozno lajali, ymes so pa Se mestni
strazniki in redarji nad njim vpili, naj se s poti spravi
pred psi, on pa ni vedel kam. Ko také pred psi
tefe, padel je éez mrivo truplo nekega éloveka, ki
je bil pred kratkim tam ubit. Pridejo mu pa ravno
zandarji naproti in ko ti vidijo mrliéa in Dragoljuba,
kije ravno vstal iz nad trupla, se okrvavel nad njim
in hotel prod iti, ter ga primejo, misleéi, da je on
tisti morilec, ki je vmoril ¢loveka na cesti leZedega.
Ker se je bil nad mrliem okrvavel, govorilo je vse
zoper njega. Peljali so ga tedaj v jedo.

Zdaj pa se poglejmo, kako se je ministru Zafarju
med tem &asom godilo. Pustili smo ga tam, ko je z
Dragoljubovo nevesto zapustil mesto Damask in se
podal nazaj v Bagdad.

En dan pozneje hotel je minister govoriti s svojo
mlado nevesto in jo je obiskal vnjenem Sotoru. Toda
Zenska mu ni hotela nié odgovarjati.

»Kakoé je to,* prada minister, ,da moja nevesta
z menoj node govoriti?“ — ,To je zato,“ rede ona,
»ker je slavni minister tako malodufen, da oropa svo-
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jega prijatla, kteri je vee za njega storil in dal, fe
njegovo nevesto!* Ves zaduden prasa minister, kaj
te besede pomenijo? Na to mu Zenska vse razlozi,
da je bila tako rekoé¢ Ze Zenma Dragoljubova in da
jo je onle ministru Zrtvoval iz gostoljubja in veliko-
dugnosti. ,Takega daru in take #rtve pa bi jaz od
prijatla ne zahtevala in ne vzela!“ pristavila je lepa
Damaséanka Se nazadnje.

Minister je na to odgovoril, da on za to nié
ni vedel, sicer bi od prijatla take Zrtve ne bil vzel.
Rekel je, da njo prepusti Dragoljubu, kakor se spo-
dobi in kakor sama Zeli, da je pa zavolj hudobnih
jezikov bolje, ako gre ona % njim v Bagdad, in Se
le ez nekaj éasa, ko bodo ljudje na to #e pozabili,
zna Dragoljub po njo priti. Tako se bo poravnalo
V86 v miru in prijaznosti. Dotlej pa jej je obljubil
posebno palado v Bagdadu, kjer bi sama za se brez
veeh skrbiin nadleZnosti Zivela, dokler Drageljub po
njo ne pride.

Zafar jo bil moZ beseda, ker je bil sploh po-
Stenjak. Izroéil je lepi Damagdanki eno svojih palad
v stanovanje ter jo obsul s tolikimi dragocenimi da-
rili, da je lahko pozabila na Zalost, ktero je obdutila
nekaj dni zavolj tega, ker je mislila, da jo bo proti
njenej volji v zakon silil.

Ko jo minister to uredil, podal se je k cesarju
Alrafidu z namenom, da mu hode vse povedati, kaj
86 mu je med tem ¢asom pripetilo, in s to povestjo
morda potolazztz cesarjevo jezo.

Ko Zafar pred cesarja stopi, prafal ga je ta, kaj
jo med tem Gasom vse dozivel? Zdaj je Zafar zadel
praviti, kako se mu je v Damasku godilo.
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»To sem jaz %e vse naprej vedel,“ refe cesar;
»ko sem v prorodki uri bral, kako siseti stari bedak
zaljubil, sem se nasmijal; ko sem pa bral, kako veliko-
dufno ti je Dragoljub svojo nevesto odstopil, sem se
zjokal; ko te je nova nevesta v Sotoru oftela, sem
se drugié nasmijal; ko so pa Dragoljuba po nedolinem
v smrt obsodili, sem se vdrugié zjokal; ko je Drago-
ljuba jetnidar iz jede refil, sem se viretji¢ nasmijal;
ko je pa dobri moZ za to svojo slukbo zgubil, sem
se vtretji¢ zjokal. Dalje pa nisem bral. Ce ne ver-
james, pa sam beri. Radoslav, tu imas kljué, prinesi
proroko uro in vedesne bukve sim, da bo Zafar bral.«

Radoslay je Sel po uro in bukve, Zafar je pa
gzelo radoveden cesarja prasal, zakaj bi bil Drago-
ljub na smrt obsojen in kako se mu zdaj godi? Cesar
pa mu ni hotel ni¢ povedati. Ko pa Radoslavy uro
in bukve prinese, je Zafar sam bral celo svojo zgodbo
do tje, ko je on v Bagdad odSel, in ko so Drago-
ljuba zaprli. Pogledal je e to, kako je bil po jet-
niarju reSen. Dalje mu pa cesar ni pustil brati,
ampak je bukve zaprl in uro ustavil ter oboje Rado-
slavu izrodil v shrambo nazaj.

»Zdaj si sam videl,“ rede cesar ministru, ,zakaj
gem se jaz smijal in jokal. Tebe sem pa nalaié za
to po svetu poslal, da si to doZivel in da ve§ ceniti
to, kar imam jaz v svoji shrambi. Zdaj prevzemi
spet svojo ministersko sluzbo, spoStuj moje ukaze -
in svest si more§ biti moje milosti.«

Zafar se je bil cesarju zahvalil in %el vesel
domu.
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Pet sto devet In Stirdeseta nod.

Med tem &asom pe je nesreéni Dragoljub =zdi-
hoval v jedi, v ktero je bil vrien, ker je bil sumljiv
umora nad tistim mrliem, &ez kierega je spodtak-
nivdi se padel. Vse te nesrefe naredile so Drago-
ljuba tako obupnega, da si je zadel smrii Zeleti; in
ko ga sodnik prafa, & je res morilec, odgovoril je
Dragoljub, da res, da je on tistega &loveka umoril.
Tako je govoril, da bi bil reSen sveté in vseh tefav.

Tako je bil tedaj Dragoljub obsojen k smrti
na vesala.

Ko so ga %e proti vislicam gnali, peljal se je
ravno minister Zafar mimo in je prafal, koga bodo
obesili? Ko je slifal, da Dragoljuba iz Damaska, je
na glas zavpil in precej ukazal, naj ga oprostijo in
pred njega pripeljejo. Ko Dragoljub pride, vrie se
pred ministra na kolena; ta pa ga vzdigne in objame.
Potem je minister vzel svojega prijatla na svoj dom,
kjer mu je Dragoljub vse povedal, kako se mu je
godilo. Minister se je jokal nad toliko nesredo, ki
je preganjala praviénega Dragoljuba. Potem mu je
minister dal novo obleko in mu ponudil denarja, ko-
likor bi hotel. Tudi mu je podaril tistc palado, v
kterej je stanovala Dragoljubova nevesta. Povedal
jo namred Dragoljubu, kaj se jo zgodilo med njim
in med lepe Damaftanko, in kaké ona od Drago-
ljuba odjenjati node. Minister je tudi rekel, da take
Zrtve od prijatla ne vzame Dragoljubu so solze v
odi stopile, ko je zvedel, kako zvesta mu je nevests,
ktere v svojem srcu nikdar ni bil nehal ljubiti. Po-
dala sta se z ministrom skupno k nevesti v tisto pa-
lado, in prekrasno in erénmo je bilo svidenje teh dveh

1001 nofs VII, ]
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zarobencov. Kmalo potem je bila slovesna poroka,
kjer sta si Dragoljub in njegova zvesta nevedta za
celo Zivljenje roke v zakon podala. Sam minister
je bil za prido.

Ministru Zafarju pa so se zgodbe Dragoljubove
tako imenitne zdele, da je fel k cesarju in mu vse
povedal, kako blaga duSa da je Dragoljub in kako
grdo je namestnik Trdoglav % njim ravmal. ,Saj to
%e davno vse vem,“ reCe cesar, ,sem bral Ze vse v
preroski uri. Na to pusti uro prinesti, da je tudi
Zafar lahko vse bral.

Potem pa je cesar pustil Dragoljuba pred se
poklicati, je prav prijazno % njim govoril ter ga vpra-
gal, e ima kako Zeljo ali profnjo na srcu? Blagi
Dragoljub ni mislil, kako bi sebi pomagal, ampak
kako bi svojemu sovrazniku dobro za hudo povrmil;
zato je rekel: ,Velidanstvo! le to prosnjo imam, da
odpustite namestniku Trdoglavu, kar je meni krivice
gtoril, kakor mu tudi jaz odpustim. Saj je le na
prigovarjanje hudobmih svetovaleev tako delal. Da
pa vprihodnje ne bo veé kaj tacega storil, dajte mu
za svetovalea in izvrditelja njegovih ukazov tistega
postenega jetnidarjs, ki je mene z lastno nevarnostjo
resil smrti.*

Cesar je Dragoljuba pohvalil zavolj take ple-
menitosti in je obljubil, da se bo vse tako zgodilo,
kakor Dragoljub Zeli. Dragoljub pa je tistemu jetni-
Sarju podaril vse svoje posestva in hife v Damasku. -

Hitri jezdec se je zdaj poslal v Damask in tam
sporotil ukaze cesarjeve. Vsi ljudje v Damasku so
bili veseli, ko so zvedeli, kako je Dragoljub sreéuo
nevarnosti odfel in kako stoji v visoki &asti pri
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cesarju v Bagdadu. Sam namestnik Trdoglav je bla-
goslavljal tega moZa, ki se je nad njim tako veliko-
dusno masdeval. Najbolj sreden pa je bil jetnidar, ki
je bil zdaj na enkrat velik bogatin in v &asti ter
oblasti prvi za cesarskim namestnikom,

Ko je pa minister grof Zafar Barmekovié zvedel,
da je Dragoljub vse svoje posestva podaril jetnidarju,
podaril je spet on Dragoljubu ved grajsdin, katere
so bile veé vredne, ko vse Dragoljubovo prej$no
premozenje. Kajti minister Zafar je bil silno bogat.«

Srebernica se je svoji sestri zahvalila za to
lepo historijo. Lunica je pa rekla, da vé 8e eno
lepso in da jo bo v prihodnji noéi povedala.

Pet sto In petdeseta nod.

Historija o kralju Borivanu in o njegovemu
sinn Krkonosu.

»¥ Arabiji je enkrat vladal slavni in mogoéni
kralj Borivan. V vseh refeh je imel sredo, le
to ga je Zalilo, ker ni imel otrok. Tako mu je
ta re¢ k sreu &la, da je vdasih celo klel kraljico in
njeno nerodovitnost. S tem se jeo pa pregrefil. Enkrat
se mu v sanjah prikaze duh in mu rede: ,Kralj
Borivan, dobil bo§ sina. Pa ko bo sedem let star,
bo komaj refen pred levom, ki ga bo hotel poireti.
Da bo pa sin resen, je le tvoja smrt: kajti lastni
sin bo tebe umoril, ko bo dvajset let star.“

To reksi je duh zginil. Kralj pa se je zbudil
iz teh sanj v najvedem strahu. Drugo jutro je kralj
vse ministre in modrijane poklical, da bi mu pove-

P
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dali, ali je tem sanjam kaj verjeti ali ne, in de se
d4 temu kaj zoperstaviti ali ne? Med temi modri-
jani je bil tudi eden, ki je znal v zvezdah brati in
jo vsakemu ¢loveku znal povedati, kaj ga ¢aka. Ta
je kralju obljubil, da hoée njegovo osodo ali prihodnjo
sredo v zvezdah brati. Kralj ga je prosil, naj to le
stori. Ta modrijan je poklical Se ve¢ drugih zvezdo-
gledov, da so % njim pregledavali zvezde, kaj da one
obetajo kralju Borivanu. Zvezde pa so vse potrdile,
kar je duh kralju povedal.

Ta modrijan gre tedaj spet h kralju in mu
pové, da je Zalibog vse res, kar je duh govoril
Kralj je modrijana prasal, ¢e ni nobene pomoéi zoper
to, kar zvezde Gloveku naznanijo hudega. Modrijan
pa je odgovoril, da ni nobene pomoéi.

»Dobro, naj se zgodi!“ rede kralj, ,,ée se pa
pokaZe, da si me ti nalagal in da ne bo vse tako
prislo, kakor pravis, potem moras ti umreti za kazen,
ker si se kralju samemu zlagal.“

pde Ze pravl!“ rede zvezdogled in gre na svoj
dom,

Ko se je napovedani prine rodil, dal mu je
kralj globoko ,pod zemljo veliko hifo zidati, kjer bi
nikoli noben lev not ne mogel priti. S tem je mislil
prerokovanje osramotiti. Ko je bila ta podzemeljska
hifa dozidana, poslal je vanjo dojko s prinecom ter
jej prepovedal, kedaj iz hise -priti z otrokom na plano
in na prosti zrak, ker bi gas tem v nevarnost posta-
vila. Kar je dojka v hisi potrebovala, pustil jej je
doli prinesti. Vrata k uhodu do te jame morale so
vedno zaklenjene biti, da bi kak ley noter v jamo
ne prisel.
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Akoravno je bilo kralju prerokovano, da ga bo ta
njegov lastni sin umoril, vendar je otroka rad imelin prav
pogosto je zahajal v podzemeljsko jamo otroka obiskovat.

Tako je ostalo skozi sedem let inZe se je blizal
tisti osodepolni &as, ko bi imel otrok levu v kremplje
priti pa spet iz njih resiti se.

Dojka pa, ki je otroka varovala, bila jo Ze
sita tega Zivljenja pod zemljo, kjer nikoli ni solnca
videla. Zato je enkrat kralju rekla: ,Gospod, zdaj
bo Ze skoraj sedem let, kar smo tukaj pod zemljo;
ali fe ne bomo kmalo refeni?*

»Ja, kmalo!“ rede kralj, ,kedar bo dopolnjenih
celih sedem let, pa bosta refena tejede tiin princ.”

Kmalo po tem pogovoru jo dojka iz pozablji-
vosti vrata do jame odprte pustila. Neki lev, ki je
lisico preganjal, za¥el je v ta kraj, Sel pri odprtih
vratih not in skoé&il po stopmicah doli v stanovanje
princevo. Lev je otroka zgrabil, ga vzdignil iz postelje
in ga nesel v gobou iz jame ven. Vsa prestraiena
dojka je za njim letela in vpila. Na to se lev obrne,
otroke spusti in na dojko plane, ktero umori in s
seboj vsvoj brlog nese, kjer jo po’re. Neki moz, ki
je bil tam blizo na lovu, slifal je vpitje, prifel na
pomod, pa nafel le $e ranjenega otroka tam leZati.
MoZu se otrok smili, on ga nese s seboj v mesto in
ga tam izredi in odgoji, kakor bibil njegov lastni sin.

Ko pa arabski kralj drugi dan spet v jamo
pride, da bi videl svojega otroka, najde vse zapui-
¢eno, ni ne dojke, ne otroka nikjer! Mislil je, daje
dojka zotrokom kam drugam zbeZala; zato je poslal
jezdece na vse strani, da bi po njej popraSevali.
Toda vse iskanje bilo je zastonj.
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Tisti lovec, ki je princa tam v pesku krvavega
nadel in potem za svojega vzel, bil je eden od kra-
ljevih loveev, Ko je mladi Krkonos (tako je namreé
princa imenoval) Ze nekoliko dorastel, jemal ga jo s
seboj na lov. Enkrat je bil tudi kralj Borivan na
lovu skupaj s princem Krkonosom in njegovim red-
nikom. Kralja je neka posebna moé vlekla k temu
mlademu é&loveku. Rad ga je pri sebi videl, pa ni
vedel, zakaj. Postavil ga je.za nadzornika svojih
konjskih hlevov, in tako je prifel princ na dvor
kralja Borivana, svojega odeta.

Tako je ostalo do tje, da je princ doZivel svoje
dvajseto leto. Takrat pa se je vnela 'huda vojska
med arabskim in sirskim kraljem. Oba kralja sta
vse svoje modi napela in sama 8la v-boj. Kmalo je
napoéil dan velike bitke. Sirei so zmagovali. Arabski
kralj, ko veliko nevarnost vidi, hotel je svojim vojakom
pogum datiinse jesam zakadil med sovrainike tam,
kjer jebil boj najhujsi. Stala paje megla in Se konji
so 8 svojimi kopiti tako zaprakili vse okoli, da se skor
nié ni videlo. Nastala je velika zmeSnjava in vsak
je sekal in mahal s sabljo, kamor je bilo. Tudi
princ Krkonos je bil v tej bitki, in zgodilo se je,
da je s svojo sabljo mahnil po kralju Borivanu, svo-
jemu ofetu, ker ga ni poznal zavolj megle in prahu.
kralj pa ga je spoznal in zaklical za njim: ,Nesramni
pes, te Ze poznam!“ Princ pa se za to grozenje ni
zmenil in je dirjal naprej proti sovraZniku. Vendar
vea ta hrabrost ni¢ ni izdala; ker so Sirci zmagali na
drugih straneh, morala se je tudi ta pestica umak-
niti. Malo je manjkalo, daniso bili vei vjeti s kraljem
vred.
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Do smrti ranjenega so prinesli zvesti vojaki
svojega kralja v mesto.

Pet sto ena In petdeseta nod.

Avabski kralj bil je prisiljen, za mir prositi.
Dovolil se mu je proti temu, da je pladal Sircem
veliko vojne odikodnine.

Ko je bilo to poravnano, mislil je ranjeni kralj
na to, kako bi kaznoval svojega konjskega nadzor-
nika Krkonosa. Ubogi prine je namred ves &as v
jedi zdihoval, ker je bil kralja s sabljo mahnil; in
de prav se je izgovarjal, da ni videl i. t. d., vse
mu ni¢ ni pomagalo, kralj je bil namenjen, da ga
pusti obesiti.

Pa tudi tistega modrijana je hotel kralj kazno-
vati, kateri muje'bil pred dvajsetimi leti prerokoval,
da bo kralj po lastnem sinu smrt storil. ,LaZnjivee
je ta modrijan,“ rekel je kralj, ,jaz bom uwrl, pa
ne moj sin, ampak ta tuji, neznani &lovek, ki ga je
k hiki pripeljal eden mojih loveev, ta je uzrok moje
smrti. Zato mora tudi lanjivi zvezdogled umretil
Na to je dal kralj tega zvezdogleda poklicati in mu
je naznanil smrtno obsodbo.

»Gospod,“ refe modrijan, ,zvezde se nikoli ne
laZejo. Prej ko mene obsodite, izpraSajte vendar
tistega, ki vas je ranil.“

Zdaj so pripeljali princa pred kralja in ga pra-
fali, kje je doma in kdo je njegov ode?

»Prav dolofno ne vem na to odgovoriti,” rede
mladi nadzornik konjskih hlevov. ,Toliko se spo-
minjam iz mladih let, da sem kot majhen otrok pre- -
bival s svojo dojko v neki jami pod zemljo, kjer me
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je moj ode vedkrat obiskal. Enkrat pa je prletel lev
v nafo podzemeljsko hifo, mene iz moje posteljice
vzdignil in me nesel v gobeu na prosto. Dojka pa
je z vpitjem priletela za menoj. Na to me lev iz-
pusti in dojko zgrabi ter jo odnese. Ko sem ranjen
tam na tleh lefal, prifel je neki dobri mo% in me
nesel na svoj dom ter me izgojil kot lastnega otroka.
On me je tudi pripeljal na kraljevi dvor.“

Zdaj se je ranjenemu kralju zadelo v glavi
svitati, da bi to vendar vtegnil njegov sin biti. Po-
klical je 8e tistega lovea, pri kterem je bil princ v
reji, in ta je vse potrdil, kar je prine govoril. Raz
galil mu je e prsi-in pokazal zarastke, ki jih je
princ imel Se od levovih zob.

Kralj je zdaj spoznal, da je zvezdogled resnico
prerokoval, zato ga je postavil za prvega ministra.

Princa Krkonosa je pa fe prafal, kako da je
mogel po kralju, svojem odetu, mahnitiP! ,Ljubi
Bog,“ rede prine, ,saj sem Ze stokrat rekel, da se
nié ni videlo, kam je kdo vdaril, in dudim se le,
kako ste me mogli spoznati!* Na to so pristopili Se
drugi oficirji, ki so tudi takrat v boju bili, in so
potrdili, da se res ni¢ ni videlo, ter so jih ved =z
imeni nasteli, kateri so od prijatlov rane dobili. Zdaj
je kralj svojemu sinu odpustil, ga objel in blagoslovil,
rekoé: ,BoZja volja je bila také!“ Potem je pustil
poklicati vse ministre, generale in velikafe, jim po-
kazal ter predstavil princa Krkonosa in jim ukazal,
naj ga spoznajo za svojega kralja in naj mu priseZejo.
To so tudi storili.

Kralju pa ni bilo ved pomagati, ker je prisad
pritisnil k njegevi rani. Umrl je kmalo potem, udan
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v Bo¥jo voljo, kterej se noben d&lovek ustavljati ne
more.“

Bilo je #e precej temno, ko je Lnnica to hi-
storijo skondala. Hitro je tedaj zadela praviti drugo
historijo tako:

Historija o godeu Strunobéru in o kralju
Sladoljubu.

Slavni in muhasti godec Strunobér bil je
zavoljo svojih burk tako priljubljen, da so ga e
kralji k sebi v hi%o vabili. Kaj se mu je enkrat pripe-
tilo pri kralju Sladoljubu, to sam pripoveduje
také: ,,Enkrat sem bil pri kralju Sladeljubu. Mi smo
pili, godli in burke vganjali, da se je kralj prav
kratkodasil. Zveder je kralj rekel proti meni: ,Ti,
Strunobér, danes smo se prav dobro imeli. Pridi Se
jutri kmeni! Da pane bo§ pozabil, ostani kar tukaj
ez nod; ti bodo %e moji ljudje sobo odkazali.* Kralj
je potem odgel, jaz sem pa obsedel. Na enkrat pa
se spomnim, da sem svojim prijatlom za nicoj$ni veder
obljubil, da pridem v neko gostilnico, kjer smo se
mislili prav dobro zabavati. Zato vstanem in grem.
StreZaji so mi branili, &S, da jim je kralj maroéil,
naj me nikar ne spustijo proé. Jaz pa jim redem:
»Kralj je %l spat, Semm me zdaj potrebuje? Saj
bom jutri spet prifel!* Na to so me pustili iti. Bilo
je %e v mraku, ko grem skozi mesto in na enkrat
zagledam na vrvi viseti jerbas iz okna doli. Muhast,
kakor sem, se vsedem v tisti jerbas, &es, kaj bo ta
Jerbas tukaj doli visel, saj ni zastava! Komaj pa se
not vsedem, kar me nakvifko vzdignejo! Ko me v
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izbo potegnejo, (same babe so me vlekle!) peljejo
me v veliko dvorano, kjer je bilo vse polno Zensk,
ki so pele, plesale, skakale in norce brile. Le ena
se jo bolj medro drZala; ta je bila kakor kraljica
med njimi. Kaj mislite, da sem tam delal? Najprej
8o mi prinesle jesti in piti; potem sem jim moral pa
zagosti, da so plesale. Ko so se nekoliko utrudile
in navelidale plesa, zadel sem jim burke briti in take
smesne historije praviti, da so bile vse solzne od
samega smeha. Tista lepa, ki je bila najbolj ime-
nitna med njimi, mi rede: ,Ti si pa res kratkodasen
¢lovek. Tacega nisem §e videla.* Jaz jej pa odgo-
vorim: , To sem se vse od mojega bratranca naudil;
ta je e bolj veden, ko jaz.

+Celo no¢ so te Zenske norele, jaz sem jih moral
pa kratkodasiti. Vmazane pa niso bile, tega ne smem
redi. Nametale so mi toliko drobiZa v moje Zepe,
da sem ga komaj nesel, ko sem domu #el. Moja
stara bila je tako vesela, ko sem Zepe praznil in
denar po mizi vsipal, da je kar plesati zadela. Jaz
pa sem rekel: ,Pasja dlaka! ali so vse babe zno-
rele? TUne so plesale celo nod, da se mi e zdaj v
glavi vrti, zdaj bo pa Se ta zalela!“

Potem sem nekoliko pozadremal. Po kosilu pa
sem Sel speth kralju Sladoljubu, kakor mi je narodil.

Kralj je bil prav hud na mene, ker nisem tam
spal. ,Zakaj pa nisi pri nas ostal, kakor sem ti
rekel ?“ je pra¥al. — ,Gospod,” redem jaz, ,bil sem
prijatlom obljubil, nekam priti, in obljuba je sveta
red.“ Potem smo spet zadeli piti, peti in gosti, da
je bilo kaj. Zvefer pa mi je kralj spet narolil, naj
-~ kar tam v paladi spim.
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Ko je pa kralj odiel, me ni ve§ trpelo, tam
ostati in tiste dolgodasne obraze kraljevih strefajev
in hifin gledati. ,Raji grem spet k tistim dekletam,
ki so tako dobre volje,“ sem si mislil, ,tam se tudi
nekaj zasluzi!“ Res vstanem in hodem iti. Pa stre-
Zaji me niso pustili naprej. ,Ne bodite sitni,“ jim
refem, ,za tri bokale vina bom dal, pa me pustite
pri miru, kralja bom ¥e jaz potola%il.* Na to so me
spustili, ko sem jim nastel denar za vino.

Grem tedaj spet po tistih uliceh in res spet
tisti jerbas na vrveh doli visi. Bri se vsedem not in
Zenske me potegnejo gor. Zakaj so tako delale, ko
bi me vendar pri vratih lahko not spustile, tega Se
danes ne vem.

Spet so mi dobro postregle = jedjé in pijado,
in tista lepa, mlada, ki je bila za gospé med njimi,
me je prijazno spradevala, kako se Ze kaj podutim itd.
Povedal sem spet nekaj okroglih, da so se Zenske
kar na péti sukale od samega smeha. Na to mi
gospodiéna rede: ,Res, tako kratkofasnega godea ni
ved v mestu, kakor si ti.¢

 »0 ja,“ redem jaz, ,moj bratranec je Se le tid!
Jaz Se senca njegova nisem.*

»Pa ga enkrat sim pripelji, da ga vidimo!“ rede
ona na to. — Jaz pa sem jej to rad obljubil.

Proti jutru sem %el domu in gospodidna mi je
dala deset cekinov. ,Dobra je ta!“ si mislim, ,ter
jo mahnem domu, kjer me je moja stara zmirjati za-
gela. Pa njen obraz se je kmalo na smeh nakremiil,
ko jej tistih deset cekinov pod nos pomolim.
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Pet sto dve In petdeseta nod.

Ko sem popoldne spet h kralju prifel in ga po-
zdravil, mi jezno rede: ,Jaz se ti ne bom zahvalil
za tvoj pozdrav, ker me nié ne vhogas. Zakaj pa nisi
tukaj ostal P*

sPotolaZite se, gospod,“ refem jaz, ,in hofem
vam povedati prav midno zgodbo!“ ,No, le povej
jo!“ rede kralj. Na to sem mu zadel praviti, kaj sem
pri tistih dekletih dofivel. ,Tudi vi ste povabljeni,
da tje pridete,“ redem nazadnje. In ko me vprasa,
na kateri nadin, povedal sem mu, kaké sem hvalil
svojega bratranca. Kralj naj tedaj z menoj gre in
naj reée, da je on tisti bratranec. ‘

Zdsj je bil kralj ves sreten. Cel popoldan sem
mu moral praviti, kakoSne so tiste dekleta, posebno
tista imenitna gospodi¢na, ki so jej druge pokorne.

Ko se je mrak naredil, &la sva obd tje. Oba
80 naji vzdignile na jerbasih gori. Potem so naji
peljale v veliko dvorano in jaz sem.gospodiéni kralja
predstavil kot tistega svojega bratranca, kterega sem
prej ta dan také hvalil. Potem smo zadeli piti, jesti,
gosti, peti, plesati in se kratkodasiti, kakor smo ve-
deli in znali. Ko so se Zenske navelidale plesati in
skakati, morali smo pesmice skladati in historije pra-
viti. Kralj, ki je bolj uden, ko jaz, znal je tudi bolj
lepo govoriti, in gospodiéna je rekla proti meni: ,Res
je tvoj bratranee e bolj izobraZen, kakor til“

Imeli smo res prijetno noé. Peli smo vsakovrsine
pesmice, vmes pa pili Zlahtno vindice.

Enea od deklet je pela neko pesmico, pa se je
velkrat zmotila. Kralj, ki je pesem z glave znal, jej
je par krat popravljal, potem pa se je spozabil, da
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tukaj nema ukazovati, ter je meni ukazal: ,Struno-
bér, poj ti to pesem!* Jaz se tudi spozabim in redem :
»Takoj, vaSe kraljevo velianstvo!“ Potem sem jaz
pesem pel, %enske pa so se spogledovale,

Te historije pa bo kmalo konec. In veste, kakien
konec je imela? Kralj Sladoljub je tisto gospodiéno
za Zeno vzel! Brez fale. Saj sem #e sam godel na
svatbi! Bila pa je ta gospodiéna od imenitnih stariSev,
nekteri e pravijo, da je bila v rodu cesarju Alrasidu.
Pa naj bo to, kakor hofe, mene kot godca to ne
briga: tisto pa vem, da smo bili na Zenitovanji vsi
tidane volje in da sem jaz takrat v eni nodived za-
sluZil, ko zdaj v celem letu. Ko se je namred ta pri-
jazni kralj zavoljo svojega zdravja preselil v mesto
Kom, takrat so za mene zlati ¢asi minuli¥

Také je pravil godec Strunobér; &e jo pa vse
res takd, kakor je pravil, tega jaz me vem.“

Ko je Lunica zapazila, da ta historija ni bila
kralju prav po volji, obljubila je, da hode v prihodnji
nodi povddati kako drugo, lepso historijo.

_ Pet sto fri in petdeseta nod.
Historija o kraljevi¢u Nitikosu iz Egipta.

»Na Egiptovskem je bil kralj, ki je imel dva
sina. Prvemu je bila namenjena krona. Premiiljal je
kralj, kako bi §e druzega sina preskrbel. PremoZenja
mu pa¢ lahko nekaj zapusti; pa kaj, ée sin vse za-
pravi, ali ée se mu denar vkrade? O &em bo potem
Zivel? Clovek ne vé, kaj ga na svetu éaka. Zato se
je kralj odlo¢il, da bo dal druzega prinea, Nitikosa,
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kakemu rokodeleu v poduk, &ef, naj se kaj delati
nauéi, ako vse strune popokajo, preZivil se bo z de-
lom svojih rok. ‘

»Dragi moj Nitikos,“ rede kralj princu, ,ne
zaniduj rokodeleev, vidi§, ti si svoj kruh slufijo sé
gvojimi rokami in ne potrebujejo nobene sluZbe, da
bi jih moralo ljudstvo s¢ svojimi davki preZiveti. Zato
so pa tudi svobodni moZjé in nikomur pokorni, kakor
samo kralju. Kdo vé, kaj te fe vee zadene, in morda
ti bo prav prislo, ako se kakega rokodelstva naudis.
Kar é&lovek v glavi ima, to se mu ne more vkrasti.“

Na to ga je cesar peljal k najboljSemu krojadu
tistega mesta, in tega mojstra naprosil, naj princa
naudi obleko delati. Krojaé si je v veliko &ast stel,
da je dobil samega kraljevia za ulenca in odslej je
zelo imeniten postal, kajti vsak je Ze iz radovednosti
el k temu mojstru, da bi videl, kako princ Nitikos
za mizo sedi in Siva.

Prino Nitikos je bil prav priden uéenec in ker
je imel tudi najbolj umnega mojstra, izudil se je
krojadtva v kratkem ¢asu tako dobro, da mu je
mojster prepustil najbolj teike dela.

Stari kralj je pa¢ prav imel, da je tako skrbel
za svojoga mlajSega sina. Ko je namreé kralj umrl,
prevzel je vlado njegov prvorojeni sin, kraljevié
Srdolin. Ta princ pa je bil zelo hudobnega srea,
svojega brata Nitikosa pa je sovraZil Ze od miladih
nog. Komaj je ofe zatisnil o8, in Srdolin vlado pre-
vzel, Ze je pokazal svoje sovraZtvo do brata. Ne samo,
da mu je po sili vzel vse premoZenje, hotel ga je fe
vjeti in vmoriti. Krojaski mojster, pri kterem je bil
prine v delu, zvedel je pa vse te hudobne naklepe,
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je kraljeviéa Nitikosa skril, in ko so enkrat &li ro-
merji v velikem stevilu v Jeruzalem in Betlehem,
pomesal se je 8e princ Nitikos med nje v prav revni
obleki, in tako je ubezal hudobni roki svojega brata
Srdolina.

Ko je po Jeruzalemu hodil, zadel je enkrat z
nogd na denarno mosnjo, v ktérej je bilo precej de-
narja. Bil je Ze ves vesel, kar vidi nekega romarja,
ki je ves objokan okoli hodil in ljudi sprafeval, ¢e
so kako moinjo nasli. ,O ljubi kristjanil“ je klical,
»vse denarje sem zgubil in zdaj ne morem nazaj
domu! Kdor jih je nadel, naj mi jih d4 nazaj zavolj
Boga. Polovico denarja mu rad pustim.«

Ko je prine Nitikos tega moia tako Zalostnega
videl, stopil je k njemu in mu rekel: ,Ne Zalujte,
jaz sem nasel vas depmar.* Romar mu je hotel zdaj
polovico denarjev odsteti. Princ pa jih ni vzel, ampak
je rekel: ,Denarja ne vzamem; toda hvaleZen vam
bom, ¢e mi preskrbite kako delo.*

»L0 pa prav rad,“ rede stari moZ. ,Jaz sem
iz Bagdada domd. Pojdi z menoj tje. Tam imam
mnogo znancev, se bo Ze kako delo za tebe dobilo.”

Prine je bil s tem zadovoljen, in ko sta svoje
molitve opravils, &la sta skupaj v Bagdad. Ko po
vedédnevni hoji tje prideta, poiskal je tisti stari romar
enega krojaskega mojstra, pri kterem je princ Ni-
tikos v delo stopil. Da bi mojster videl, ée novi
pomoénik kaj zna, dal mu je delati suknjo za nekega
gospoda. Cez nekaj dni je bila suknja narejena, in
tisti gospod, ki jo je naroil, je trdil, da ni imel Se
nobene tako dobro narejene suknje. Ko so gospodje
po mestu zvedeli, da ima ta mojster tako izvrstnegs
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delati. Mojster je zavolj princa dobil tolike naroéil,
da Ze mni mogel vsem vstredi. Zato je pa tudi princu
rekel: ,Moj dragi Nitikos, zavolj tebe toliko zaslufim,
da ni nié¢ preveé, d&e ti pladam vsak dan pet goldi-
narjev.“ Toliko mu je tudi plaéal na dan. Princ je
tedaj toliko zasluzil, da je lahko dobro Zivel in ob
nedeljah je fe drugim pomodénikom kak bokal vina
pladal.

Zgodilo pa se je, da je tisti mojster zbolel in
umrl. Zapustil pa je lepo in mlade udovo, katera
so je Ze prej poZeljivo za princom ozirala. Zdaj mu
je storila ponudbo, naj jo vzame za Zeno. Ker jo
bila lepa in bogata, je bil princ pri volji; vsaj je
mislil, da bo za vse Zivljenje preskrbljen.

Pet sto $tir in petdeseta noé.

Prino je tedaj vzel tisto mlade udovoe za svojim
krojaskim mojstrom. Ker je bilo veliko premozenja
pri hisi, pustil jo princ Sivanko v miru in se ni veé
pedal s krojasko obrtnijo. Veliko ved je gostije dajal
in se kratkodasil. Ves imenitni svet mesta Bagdada
shajal se je v njegovej hisi. Tu se je pilo, jedlo,
plesalo, kvartalo in vsakovrsino razveseljevalo.

Nekaj &asa je bilo vse prav. Cez nekaj mescev
pa se je mlada udova, ki je Ze prej zmirom druge
imela zraven prvega moZa, navelidala tudi lepega
princa Nitikesa. Zadela je ljubezen z enim od tistih
mladendev, ki so k njej vhiSo zahajali na tiste vese-
lice. Enkrat se je prine s svojimi prijatli peljal na
de?elo. Ko zveder domu pride, nasel je vse zaprto.
Klical je po hifi in dvori8éi, pa ne dobi odgovora.
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Ni bilo ne gospodinje, ne posla. Siloma pusti vse
duri odpreti in najde vse prazno! Njegova %ena je
bila vse prodala ali pa seboj vzela, poslom pa slubo
odpovedala, potem pa zbefala s svojim ljubimcem!
Prine je pustil poizvedovati, kam bi bila &la, pa
zastonj. Potem je hifo prodal in se podal sam na
potovanje, Zeno iskat. Obrnil se je proti Ispahanu.

Hodil je bil Ze dva dpi in tako pride drugi
vefer ves truden pred hifo nekega d&evijarja. Tje
pred tisto hifo se je vlegel in hotel zaspati. éevljar
pa ga je v hiSo poklical in mu rekel: ,Pojdi not,
prijatel, tukaj zunaj ne more§ spati; zjutraj pade
rosa, pa te bo zeblo. Postljali ti bomo v hii na
klopi.“ Prine kroja¢ je ponudbo brata &evljarja rad
sprejel in se vlegel v izbi na klop, kamor so mu post-
ljali. Pa kmalo je spoznal, da tukaj ne be imel miru.

Tega éevljarja Zena je imela ljubezen z nekim
mladim trgoveem, od soseda brivea Zena je pa bila
za mefetarico pritej slepariji. Cevljar jo Sol zveder
v gostilnico, in zdaj se je d&evljarica zadela hitro
napravljati, da bi 8la za tistim trgovcem. Cevljar je
pa prej domu prifel, ko je mislila, in ravmo, ko je
hotela iz hise, On jo praSa, po ¢emu da se napravlja
zdaj po nodi in kam da pojde. Ko mu ni vedela
pravega odgovora dati, jo je z jermenom dobro namla-
til, potem pa jo je privezal na steber, ki je stal v
sredi izbe, in se vlegel.

Prine Nitikos cel éas ni mogel ni¢ spati tam
na klopi. Cevljarica se mu je smilila, pa kmalo je
spoznal, da je bila #e premalo tepena.

Ko je éevijar spati in smréati zadel, prikradla

se je skozi vrata sosedovka brivka in éevljarico kli-
1001 noé, VII, 7
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cala: ,Kaj pa delate tako dolgo? Vad ljubéek  vas
Ze toliko dasa fakal®

»Oh, ljuba sosedovka,“ rede devljarica, ,ko bi
vi vedeli, kako me je pretepel! Zdaj me je pa k
temu stebru privezal, da se nikamor geniti ne morem.
Ko bi vi hoteli tako dobri biti, da bi me odvezali,
dokler on e spi inse pustili na mesto mene en kra-
. tek &as sim privezati, &e bi se on zbudil, da bi mislil
mene pri stebru videti, — ne veste, kako bi vam
bila hvalefina! Nikoli vam tega ne bom pozabilal“

Sosedovka je bila pri volji, prijatlici &evljarici
to ljubav storiti, odvezala jo je in se pustila prive-
zati namesto nje kstebru, éevljariei pa naroédila, naj
kmalo nazaj pride. éevljarica pa je 8la k svojemu
ljubimeu.

Pet sto pet in petdeseta noé.

Kmalo potem se je fevljar spet zbudil. Zadel
je svojo Zeno klicati, pa brivka se ni upala oglasiti,
da bi je po glasu ne spoznal. Cevijarja je jezilo,
da mu Zena ne odgoveri, zato skodi po konei, zgrabi
8voj noZin brivki odreZe konec nosa, misleé da ima
svojo Zeno pred seboj. Tisti odrezani koidek nosa
jej stisne v roko in rede: ,Tu ima§ nekaj, kar lahko
podaris svojemu ljubéeku !¢

Akoravoo je brivko hudo bolelo, vendar si ni
upala glasu od sebe dati, da bi jej divji Sevijar se
kaj hujega ne naredil. Jezilo pa jo je moéno, daje
morala ona namesto evljarice to prestati, med tem
ko se je ta 8 svojim ljubéekom krg‘tkoéasila.

Kmalo potem ‘je &evljar spet zaspal; pa tudi
njegova Zena je prisla domu. Ko jej brivka z ihtenjem



— 99 —

pové, kaj se je zgodilo, kazala se je devljarica zelo
#alostna in solznih odi je svojo prijatlico milovala.
Potem jo je odvezala in pustila spet sebe k stebrn
privezati. Brivka pa je 5la domu.

Zdaj je mislila &evljarica na to, kako bi svo-
jega moZa prav preslepila, in ker jej je brivka pove-
dala, da je njej nos odrezal, hotela jo &evljarja pre-
pridati, da se jej je nos sam od sebe spet zacelil.
Zato je zacdela na enkrat vpiti: ,O ti moj ljubi, pra-
viéni Bog! Ti vse ves, tedaj tudi ved, da me moj
moZ po-nedolinem preganja in me dolZi reéi, kterih
nikoli nisem delala. Zdaj mi je neusmiljeni dlovek
moj nos odrezal. Naredi, vsegamogodni Bog, da mi
bo nos zopet zrastel, kakor je bil, da bo moj mo¥
na sramoti ostal in svojo krivico spoznal!4 — Cevljar
je to melitev slidal in je zavpil nad %eno ves jezen:
»11 malik grdi! ali misli§, da bo Bog tudi molitev
prefestnice uslisal?®

»0O ¢udeZ, o ¢ude#!“ zavpije Zena, ,Bog je Ze
pokazal, da po nedoiZnem trpim, moj nos se je sam
od sebe zacelil I

Cevljar jo zdaj vendar hotel videti, e je kaj
na tem, kar Zena pravi, Zato je priZgal svetilnico in
fel Zeno gledat. Res vidi na svoje veliko zadudenje,
da ima Zena tak nos, ko poprej.

Brez pomisleka pade zdaj pred njo na kolenas,
spozna svejo krivico in jo prosi za odpuséanje ter
obljubi, da jone bo nikoli veé Zalil, ampak vse vbogal
in jo v veliki dasti imel, ker fe vidi, da je ona v
veliki milosti pri Bogu in da je on le gresnik proti njej.

Prine Nitikos, ki je vse to slifal, se jena tihem
smejal nad tem neumnim éevljarjem. Sam v svojem

Ad
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sroi pa je bil nekoliko potolafen zavolj svoje Zene
ter si je mislil: ,,8aj se tudi drugim tako godi, kakor
meni.* Zato je zdaj mirno zaspal do jutra. Ko se
je dan navedil, se je zahvalil za prenoéisée in Sel
naprej proti Ispahanu. Cevljarju ni hotel ni¢ praviti,
kaj je po noéi slisal, des, ,kaj bom med zakonskimi
zdrazbo delall®

Ko je tako #alosten po cesti naprej korakal,
dodel je nekega popotnega obrtnika, ki je potoval v
isto stran. Ko sta si ,dobro jutro* dala in en éas
tiho skupaj #la, praSa popotnik prinea: ,Vi ste pa
%alostni videti, kaj pa vam ne gre vkup?* ,Veste,
gospod,“ rede prine, ,jaz iSdem svojo Zeno, ki mi je
usla.*

»Zavolj tega se pa nikar ne Zalite, gospod,*
rete popotnik, ,to se ni vam prvemu primerilo. Tako
vem podobno historijo od nekega trgovea in mjegove
nezveste Zene.“

»Ksko se je pa temu godilo?“ prasa prine.

Popotnik je potem zadel tekdé praviti:

Historija o Dernjuli.

»V Arabiji je bil nekdaj trgovee, ki jo imel
eno najlepsih Zensk tistega dasa za Zeno. Njeno ime
je bilo Dernjula. Trgovec je bil v njo hudo za-
ljubljen, ona seje tudi delala, kakor biga rada imela.

Enkrat, ko sta bila sama ter sta se objemala
in poljubovala, prifel je nju pogovor tudi na to, kaj
bi bilo, ¢e bi kateri iz nju umrl. ,Ko bi ti umrla,*
rekel je moZ, ,jaz bi celo noéna tvojem grobu kledal
- in pe jokal® ,Ko bi pa ti umrl,“ refe Dernjula,
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»potem bi jaz toliko fasa na grobu sedela brez jedi,
da bi od lakote umrla, ali pa od Zalosti.“

Kmalo po tem pogovorn je Drnjula zbolela in
umrla. Njen moZ je bil silno Zalosten, in kakor je
rekel, tako je tudi storil: celo noé je na njenem
grobu &epel in se jokal. Bilo je Ze &ez polnodi, kar
se mu prikaZe neki duh in ga prasa: ,Zakaj si pa
tako Zalosten?“ — ,Kaj bi ne bil Zalosten,“ rede
mo%, , ko mije umrla tako Jepa in mlada in ljube-
znjiva fenaP!“ ,Podakaj!“ refe duh, ,jaz ti hodem
pomagati!“ Na to vzame lopato, odkoplje grob, in
z nekimi dudnimi besedami Zeno spet k Fivljenju
obudi ter jo iz groba potegne. Potem je duh zginil.

Zena jo mo¥a pradala, kaké je to prislo, da je
spet oZfivela. On pa jej pové, kako jo je duh k Ziv-
ljenju obudil. Dernjula se je svojemu mofu prisréno
zahvalila za tako ljubezen, kajti ko bi on ne bil to-
liko Zaloval po mnjej, potem bi je tudi tisti duh ne
bil obudil.

sMoja najlepia zahvala je to, rede moZ, ,da
spet Zivi§, ker brez tebe bi ne mogel sreden biti.«

Med takimi pogovori zadelo se je daniti, in
zdaj Se le je moZ videl, da %ena nema druge obleke
na sebi, ko tiste rjuhe, v ktere so jo mrtvo sgavili.
Zato je %eni rekel, da bo %l domu in jej obleke
prinesel, ker taka ne more skozi mesto domu iti.
Njej pa je rekel, naj ga le pri grobu pridakuje, da
bo prav gotovo kmalo priel.

Med tem &asom pa, ko je moZ domu Zel, je
prifel kraljevi sin z nekterimi dvorniki mimo poko-
palisda. Cudno se mu zdi, ko vidi belo Zensko na
grobu sedeti. On stopi blifej k njej in vidi, da ima
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prav lepo Zensko pred seboj. Eden od dvornikov, ki
je videl, da se Zenska princu dopade, rekel mu je:
»Oospod, &e holete, bomo pa to Zensko k vam v
palado peljali.* Prine rede: ,Prafajte jo, de ni Ze
omoZena. Kajti moZu bi ne hotel Zene vzeti, naj bi
bila e tako lepa.“ 'Dvornik prasa Dernjulo, de je
e prosta ali %e oddana, in ali bi hotela s princom
iti v palado, kjer bo sprejeta med druZice in se jej
bo dobro godilo. ,

»Kaj bi ne §la?¥ refe Dernjula, ,saj nemam
moZ4, ne koga druzega, ki biimel z menoj ukazovati.“

Na to jo je eden od dvornikov ogrnil s svejim
plajiem in tako so jo peljali v palado kraljevica.

Pet sto Sest in petdeseta noé.

Med tem dasom je pritekel trgovee z obleko
na mirodvor, ter je iskal svojo Zemo, pa jeni nalel;
klical jo je, pa se ni oglasila. Ves Zalosten se je
zafel jokati in govoriti: ,,0 jaz nesreéni d&lovek!
Komaj sem zgubljeno Zenmo nazaj dobil in Ze spet
mi jo vzeta. Ce jo je kdo drugi odpeljal, sem &e
bolj nesrelen, kakor &e bi bila mrtva. Gotovo se je
to zgodilo, da jo je kdo po sili seboj domu vzel.
Revica, kako se je gotovo jokala in mene na pomod
klicala pa me ni mogla doklicati!“

Dolgo ¢asa je trgovec popraseval in pozvedoval
po svoji Zeni; slednjié je vendar zvedel, da je v
higi kraljeviéa.

Brez zamude se podd v palafo, pade pred
princem na kolena in ga lepo prosi, naj bi mu lju-
bljeno Zeno nazaj dal.
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»Kaj pomenijo te besede ?“ prasa prine; ,,v moji
hi&i ni nobene omoZene %enske.“ Trgovec je pa ostal pri
gvoji trditvi, da mora njegova Dernjula v paladi biti.

»No, je Ze prav,“, reée prine, ,jaz bom pustil
vae Zenske, kar jih je v hii, pred tebe pripeljati.
Ce je tvoja %ema vmes, potem jo pelji seboj; ako je
pa ni, zapade tveja glava!¥

Mladi trgovee je bil s tem predlogom zadovoljen
in je rekel: ,Ja, za tako lepo, ljubo in dobro Zeno
bi dal stokrat Zivljenje, ne enkrat.«

Zdaj so morale vse %enske, kar jih je bile v
hisi, po vrsti stopiti pred trgovea in pred kraljeviéa.
Princ ga je prasal za vsako pesebej: ,Ali je ta?P«
In trgovec je odgovoril: ,Ta ni.* Ko je pa Der-
njula prigla, kridal je Ze od dale¢: ,Ta je moja ljuba
Dernjula!“ Prine jo prafa: ,Ali poznate tega moZa?¥
»Kaj ga ne bom poznala!“ refe ona nesramnega,
predrznega &ela, ,on je mene po sili ugrabil in me
hotel Zivo pokopati tam na pokopaliséi, kjer ste me
nadli. Pustite ga na vedala obesiti, druzega ni vreden!«

Ko je slifal trgovec svojo Zeno tako govoriti,
mu je sape zmanjkalo in ni mogel nidesar odgovoriti.
Kraljevié je mislil, da se trgovee krivega &uti, ker
ni¢ ne odgovori, zato mu rede: ,Tako tedaj, ti ne-
sramni resbojnik! Zivo pokopati si hotel to Zensko
in 2daj si tako predrzen, da misli§ e kako pravico
do nje imeti. ZasluZil si, da bi te pri najhujsih
mukeh podasi umoril. Jaz pa hodem s teboj usmiljen
biti in te bom samo obesiti dal. — Ko je zdaj
trgovee hotel nekaj govoriti, rekel je princ: ,Nikar
me fo bolj ne razdre#i s svojimi lami! — Peljite
go na vislice, in vi ste mi porok za njegovo glavo!“
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To reksi ga izroéi rabeljnom, kteri mu roke na hrbtu
zvefejo in ga peljejo proti vislicam. Stalo je vse
polno ljudi okoli, in %e so trgovea pripeljali pod
veSala, kar se prikaZe tisti duh, ki je bil na grobu
Dernjulo k Zivljenju obudil. ,Stojte!“ rede rabeljnom,
ot &lovek je nedol¥en!® — ,To vam ni ni§ mar,“
refejo uradniki, ,mi smo porok za njegovo glavo;
kar prine zapove, se mora zgoditi.“ — Jaz prevzamem
vso odgovornost,“ rede duh. Na {0 so uradniki obe-
Sanje za en dan odloZili in trgovea peljali pred kra-
ljevida nazaj, kamor jih je spremil tudi tisti duh.
Ko so Dernjulo e enkrat pripeljali, rekel je duh
princu: , Ta moZ je nedolfen. Ta Zenska je res nje-
gova Zena. Jaz sem jo k Zivljenju nazaj obudil, ko
je umrla, To sem storil zavoljo solz njenega moZa,
kieremu je ona zdaj tako malo hvaleina, da ga po
kriven natoleuje in v smrt tira. Ker pa ta Zenska
ni bila vredna, da sem jo zopet k Zivljenji obudil,
naj tudi spet umrje!“ To reksi se dotakne Dernjule
s svojo palico. In pri tej pridi jo je zvila huda
boZjast; vse lice jej je grozno raztegnilo, zvilo jej roke
in noge, in iz ust je érno penmo tidala. V malih
trenotkih je umrla.

Na to je duh zginil.

Ko kraljevié vidi ta straini prizor, obéla ga je
groza in izpustil je trgovea brez vse kazni. Ta pa
potem ni veé Zaloval po svop Zeni.*

Ko je popotnik svo]o historijo dokonéal rede
mu prine Nitikos: ,Res je imel ta trgovec mnesredo
8 svojo Zeno. Pa meni se je Ze z mladega slabo
godilo. Rojen sem bil kot kraljevi princ in sem
moral kot revef befati izsvojega kraja. Potem sem
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si komaj malo oddahnil, kar me spet ta nesreéa za-
dene z mojo #eno.“

»Blagi gospod,“ refe popotnik, ,de pravse vam
jeslabo godilo, vendar tako ne, kakor meni. Poglejte
na ta zarastek na mojem lieu!* Toreksi mu pokaze
zarastek od rane na svojem desnem licu. ,Ta rans
zbuja v meni zmirom grenke spomine,“ govoril je
naprej, ,in ker je moja zgodba po tem, da zna tudi
vas potolaZiti, hoem vam jo povedati.

Historija popotnika.

Vedeti morate, gospod, da sem bil jaz prej
oficir v kraljevi vojski. Enkrat se nas je ved skupaj
vsedlo na konje in 8li smo na lov. Prikazal se nam
je velikansk jelen, kinas je dolgo %asa mirno gledal,
kakor bi nas hotel na pogum klicati. Mi vsi se
vsujemo zz njim, in zdaj je zadel jelen beZati. V
tem teku smo se razkropili in jazsem se tako zgubil
vtem gostem lesovji, danié nisem vedel, kje so moji
tovarii. Moj vroSekrvni konj pa je le Se dirjal naprej,
kakor splajen. Na enkrat pa se mu spodtakne in
zival telebi na tla. Jaz sem pri tem padcu take
moéno priletel z glavé na kamen, da sem brez za-
vesti oblezal. Cexz nekaj ur se vendar spet zavém,
in vidim prihajati proti meni staro Zenico, katere
obraz je bjl tako zgrbanden, kakor voda, &e vederna
Sapa po njej piha. Opirala se je na kratko palico
in se mi blizala podasnih korakov. Noé se je blifala,
okoli mene velikansko drevje, &igar listje je dudno
sumelo, omotica v moji glavi e od prejinega padea
in ta stara babura, vse to je naredilo v meni tak
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strah, da sem so tresel ko trepetlika. Imel sem starko
za copernico, ki me hode vsvojo oblast spraviti; zato
sem jo prav prijazno ogovoril, ko blizo mene pride.

Starka je videla, da se bojim, zato je bila =z
menoj prav prijazna, da bi me pomirila. Prasala me
jo, kaké da sem v ta divji kraj prifel, in jaz sem
jej povedal, kako me je konj na lovu sim zanesel.
Ponudila mi je svojo pomo8, in jaz sem jo sprejel,
ker druge nisem imel. Peljala me je za roko skozi
godto, in po stoterih stezieah navzgor in navzdol
pripelie me vender iz goide na plano. Na enkrat
se prikaze pred menoj lepa dolinica, po kterej je
tekel bister potok, in kraj potoka je stala &edna
hifa z drugim pohitvom. Pri hidi je bil lep vrt, v
kterem je sto titic prepevalo; po gredah pa so rastle
veakovrstne cvetlice.

Ko stopiva v hiSo, videl sem povsod snaZnost
in bogastvo. Starka mi je prinesla mrzlih jedil in
dobrega vina ter me priganjala, naj se pokreptam,
ker na lovu gotovo celi dan nisem nié uZil. Jaz se
pisem pustil dvakrat prositi, ker sem bil res Ze laden.
Potem je Zenica rekla: ,,ée se vam pri nas dopade,
znate ved dni tukaj ostati, da si odpodijete in se
vam glava spet ozdravi® (vsled padea me je namreé
glava bolela), Jaz sem si mislil: ,8aj bi res ne bilo
slabo,“ kajti ta kraj se mi je dopadal.

Pet sto sedem In petdeseta nod.

Zveder je ¥eniéa pokleknila pred oltardek, ki
ga je imela v kotu izbe narejenega ter je zadela
moliti. Tako sem zadobil vse druge misli o njej, ki
sem jo iz konca za coprnico pogledal.
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Ko se jepa noé naredila, dobila sva lepo dru-
#tino. Prifla je od nekod k nama prav leps, mlada
deklé. Njene oéi so bliséele ko zvezde, lice je bilo
rudede ko rofa vrinica, njene obrvi so bile kakor
dva oboka, njena blifina je dihala sreéo in vonjavo.
Stara babica jej gre naproti, jo poljubi na delo in
jo vedé re&i praia, ki pa niso spomina vredne.

wNekaj mrzlega sva Ze jedla s tem gospodom,“
rede Zenica nazadnje, ,zdaj pa nam Se kaj gorkega
skuhaj!“ Takoj je ljubka deklica zakurila in nam
skuhala okusno veéderjo.

Lahko si je  misliti, da sem bil ves navdufen
z& to lepotico. Sklenil sem, da se hoSem stari materi
fie bolj dobrikati in prijaznega delati, da bi po njej
dosegel roko in srce mlade njene varovanke. Ko je
zjutraj deklica spet odila in starka sama ostala, po-
¢akal sem, da je odmolila, potem pa sem jo ogo-
voril: ,Veliko hvale sem vam dolZan, ljuba, dobra
mamica,” sem rekel, ,ker ste me tako lepa sprejeli
in pogostili. Ali vas smem vpradati, kdo je tista
mlada deklica, ki nam je sinodi vederjo skuhala?¢

Starka refe: ,Kar sem za vas storila, to je
le moja dolZnost. Zapustila sem svet in se podala
v to samoto, da Boga &astim in revnim popotnikom
pomagam, de kteri tu mimo pride. Zraven pa skrbim,
de. svojo ‘vnukinjo dobro odgojim. Ta deklica, za
kiero me pradate, je namred héi moje héere, jaz sem
Pa njena stars mati ali ,babica®. Njena mati in
fl’jen ofe sta fe davno umrla, ko je bila Se majhna,
In zdaj nema nikogar razun mene. (fledati moram,

da jo lepo izredim in podudim v naukih svete kr-
88anske vere,«
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»Dobra mamica,* refem jaz, ,vaSe samotno
Zivljenje se mi tako dopada, da bi tudi jaz Zelel,
gvet zapustiti in po vafem izgledu tukaj v samoii
Bogd &astiti., Imam pa 8e eno prodnjo: zveZite mene
in vafo vnukinjo v zakonski par, pa bova oba pri
vas ostala, ter vam v podporo in tolazbo starih dni.
Nikoli nodem pozabiti velikih dobrot, ki ste jih meni
gkazali, ter vam hofem vedno pokoren biti, kakor
priden in hvaleZen sin.“

Staro mater sem tako dolgo s temi proSnjami
nadlegoval, da je nazadnje privolila v to Zenitev.
Tudi mlada vnukinja se ni dosti branila. Tako se
je zgodilo, da sva kmalo potem obhajala poroko in
Yenitovanje. Prve duni je bilo vse tako lepé, kakor
si élovek le Zeleti zamore. Moja mlada Zena je bila
tako lepo izgojena, da si'ni upala mi le ene besede
nazaj odgovoriti, ¢e sem kaj zahteval. Rada je
molila, in bila je tako poboZna in sramoZljiva, kakor
je bila lepa. Takrat sem pel %o fisto pesmico:

pKdor lepo in dobro Zenko ima,
Zs tefek denar je on ne proda;

8o kralj, ki na zlatem tronu sedi,
Tak sreden, ko mladi Zenin, on ni.

Kdor lepo in dobro Zénko ima,

Obupa in Zalosti on ne pozna,

Nje smeh, én pogled iz njenih oli

Mu vysako otoZnost iz srea spodi.¥

Pa kaj, ko ta sreda ni dolgo trpela! Stara mati

je umrla. Ko je bila ona v grobu, se je moja Zena
vsa spremenila. Ona, kije prej tolikokrat mene raz-
vedrila, de sem bil otoZen, postala je zdaj vsa Emerna
in pusta. Zivljenje na de¥eli jej je bilo zdaj neznosno.
Gnala je tako dolgo, da sva se v mesto preselila.
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Najel sem si hifo v mestu in sem dal svoji
Zeni staro sluZabnico v postrezbo. Mene pa mestno
Zivljenje ni veé veselilo, zato sem pogosto zahajal v
tisto naso hiso v gozdni samoti, kjer sem imel hlapce
in dekle, da so gospodarstvo oskrbovali. Véasih me
po celi teden ni bilo domu k Zeni.

Enkrat, ko sem ravno spet na defelo odhajal,
pridla je tista stara babnica, ki je bila pri moji Zeni
za deklo, in mi sluibo odpovedala s temi besedami:
»Oospod,* je rekla, ,jaz sem %e prestara za tako
sluzbo. Tudi se mi vedna sporodila ne dopadejo in
jih nerada opravljam.“ Jaz nisem vedel, kaj misli
Zenska s tistimi ,sporoé¢ili, zato sem jo pladal in je
8la. Vendar pa jej je bilo Zal, da je nisem hotel
‘prav zastopiti, zato je ez en &as spet prifla in mi
rekla: ,Gospod, vi Ze spet odpotujete. Svoji Zeni
preved zaupate! Glejte, kaj se godi!* Te besede so
mi kar sapo zaprle. Nikoli ne bi bil mislil, da se
bo o mojej Zeni tako govorilo. Zato sem kriéenico
prijel, naj brz pové, kar vé. ,Viste §e mladi, gospod,“
jeona rekla, ,bodite oprezni in previdni! Jaz nisem
nikogar opravljala, samo svarila sem vas. Storite
pa, kakor hodete. To reksi je odsla. Jaz sem bil
pa ves zbegan, kar sem ta strafni sum izredi slisal.

Pet sto osem in petdeseta noéd.

Dolgo sem premiiljal in ugibal, kaj bi storil.
Nisem. vedel, ali bi odpotoval, ali domd ostal. Da
bi pa vendar kaj zvedel, &e je kaj resnice na be-
sedsh moje dekle, naredil sem také:

Napravljal sem se na pot, da je moja Zena vi-
dela in misliti morala, da me dalj &asa ne bo domu.
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Ko je bilo vse gotovo, in ko se od nje kakor po
navadi poslovim, naprefem konja in se odpeljem.
Namesto pa naprej se peljati, ustavil sem se v prvi
gostilniei pri cesti, konja v hlev dal, ter celi dan
tam ostal. Zveder sem nekemu beradu dal nekaj
drobiZa, da mi je posodil svojo strgano obleko, in
kot beraé preobleden podal sem se v mesto nazaj.
Splezal sem &ez plot mojega vrta, in od tam se je
prislo na dvorisée, kjer se je lepo videlo skozi okna
v moje stanovanje. Bila je pri meni cela ,fenitev*;
ljudje so jedli, pili in plesali. Da bi vse Se bolje
videl, zlezel sem na bliZnjo kostanjevo drevé, kerje
veé takih dreves na dvoris¢i stalo. Od tam sem
prav naravnost videl v mojo izbo; in kaj sem videl?
Moja ,pridna in poboZna“ Zena, ktero sem dastil
kakor angeljca, je tukaj objemala in poljubovala
nekega meni disto neznanegs moZi. Prinesla mu je
tudi piti, da sta tréila in na zdravje pila.

Jaz sem dakal, da bi moja Zena iz sobe &la.
Kmalo potem je res 8la v spredno sobo, kjer je bilo
ved ljudi in so imeli godce in ples. To sobo pa,
kjer je ljubéeka imela, je za seboj zaprla. Bil je
pa v tisto sobo, najno spalnico, Se drug uhod, namreé
iz kuhinje. V tem trenotku, ko ona stopi med druge
goste v prvi (druzinski) izbi in se tam razgovarja,
zlezel sem jaz z drevesa, tekel v hifo in skozi ku-
hinjo v spalnico, kjer sem ljubimeu moje Zene, ki je
bil Ze pijan, zasadil moj noZ v srce, da se je brez
krika precej na tla zvalil. Potem sem hitro odsel
in spet splezal na tisto drevo, da bi videl, kaj bo.

Kmalo potem je stopila moja Zena spet v spal-
nico k svojemu ljubimcu. Ko ga pa mrtvega in v
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krvi lefefega tam vidi, je zavpila, potem pa umolk-
nila in ga dolgo gledala. V prvo sobo, kjer so
plesali, se menda nje krik ni slifali zavolj velikega
hrupa. Precej potem je stopila med goste in jim
menda rekla, da jej je na enkrat slabo prislo, naj
gza danes prenehajo, da jih bo drugokrat spet pova-
bila. Nje smrino bledi obraz je potrjeval njene be-
sede. Grostje in godei so se na to kmalo spravili
prod. Ona pa je priletela v spalnico nazaj, padla
na kolena in se britko jokala. Potem je vzela na
steni viseéo sabljo in dirjala po vrtu, ée bi morileca
kje zasledila, da bi ga umorila. Toda mene na dre-
vesu med vejami ni videla po noéi, druzega ¢loveka
pa ni bilo na vrtu in na dvoriéi. Potem je svojo
deklo poklicala, da ste na vrtujamo skopale in mrliéa
not vrgli ter zasuli in nad njim zemljo poravnali,
kakor bi ni¢ ne bilo. Potem pa je &la spet v svojo
sobo in se na glas jokala. Jaz pa sem tudi gledal,
da se stran vzdignem iz tega kraja, ter sem zlezel
z drevesa, potem pa preskoéil plot in bil sem zunaj
na prostem.

Drugi dan sem svojega konja spet napregel in
se pripeljal domu. NaSel sem svojo Zeno zelo Zalostno.
Ko jo vprasam, zakaj také Zaluje, rekla je hinavka,
da je Zalovala za menoj, ker sem se z doma odpeljal.
Drugi dan, ko tega izgovora ni veé imela, jo spet
prasam : ,No, zdaj sem spet domd, zakaj pa Se vedno
Zalujes P* Ona rede: ,Moram biti alostna, &e po-
wislim, kaj se mi je nicoj sanjalo. Hodila sva blizo
morja, kar se strasna posast nad tebe vzdigne. Ti
8l hotel bezati ter si skoéil v morje, pa e v morje
Je 8la posast za teboj.*
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Jaz te hinavdine nisem mogel dalje gledati,
zato jej redem: , Vel kaj, zavolj teh sanj le mirna
bodi. Ko me je pofast v morje pregnala, molil sem
za pomod, potem sem stopil spet na suho in sem
posast zaklal. Kje je ta poSast pokopana, fo ti
dobro ves: tiin dekla ste jo pokopali na nafem vrtu.«

Zena me je zdaj prav dobro razumela, Zgra-
bila je no? in me hotela zaklati. Zadela me je po
desnem lici, kjer %e zdaj zarastek od rane vidite.
Dolgo sem se jej umikal, ko me je z noZem po izbi
okoli podila; nazadnje me jeza zgrabi, iztrgam jej
no# iz rok ter mjo samo % njim zabodem, da je takoj
mriva ostala.

Od tega Gasa, gospod, nemam nikjer miru. Vse
sem prodal v tistem kraji in zdaj potujem po svetu
okoli in ne vem, kje sem domd, ne vem, kje bi se
ustanovil, ali kam bi se obrnil. Namenjen sem v
egiptovsko deZelo. Tam Se nisem bil, in pravijo, da
je prav lepo in kratkodasno tam.“

Nadaljevanje historije o kraljevi¢u Nitikosu.

Odkar je prine Nitikos pri devljarju sam spo-
znaval lainjivost in mezvestobo Zensk, in odkar mu
je popotnik v svojih zgodbah ravmo to potrdil, da
Zenski zvestobi ni nié zaupati, zgubil je vse sposto-
vanje in vso ljubezen do Zenskega spola, in tudi za
svojo Zemo mni ved maral, ampak sklenil je, da je ne
bo veé iskal, ter da pojde rajsi s tem popotnikom v
Egipt. Sla sta tedaj naprej, dokler nista pridla do
meje egiptovske deiele, kjer se ustavita v gostilnioi.
Tukaj je bilo pa ved trgoveev in tujih popotnikov
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pri eni mizi. Jeden od teh je princa Nitikosa prav
pogosto gledat hodil in z glave majal. Nazadnje se
princu pribliZa in ga prafa: ,Dovolite, gospod, iz
kterega kraja ste vi doma P“

»daz sem v Kajiri rojen,“ reée prine.

Pri teh besedah pade tujec k njegovim nogam,
se cklene njegovega kolena ter refe:’

»Oh, dragi prine! dovolite da vas jaz prvi po-
zdravim kot svojega kralja.“ Princ je Se le zdaj
spoznal moZa, da je bil to tisti krojaski mojster, pri
‘katerem se je krojadtva izuéil. Prisréno je starega
mo#a objel, ga vzdignil od tal, posadil zraven sebe
in ga naprosil, naj mu pové, kaj je novega v Egiptu
in na kraljevem dvoru. ,Zlahtni gospod,* rede krojag,
L8tvar se je vsa obrnila. Va$ hudobni brat Srdolin
je wmrl. Po njegovi smrti so hoteli nekteri vadega
bratranca za kralja nerediti. Jaz sem pa ljudstvo
vkup sklical, sem zagovarjal vase pravice in sem po-
vedal, zakaj ste morali iz Egipta beZati, da Se zivite
in da boste gotovo najboljsi vladar, ako se povruete.
Prosil sem ljudstvo ter vse velikafe in grofe, naj
podakajo vsaj Se dve leti, in ¢e se vi v dveh letih
ne vroete, potem naj postavijo druzega za kralja.
Ljudstvo in vsi velikadi so moj nasvet pofrdili in
ministrom naro¢ili, naj v tem dasu namesto vas via-
dajo. Ljudstvo toraj Ze tezko priéakuje, kedaj boste
nazaj prisli in vlado prevzeli.

Prine Nitikos se je svojemu mojstru zahvalil za
to ljubezen in zvestobo, ter je njega in popotnika
povabil, naj gresta # njim v Kajiro. Oba sta bila volje.

Kmalo dojdejo v Kajiro. Princ se dd spoznati
in Jjudstve ga je navduSeno pozdravilo. Tisti velilasi,
ki so hoteli prej njegovega bratranca za krslja po-

1001 noé, VIL ]
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staviti, bili so zdaj prvi, ki so Nitikosu zvestobo
prisegli.

Ko je bil zdaj Nitikos egiptovski kralj, hotel
se jo hvaleZnega skazafi krojaskemu mojstru, kteri
je toliko za njega storil, ter mu je rekel: ,Ljubi ode,
viste meni toliko dobrega storili, ter vas ne morem
bolje podastiti, ko da vas imenujem za svojega prvega
ministra.®

» Vage velidanstvo“ rede krojad, ,lepo se zahvalim
7a, veliko dast, ktero meni ponujate. Toda jaz te sluzbe
ne morem prevzeti. Jaz sem dober krojaé, pa bi bil
morda slab minister; ljudje bi vam' zamerili, ko bi
tacega za ministra postavili, ki ni za to, Jaz znam
lepo obleko delati, naredite me toraj za kraljevega
krojada, in jaz bom vsem gospodom na dvoru lepe
obleke delal.

Kralj Nitikos je sprevidel, da krojaé prav go-
vori, zato ga je naredil za dvornega krojada po nje-
govi Zelji. Za prvega ministra pa je postavil tistega
popotnika, s kterim sta bila vkup potovala.

Kralj Nitikos in njegov minister, tisti popotaik,
sta deZelo Egipt dobro vladala ter poravnala marsi-
ktero krivieo in napako za prejinim kraljem Srdoli-
nom. Posebno je Nitikos na fo gledal, da se nikomur
ni zgodila kaka kriviea, in vse vede pravde je sam
pregledal in presodil.

Pet sto devet in petdeseta noé.
Enkrat je prifel b kralju sodnik iz Kajire in
mu také govoril:
»veliéanstvo, pridem vam porodati o neki za-
pleteni pravdi ter prosim vaSega svéta za razsodbo.
Pripeljali so mi tri moZé, ki so obdolZeni umora.
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Dva sta svojo krivde priznala in vZe svojo kazen
prestala; tretji pa pravi, da sicer ni nobenega umo-
ril, da je pa vendar smrti vreden. Kaj tacegasenisem
skusil, odkar sem sodnik, da bi kdo rekel, da je
nedolien pa vendar smrti vreden. Prosim vas, ve-
litanstvo, da vi to razsodite.”

Kralj ukaZe, naj mu jetnika pripeljejo. Xomaj
ga krelj zagleda, spoznal ga je za enega tistih mla-
dih mo%, ki so v Bagdadu v njegovo hifo zahajali
na veselice. Vendar kralj ni hotel povedati, da jet-
nika pozna, ampak zadel ga je izprafevati: ,Doldijo
te umora,“ mu refe. ,To pa po kriviei,“ rede jetnik;
»vendar pa sem smiti vreden.® ,Zavolj katere pre-
grehe te hodemo pa obsoditi, fe nisi kriv umora?«
prasa kralj,

,a0spod ¢ rede jetnik, ,blagovolite poslusati,
kako se je meni godilo:

»Y Bagdadu sem bil prijatelj z nekim mladim
moZem. Ne zamerite, vam je bil zelo podoben. Ta
mladenié se je oZenil z neko mlado, bogato udovo.
Zelo sem se zadudil, ko mi je ta Zenska enkrat za-
éela prigovarjati, naj Z nje beZim iz Bagdada in jo
odpeljem njenemu moXu. Rekla je, da iwa dosti
denarja in Zlahtnih kamnov, katere lahko proda, tako
da bodeva dobro Zivela. Jaz sem se branil in rekel,
da bi bil to velik greh in da bi bilo tudi grdo, ko
bi svojega prijatla tako goljufal. Ona pa mi ni dala
prej miru, dokler nisem privolil. Enkrat, ko je Sel
mo% z doma, je vso zlatnino, srebernino, denar in
bisere pobrala in pobasala v skrinjo, druge ropotijo
predala, kar se je hitro predati dalo, in potem sva
hitro zbefala iz Bagdada. Potovala sva noé¢ in dau
hitro naprej; ko sva bila pa vie trudna; sva se

gt
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ustavila na bregu nekega jezera, blizo katerega je
stal lep grad. Ko sva ta prijazni kraj ogledovala,
stopl iz grada mladi grof s svojimi hlapei, kateri so
ribje mreze na ramah nosili. Namenjeni so bili na
ribji lov. Ko pa mladi grof mojo tovarsico zagleda, jo
ogovori: ,Lepa gospa, videti ste trudna. Ali se nodete
z menoj v grad podati, kjer si lahko odpodijete P

Ona je bila s tem preeej zadovoljna. Grof ni
dalje mislil na ribji lov, ampak je naji peljal v svoj
grad, kjer je nama pustil dobro vederjo prinesti.
Mladi grof je moji tovarSiei nepreneboma dvoranil in
jej dajal sladke besede. Meni pa so zmirom vino
nalivali, in bil sem tako neumen, da sem dobro pil,
pa tudi kmalo potem trdo zaspal.

Ko se drugo jutro zbudim, sem se zelo zadudil,
ko se vidim spet pri tistem jezeru na prostem leze-
dega. Mislil sem, da so me nala§é iz burkljarije pa
ne iz hudobnega namena sim prenesli, zato sem Sel
spet proti gradu. Ker so bile graji¢inske vrata za-
klenjene, sem potrkal. Pride neki moZ in prasa, kaj
dem. ,Svojo Zeno hodem,“ sem rekel, ,ki sem jo
véeraj tukaj pustil.® ,Tukaj ni nobene Zene,“ rede
mo# in zaloputne vrata pred mojim nosom, ter jih
spet zaklene. Zdaj sem #e bolj moéno trkal, da je
spet odpri. Jaz mn refem: ,Ali me ne poznate veé?
Jaz sem tisti, ki je véeraj z eno Zeno v grad priSel.“
—- ,Kaj boste z nami norce brili,“ vete vratar, ,glejte,
da se stran spravite, ¢e ne, se vam zna Se kej huj-
fega zgoditi.“

To se mi je vie preneumno zdelo. Da bi mi
ti ljudje kar meni ni¢ tebi nié tovardico vzeli in me
potem z grda odpodili, to bi bilo vendar preveéd!
Ves jezen sem zadel fe v tretjid na vrata trkati.
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, Zdaj pa je skodilo iz grada kakih pet hlapcev
8 kolmi, kateri so me zacdeli tako neusmiljeno pre-
tepavati, da sem na pol mrtev fam obleZal.

Ko se spet zavem, zadel sem to re¢ premislje-
vati. Spoznal sem, da se hofejo mene znebiti in da
so e usmiljeno ravnali, ker me niso do celega ubili.
V mesto Bagdad nisem hotel nazaj, sram me je bilo
pred mojim prijatlom, kateremu sem #eno odpeljal.
Zato sem se podal proti Egiptu. Véeraj zveder sem
po dolgem potovanji prifel v Kajiro. Sel sem skozi
neke temne ulice, kar zasli§im krik nekega moia,
katerega so umorili, XKer se je straZa blizala, so
morilei zbeZali in to ravno proti tisti strani, kjer
sem tudi jaz 8Sel. Stra¥niki pa so pritekli od spred
in od zad in vjeli morilee in zraven tudi mene, ker
sem ravno fodi fel. Ker sem &isto tuj v mestu in
se nisem mogel izkazati, kaj delam in kje stanujem,
mislili 80, da sem bil od morilecev najet, ter me pe-
ljali v jedo. Na umoru tega &loveka sem tedaj éisto.
nedolZen; vendar pa sem smrti vreden, ker sem
svojemu prijatlu Zeno odpeljal. In deravno je potem
tudi ona mene goljufala, vendar je moja kazen Se
premajhna.“

Kralju se je ta mo# smilil, zato ga je spustil na
prostost in ga opominjal, naj se nikoli veé ne peda z
omoZenimi Zenskami, da ne pride v e vedo nesredo.

Nad svojo Zeno pa se je kralj Nitikos hudo
jezil, ko je take redi od nje slifal. Nig ved se ni
dutil na njo navezanega, pustil se je loditi od nje,
in vzel si je drugo, poiteno Zeno, katers mu je Gez
leto in dan porodila lepega princa.

Rojstvo tega prinea se je slovesno obhajalo v
Kajiri in po celem Egiptu.:
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Pet sto in Sestdeseta nod.

Enkrat je Sel kralj s svojim ministrom in svojo
straio okoli mesta na sprehod. XKar na nagloma za-
sli§i siino vpitje. On stopi blifej, in njemu pred noge
pade neka dedna Zenska na kolena, katero je precej
spoznal za svojo nekdajno Zemo. Ona pa kralja ni
spoznala. PoniZno in spodobno reée hinavska baba:
»CGospod, strafno krivieo trpim, pomagajte!* Kralj
jej ukaze, naj ustane in naj gre # njim. Sel je po-
tem % njo v tisto hifo, kjer je hila prej tako zavpila.
Tam sta stala dva modna hlapea, ki sta imela e vsak
eno vrv v roki, ,To so tisti moZje, ki me trpindijo,
pa ne najdem nikjer pomodi,“ rede Zena.

Na to pa stopi nek mlad gosped, ki je bil meunda
gospodar v hidi, pred kralja ter mu takc govori:
s, veliGanstvo, ko bi vi poznali hudobijo te Zenske,
in kaj je onma na svetu vie greha storila, potem bi
se vam ne smilila, &e jo tepemo. Prav lahko vas
bom o tem prepriéal, ako me blagovolite posluati.“

Kralj je bil radoveden, kaj bo od njegove
prejéne Zene vse na dan prislo, zato je mlademu
gospodu rekel, naj le pové, kar vé o njej. In ta
je také pravil:

»Gospod, jaz sem iz Balsote domd, in knez
tiste defole je moj strie. Bil sem enkrat v svoji
grajiéini na deZeli. Ravno smo #i z mreiami na
ribji lov, kar zagledam pred gradom to Zemsko in
nekege mladenéa pri njej. Potem sem jo povabil k
sebi na grad. Tam sem jo prafal, kaj da je uzrok,
da tako po svetu potuje. Ona mi rede: ,Gospod,
jaz sem nesreéna Zenska na svetu. Moj ote je urad-
nik na kraljevem dvoru, in ker se hode nekemu na-
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mestniku prikupiti, me je silil njemu v zakon. Jaz
pa starega dedea nisem hotela vzeti, zato sem rajsi
zbeZala po svetu in ta hlapee, ki ga pri meni vidite,
me spremlja, dokler ne pridem v kak varen kraj.“
Ker je bila tako bogato obledena, ter se vsa v bi-
serih lesketala, sem joj res verjel, kar mi je pravila
_ osvojem ofetu in svojem posiljenem Zeninu, cesarkem
namestnikun. Ni se mi prav zdelo, da bi se tako
mlada Zenska po sili izrodila v zakon staremn moZu,
zato sem jej rekel: ,Ostanile v mojem gradu; tukaj
ste Gisto varni, nihée vas tukaj ne bo iskal
»Rada tukaj ostanem,“ rede ona, ,pa mojega
hlapea bo treba prej umoriti, &e ne, bo on v Bag-
dad nazaj Sel in mojemu ofetu povedal, kje sem,
da me bodo sem lovit prisli.“ Jaz sem jej vse ob-
ljubil, samo tega nisem mogel storiti, da bi bil tistega
mladega moZa, ki ga je svojega hlapea imenovala,
po nedolfnem umoriti pustil. Samo to sem svojim
streZajem nareéil, naj mu primedajo med vino tacega
prahu, po katerem §lovek hitro zaspi; in kedar bo
zaspal, naj ga nesejo iz grada ven na trato. Drugi
dan je ¢lovek v grad silil, moji ljudje so ga po sili
odpravili in $e natepli, ko ni dalmiru. Potem je el
Jaz sem se pa vendar bal, da pojde hlapec v
Bagdad nazaj in nas izda, zato sem se preselil iz
grajédine v Balsoro. Ko sem pa zvedel, da misli
moj strie, Balsorski kralj, na vojsko z nekim sosed-
nim kraljem, in ko so tudi mene vabili, naj se vojske
udeleZim, nisem imel pravega veselja, da bi za druge
ljudi svojo ko¥o na prodaj nosil, zato sem Sel rajsi
v Egipt. Tukaj v Kajiri sem se oZenil s to-le Zensko.
Obsipal sem jo z dragocenimi darili in jej sploh tako
stregel, da se angelju bolj ne more. In kaj mislite,
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kako mi je bila ona za to hvaleina? Enemu iz
mojih hlapcev je storila ponudbo, naj mene umori
in naj # njo ubeii v drugo deZelo, pograbivii prej
ves denar in vse zaklade po hisi. Ta zvesti hlapeec.
pa kaj tacega ni storil, ampak je vse meni povedal
Zato sem jo obsodil, da mora biti vsak dan z vrvmi
tepena, in ravno danes so jo hlapei prvikrat pre-
tepli. Omna je kridala, ko so jo tepli, in to je bil
tistt krik, gosped, katerega ste slidali. Zdaj pa so-
dite sami, de se jej kaka kriviea godi!“

Z grozo je poslufal kralj Nitikos povest mla-
dega grofa iz Balsore. ,Gospod,“ prav ni¢ krivice
jej s tem ne storite, ako jo kaznujete; ampak ta
kazen je Se veliko premajhna.“ Po teh besedah je
svojim streZnikom ukazal, naj babo zgrabijo in v
reko Nil vrejo, da utome. StraZniki so jo vrgli v
vodo in jo potladili pod njo, da bi toliko holj gotovo
utonila.

Ko je bilo to stoxjeno, vzel je kralj mladega
grofa seboj v kraljevo palado in mu vse razlofil,
zakaj je to Zensko Se huidi kaznoval, ko grof sam.
Ko je grof zvedel od kralja, koliko moZdév je ta
Zenska vie pred njim nesreénih storila, bil je prav
vesel, da je bil take Zene refen.

Kralj Nitikos pa je potem fe dolgo let sreéno
in modro vladal ter s svojo drugo Zeno v miru in
zadovoljnosti Zivel.“

V prihodnji noéi pa je kraljica povedala sledeéo
historijo :
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Historija o modrem Veleglavu.

»Historija od modrega Veleglava je ena naj-
starejdih, Se iz prvih dasov ¢loveskega rodu.

Takrat je bilo najbolj mogoéno in imenitno
kraljestvo tisto v Asiriji, figar glavno mesto eo
bile slavne Ninive. Eden najelavnejsih asirskih
kraljev je bil Sanherib, ki je stoloval v Ninivah
z veliko dastjo in modjé. Njegov prvi minister pa
je bil stari Veleglav, ki je bil minister vie za
prejinjega kralja Sarhadoma. Ta minister Vele-
glav je bil tako moder in uden, da mu v tistih dasih
ni bilo jednakega. Kot prvi minister je imel veliko
oblast, pri tem pa je imel za tolaZbo fe velikanske
zaklade in posestva; na tisofe hlapcev in dekel mu
je delalo po njegovih grajifinah; Stevilo njegove #i-
vine njemu samemu ni bilo znano. V eni zadevi pa
je bil vendar reven &lovek, namre¢ v tem, da ni
imel nobenih otrok. Kaj mu koristi vse bogastvo,
ko ga pa nima komu izroditi? Prijatli so mu sve-
tovali, naj se obrne do bogov. Takrat so namreé v
Asiriji Se malike d&astili, ker pravega Boga niso po-
znali; le redko kedo je slifal o pravem Zivem  Bogu
kaj govoriti, e je s kakim judom vkup prifel. To
je bilo namred Se pred Kristusovim rojstvom, in ta-
krat so iz vseh ndrodov le judi nekaj vedeli od pra-
vega, edinega Boga. Drugi ndrodi pa so malike
¢astili in jim Zivino ter Zito darovali, njim na dast
si rane v telo zarezovali i. t. d.

Tudi Veleglav je ubogal svoje znance in je
malikom silno veliko Zivine daroval na klavnih ol-
tarjih, da bi dobil sina. Toda vse je bilo zastonj.
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Ko so bile njegove molitve brez sadu, odrekel
se je paganskim malikom in se obrnil k pravemu,
edinemu, vsemogoénemu Bogu, ki je ustvaril zemljo
in nebo, o katerem je vZe vedkrat slifal govoriti,
K temu je molil tako: ,O ti edini, pravi Bog!
Stvarnik vseh redi! Podeli meni sina in naslednika,
da prevzame moje premozenje, da mi o smrtni uri
zatisne oéi in me dostojno pokoplje!“ Zdaj je pa
zaglifal glas iz nebes: ,0 Veleglav! Zakaj si se
prej obrnil do malikov, ko do pravega Boga? Ne
bo¥ dobil sina; pa tvoja sestra ima dva sina, teh
enega si vzemi za svojega.“

Veleglav je imel dva nedaka, namreé ujegova
sestra je imela dva sinova: Crtosieda in Tiho-
mila. Prvi je bil hudoben, drugi pa dobrega srea.
Toda Veleglav ni dolgo zbiral, ampak je kar starej- -
Sega Ortosleda k sebi vzel kakor svojega otroka.
Dal mu je najboljsih udenikov in ga pustil skrbno
izuditi in cdgojiti. '

Ko je dedek bolj dorastel, ga je stric Veleglav
sam zadel podudevati v vseh vednostih in v modrosti.
Crtosled se je dobro udil in kazalo je, da bo kaj
iz njega. '

Med tem pa se je minister Veleglav vedno bolj
staral, in kralj Sanherib mu je enkrat rekel:

»O tizvesti in skufeni moj prijatelj, ki si Gast
in mo& mojega kraljestva ter uzor ¢loveSke modrosti!
zelo si se postaral in skrbi me, kdo bo potem moj
svetovalee in moja podpora, ako ti obnemoresp«

,Velitanstvo ,“ rede minister, ,Bog vam daj
dolgo in sredno vladanje! Naznaniti pa vam moram.
da sem svojega nedaka Crtosleda za svojega sina
vzel in ga podudil v vseh vednostih, ki jih sam
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znam in v posvetni modrosti, kakor jo dajo skuinje
dolgih let.« :

»Dobro,* reée kralj, ,bome pa njega postavili
za ministra, ako nam ti omagas. Boljii je za tebe,
da v pokoj stopi§ ter da svojo starost mirno viivas,
nego nositi tako velike skrbi. Ti pa ohrani§ vedno
ime prvega ministra, akoprav delo nalofim tvojemu
neéakun. Tvyoji dnovi naj bodo odslej le drovi miru
in Gasti.®

Potem je dez nekaj dni pripeljal Veleglav svo-
jega nedaka Crtosleda pred kralja Sanheriba. Crto-
gled se je znal tako dobro obnafati in gladko govo-
riti, da ga je kralj precej vzel med svoje ministre.
Veleglavu pa je kralj rekel: ,Prav brhkega mia-
denda si za sina izbral. Kakor si ti sluZil mojemu
ofetu Sarhadomu in meni, tako zna tudi ta mla-
denié sluZiti meni in 8¢ mojemu sinu. Imenujem ga
za svojega ministra, da s tem tebe podastim.“

Veleglav se je kralju lepo zahvalil in ga je Se
to prosil, naj bi Crtosledu ne zameril, Se bi ta v svoji
mladosti kaj narobe naredil.

»Imel ga bom za svojega prijatla, zavoljo tebe!*
rede kralj.

Veleglav je fel s svojim netakom domu, in tukaj
med Stirimi oémi, ponovil mu je Se enkrat vse lepe
nauke, ktere mu jo dajal od mladih nog. Ve& dni
in ved nodiga je tako podudeval, svaril in prosil, in
mu na sree polo#l tolike modrih izrekov in starih
pregovorov, ter mu tako lepo razlozil &lovesko Ziv-
Yjenje in dol¥nosti moz4, da bi moral vsak sin hvaleZen
biti, ko bi ga njegov ole tako lepo uéil.

»Moj sin,* mu je rekel, ,posludaj pazljivo moje
besede in nikoli naj ne zginejo iz tvojega spomina. —
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Spominjaj se, da mora biti ¢lovek ponifen v
svoji mladosti, ake hode biti na stare dni spostovan. —

Skromno pripogni svojo glavo k tlam, pa stopaj
trdno naprej po poti praviénosti. —

Ako govori§, ne kriaj; ko bi se s kridanjem
hide zidale, moral bi osel imeti veliko palado. —

Nikoli ne pripoveduj, moj sin, kar si videl ali
slital. Co si slifal skrivnostno besedo, naj bo v tvojem
srcu pokopana. Ako jo izusti¥, postane Zared ogel,
ki ti jezik opede, ter te osramoti pred Bogom in
pred ljudmi, —

Posludaj vsacega potrpe#ljivo, kdor k tebi pride.
Z izpraevanjem se ne priéne nobena zabava, —

Ne hrepeni, moj sin, po zunajni lepoti, ki je
minljiva. Slava pravidnega moZd pa je nevenljiva
in ne pozna spremembe, —

Ne pusti se zapeljati po besedah spridene Zenske,
da ne pades v njene mreie ter sramotno ne pogines.
Pred vsem beZi pred take fensko, ki se mazili z di-
favami in ee predirno obladi; pod to svitlo zunajnostjo
se skriva nizka in malovredna dusa; takej Zenski
kaj zaupati, bi bil greh zoper Boga. — '

Moz brez otrok je podoben nerodovitnemu dre-
vesu, DBodi, kakor sadno drevé ob cesti; vsak tuji
popotnik najde prinjem okrepéalnega sadja in v nje-
govi senei zavetje proti vrodini. —

Ne bodi, kakor mandelnove drevd, ki najprvo
cveti, pa zadno sad obrodi. Bodi rajéi kakor murva,
ki prej sad rodi, nego se ozeleni.

Dokler ima8 obutalo na nogah, stopaj brez strahi
po trnji ter pripravljaj pot za svojoe otroke in unuke. —

Svoje otroke izrejaj s strogostjo; kajti strogost je
pri izreji to, kar pri njivi gnoj in pri konju brzda. —
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Pripogibaj svojega sina, dokler je Se mlad, da
te ne bo pozneje zasramoval. Njegovo slabo obna-
Sanje bo tudi tebi v sramoto. '

Svojo barko popravljaj, dokler je lepo vreme;
kedar je Ze burja tukaj, ni ve¢ ¢asa za to. -

Ce gres na pot, oboro# se, ker me ve§, kje
te sovrainik sreda. —

Ne pusti, da bi ti tvoj tovarid na nogo stopil.
Ce mu tega ne branis, stopil ti bo pozneje Se na vrat.

Glej, da ne razZali§ mogoénega moza ; ker on bi
tvojo slabost uvidel in te pokonéal. —

Moj sin, pil sem Ze pelin in druge grenke redi;
pa nisem nasel tako grenke stvari, kakor je revifina.

Ako te revi¢ina obiSée, skrij je pred vsemi
judmi; kajti tvoji sosedi se ti bodo smijali, in bolj
ko tozi§, bolj te bodo zanidevali. —

Bogatina imajo za modrega, de je prav neumen;
reveZa pa imajo za norca, ¢e je Se tako pameten. —

Ce bogatin kado jé, pravijo da dela to iz mo-
drosti; Ce jo pa reveZ jé, pravijo, da nema kaj druzega.

Vendar ne zavidaj bogatina in ne Zeli &kode
bliznjemu, ker ne ves, kaj se tebe daka. —

Ce ti hote sovrainik skodovati, prehiti ga z
dobrotami, ki mu jih stori§ in ga utolaZis. Ce pa tvoj
sovrafnik umerje, ne bodi vesel, ker ne ves§, Ce ne
prided ¢ez malo éasa k njemu v ravno tisto jamo.—

Ne ustavijaj se moku, ko je ravno vsvoji naj-
veéi moéi, kakor se reki ne ustavljamo o dasu povodnji.

Ne govori: ,,Moj gospodar je neumen, samo jaz
sem pameten.“ Ovea, ki se predale¢ odstrani od érede
in varujodega pastirja, pride volku pod zobé. —

I56i druzbo bogoljubnih Hudi in ogibajse hudobnih.

Skusaj prijatla, prej ko zaénes Znjim hoditi. —
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Boljéi je v druzbi modrega moZa kamenje nositi
in trdo delati, ko v druZbi hudobnega sladko vince
piti. Boljsi bi bilo, tako vino na grob pravi¢nega izliti.

Prvega prijatla nikoli ne popusti, sicer tudi
druzega ne bos dolgo imel. —

Nesrednemu pomagaj in govori za njega pri kralju.

Boljsi je, da te modri tepe, kakor bi te neumnni
z roZicami obsipal. —

Slepota srca je stokrat hujsi, ko slepota odi.
Slepi élovek bo podasi vender pravo pot nasel; kdor
ima pa slepo pamet in slepo srcé, on gre po krivem
potu v nesreéo. —

Bedasti bodo postali pametni in svojo pamet
ubogali, kedar bodo reke proti goram nazaj tekle in
tice gse s perutnicami dotikale nebes. —

Bedasti pade éez kamen, modri pa se samo spo-
takne in kmalo spet poravna. Ce modri zboli, pomaga
si sam. Profi neumnosti pa ni zdravila, —

Modrijan je zdrzljiv v treh reéeh: v jeziku, v
rokah in v pogledih. —

‘ Ne izreé¢i nikoli besede, ki je nisi prej v sreu
prevdaril. —

Moj sin, Stiriso redi, pri kterih ne more obstati
nobena vlada in nobena armada (vojna), in te so:
samovolja ministrov, nerodnost pri upravi, brezvestnost
v politiki in stiskanje ljudstva. —

Stiri so pa redi, ki se skrivati ne dajo, namreé :
vednost in nevednost, revidina in bogastvo.“

Take inenake poduke je modri Veleglav svo-
jemu nedaku dajal. Mislil je, da si je Criosled
te nauke globoko v erce zapisal: Tako lepo je izudil
svojega neéaka, da mu e na misel ni prfslo, da bi
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znal ta mladi moZ toliko dobrote keda] popladati s
drno nehvaleznost]o

Veleglav je potem svojemu nedaku izrodil oskrb-
nistvo dez celo svoje premozenje, ¢ez hlapce in dekle,
¢ez njive in gojzde, Zivino in zverino, hife in gradove.
Sam je hotel prav v miru Ziveti, zato je vsem poslom
narotil, naj imajo od zdaj zanaprej Crtosleda za
gospodarja. Potem je svojega nedaka ée h kralju
peljal, da mu je ta izrodil sluibo prvega ministra.

Pet sto dve in Sestdeseta noc.

Velika oblast rodi prevzetnost. Crtosled, ki jo. -
imel zdaj tako silno bogastve svojega strica Veleglava
v oblasti, delal je zdaj, kakor se mu je zdelo. Nje-
gova volja je bila nameste pravice in postave. Na
svojega strica je le Se zanidljivo gledal. Ja, Se za-
sramoval ga je pri ljudeh in govoril ‘¢ez njega brez
vsega spostovanja: ,Moj stric je postal Ze ves otrodji;
govori, kakor otrok; prav malo se revei fe zastopi
na to Zivljenje.«

Pri tem pa je trdo postopal 8 svojimi ljudmi;
gospodaril pa prav slabo. Hlapce je pretepal, pro-
dajal je konje in vozove, vole in krave, hise in njive.
V druzbi malopridnih prijatlov pa je kar demar proé
metal. Tako je lahkomiiljeno zapravljal premoZenje,
ki je bilo poéasi in s trudom pridobljeno.

Ko je Veleglav vse to zvedel, kako se njegov
nedak obnaja in kako gospodari, spodilga je iz svoje
hife in mu spet vzel oskrbniftvo. Naznanil je tudi
kralju, ka] se je zgodilo. Kralj Sanherib je Crtosleda
poklical in mu povedal, da on nema nobene pravice
v Veleglavovi hisi, dokler je strie Se Ziv.
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Stari minister je bil zelé Zalosten. Toliko truda
si je dal, da bi svojega nedaka prav in dobro izudil,
zdaj je pa videl, da je vse zastonj. Poklical je k
sebi Criosledovega brata Tihomila, ter mu izrodil
oskrbnistvo fez svoje premozenje. Tihomil ni bil fako
dobro izuden, pa bil je tihega in dobrega znacaja,
je spostoval svojega strica in ga Sel praSat za svet,
ée kaj ni vedel. Veleglavu je bilo zdaj Zal, da ni Ze
prej Tihomila za svojega vzel, namesto Crtosleda.

Ko je pa Crtosled svojega brata videl na svo-
jem mestu, ko je videl onega v Casti in bogastvu,
sebe pa le bolj zavrienega, zadela je v njem jeza

kipeti. Neprenehoma je zabavljal fez svojega strica
ali pa se iz njega nordeval. ,Samo to si Se Zelim,“
je rekel, ,da bise nad stricem maséeval, ki je mene
zavrgel in onega mleéno-bradea, neumnega Tihomila
na moje mesto posadil.“ Od zdaj zanaprej je nepre-
stano mislil na kako zvijaco, kako bi svojega strica
.ob éast in Zivljenje pripravil. Nazadnje si ismisli to:

Pisal je pismo na perzidkega kralja Akisa,

in to pismo se je glasilo:

»Blagor in slava kralju Perzije!

Hudoe razialil me je moj gospodar Sanherib,
kralj Asirije. Ko to pismo dobis, pridi hitre. v rav-
nine Basrinsko. Tam ti hodem brez beja in kupa
predati celo Asirijo. Veleglav, minister.

Ravno tako pismo je pisal kralju Faraonu v
Egipt. Crtosled je imel zelo tako pisavo, ko njegov
stric. Da bi to e bolj verjetno naredil, pritisnil je
fe Veleglavov peéat. Potem je oba pisma zapedatil
in v kraljevo palaéo vrgel.
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Potem pa je skoval Se tretje pismo, ki je bilo,
kakor bi ga pisal kralj Sanherib na Veleglava.
Glasilo se je tako:

pKralj Asirski v Ninivah svojemu prvemu ministru
Veleglavu.

Zberi vse vojake, kakor ze vojsko, in pripelji
jih prihodnji d&etrtek v Basrinsko ravnino. Kedar
se ji jaz s svojimi vojaki prikazem, pusti svojo ar-
mado po mojih vojakih pasti, kakor za resnieco.
Egiptovski poslanci so namreé tukaj in jaz jim ho-
tem pokazati, kako je nasa vojska izurjena.“

To pismo je Crtosled dal nekemu vojaku, da
ga je nesel Veleglavu.

Med tem so pa nasli tista dva pisma na per-
zifkega in na egiptovskega kralja, ter ju oba izro-
¢ili kralju Sanheribu. Ta se je zelo zadudil in vstra-
§il nad tako pisavo. Poklife tedaj Criogleds in mu
pisma pokaze. Criosled se je delal, kakor bi mu
hudo bilo, da mora spoznati in potrditi, da je to
pisava njegovega strica.

»Kaj sem Veleglavu hudega storil,“ rece kralj,
»da moje dobrote tako popladuje !

Zviti Crtosled pa rede kralju: ,Gospod, nue
sodite prehitro. Poéakajmo, da se re¢ pojasni.
Na Basrinski ravnini se bo vie videlo, kako se bo
Veleglav obnagal.*

Ko detrtek pride, podal se je kralj, kakor mu
je Crtosled svetoval, s svojimi generali in precejénim
§tevilom vojakov na Bafrinsko ravnino. Ko tje pride,
vidi v¥e moéno vojsko pred seboj, katero je vodil
Veleglav.

1001 nod, VIL, 9
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Ko ta kralja prihajati vidi, ravnal se je po
ukazu, katerega je dobil, kakor je mislil, od kralja
samega, ter velel svoji vojski, naj pade po kraljevi
vojski. Kralj se je kar penil od jeze, ko je to vi-
del; Crtosled, ki je poleg njega stal, pa si je roke
mencal in kralju govoril: ,Poglejte, kak izdajalec
je Veleglav! Pa bodite brez skrbi. BeZimo v mesto
nazaj in zaklenimo mestna vrata za seboj. Potem
bo pa moja skrb, da hudodeleca uklenjenega pred
vas pripeljem.*

Tako se je zgodilo. Kralj je beZal s svojim
spremstvom v mesto. Ortosled pa je Sel k svojemu
stricu in mu rekel: ,Kralj je z vami zadovoljen.
Zdaj pa hode, da svojo vojsko obrnete, samisebe pa
pustite ukleniti, da bodo egiptovski poslanci videli,
kako velika je vaSa oblast in kako velika vaSa po-
kors¢ina. Kajti prej so vas videli kot zmagovalca
nad samim kraljem, zdaj vas bodejo videli kot revnega
jetnika, ki si ne more pomagati.«

Veleglav se je rad pustil ukleniti, da bi ustregel
Zelji kraljevi. Narokah in nogah uklenjenega peljal
je Crtosled pred kralja. Tam se je Veleglav do tal
priklonil in kralja pozdravil. XKralj Sanherib pa ga
je zafel zmirjati in mu pokazal tista dva pisma do
kraljev Egipta in Perzije.

Ko Veleglav tako hudobijo in tako natolcevanje
vidi, mu je kar sapo zaprlo in ni mogel ni¢ odgo-
voriti, Zadel se je tresti na vseh udih. Njegova mo-
drost ga je zapustila.

Kralj je zdaj Se bolj verjel, da je Veleglav
kriv, ker se nié ni zagovarjal. Zato je izrekel nad
njim smrtno obsodbo in poslal po rabeljne.



— 131 —

Zdaj je pa e nidvredni Crtosled svojega strica
zmirjati zadel in mu rekel:

»Malopridni Veleglav! kaj ti zdaj pomaga tvoja
sleparija in hudobija? Kaké si mogel izdati svojega
gospodarja in dobrotnika p¢

Pet sto tri in Sestdeseta nod.

Zdaj je prifel vrhovni rabelj Mustéfar. Kralj
mu ukaZe, naj Veleglava zgrabi in naj mu pred
njegovo lastno hifo glavo odseka.

Veleglav, ki je Se le zdaj nekoliko k zavesti
prifel, edgoveril je také: ,Ukazali ste me umoritiin
jaz spoStujem voljo kraljevo. Naj bo moja smrt eeli
deZeli v sreo. Povem pa, da sem nedolfen, in prisel
bo dan, ko bodo hudobneZi sojeni po svojih delih.
Samo za to fe prosim, naj se moje truplo izrodi
mojim ljudem, da ga spodobno pokopljejo.“

Kralj mu je uslidal to zadnjo Zeljo. Ko se je
blizala ura njegove smrtne kazni, poslal je Veleglav
porodilo svoji Zeni, da naj za rabeljne in vojake, ki
ga bodo spremili na zadnji poti, napravi prav dobro
kosilo in dosti moénega vina.

Veleglavova Zena je bila zelo bistroumna in je
kmalo razumela, kaj Veleglav s tem hofe. Ko 80
tedaj prisli rabeljni in vojaki, nasli so vse mize pre-
grojene, vse polno najboljsih jedil in z najlepdim zlatim
vinceu napolnjene majolike po mizah. Zvelike prija-
znostjo je hi¥na.gospodinja vojake in rabeljne prosila,
naj le pridno jedd in pijé, &ed, moj moz mi je tako
naro¢il. Vojaki in rabeljni niso dolgo prafali, kdo
je to marodil, ampak sc krepko pili in jeli.

Ko so bili enkrat vsi pijani, poklical je Vele

glav vilega rabeljna Mugftéfarja na stran in mn
g«
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je tako govoril: ,Ali se 8e spominjas, Mustafar, ko
je dal kralj Sarhadom, Sanheribov oée, povelje, tebe
umoriti? Ali Se ve, kako sem te jaz skril v svoji
higi, dokler se kraljeva jeza ne poleZe. Spominjaj
ge, da je bilo potem kralju Zal, da te je umoriti
ukazal, in jaz sem te k njemu peljal, in on je bil
vesel. Poglej, tako se imas meni zahvaliti, da fe Zivis.
Nikar tega ne pozabi, in stori danes za mene, kar
sem jaz prej za tebe storil!

Jaz sem po nedolinem obrekovan in kralj je
preslepljen. Kedar pa resnica na dan pride, se bo
jokal za menoj. V moji hidi je skrivna klet, do ktere
nobeden ne najde, razun de ga peljem jaz ali moja
Yena. Tam hodem skrit ostati, dokler se kraljeva jez
ne polee. Namesto mene pa pusti umoriti kakegs
hudedelnika, ki je vée na smrt obsojen. Takemu je
vse eno, Ge nekaj dni prej umrje. Pusti ga skrivaj
gim pripeljati in v mojo obleko obledi. Tvoji ljudje,
ki so vsi pijani, tega ne bodo zapazili. Potem tisto
truplo mojim Ijudem izroéis, da ga pokopljejo. S tem,
ljubi Mustafar, ne bo§ samo moje hvalefnosti zasluiil,
ampak #¢ kralj sam te bo pohvalil in podastil, kedar
na druge misli pride.“

Mustafar je bil hvaleZen é&lovek in je vse tako
storil, kakor ga je Veleglav naudil. Drugemu hudo-
delniku so oblekli ministrovo obleko ter mu potem
glavo odsekali; bil je cestni razbojnik in zavolj mno-
gih umorov na smri obsojen. Pijani rabeljni in vojaki
so mislili, da se je ministru glava odsekala. Potem
je 8lo na kralja porodilo, da je Veleglav Ze obglavljen.

Minister pa je bil skrit v tisti skrivni kleti pod
zemljo in nihde drugi nivedel za ta kraj, ko njegova
%ena, ki mu je doli jesti nosila.
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- Kose je po asirskem kraljestvu raziirila novies,
da je pustil kralj umoriti svojega ministra Veleglava,
#alovali so.vsi ljudje in rekli: , Ubogi, posteni Vele-
glav, ti uzor modrosti in wdenosti, kje bo kralj tebi
enacegs svetovalea dobil P!«

Tudi kralj Sanherib zadel je kmalo obzalovati
svojo naglost in zadel je dvomiti, da bi bil Veleglav
res tako izdajstvo storil. Bolj ko je to premikljal, holj
se mu je red neverjetna zdela. Zadel jo tako pre-
migljati: ,Toliko let je bil Veleglav meni zvest, da
je sivo starost, veliko &ast in bogastvo dosegel; kak
uzrok bi ga mogel nagniti k izdajstvu? S &im biga
bil jaz razZalil, kakor pisma govorita? In &e je bil
na delu tako velike vojske, kako je to, da se je Crto-
sledu brez vsacega boja ukleniti dal? To se ne vjema !«

Pustil je krelj Crtosleda poklicatiin ga vprasal:
»Ti pravi§, da je vzdignil tvoj stric Veleglav celo
vojsko zoper mene; kako je to, da se kot silen vojsko-
vodja je tebi ukleniti dal, ko vendar nisi imel take
podpore pri sebi?“ Ortosled je bil nekako v zadregi,
potem pa je rekel: ,Vjel sem ga z zvijado v njegovi
lastni hifi. Strae so me poznale, dasem hisni otrok,
zato meni in trem mojih vojakov, ki so bili pa v
navadni obleki, niso branile, ustopiti v njegovo hiko.
Tam smo potem Veleglava siloma uklenili.“

Kralj na te besede ni nié odgovoril, ampak je
" le ukazal, naj se Crtosled v jedo odpelje, dokler se
ta red ne pojasni. Ves prestrafen moral se je minister
Crtosled v to svojo zaslufeno osodo udati.

Kralj pa je pustil #e strefaje in dekle v Vele-
glavovi hiki vsacega posebej pred se pripeljati, ter
jih je izpraSeval, kako je bilo takrat, ko je Crtosled
uklenil in odpeljal Veleglava. Te pride so vse dru-



— 134 —

gadi govorile, ko Crtosled. Midina, ki je v tisti izbi
pometala, je rekla, da je stopil Crtosled &isto sam v
izbo, da sta se z Veleglavom prav prijazno menila
in da mu je Veleglav rnazadnje sam roke ponudil,
ktere mu je Crtosled uklenil. Druga hidina je rekla,
da sta se smijala, ko sta po stopnicah doli &la, po-
sebno se je Crtosled krohotal prav na glas. Hlapec
je rekel, da je sam Veleglav strazniku pred svojo
hifo povedal, da se je on sam prostovoljno pustil
tako ukleniti, da trije Ortosledovi vojaki niso bili v
navadni, civilni, ampak v voja$ki obleki; da niso sli
% njim v hiSo, ampak da so spodaj pred hifo fakali.
Tako so bile vse Crtosledove besede po mnogih pri-
éah na laZz postavljene. Kralj je sprevidel, da je
staremu ministru veliko krivico storil, pa pomagati
si ved ni mogel. O Crtosledu jo zdaj za gotovo mislil,
da je laZnjivee in obrekovalec, pa vendar ga ni pustil
precej umoriti, da bi se spet ne prenaglil, kakor pri
Veleglavu. Sklenil pa je, da hoe to reé do konca
zasledovati in potem, ko se Ortosledova krivda na-
tanko dokaZe, umoriti ga z najhujsimi mukami, kot
Sloveka brez vse vesti in vsega srea.

Za Veleglavom pa je kralj také Zaloval, da se je v
érno oblekel in tudi dvornikom tako zapovedal. Vele-
glavovo udovo je imel v taki éasti, kakor samo kraljico.

Med tem pa je nesreéni Veleglav zdihoval v
tamni in zaduhli kleti, sam in zapuiden. Le vdasih
ga je obiskala zvesta Zena po noéi, ker po dnevi se
je bala, da bi je kdo ne videl in skrivali¥éa ne izdal.
Tudi vrli Mustafar je véasih priSel Veleglava obiskat
in tolazit.

Moéno potolafeni in z novim upanjem navdani
so postali vsi trije, ko je MuStafar prinesel novieo,
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kako kralj za Veleglavom #aluje in kako je celo
dvornikom zapovedal, naj se v znamenje Zalosti v
érno obletejo. Pa tudi hina gospodinja je pove-
dala, da so bili vsi posli zaslifani in da se njikove
izpovedbe nizo vjemale s tem, kar je COrtosled govo-
ril; ter da je vsled tega Crtosled vso milost zgubil
pred kraljem in da zdaj v je&i zdihuje in na svojo
sodbo daka. _

Ko so bili vsi trije tako polni novega upa,
rekla je Veleglavova Zena: ,Menda bi pa vie smel
moj moZ se prikazati pred kraljem? Ce tako za
njim Zaluje, potem ne bo hude ne za vas, dobri
Mustafar, ne za Veleglava.“ Na to pa Veleglav rede:
»Ne, ljuba Zena, ne klatimo z dreves nezrelega sadja!
Na§ prijatelj Mustafar naj vse dogodke ojstro opa-
zuje in meni sporodi, in jaz mu bom povedal, kdaj
je pravi fas, da se izdamo; da ne bo nevarnosti ne
za Muktafarja, ne za mene.“ Modrosti Veleglava se

ni bilo upirati, in tako je ostalo pri tem sklepu.

' Med tem &asom pa so zvedeli tudi sosedni
kralji, da je Asirski kralj pustil umoriti svojega
modrega ministra Veleglava, Tega so bili vsi veseli.
Kajti da je bil Asirski kralj tako mogoden, da je
strahoval skoraj vse druge kralje, imel se je najprej
zghvaliti le modrosti in udenosti svojega ministra
Veleglava. To so tudi sosedni kralji dobre vedeli.
Ko so pa slifali, da mogodnega ministra Veleglava
ni veé, dobili so zopet pogum in veseije, znositi se
nad prevzetnim Sanheribom.

Prvi je to storil egiptovski kralj Faraon, ki je
premiSljeval samo #e to, kje bi nafel kak spodtikljej
ali povod, da bi Asircu vojsko napovedal. Slednjié
je kralju Sanheribu pisal to-le prevzetno pismo:
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»Pozdrav kralju Sanheribu Asirskemu v Ninivah!

Egiptovska defela je mati vseh deZel; njene
stavbe so dudezi. Hodem pa Se vedi dudei napra-
viti in zidati paladd v zraku med nebom in zemljo,
tako da se ne bo dotikala ne zemlje, ne nebes, pa
vendar trdno stala. Ako ima$ ti v svojem kraljestvu
tacega zidarja, ki mi bo to palado v zraku postavil,
in ako je ta zidar tako moder, da bo na vsako moje
vprafanje prav odgoveril, potem ga poslji k meni
Dal ti bom za tega moZa toliko denarja, kolikor vsa
Egiptovska dezela v treh letih davka plada. Ako
pa tacega moZa nemas, pladal bod ti meni triletne
dohodke Asirskega kraljestva, sicer te napadem s
celo svojo vojske in opustoSim tvojo zemljo.

Faraon, kralj.«

Pet sto Stiri in $estdeseta nod.

Nevolja je kralja Sanheriba obgla, ko je to
pismo prebral. Moral se je za nekaj odloditi, in to
ravno bilo je hudo, ker v takih redeh bil je prej
navajen, zanaSati se na ministra Veleglava.

Sklical je svoje velikade in dvornike skupaj,
jim pismo prebral ter jib vpradal, ée jo kateri med
njimi, ki si upa prevzeti to nalogo in odgovarjati
na vprafanja kralja Faraona, kakor tudi postaviti
mu palafo v zraku. Med vsemi ministri, generali,
modrijani, ulenjaki in zvezdogledi ni se oglasil no-
beden. Vsi so bili prestrafeni in gledali so drug
druzega.

Govorili so kralju tako: ,V nafih krajih je bil
en sam tak mo#%, da bi bil to nalogo prevzel, in to
je bil modri Veleglay. Iz mej nas pa nobeden ni
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tako moder. Pravijo, da je stari Veleglav svojega
neéaka Crtosleda podudil v vseh vednostih; morda
zna Crtosled Egiptovskemu kralju odgovarjati, sicer
ne vemo nobenega.

Zdaj je kralj poslal po Crtosleda, mu celo red
razlofil in mu nazadnje %e obljubil: ,Crtosled, ako
si to nalogo prevzeti in jzpeljati ups¥, hofem vse
pozabiti, spustiti te na prostost in te povzdigniti v
prejino Gast!®

Toda Crtosled davno ni bil tako uéen, kakor
se je dela), modrosti pri njem pa tako ni bilo treba,
iskati (ker v hudobnem, prevzetnem srcu ona ne
prebiva). Rekel je kralju le to, da se¢ Faraonove
ferjatve neumne in smefne, ker en sam norec lehko
ved prafa, kakor mu deset modrijanov odgovarjati
zamore. Toraj Faraonu Se odgovora ni treba dati.”

Proti temu nasvetu pa so se vzdignili drugi
ministri in svetovalei ter so rekli: ,Odgovor se mu
mora dati! Kdo vé, kolike dasa se je on vie na
vojsko pripravijal, mi pa nié; vie da se stvar za-
vlede in da Gas dobimo, pripravljati se na vojsko,
moramo nekaj odgovoriti; sicer bo kar v nafe kraje
planil in deZelo pustofil, prej ko moramo mi mejo
8vojo zagestl in utrditi proti napadu. Tak &lovek se
mora dobiti, ki pojde na Egiptovski dvor odgovarjat;
de prav ni¢ druzega ne opravi, bo vsaj to, da do-
bimo é&asa, za vojsko se pripraviti.«

Ta beseda se je kralju modra zdela in jo je
potrdil. Vendar pa ni bil Se tisti élovek najden, ki
bi Sel v Egipt. Dokler pa tega ni, je vse v nevar-
nosti, In & se prav kdo najde, pa ni zadosti mo-
der, pride vendar do vojske ali pa do pladila, in od
obeh redi nobena ni dobra! —
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To premislivii postal je kralj ves otoZen, in
nikoli 8e ni Veleglava tako pogresal, kakor ravno
ta dan. Stopil je doli s prestola, se razjokal in klieal:
»O Veleglav, moj ljubi Veleglav! zakaj tebe ni veéd!
Ti bi bil vee te uganjke rodil z eno samo besedo!
Jaz nesredni kralj, kaj sem storil, da sem pustil tebe
umoriti! Prenaglo sem te obgodil, in celo Zivljenje
bom to obZaloval! To je moja zasluZena kazen! Po-
lovico svojega kraljestva bi dal za tebe!

Ko je visi rabelj Mustafar kralja tako Zalovati
slifal in videl, zdelo se mu je, da je prifel tisti &as,
ko mu smé svojo skrivnost razodeti. Zato je stopil
poniZzno pred kralja, pokleknil in govoril te besede:

»Gospod, ukazite, da me umorijo!*

»Kaj si pa zakrivil?“ vprafa Sanherib.

»VBak podlofnik je smrti vreden, kdor svojega
kralja ne uboga,“ rede Mustafar.

Potem je zaéel kralju praviti, da ni hotel ve-
rovati, da bi bil Veleglav res kaj zakrivil, in da je
razbojnika namesti njega umoriti dal. , Veleglav je Se
%#iv,“ pravil je naprej, ,in &e dovolite, ga ¥e danes
pripeljem.“

Ohranil sem ga za vas in za celo deZelo in
sem mislil s tem kaj dobrega storiti. To, velitanstvo,
je moja pregreha. Sodba je pa v vasih rokah.“

Te besede so imele ¢udno moé¢ do kraljevegs
srea. Iz zadetka ni hotel Mustafarju verjeti; potem
je postal pa tako vesel, da je kar skakal. Ukazal
je, naj Veleglava precej pripeljejo.

Vrli Mustafar je tekel na dom starega Vele-
glava. Hitro je veselo novico naznanil njegovi Zeni,
in potem sta oba tekla doli po stopnjicah k ubogemu
staréku, da mu prineseta odresenje.
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Peljali so Veleglava precej h kralju, in ta se
Je zjokal nad njim, takoje bil reveZ zapuifen: njegove
obli¢je bledo ko zid, bil je ves prafen, lasje in nohti
bili so silno dolgi; skoraj je bil videti, kakor divji
mo¥. Kralj mu gre ves solzen naproti in ga objame.
»Hvala Bogu, ki te jo ohranil e Zivega!“ je zaklical.

»Kar je mene zudelo,“ rede Veleglav, ,tega
niste vi krivi, ampak moj hudobni, brezvestni nedak,
katerega sem z dobrotami obsipal. Tak je svet! Iz-
redil sem palmovo drevo, in to drevo je na mene
padlo in me podrlo! Vendar naj bo to zdaj pozab-
ljeno. Ker me je Bog ohranil pri Zvljenji, nalo-
Zite zopet vse driavne skrbi na moje rame!“

»Ne Se danes, dragi prijatel;“ rede kralj. ,Tri
dni pustim dasa tvojemu telesu, da se pokrepéa in
poZivi; potem bova zopet govorila o driavnih zade-
vah. — Pred vsem pa ti povem, da imam hudobnega
Crtosleda zaprtega. Povej mi vendar, kaj naj o teh
reéeh mislim, namre§ o tistih dveh pismih in o tem,
kako si se obnafal na Badrinskem polji? Prepri¢an
sem zdaj o tvoji nedolinosti, vendar mi vsa reé fe
ni jasna.“

Veleglav je zdaj povedal, da on tistth dveh
pisem nikdar ni pisal, in da takrat le zato ni mogel
nié odgovoriti, ker se je preved zavzel nad takim
hudobnim sumnidenjem. Da je pa na Badrinskem
polji kraljevo vojsko napadel, storil je le na kraljev
ukaz. K sredi je imel minister ta ukaz pri sebi in
ga je kralju pokazal, tako da je kralj sam videl
ponarejen svoj lastnoroéni podpis in svoj peéat. Ko
je kralj poizvedel #e vse druge okolnosti, ni mogel
ved dvomiti, da je bil Crtosled zadetnik vseh teh hu-
dobnih spletkarij in natolcovanj. Zatoraj je Veleglava
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vprasal: ,Kaj hotemo s tem vraZjim élovekom sto-
riti P«

Minister rede: ,Pustimo ga Se nekaj €asa pre-
misljevati o svojih hudobijah; morda jih vendar spozna
in obZaljuje, prej ko zasluZeno smrtno kazen sprejme !“

,Vse hodem potrditi od zdaj zanaprej,“ rede
kralj, ,karkoli mi ho modri Veleglay svetoval.”

Veleglav je potem el domu, prisréno poslovivéi
ge od kralja. Visi rabelj Mustafar pa je imel vesele
dni; ne samo Veleglav, ampak tudi kralj sam obsi-
pala sta ga z dragocenimi daxili; vse ga je hvalilo
in dastilo, in Veleglavova Zena prifla mu je povedat,
de naj se Steje za domadega ¢Gloveka v ministrovi
hisi in naj vse, kar Veleglav ima, pogleda tudi za
8voje premoZenje.

Toliko bolj grenke ure pa je imel hudobni
Crtosled. Kralj mu je pustil v jedo samo to nazna-
niti, da so vse njegove hudcbije zdaj ofitne, da nje-
gov stric Zivi in proti njemu pria, ter da naj se
pripravi na smrtno uro. Tako naznanilo se ve da
nikogar ne more srefnega storitil

Veleglav se je v teh dolodenih treh dneh precej
popravil. Njegova skrbna Zena mu je z vsem po-
stregla; prifli so najboljsi zdravniki Ninivljanski, da
g0 svetovali, s &im bi se star mof v takem poloZaji
najbolje pokrepdal. Cez tri dni je bil zopet &vrst
in krepak, ter se podal h kralju Sanheribu v Zlahtni
ministerski obleki in z obilnim spremstvom.

Sanherib ga je sprejel z veliko &astjo, ga po-
sadil na svojo stran in mu pokazal pisme kralja
Faraona. Tudi mu je nawnapil, da je vie mnogo
Asireev beialo v Egipt, ker mislijo, da teh uganjk
nobeden Asirec ne bo redil, in da bodo morali po-
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tem na enkrat za tri leta skupaj davek pladati, ker
Egiptovski kralj tako zahteva v svojem pismu.

pde vie dobro, rede Veleglav, ko je bil pismo
prebral, ,jaz sam pojdem v Hgipt in hoéem kralju
refiti vse njegove uganjke. Obljubim vam, da bom
vse tiste vaSe podloznike naza] pripeljal, ki so v
~ Egipt beZali, in da bom kralja Faraona prisilil, da
mora on vam-toliko denarja pladati, kolikor ga je
od vas zahteval. Potrebujem pa Stirdeset dni, da
se na to pot pripravim.“

Ko je kralj svojega modrega ministra tako go-
voriti slifal, poskakovalo mu je srce od veselja. V
modrost Veleglava je imel tako zaupanje, da se je
kralju Faraonu in njegovim uganjkam le %e posme-
hoval, ko vendar pred kratkim zavolj teh uganjk e
spati ni mogel. Toliko spremembo naredi zaupanje
v modrega moia.

Pet sto pet in Sestdeseta nob.

Zdaj je Veleglay poklical veé loveev in jim
naroéil, naj mu vjamejo dva Ziva velika orla. Res
so vjeli dva stara orla in mu ju prineshi. Zdaj jo
pustil minister narediti dva zaboja (dve kisti) iz prav
lahkega lesa; potem pa dvoje svilnatih vrvi, vsako
po dva tisod pradev dolgo. Potem je izuéil Se dva
fantidka, da sta vsak v enega tistih zabojev stopila.
Zaboje je privezal orloma na noge, in kedar se je
kateri orel v zrak vzdignil, nesel je tudi fantitka
s seboj, kateri je v zaboju stal. Da bi pa orla pre-
visoko ali v stran ne zletela, zato so bile svilnate
vrvi. Vsakemu orlu je eno okoli vratu privezal in
ga tako lahko ustavil ali pa nazaj potegnil, kedar
je hotel. Vsak dan je zdaj minister naredil to vajo,
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da je orle v zrak spusfal in jih zepet nazaj potegnil;
vsak orel pa je nesel na nogah v zaboju enega fan-
ticka v zrak. Sdasoma sta se orla na to navadila
Vsak dan so jima dajali dosti koStrunovega mesa,
da sta pri modi ostala. Fante je pa minister tako
nauéil, da kedar sta bila v pravi visofini, morala sta
doli klicati:

»Prinesite nama vendar kamenja, opeke in malte,
da bova zadela tukaj v zraku zidati palado za kralja
Faraona! Vie tako dolgo dakava na kamenje in
malto; ali mislite, da se hifa iz ni¢ naredi? Dajte
nama vendar hitro gori prinesti, desar potrebujeval*

Ko je Veleglav videl, da pojde ta reé¢ izpod
rok, Sel je zopet h kralju in ga povabil, naj pride
sam gledati, kako bosta fantidka v zraku palado zi-
dala. Kralj je prifel s svojimi velikasi, in ke je
bistroumno iznajdbo Veleglava videl, ga je objel in
mu dovolil, da naj nemudoma potuje v Egipt.

Z obilnim spremstvom ter z orloma in fantoms
je Sel Veleglav na dvor egiptovskega kralja Faraona.

Kmalo se je zvedelo po celem Egiptu, da pri-
haja poslanec Asirskega kralja, ki hede uganjke re-
giti. Kralj Faraon sam $el mu je s svojimi ministri
in dvorniki naproti in ga &astno sprejel.

Minister Veleglav se je kralju Faraonu spodo-
bno priklonil in tako govoril:

»Velidanstvo, kralj Sanherib, moj gospodar, vas
pozdravlja! V meni vidite tistega njegovih sluZabni-
kov, katerega je k vam poslal, da vam odgovori na
vase vpradanja. Rekli ste, da Zelite zidarja, ki zns
‘postaviti grad v zraku; tak zidar sem jaz, toda ka-
menje, malto, opeko in druge potrebsdine morate vi
preskrbeti mojim Ijudem, kajti v .tako daljavo tega
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nismo mogli seboj prinesti. Ce tega ne znam, ali
te na vafe vpraSanja prav ne odgovorim, potem bho
moj gospodar vam pladal triletni davek svojega kra-
ljestva; ako pa vse prav naredim in odgovorim, boste
pa vi mojemu gospodu toliko pladali. Kralj Egipta!
to je bila vafa beseda, in kralj svoje besede poZreti
ne sme !¢

Lepo obnasanje in mirna beseda Veleglava osup-
nila je Egiptovskega kralja také, da ga je prasal
za imé,

»Moje imé je Neveljak,“ rede Veleglav, ,in jaz
sem jeden od manjsih stuZabnikov Asirskega kralja.”

»Zakaj pa tvoj gospodar ni poslal kakega bolj
imenitnega veljaka na moj dvor, v tako vaini in
imenitni zadevi P* vprasa kralj.

»To je vse v Bozjih rokah,“ reie Veleglav,
»véasih se Bog posluZi nizkega in revnega cloveka,
da Z njim mogoéne oplasi in poniZa.“

Na to je kralj ukazal, naj peljejo Asirskega
poslanca in njegove ljudi v palado, ki je bila za nje
pripravljena, in kjer so bili z vsem dobro preskrbljeni
in postreZeni.

Cez tri dniso poklicali Veleglava k kralju Fars-
onu, ki je sedel na svojem tronu, obleden v kraljevi
8krlat in obdan od velikalev svojega kraljestva.

Kralj je Veleglava také nagovoril: ,Poglej na
to skupsdino, o Neveljak, in povej nam brez obotav-
ljanje: komu sem podoben jaz in komu moji velikasi ?¢

» Vi, gospod® reée Veleglav, ,ste podobni maliku,
in velikasi okoli vas stojedi so podobni malikovalcem.

Kralj je bil s tem odgovorom =zadovoljen, je
Veleglava odpustil, in mu napovedal, naj drugo jutro
zopet pride.
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Drugo jutro je bil kralj na prestolu ves v ru-
deéi in zlati obleki, njegovi velika8i pa so vsi v beli
obleki okoli njega stali. Kralj prasa Veleglava: ,Komu
pa sem danes podoben jaz, in komu moji dvorniki?“

Veleglav mu odgovori: ,, Vi ste podobni solncu,
vasi velikadi pa solnénim Zarkom.“

Kralj je bil spet zadovoljen in je Veleglavu
narodil, spet tretje jutro priti.

Tretje jutro je bil kralj v ravno taki beli obleki,
kakor njegovi velikasi; ko Veleglav pride, ga je pra-
gal: ,,O Neveljak, komu sem pa danes podoben jaz
in komu moji dvorniki?*

»Vi ste podobni luni,“ refe Veleglav, ,in vai
dvorniki so podobni zvezdam okoli Iune.“

Zopet je kralj Veleglava odpustil in mu rekel
gpet drugo jutro priti. Zdaj je bil kralj spet v rudeéi
obleki, njegovi velikasi pa so prisli v oblekah raliéne
barve. ,Komu smo pa zdaj podobni?* prasa kralj.

» Vi ste podobni mescu majniku, vasi dvorniki
pa pjegovim cvetlicam.®

»Dobro,* reée kralj, ,ker si do zdaj tako vrlo
odgovarjal, nam pa 8e to povej: ,Komu pa primerjas
tvojega kralja in njegove velikade ?¥

Pri tem vpradanji je Veleglav na glas zaklieal:
»Tega pa ne, da bi jaz tukaj ime svojega gospodarja’
imenoval, dokler vi na prestolu sedite! Le ako vas
stojedega vidim, zamorem vam govoriti o kralju Asirije.“

Kralj se je zaéudil nad temi besedami, pa je
vendar stopil s prestola in Veleglava fe enkrat pra-
gal: ,Komu je podoben kralj Sanherib, in komu nje-
govi velikagi?¢

»Moj kralj Sanherib,“ refe Veleglav, ,je po-
doben hudourniku, in njegovi velika& so podobni
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strelam, s kterimi on v zemljo treska ter pokonda,
ako hode, vse cvetlice mesca majnika.«

Ta nenavadni in predrzni odgovor je kralja Fara-
ona usupnil. Toliko pa je iz teh besedi spoznal, da Auir-
ski poslanec ni priprost &lovek, kakor je rekel, am-
pak da mora biti izmed prvih glav na Asirskem dvoru.

»Poslanee Asirije!“ mu redo kralj, ,ne skrivaj
mi resnice. Kiero je tvoje pravo ime P«

Veleglay je zdaj odgovoril po pravici: ,Jaz sem
Yeleglav, prvi minister kralja Sanheriba.

sResniéno si goveril®, rede kralj, ,ti si modri
minister Veleglav! Pa kaké je to, da so govorili o
tvoji smrti?« Veleglav refe: ,Hudoben jezik me je
pred kraljem tako odrnil, da je ta ukazal me umoriti.
Pa Bog, ki vse skrivnosti vé, me je otel. Sreen je
dlovek, ki na Boga zaupa.“

Kralj Faraon je zdaj Veleglava odpustil, pa mu
narodil, naj drugo jutro zopet pride, in naj mu kaj
tacega pové, kar ni ne kralj, ne kaki drugi Egip-
San $e kedaj slisal.

Pet sto Sest In Sestdeseta noc.

Veleglav je Sel domu in napisal to-le pismo:

»Kralj Asirski kralju Egipta pozdrav! Potre-
bujem tiso¢ miljonov cekinov za svojo vojsko. Koer
si mi toliko dolan, poflji mi denar v kratkem. —
Sanherib.“ To pismo izrodi drugo jutro Egiptovskemu
kralju. Ko ta pismo predita, je vzkliknil: ,Ha, to
je pa res! Kaj tacega Se nisem slifal jaz in noben
Egiptan! Da bi jaz bil Asirskemu kralju toliko dol-
Zan? Od kedaj neki? Nezaslidano velika je tudi svota
tega denarjn: tisod miljonov cekinov! Kde toliko ima?
kdo toliko prestejeP kdo toliko prenese?“

1001 noé, ViI, 10
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»Vendar ste ta denar mojemu gospodu dol#ni¢,
rede Veleglav.

Zdaj je kralj Se le razumel peslanca, da misli
tisto stavo zavolj uganjk. Zato mu rede: ,Tebi, o
Veleglav, naj bi bili podobni vsi kraljevi sluZabniki!
Cast bodi Bogt, ki je tebi dal toliko modrost in ude-
nost! — Toda 8e nekaj teikega ti je storiti: oblju-
bil gi, da mi hodes zidati palado v zraku!®

»Spominjam se tega prav dobro“, reée Vele-
glav, ,in imam svoje zidarje Ze tukaj. Samo fo sem
%o povedal, da za to morate vi skrbeti, da bodo
moji zidarji potrebnega kamenja, opeke in malte v
roke dobili.*

Kralj je ukazal pripraviti kamenja in malte, in
zmenili so se, da se bo zidanje drugo jutro pridelo.

Velikanska mnoZica ljudstva se je zbrala drugi
dan na tistem prostoru, da bi videli, kako bo Vele-
glav palaéo v zraku zidal. Kralj Faraon in vsi nje-
govi velikagi so pridli se ve da tudi gledat.

Zdaj je prifel Veleglav s svojima orloma in
svojima deékoma. Orloma je privezal vsakemu svoj
zaboj na noge, in dedka sta stopila vsak v jedno
skrinjico. Na svilnatej vrvi za vrat privezana orla
je potem Veleglav v zrak spustil, da sta zaboje in
deéka kvikko seboj nesla. V gotovi visodini je Vele-
glav oba orla ustavil, namred ko sta bila toliko vi-
soko, da se dedkoma od tal ni moglo nié vredi ali
na drogu pomoliti, pa vender ne previsoko, da se je
lahko fe razlodno slisal nju glas.

Tako v zraku viseéa sta dedka na glas vpila:
»Dajte nama vender kamenja, opeke in malte, da
zafneva zidati! Zdej fe tako dolgo dakava! Kako#na
priprava je toP Ali mislite, da se hifa iz nid
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zida?...“ Ko sta detka tako vpila, pustil pa je Ve-
leglav spodaj kraljeve delavece priganjati in upil nad
njimi: ,Dajte vender mojim zldarjem kamenja in maltel*

Zdaj je stopil Veleglav h kralju in rekel: ,Moji
zidarji bi radi zidali, pa vadi delavei jim nedejo ka-
menja in malte kviske pomoliti!*

Kraljevi delavei pa so vsizbegani prisli in rekli:
»Gospod, kako bomo v tako visodino kamenje nosili?
Saj nismo ptiéi in nimamo perutnic! Se ko bi ka-
menje metali, ga ne vrZemo tako visoko!¢

Kralj rede Veleglavu: ,Ali se ti v glavi mefa?
Kako bodo moji ljudje kamenje v zrak nosili?«

Veleglav pa mu refe: ,Zakaj pa moji ljudje v
zreku Ze dskajo na kamenje? Ce so moji ljudje
znali v visodino priti, zakaj pa vadi ljudje tega ne
znajo? Saj smo se tako zgovorili da boste za ka-
menje in malto vi skrbeli! Xer pa tega nodete ali
ne morete storiti, potem nisem jaz kriv, &e se pa-
laéa ne bo dozidala!“

Kralj je sprevidel, da je spet premagan in ni
mogel na to ni§ odgovoriti. Rekel pa je Veleglavu:
»Pripravi se e za jutri! Bo§ moral Se na ved vpra-
Sanj odgovoritil“

Na to je el Veleglav v svoje stanovanje.

Pot sto sedem in Sestdeseta nod.

Ko prihodnje jutro Veleglav spet h kralju pride,
prasa ga ta: ,Kakolnega konja ima tvoj kralj v svo-
jem hleva, da &e on v Ninivah rezgeta, moje kobile
tukaj tako prestrasi, da presgodaj zvriejo in mrtve
Irebeta rodijo P«

Veleglav je rekel kralju, naj nekoliko podaka,
da bo na to kmalo odgovoril. Na to je Sel domu

10%
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in je zadel neko macdko hudo pretepavati. Macka je evi-
_lila in se drla na vso mod, tako da je bilo to sose-
dom preveé in so &li h kralju toiit.

Kralj pusti ministra poklicati in mu rede: ,Zakaj
tako trpinéi§ nedolino Zival, ki ti ni¢ Zalega ni storila P«

»Ni takdé nedolina, ne“, rede Veleglav; ,moj
kralj mi je podaril prav lepega petelina, ki jo tako
lepo pel zjutraj, da nié tacega. Zdaj je pa ta mactka
nocoj to noé domi letela in mi tega petelina zada-
vila! Kdo bi se ne jezil?“

»Skoraj bi mislii, da se ti v glavi meSa, modri
Veleglav“, rede kralj; ,od nas do Niniv je tri sto
in Sestdeset milj; kako bo macka v eni nodi tje in
nazaj prisla P¥

,Ce pa vi sami veste“, rede Veleglav, ,da jo
tako daleé¢ od tukaj v Ninive, kako pa morete vi
govoriti, da vase kobile slisijo rezgetanje nasih konj P«

Faraon ni mogel na to ni¢ redi in je skusal
Veleglava z drugimi uganjkami zmegati. Prasal ga
jo: ,,Kteri zidar je to: Palado ima iz osem tisoé se-
dem sto in Sestdeset kamnov, na dvoridéi stoji dva-
najst dreves, veako drevd ima trideset vej, vsaka veja
pa dvoje jabelk, eno belo in eno érmo?

»To ugane pri nas vsak kmet“, refe Veleglav,
»zidar jo Bog, palada je leto, ki ima osem tisod se-
dem sto in §estdeset ur, dvanajst dreves jo dvanajst
mescev, trideset vej jo tr.deset dui, drno in belo ja-
belko sta pa noé in dan.“

»Jde Ye prav, rede kralj; ,ker si do zdaj na
vse tako debro odgovoril, dam ti le Se¢ eno samo
nalogo : Jaz imam mlin in v tem mlinu se mi je raz-
poéil mlinski kamen. Bodi tako dober in daj mi ta
mlinski kamen skup zafitil«
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»La vas vse rad storim“, refe Veleglav in po-
bere kemen. ,Veste, gospod“, govori kralju, kteremu
ta kemen moli, ,jaz nimam priprave prisebi. Recite
svojim ljudem, naj mi naredijo iz tega kamma iglo,
potem vam ga bom precej zafil.¢

Pri teh besedah zadel se je kralj smijati. Vi-
del jo, da z Veleglavom nié ne opravi in da ga ne
prifene do koneca. Zato ga ni dalje sprafeval, ampak
ga pohvalil, mu pustil dati Zlahtno obleko v dar, ter
sam spoznal se premagsnega. Potem mu je pustil
nafteti triletne davke celega Egipta, kateri denar so
naloZili eeli trumi velblodov, toliko ga je bilo. Pri-
djal je kralj 8e mnogo lepih daril za kralja Sanhe-
riba, in govoril Veleglavu te besede za slové: ,Po-
vrni se v miru na svej dom. V teh darilih naj spozna
tvoj kralj, da sem njegov prijatelj. Sicer niso dosti
vredne teo darila, vender kralje v8asih razveseli majhna
red. In povej kralju tudi. da mu destitam, ker ima tako
vrlega, modrega in slavnega ministra, kakor si #i.¢

Veleglev je zdaj 82 za to prosil, naj kralj ukae,
da se morajo vei asirski podlozniki, ki so v Egipt
pribeZali, povrniti nazaj v svoj kraj. Tudi to mu je kralj
Faraon rad dovolil, ter je precej dal potrebne ukaze.

Zadovoljen in vesel nad svojo zmago se je zdsj
Veleglav poslovil in povrnil v Asirijo.

Ko je kralj Sanherib zvedel, da se Veleglav
pribliZuje, Se] mu je sam paproti. Od veselja se je
jokal, ko ga zagleda. Ko je ps zvedel, kako je Ve-
leglav glavno zmagal, bil je e bolj vesel. Objel je
stardke, ga imenoval svojega oleta, svojo podporo.
8vojo slavo, evojega refitclja. Rekel mu je, naj s
sam izbere svoje pladilo, in da mu bo to dal, kar
koli zahteva, &e bi bila prav kraljeva krone.
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Veleglav odgovori: ,Kar sem storil, bila je le
moja dolZnost. Saj je moja sluzba to, da skrbim za
vad in cele drZave blagor. Za-se ne potrebujem pla-
¢ila; kaj bi tudi zamogli staremu mozu dati, da bi
ga Se veselilo? Prosim pa za vifega rabeljna Musta-
farja, ki je meni Zivljenje redil, da mu kaj podarite
namesto meni.” ,

»To bom rad storil, rede kralj. In komaj so
v Ninive prili, obloZil je Mustifarja s tolikimi dra-
gocenimi darili in mu dal Se ved hi§ in grajidin po
vrhu, da jebil Mustafar odslej jeden najbogatejiih mo#
v deZeli in je sluXbo viSega rabeljna drugemu prepustil.

Ko je kralj Sanherib pregledal darila Egiptov-
skega kralja in ko je od Veleglava in njegovih sprem-
ljevaleev zvedei, kako je Veleglav slavno odgovarjal,
ko je videl velikanski zaklad, ki ga je kralj Faraon
za zgubljeno stavo pladal, bil je kar zmeden od ve-
selja. Obdaril je bogato vse tiste, ki so bili v Egiptu;
posebno tista dva deéka, ki sta v zraku palado zidala,
dobila sta toliko, da sta imela za svoje Zive dni zadosti.

Pet sto osem In Sestdeseta nod.

Zdaj pa je hotel kralj Se neko drugo dolinost
dopolniti, namred hudobnega Ortosleda umoriti. Toda
Veleglav je prosil za njega in rekel tako: ,Vém, da
je smrt zasluZil, pa prepustite ga meni v kaznovanje,
saj je le meni najved hudega storil.“

Kralj ni mogel Veleglavu nié odredi. Prepustil
mu je toraj uklenjenega neéaka. Ta je Ortosleda
seboj vzel v svojo hiSo, tam ga je zaprl v posebno
jedo, ki jo je v hisi imel, pustil mu dajati jesti in
piti, ter ga prepustil lastnej vesti v kaznovanje. Mislil
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si je namred: ,Naj se nekaj dasa pokori s tem, da
bo sam in zapuSéen, da bo zalel premiiljevati svojo
hudebijo. Morda bo &ez nekaj mescev ali let vender
v 5é fel in se zadel kesati ter vredni sad pokore pri-
nafati. Da bi se mu pa precej prostost podelila, to
bi bila za tako trdovratnega grednika najveda beda-
rija! Kajti mislil bi, da so bile njegove pregrehe
disto majhne, ker so se tako milostno kaznovale, in
zalel bi misliti e na hujfe redi.“

S tem ugibanjem in sklepom pustil ga je v
tisto jedo zapreti, s trdnim namenom, da ga prej ne
izpusti, dokler se popolnoms ne preprida, da se je
poboljial. Najprej pa mu je hotel vest obuditi. Cez
nekaj dni ga toraj obiide in mu jame tako govoriti
in mu tako oditati ter zbujati vest:

»Moj sin, jaz sem te vzel za svojega otroka,
te izredil, izudil, s ¢astmi in bogastvom obsul in ob-
lofil. Ve& sem za tebe storil, kakor ofe za svojega
sina stori. In kako si bil ti za vse to hvalefen? Ti
si me opravljal, sramotil, da celé po mojem Zivljenji
si stregel in le Bog me je obvaroval, da me nisi
sramotno pokondal!

Enkrat je nekdo kamen proti nebu zagnal; pa
kamen je na njega nazaj padel in ga ubil; glej, to
Je tvoja historija!“ —

Ti si se obnafal, kakor tisti pes, ki je Sel k
londarju se gret; ko se je pa ogrel, zadel je tako
lajati nad ljudmi, da so ga morali spoditi. —

Jaz sem te udil, dobro delati; ti dela pa hudo. —

Madki so obljubili najboljih jedi, ée se tatvine
odvadi. Ona pa je rekla: ,Moja mati je kradla, moja
stara mati je kradla; tudi jaz bom kradla! — Tak
o tudi ti, vei dobri nauki so pri tebi zastonj.“
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Crtosled je prosil za odpusdanje in je obljubil,
da se hode poboljfati. Veleglav pa mu ni zaupal in
je rekel:  Neko drevé je stalo v dobri zemlji in ni
prinaSalo nobenega sadu. Ko je pa gospodar s sekiro
prifel, da bi ga posekal, reklo je drevé: , Prestavi
me v drugo zemljo, pa bom sad rodilo.* Vrtnar pa
rede na to: ,0e v dobrej zemlji nisi nié rodile, kaj
bod rodilo v drugej, slabejsej zemlji?“ — Tako je
tudi s teboj. Bil si v dobrej zemlji, dali smo ti dosti
priloZnosti, dobro delati; pa ti i le slabo delal, nik-
dar nié dobrega! Ti pravis, da si #e mlad. Pa boljii
je orlova starost, ko vranja mladost! — Rekli so
volku: ,Ne hodi preblizo ovéjim éredam, ker delajo
mnogo prehu, in ta prah je Skodljiv za odil® —
»Kaj 86!“ jim volk odvrme, ,mojim odém ta prah
prav dobro stori!® Tako se tudi ti grefne druiéine
ne ogibljes, ampak jo Se sam poiSdes, ker ti ugaja.
— Moj sin, Bog bere v srcih, on bo sodil mene in
tebe! Pomisli velkrat na poslednje redi
; Tako posvarivéi ga, je Veleglav zapustil svojega
‘nedaka v jedi. Crtosleda pa se je lotil obup, 8el je
in se obesil na Zelezno obmreZje v oknu svoje jede.
Nasli so ga drugi dan mrtvega. — To je asmrt
hudodelea !

Pet sto devet In Sestdeseta nod.

Historija o zdravniku in mladem krémarjun

Na prodnjo svoje sestre Srebrnice povedala je
to no¢ Lunica slededo historijo:

»Neki porzifki zdravnik, ki je po svetu poto-
val od kraja do kraja, prifel je tudi v mesto Bag-
dad. Ustavil se je v nekej krémi, kterih se v Bagdadu
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ne manjka. Drugi dan je hodil po ulicah in si mesto
ogledal. Cudil se je, kako veliko je mesto in kako
lepe njegove palade. Posebno se mu je dopadla ve-
lika reka Tiger, ki tefe skozi mesto in ki je po
. vodotoku zvezana z drugo reko, Evfratom. Tiger
deli mesto v dva dela, v zapadnega in izhodnega.
Sedem mostov veZe oba dela mesta; ti mostovi pa
slonijo na barkah. Na ved krajih mesta so sendnati
logi, kjer stojé palme in druga drevesa, v njih vejah
pa prepevajo vsakovrstne ptifice, ki dajejo Bogu Sast,
da jim je ustvaril tako prijetno bivalifde.

Ko zdravnik také dalj dasa okoli hodi, se je
nazadnje utrudil, ps tudi ¥elodec jo zadel Ze kruliti.
Zeto je stopil v krémo na trgu. Gospodar te kréme
je bil e mlad dlovek, komaj kakih pet in dvajset
let star, in tako lepega obraza in postave, ter tako
edno napravljen, da zdravnik ni e kmalo lepfege
moZa videl.

Vendar pa je bilo njegovo oblidje bledo, nje-
gove oé&i brez svita in na obrazu se mu je brala
globoka Zalost. Zdravnik si je narodil jesti in piti,
zraven pa je mladega krdmarja opazoval. Ko je vi-
del, da ima krémar nekoliko &asa, poklical ga je k
sebi in mu rekel: ,Vsedite se za tremotek k meni,
gospod krémar; zdi se mi, ds ste nekaj bolehni,
ker ste tako bledi. Kaj vam je? kje vas boli? Ali
ste Ze dolgo takiP .

Na to krémar globoko zdihne in refe: ,Rajsi
ne govorimo o tem, gospod!”

»Zakaj pa ne P“ odvrne zdravnik, ,jaz sem zdrav-
uik in to ne jeden najslabdih; &e sim drugim poma-
gal, zakaj pa vam ne? Toda popisati mi morate vago
bolezen. «
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Krémar je spet zdihnil in rekel: ,Gospod, po
praviei reéeno, mene nikjer ne boh, ampak zaljub-
ljen sem tako !¢

»Také, zaljubljeni? pa tako modné P¢ rede zdrav-
nik. — ,Brez vsacega upanja, da bi to v last dobil,
ktero ljubim. Zato mi gloda ljubezen na mojem
zdravji“, reée krémar.

»Povejte mi kaj ved o tem*, dé zdravmnik.

»Zdaj ne*, rede krémar, ,zdaj nemam Gasa; pa &e
pridete popoldan kaj k meni, holem vam vse razloZiti.«

»de vie prav,* potrdi zdravnik, ,bova pa zve-
der govorila.*

Po tem razgovoru je zdravnik svojo vino spil
in pojedel, potem pa, ko je pladal, podal se je spet
na sprehod po Bagdadu. Proii vederu prisel pa je
nazaj k temu krémarju. Krémar ga je bil vesel, misled,
8e druzega ni, me bo vsaj potolaZil; zato je, ker ni
bilo dosti gostov, narofil natakariei, naj ona vsem
gostom postrete, da njega ne bo ved nazaj. Potem
je zdravnika povabil k sebi na vederjo in ga peljal
v svojo spalno sobo, kamor je pustil prinesti- za oba
dobro vederjo in nekaj steklenic vina. Ko sta se na-
jedla, naprosil je zdravnik mladega krémarja, najsvojo
historijo pové, in ta je také pravil:

»Cesar Motabila ima dudovito lepo héer. Lepe
in Sibke postave, kakor bi bila v jedncm dnevi zrastla,
ima tako prijazen in lep obraz in tako iskreme odi,
ter hodi tako dostojno in ponosno, da se ni Se kaj
tacega videlo, ja, 8e govoriti nisem nikoli slial o
takej lepoti. Ze ved princov iz munogih defel prislo
je cesarju prosit za njeno roke, ker so bili slifali o
njeni lepoti; pa cesar je vso zapodil, ker se mu no-
beden ni vreden zdel tako lepe princezinje.



~— 166 —

Ob nedeljah, kedar se ljudstvo v cerkvi zbira
in trgovei zapirajo svoje prodajalnice, pride tudi ona
iz cesarske palade, da je prisveti madi, in potem gre
spet domu. Se ve da je v erkvi na posebnem prostoru,
~ kamor se dosti ne vidi iz tal gor. Pred oknom, kjer
ona na oltar gleda, so pa fe tako goste mrefe, da
bi bilo zastonj, ozirati se vanje. Sicer pa je tudi
grdo in nespodobno, po cerkvi se okoli ozirati. Kdor
hode tedaj princezinjo videti, mora Sakati pred palao
ali pa pred cerkvijo, Tako sem tudi jaz storil neko
nedeljo iz radovednosti. Obdana je bila od dtirdesetih
druZie, ki so bile lepe, kakor vrinice; toda lepota
princezinje se je iz vseh svetila, kakor solnce, Dru-
fice, ki so v snefnobelih rokovieah kvisko drZale
zlati rob njene obleke, kise je za princezinjo vlekla,
imele so zmirom toliko opraviti in sukati se okoli
nje, da se mi je le redkokdaj zasvetilo iz mnofice
krasno oblidje princezinje; ko ga pa enkrat polno
zagledam, bil sem tako zaljubljen v njo, kakor bi mi
bil noZ v prsi zasadil. — Od tega éasa memam miru
ne pokoja, mojs dusa koperni po njej in moje truplo
veni in peda, ker le predobro vem, da tukaj ni no-
benega upanja.«

Pri teh besedah je mladi krémar tako globoko
zdihnol, da je zdravnik vie mislil, da bo wmrl.

Pet sto In sedemdeseta nod.

»Kaj mi date,“ rede zdravaik, ,ée vam prin-
°ezinjo sim pripeljem P«

Mladi krémar mu je obljubil svoje Zivljenje in
§¥oje premoZenje. ,Jaz pa od vas niSesar ne potre-
bujem,* rede zdravnik. ,Pojdite in prinesite mi majh-
0 steklenico, sedem #ivank, kos lipovega lesa, ne-
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kaj smole iz Judovske deZele, pedata, dvoje koStru-
novih pledet, nekaj sukna in ve¢ svilnatih niti od
sedem razliénih barv.«

Ko je mladi moZ vse to vkup nanosil, vzel je
zdravnik tista dva koStrunova pledeta, zapisal na nja
nekaj dudnih éarodejnih besed, potem ju je zavil v
tisto sukneno platnico, prevezal g svilnatimi nitimi
sedmerih barv. Potem je vzel steklenico, je stisnol
tistih sedem Sivank v lipovi les, zamazal z judovske
smolo in porinol v tisto steklenice, katero je zape-
¢éatil s peatom in zraven govoril te besede: ,Potrkal
sem na vseh #tirih koneih svetd na vrata; dubovi so
klicali duhove in kralja dubov. Potem se mi prikaze
Mozesov sin, kado vroki drie¢ in zmeja na hrbtu
noseé. Ta je zaklical: ,Kdo je tisti predrzne?, ki na
zemljo tolée in nas klideP* — Jaz pa sem mu odgo-
voril: ,Zaljubljen sem v mlado deklico in prosim
pomodi vag, mogodne duhove. Vi vidite, kako visoko
ona nad menoj stoji, da je dosedi ne morem!“

Duhovi 8o na to odgovorili: ,Btori, kar znad.
Postavi steklenico na Zerjavieo in govori tako: ,»Ce
je tista deklica, héi cesarja Motabile v Arabiji,
Perziji, Siriji, Ka#anu ali kjerbedi, kamor nasa moé
* seZe, potem izroéimo jo oblastimeseca,dajo vzdigne
v spanji in prinese, kamor jaz hodem.*

Trikrat je zdravnik te besede ponovil, potem
pa je mlademu krdmarju rekel: ,Oblecite so v svejo
najlepSo obleko in namazilite se z diSuvami, kajti
princezinja bo kmalo tukaj.“

Ob enem je poloZil steklenico na Zerjavico.
Mladi moZ pa se je hiiro nalepotidil, kar se je dalo.

V tem se odpré vrate in v izbo stopi v lahki
spodnji obleki — princezinja sama. Roke je imela
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razpete, ofi pa zaprte, kakor bi spala. Vendar je
gla naprej do sredi sobe in tu obstala.

Mladi krédmar se je zavzel in se ni mogel na-
duditi. Zdravnik pa mu rede:

» Vzemite nekaj mrzie vode in podkropite jej
obraz, da se zbudi!lv

Mladi me# je tako storil. Princezinja se zgane,
o¢i odpre in zavpije: ,Moj Bog, kje sem? — ,Nié
se ne bojte, Zlabtna princezinja,“ rede mladi krémar,
»vi ste pri dobrih prijatlih; kmale vam bo vse jasno.*
Ob enem jo ogrne s svojim plajdem, jo posadi k
mizi ter % njo tako ljubezmjivo ravnd, da plsho
Zensko kmalo potolazi. Potem je prisedel k mizi Se
zdravnik, je princezinji po praviei povedal, da jo je
on 8 pomodjo meseca iz postelje vzdignil, da je &l
potem kot meseéna skozi okmo in po zidu, dez
strehe in plotove naravnost brez zapreke tukaj sim,
kjer jo pridakuje mladenié, ki jo tako ljubi, da mora
umreti, ako ne more % njo Ziveti.

Princezinja je zdaj mladega moia pogledela;
on pa jej roko na ramo polo#i in jo s pogledom
8vojih oé&i tako milo prosi, da ga sovraziti ne more.
Njegova lepota in njegovo lepo, spodobno obnasanje,
narediio je inoden utis na njeno srce.

»Ni¢ se ne bojmo, le veseli bodimo!“ rede
zdravnik in nalodi vsem trem rujnega vina, da se
tréill in na zdravje pili. Vino je tudi princezinji
ogrelo kri, da je postala vse ognjena in zapela prav
lepo pesmico od ljubezni, katere pa %al! nemawmo
ves, sicer bi jo tukaj zapisali.

Ko je pesmico izpela, naslonila je svojo lepo
glav? Z obilnimi, ¢rnimi lasmi na prsi mladega kré-
marja, kateri jo prelepo princezinjo oblel s svojimi
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rokami in jo trikrat gorko poljubil na éelo, na usta
in na lice.

»Oh, tukaj je pa res lepo in prijetno,” rekla
je princezinja, ,bolj ko pri nas doma, kjer nemam
ni¢ mozke drufbe, ni¢ mne pojemo in ni¢ vina ne
pijemo; samo tiste puste Zenske mi Eepetajo zmirom
kaj na ulesa, pa sem jih Ze sita. Samo to me skrbi,
kaké bom zdaj spet domu prisla P« :

nBodite brez skrbi,“ reée zdravnik, ,po ftistej
poti pojdete nazaj, kakor ste sim pridli.“

Mladi krémar je prosil zdravnika, naj bi smela
princezinja #e eno uro ostati. Zdravnik pa tega ni
dovolil, reksi: ,Saj se bodeta jutri spet videla!“

»Ledaj se kmalo spet vidimo, moj dragi pri-
jatel P« prasa princezinja krémarja.

»Da, da, jutri se zopet vidimo,“ odgovori namesto
njega zdravnik; ,zdaj pa, drega princezinja, blago-
volite se nasloniti na blazino in nekoliko zadremati!®
Ona tako stori. Ko je mesec ravno s polnim obrazom
zesijal skozi Sipe v oknu, izgovoril je zdravnik neke
besede, in na to se je princezinja vzdignila, roke
razpela in mezé §la skozi okno iz hie in tako naprej
éez stene in zidove v cesarsko palado in v svojo spalno
sobo. Tam se je viegla v svojo posteljo in mirno
spala do jutra.

Cez den je princezinja 7e komaj Sakala, kdaj
bo nod, da bi spet prisla k svojemu ljubimeu. Njeno
srce je %e gorelo za njega. Ravno tako je bil tudi
mladi krémar ves sreden; ni se mogel zdravniku
dosti zahvaliti in kakor otrok se je veselil vedera,
ker mu je obljubil, da bo princezinjo spet poklical
s pomodjo meseca, kakor prejino noé.
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Ko se zveder tema naredi in je zdravnik mislil,
da je princezinja %e zaspala, naredil je tiste coper-
nije ko prej to noé, in princezinja je spet po me-
seénih Zarkih také rekoé priplavala v izbo, kjer sta
jo zdravnik in krémar %¥e pridakovala. Ko sta jo iz
spanja zbudila, vsedla se je k njima in imeli so se
dobro, kakor prej ta dan. Krémar in princezinja
sklenila sta trdno ljubezen med seboj.

Ta dva vecera niso v cesarski paladi nié éutili,
da princezinje ni domé; ko je pa v tretji nodi spet
iz hide zginila in se kratkodasila pri svojem ljubdeku
v druzbi perzifkega zdravnika, imela je cesarica prav
hude sanje, iz katerih se vsa prestrafena spladi in
jame princezinjo klicati, ker jo je bilo strah in ker
je hotela princezinji povedati, kaj se jej je sanjalo.
Pokiiée jo dva-, trikrat, pa ne dobi odgovora. Zdaj
vstane, naredi lud in pogleda na posteljo, in ta je
bila prazna! Kmalo je bila vsa palaéa po konei, vse
je krizem letalo in princezinjo iskalo, toda zastonj.
Med tem é&asom pa je bila sama nazaj prisla in
se v posteljo vlegla. Ko v spalnico pridejo, najdejo
princezinjo dom4, in nekteri so ¥e rekli, da je cesa-
rica po nepotrebnem ta hrup naredils, in da je bila
princezinja najbri celo nod domd.

Toda cesarica je drugi dan vse cesarju pove-
dala, in princezinja je priéla pred ojstro sodbo. Dolgo
ni hotela nid povedati, ker toliko je bila Ze pametns,
da je vedela, da to ni bilo prav, da je ponodi v tujo
hiso hodila; tudi se je bala za svojega ljubimea, ko
bi gs izdala. Po drugi strani pa je bila spet predobro
odgojena in prenedolfnega srca, da bi si hotela z
laZmi in zvijasami iz zadrege pomagati. Za to 80 jo
nazadnje vender pripravili k temu, da je vse pove-
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dala. ,Neka éudna moé me vzdigne iz postelje,“ je
pravila, ,in me nese vhiSo nekegs mladenda, kate-
rega prav rada imam, ker je tako ljubeznjiv in pri-
jazen. Tudi neki stari moZ je zraven njega. Vsi trije
pijemo vino, se pogovarjamo in pojemo pesmice ali
pa si historije pripovedujemo. Potem se jaz naslonim
in zaspim ; na to we pa spet nekaj vzdigne in me
nese domu.” ,Kje pa jo tista hiSa,“ prada cesar,* in
kdo sta tista dva meza?“ — ,Tega pa ne vem,*
reée princezinja, ,ker jaz grem v spanji tje in nié
ne vidim, kodi hodim. Tudi tistih -dveh moZ ne po-
zuam; ko bi ju videla, bi ju Ze poznala; pe imenu
ju pa ne znam poklicati®

Cesar se je kar tresel od -jeze, da si upa kak
malovreden ¢lovek scopernijami njegovo héer k sebi
privabiti, ko so vendar mnogi imenitni prinei praznih
rok od#li, ki so pridli to iepo princezinjo snubit. Po-
svetoval se je s cesarico, in sklenilo se je, da bodo
prihodnjo noé cesarica sama in 8e dve druZici celo
noé budele in éakale, kdaj princezinja vstane, da jo
hitro zgrabijo in nazaj v posteljo potisnejo. Tako
so tudi storile.

Ko je pa prisla tista ura in je zdravnik prin-
cezinjo spet poklicai, da je vstala, planile so vyse tri
po njej in jej hotele pot ubraniti. Toda meseéna
moé je bila inko silna v njej, da se je kar otresla
in 8o vse tri zenske na tleh lezale. Potem je &la
skozi okno v hifo mladega krémarja. Zjutraj pa se
je sama povrnila v svojo posteljo.

Cesarica je spet cosarju povedala, kako se jo
zgodilo. ,Imela je take moé,“ pravila je cesarju,
»da jo kar roke stegnila in me smo vse tri na tleh
lezale, kakor snopje.“
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»SliBal sem Ze praviti,“ rele ocesar, ,da meseé-
nega d&loveka nobena moé ne ustavi. Vendar bome
puskusili in postavili na straZo nekaj modnih vojakov.
Ce je ti ne obdrZijo, potem ne vém, kaj bomo po-
deli z njol“

Res so se #firje moéni vojaki postavili zveder
skrivaj vsak v svoj kot, s poveljem, da naj princezinjo
primejo in drZijo, kedar bo vstala. Ko pride tisti das
in jo zdravnik pri polni luni pokliée, vstala je prin-
cezinja iz postelje. Vojaki brz skoéijo k njej in jo
primejo; toda ona je kar rokestresla in lezali so vsi
dtirje na tleh. Potem je 8la v hiso mladega krémarja.
Ko je zjutraj nazaj prisla in so jo pradali, odkodi
ima tako mod, ni nié vedela o vojakih, ter je rekla,
da ne vé, kdaj je vstala in kdaj nazaj prisla.

Ko so to cesarju povedali, si ni vedel ved po-
magati in je Sel prasat svojega minisira za svet. Bil
je namreé ta minister prav moder in skusen moz,
takd, da mu je cesar vse zaupal

Ko mu je cesar vse povedal in razlozil, rede
minister: ,Svitli gospodar, tukaj je coprnija vmes.
Za higo, kamor princezinja hodi, bomo zvedeli le s
kako zvijado. Jaz bi svetoval to-le: Na tisto ponodno
obleko, ki jo princezinja vsako noé na sebi ima, naj
~ se skrivaj pridije zveder Zakeljéek prosa. Ta Za-
keljéek mora biti pa malo raztrgan, také, da bo prosd
ven letelo. Ko se princezinja vzdigne in gre tje, in
kedar nazaj pride, ves &as bo iz zakeljéka prosé zgu-
bivala in po tem razirefenem prosu bomo spoznali
pot in hifo, kamor hodi.®

Cesar je pohvalil bistroumnost svojega ministra
in je trdno upal, da bo s to zvijato nasel tisto hiso.
Narodil je tedaj druzicam in cesarici, da so zveder,

1001 nod, VIL 11
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ko je princezinja zaspala, prifile jej tak luknjast a-
keljéek 8 prosom napolnjen okoli pasa prav rahlo k
ponoéni obleki. .

Pet sto ena In sedemdeseta nod.

Ko se je noé naredila in je zadela spet polna
luna sijati, vzdignila se je princezinja iz postelje
in je 8la k svojemu ljubfeku; po polnodi pa je prisla
naza] domu. Ko je pa zjutraj zdravnik v mesto Sel
in je tisto proso raztrefemo videl, se mu je precej
sumljivo zdelo. Sel je svoje duhove prasat in ti so
mu povedali, kaj sta si cesar in minister izmislila.
Sel je tedaj k mlademu krémarjunazaj in mu rekel:
»Cesar je z neko zvijaéo zvedel za najino hifo in
tebi nié dobrega ne Zeli.«

Mladi moZ pa se mnié ni vstradil in je rekel:
,Naj me umori, é6 hofe; da sem le to dosegel, da
me princezinja ljubi in da sva nekaj vederov veselo
vkup prefivela, pa sem zadovoljen. Kaj hodem na
svetu Se bolj sreénega pridakovati?«

»Ne bojte se za svoje Zivijenje,“ rede zdravnik;
»jaz vam bom fe take reéi pukazal, da boste str-
meli!“ Te besede so mladega krémarja pomirile in
zelo razveselile.

Cesar pa in njegov minister, ko sta zjutraj sto-
pila v izbo princezinje in jo nasla spijoéo, pogledala
sta na Zakeljéek in videla, da je prazen.

»Zdaj go bomo pa Ze dobili,“ rede minister.

Precej se vsedeta na konje, vzameta seboj
oddelek vojakov in jih peljeta po tistih potih, kjer
najdeta prosé raztreseno.

Mladi krémar jih je videl prihajati in je zdrav-
vika poklical,
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»Vzemite ponvo vode,“ rede zdravmik, ,poj-
dite na streho (tam so strehe ravne) in poskropite z
vodo na vse strani okoli hife. Potem pridite doli.4

Mladi moZ je naredil, kakor mu je zdravnik
ukazal. Ko 80 cesar, minister in vojaki prisli, videli
so vso hiSo od siroke vode obdano, kije hudo Sumela.

»Od Eedaj je pa ta voda tukajP“ prafa cesar.
»Tukaj nisem nikoli nobene vode videl,“ rede minister,
»V Bagdadu ni druge reke, ko Tiger. Ta voda pa
je sama coprnija in sleparija.

»Ootovo je to le sleparija,“ rekel je cesar in je
vojakom ukazal, naj le naprej gredd skozi vodo, da
86 jim ne bo nié zgodilo. Kakih deset vojakov je
stopilo v vodo, pa burni valovi so jih precej poZrli,
da ni bilo nobenega veé na dan. Zdaj so se drugi
vojaki zbali, pa tudi cesar in minister. Zdaj je mi-
nister svetoval, naj se ljudje v tej hidi prasajo, kdo
da so, in naj se jim obljubi, da se jim ne bo nid
hudega zgodilo. ,Tako jih bomo e najprej vjeli,“
je #e pristavil. Cesarju je bilo to prav in ukazal je
enemu oficirju, naj glasno zavpije In prasa, kdo sta-
nuje v tej hisi, da se mu ne bo nié¢ hudega zgodile.

Zdravnik je pustil cesarjeve ljudi dolgo klicati,
potem pa je rekel mlademu krémarju: ,Pojdite na
streho in recite cesarju, da ée on mirno domu gre,
da bomo kmalo za njim prisli in se mu predstavili.

Mliadi krémar je Sel na streho in je zaklical:
»Le pojdite mirno domn, velicanstvo; gospodar te
hise in njegov gost prideta kmalo za vami in se vam
hodeta predstaviti v cesarski palaéi.”

Cesarja je bilo Ze sram cele komedije in je
rekel proti munistru: ,Ali si vie slifal kaj tacega?
Ta dlovek si upa meni, samemu cesarju, zaklis

11%
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cati, da naj le mirno domu grem! Ali ni to zasme-
hovanje? In to stori élovek, ki mi je zapeljal mojo
" héer in zavolj kterega je ravno zdaj utonilo deset
vojakov! Kaj hodem storiti 7

Minister mu rede: ,To hiso varujejo hudi duhovi,
to se Ze vidi. S takimi ljudmi ne bomo nié opravili!
Ce pa hikni gospodar sam obeta, da bo v cesarske
palado prisel, potem je také koj prav; tam ga lahko
zgrabimo in kaznujemo, kakor zasluZi.

Tako se je tedaj cesar z vojaki Zalosten povrnil
v svojo palado. Cez dobre pol ure pa prideta Ze
zdravnik in krémar za njim in potrkata na vrata.
Cesar jima rede odpreti. Komaj pa sta v izbo sto-
pila, poklical je rabeljna in mu ukazal, naj mlademu
krémarju glavo odseka.

Rabelj je zdaj krémarju odi zavezal, je fel
trikrat okoli njega, sabljo vihté nad njegovo glavo
in je cesarja trikrat vprafal, de sme vdariti?

»Jo bilo Ze davno das!“ rede cesar. — Zdaj
je rabelj sabljo vzdignil in zamahnil. Toda roka se
mu je na éudni nadin zavila in namesto krémarju je
nekemu vojaku, ki je za njim stal, glavo odsekal,
ki se je precej cesarju pod noge potolékala.

»O ti nemarneZ ti nerodni!“ rede cesar, ,na-
mesto hudodeleu, si pa vojaku glavo odsekal! Po-
glej vendar, kam vdari§!“ »

Rabel je fe enkrat med zavibtel, pa namesto
krémarju, odsekal je glavo svojemu lastnemu sinu,
ki je daleé¢ tam pred njim stal. Vsi ki so to videli,
80 se grozno prestrasili.

Cesar je bil ves zmedan in je ministra vprasal,
kaj to pomeni?
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»Slavni vladar,* reée minister, ,vafs mol tukaj
nié ne opravi. S coperniki se ni ¥aliti. Tak é&lovek’
ki vam hder iz postelje vkrade, tak ki na enkrat
svojo hifo £ vodami obda, on je tudi toliko mogoden,
da lahko vas in mene pokonda. Zato vam svetujem,
da ta dva moZa s ¢astjo sprejmete in ju prosite, naj
pam bosta prijatla.“

Cesar je sprevidel, da tukaj res druzega ne
kaYe. Zato je ukazal, naj mlademu krémarju odi
- spet odveZejo. Potem pa je stopil s svojega pre-
stola, Zel k zdravniku, mu podal roko ter mu govo-
ril: 4O vi najmodrejéi vseh ljudi! Nisem vedel, da
imam v svojem wmestu tacega modrijana. Vendar vas
prasam, demu ste mojo hder iz hife k sebi vabili, in
zakaj ste pustili, da je tam deset vojakov utcnilo?“

»Mogoéni vladar,“ odgovori zdravnik, ,jaz sem
tukaj tujec. Ko sem v to mesto prifel, sem se s
tem mladim moZem soznanil. Videl sem, da je bo-
lan, in ko mi je povedal, da je bolan samo iz lju-
bezni do vade héere, sem mu pomagal, da jo je
vedkrat videl. Pri tej priloZnosti sem vam moral
pokazati svojo moé. Zdaj vas pa prosim, dajte svojo
héer temu mladendu za ¥eno, saj ga vidite, da je
lepo izebraen in &edne postave, toraj vase héere
popolnoma vreden.“

»No, se ve da,* rele cesar, ,saj druzega me
kate. Tacega mofa, kakor ste vi, se mora ubogati!“

Na to je cesar ukazal, naj prinesejo mlademu
krémarju suknjo, kakorine nosijo dvorniki; in stre-
#aji so mu prinesli najlepfo, vso z zlatnino pretkano,
ki je imela velikansko vrednost. Tudi je rekel pri-
nesti dva dragocena stola iz rne dobovine za zdrav-
nika in za krémarja.
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Pet sto dve in sedemdeseta nod.

Ko so tako tam sedeli in se razgovarjali, po-
gledal je zdravnik na svilnato pregrinjalo, na kterem
sta bila namalana dva leva. Zdravnik je dal zna-
menje z roké in naenkrat sta ta dva namalana leva
ofivela in se zadela klati in ravsati ter tako grozno
rojoveti, da je bilo cesarja in ministra kar strah.
Na to je dal zdravnik novo znamenje, in zdaj ste
se videli samo dve madki, ki ste si med seboj igrali.

»Kaj ti misli§ o tem?* prada cesar ministra.

»To je tak modrijan,* refe minister, ,kakor-
fnega Se nismo imeli.“

Cesar #e pristavi: ,Povej mu, povej, naj nam
fe kaj pokaze!“

Ko je minister zdravniku nagnanil eesarjevo
Zeljo, ukazal je ta, naj se prinese fkaf vode.
Ko so to prinesli, rekel je ministru, naj devlje se-
zuje in naj si fensko ruto zaveZe okoli glave, potem
pa naj bos v vodo stopi, — da bo videl Gudne reéi.

Minister je vse tako storil. Pa komaj je stopil v ikaf
z vodd, kar se mu je zdelo, da je sredi neizmernega in
gilno burnega morja. Zadel je plavati in se prepustil va-
lovom, kamor bi ga zanesli. Bil je Ze ves utrujen, kar
pride velik val in ga vrie na nek neznan breg.

Komaj je iz vode stopil, kar éuti, da mu silno
dolgi lasje po hrbtu doli mahajo. Ves zaduden po-
gleda po svojem Zivotu in vidi, da je spremenjen v
%ensko podobo! ,To je pa #e preneumno!* rede
sam pri sebi, ,cesarski minister pa v babo spreme-
njen! Cemu sem moral to doZiveti? Zakaj sem ven-
dar tistega copernika ubogal in v fkaf stopil! Toda
v boZjo voljo se moramo udati, ker zoper boZjo
voljo tudi coprnik ni¢ ne premora.
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Ko je minister tako premiljeval svojo osodo,
priblial se je neki ribi¢, mu poloZil roko na ramo
in rekel: ,O srefen dan! Kaj tacega pa Se nisem
vjel! Kako je lepa! To je morska deklica in
je kakor naladé za mojega sina, da jo za Zeno vzame.
Za ribiéa se najbolj poda morska deklical“

»Kajl“ rede minister sam pri sebi, ,prej sem
bil minister, zdaj naj pa postanem Zena revnega ri-
biéa? Kaj tacega sem moral doZiveti? Kdo bo zdaj
cesarju svete dajal? Kdo bo drzavo vladal? Toda
udajmo se v bo¥jo voljo!¥

Ribié je ves vesel peljal to morsko deklico v
svojo hi%o in svoji Zeni rekel: ,Poglej, kaj sem da-
nes vjel! Ze dolgo let sem ribié, pa kaj tacega o
nisem vjel. Kje je neki na§ sin, ta je bo vesel,
ker je naladé za njega. Holem mu jo za Zeno dati.

»Precej bo prifel,“ rede gospodinja.

Res jo mladi ribié kmalo prisel. Bil je videti
nerodno in bedasto teslo. ,Kaj, tega Stora Zena naj
postanem P¢ rede minister na tihem; ,kaj pa mi po-
maga, e jim redem, da sem minister, saj mi ne
bodo verjeli! Zensko podobo imam! To je Ze pre-
neumno! Zakaj sem v Skaf stopil1“

»Moj ljubi sin,“ rede ribié svojemu sinu, ,glej,
kako si ti sreden, morsko deklico bos dobil za Zeno!*

Ros se napravili poroko. Cez leto in dan je
minister kot morska deklica porodil enega sina, drugo
leto zopet enega, in tako po vrsti sedem otrok.

Zdaj je bilo ministru to Zivljenje pa Ze pre-
neumno, zato je rekel sam pri sebi:

»Kako dolgo bom 8e #ivel v te] meumni babji
podobi? Ali si ne morem veé pomagati? Ze vem,
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kdj bom storil! K morskemu bregu pojdem in tam
bom v morje skoéil, naj se zgodi z menoj, kar hode !«

To je sklenil, se podal k morju in tam se je
pognal, da bi v morje skoéil. 'V resnici pa je sko-
&il le iz skafa na tla. Zdaj je padla mrena raz odi
in, videl je pred seboj cesarja, zdravaika in krémarja,
ki so se mu smejali, ker je v vodi stojed tako kisle
obraze delal, potem pa tako pogumno iz kafa skodil.

Pet sto tri In sedemdeseta noc.

Cesar je zdaj ministra prasal, kaj da je videl,
ko je tako dolgo, skoraj da pol ure v Skafu stal?
Minister pa se je nasmejal in rekel: ,Gospod, ta
zdravnik je éudovit darodejec. Videl sem same lepe
deklice, prijazne doline in lepe vrte, kjer je bilo vse
polno krasnih roZic in pisanih tidié, ki so kaj lepo
prepevale. Poskusite e vi, boste pa videli!*

Cesar je bil radoveden, sezul je Sevlje, zavihal
hlade, zavil se v rjuho, ktero mu je zdravnik dal,
in stopil v tisti 8kaf vode. Komaj not stopi, zdi se
mu, da je na Sirokem morji. Zadel je plavati in nek
val ga je zanesel na oddaljen breg. Ko na subo
zemljo stopi, zdelo se mu je, da je listo nag, samo
z rjubo pokrit. Zdaj se je zadel cesar jeziti in go-
voril je sam pri sebi: ,Ze vem, kam ta lumparija
meri! Moj minister in ta tujec sta se zmenila, da
sta me v ta fkaf vode zvabila, potem sta me pa s
svojimi coprnijami tako daled pripravila, da zdaj
tukaj nag stojim na tuji zemlji in nié ne vem, kje
gem, ne kam bi #el! Mojo héer bosta dala tistemu
mlademu &loveku, tisti coprnik pa se bo vsedel na
cesarjev prestol. O zakaj sem bil tako radoveden
in sem v tisti Bkaf stopill*
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Ko je cesar tako premiiljeval, priflo je ved
deklet, ki so hodile po vodo k nekemu studencu, ki
je bil tam blizo. Poklical je deklice, jim rekel, da
80 mu je barka potopila in da se je komaj resil,
ter jih prosil, naj mu povejo, v kteri deZeli da je.
Rekle so mu, da je blizo mesta Omana v Arabiji>
Naj le na oni hrib zleze, bo ¥e videl mesto pred
seboj.

Cesar je 8el ez tisti hrib in je prifel v mesto
Omsan. Ljudem se je smilil, ker je bil brez obleke
in eden mu je podaril vso obleko. Potem je hodil
po mestu, Ker je bil laden, stopil je v neko gostil-
nieo, pa mu niso ni¢ dali, ker ni imel denarja. Go-
stilnitar pa mu je rekel: ,Ce nemad dela, tujec, po-
magaj meni ljudem stredi, bod Z%e dobil jesti in piti
in kar petrebujes. Cesarju ni druzega kazalo in tako
je tisto slu¥bo sprejel. Mislil pa je sam pri sebi:

»Daled sem prifel! Prej sem bil cesar, vse se
me je balo, vsega sem ime! zadosti; kar sem le po-
%elel, so mi prinesli, zdaj moram pa krofnike lizati
in kupice pomivati! Stopil sem v tisti nesreéni gkaf,
da bi fudne redi videl. Res dudne redi! Iz cesarja
sem postal natakar, ali pa de le slufabnik natakarja!
Pa saj sem sam kriv; Semu sem se pustil preslepiti
od tega copernika, demu sem stopil v Skaf, potem
ko sem se %e dosti prepriéal, da je on nevaren &lovek!

Cez nekaj dni je imel cesar opravek v mestu
in prifel je tudi v tiste ulice, kjer so zlatarji proda-
jali svoje blago. V tem mestu je bila namreé velika
kupédija z #lahtnimi kamni, ker je mesto blizo rude-
dega morja, kjer se dobivajo biseri in koralde. Pri-
§lo mu je na misel, da bi bilo bolje, za meSetarja
biti, kakor pa »a natakarja. Precej je svojega krd-
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marjsa zapustil in trgoveem rekel, da je meSetar; &e
ima kdo kaj na prodaj, ali de Zeli kaj kupiti, naj le
njemu pové. Na to stopi neki mo% k njemu in mu
pokaZe demant, ki se je tako svetil, kakor solnece,
in mu rekel, da je ta kamen vreden toliko, ko celo
kraljestvo; naj gleda, da ga proda. Cesar kot me-
Betar je hodil okoli in prasal trgovee, ée bi kteri ta
kamen kupil. Ponujali so petdeset tisoé cekinov,
potem %e sto tisoé cekinov. Zdaj je Sel cesar tistega
trgovea prafat, éigar je kamen bil, ali bi ga dal za
toliko. Ta refe, da ga d4. Ko pa cesar h kupcu
pride in hode denar imeti, rede ta, da meSetarju
denarja ne d4, naj lastnik sam pride. Zdaj je el
cesar spet lastnika iskat, ga pa ni mogel najti. Da
bi se pa kupec ne skesal in da bi njemu ne usel
mesetarski zasluZek (medetarina), Sel je h kupcu in
mu rekel: ,Saj sem jaz lastnik kamna, kar meni
dajte demar.“ Zdaj je zadel trgovec denarje &teti.
Pogledal je pa #e prej demant bolj na tanko in zdaj
je spoznal, da je demant ponarejen. , Kaj? ti lump!
zavpije trgovec, ,tukaj na javnem trgu hoéed ljudi
goljufati? Ali ne ved, da tukaj goljufe obesajo?“
Zdaj so pritekli e drugi trgovei, so padli po cesarju,
ga zvezali in peljali pred Omanskega kneza. Ko je
knez tozbo in pride zaslisal, obsodil je cesarja na
smrt. Deli so mu potem Zelezno verigo za vrat, ga
peljali skozi mesto in meki beri¢ je kridal pred njim:
»Tako se godi tatovom in goljufom !¢

Cesar je zdaj premidljeval svojo osodo in si
mislil: ,Za natakarja pri gostilniéarju nisem hotel
ostati, hotel sem kaj veé biti in sem postal mesetar.
Toliko truda in tekanja sem imel s tistim kamnom,
namesto plae me hodejo pa obesitil®
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Ko so pod gavge prifli, dali so cesarju vrv
okoli vratu, jo zadrgnili in ga zaleli kvisko vledi
Ko s0 ga tako kvisko potegnili, stopil je z eno noge
iz kafa, odprl je o&i, in zdaj je videl pred seboj
ministra, zdravnika in krémarja, ki so se vsi smejali,
ko so videli, kake obraze je cesar pri obeSanju delal,
vendar pa niso vedeli, kaj se % njim godi ali kajse
mu sanja.

»Zakaj se pa smeji§P* prada cesar ministra.

»Jaz sesmejim &ez to, kar sem jaz v tem gkafu
dozivel,“ rede minister; ,bil sem sedem let Zena ne-
kega ribida in sem sedem otrok rodil.“

»To % ni nié,* rele cesar, ,jaz pa pridem
naravnost spod gavg sim!¥

Vsi #tirje so se potem smejali, ko sta cesar in
minister zadela praviti, kaj sta v Skafu stojeda vse
dozivela.

Cesar pa je odslej tistega zdravnika v veliki
dasti imel in ga povzdignil v Sast ministra.

Mlademu krémarju pa je dal svojo héer za Zeno.
zenitovanje je bile slovesno, kakor se za tako prin-
cezinjo spodobi. Mladi krémar, ki je odslej na dvoru
Zivel kakor kak prine, in modri zdravnik, ki je hil
zdaj za ministra, ostala sta do smrti prijatla.

Pet sto §tirj in sedemdeseta ned.
Historija o BoZidaru in Darinki.

Rabié je bil eden najbogatejéih prebivaleev
v Kufi. Ko se mu je #e sin rodil, bila je njegova
srefa cela. Vzel je otroka v narodje, ga vzdignil
kvidko in rekel: ,To je BoZji dar* zsto ga je
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pustil krstiti za ,Bo%idara,® t. j. Matija. Na kratko
so pa to ime izgovarjali ,Darko“.

S tem otrokom so imeli velike komedije, in
kar si je le poZelel, vse se mu je dovolile, tako so
ga radi imeli.

Enkrat je Rabié videl na ulicah neko revno
Zensko, ki je imela prav ljubeznjivo deklico v naroéji.
On si je mislil: ,glej, ta otrok bi bil kakor nale&d,
da bi si z nadim Bozidarom skupaj igrala.“ Zato je
tisto revno Zensko prafal: ,Vam se slabo godi, kakor
vidim. Ali hodete k nam v hifo priti? mi imamo
fantiéka v teh letih, kakor je va%a dekle, pa si
bosta otroka skupaj igrala. Vam pa ne bo treba
druzega delati, ko na otroke paziti, pa boste z vsem
preskrbljeni, kakor tudi vas otrok.* Revna Zenska,
ki ni imela z otrokom ob &em Ziveti, je to ponudbo
z veseljem sprejela.

Ko je Rabideva mati mo¥a s to Zensko in otro-
kom domu priti videla, ga je prafala, kaj ta Zenska
hode. ,Pri nas bo ostala,* rede Rabié; ,ima tako
ljubeznjivo deklico, skoraj v tej starosti, kakor nas
Darko, si bosta lahko vkup igrala, da jima ne bo
dolg &as. Dekliéna mati bo pa na otroke pazila in
bo namesto pesterne. Saj smo tako mislili drugo
pesterno najeti, ta bo pa Se boljsi, ker bo lastnega
otroka tudi varovala.“ — ,Prav si naredil,* rede
gospodinja, ,ta deklica se tudi meni moéno dopade.*
Potem je prafala beradico: ,Kako je tebi imé?* —
»Jaz sem Zora,“ odgovori dekliéna mati. ,Kako
pa je deklici imé?“ prafa gospa naprej, in Zenska
jej pové, da je njena héerka Darinka. ,Glej no,
Darinkal!® rede gospa, ,saj to se dobro vjema;
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nas fant je Darko, deklica pa Darinka, — Darko
in Darinka, to je lep par imen!“

Darko in Darinka sta tedaj skupaj doraiéala,
in oba otroka bila sta tako lepa, da so se jima
ljudje é&udili. Vedno sta si skupaj igrala in se kli-
cala ,brat“ in ,scstra“. Ko sta bila kakih petnajst
let stara, je enkrat Rabié svojega sina na stran po-
kiical in mu rekel: ,Ti ne smes Darinki veéi, da
je tvoja sestra; ona ni tvoja sestra, arapak je le héi
nafe dekle éore.

»Ce pa ni moja sestra,“ rede Darko, ,potem
jo pa lehko za svojo Zeno vzamem!®

»Kaj bo§ ti od Zenitve govoril, smrkovec!“
rede ode.

Sin pa se za to ni zmenil, ampak je tekel k
svoji materi in rekel ves vesel: ,Mama, o¢e so rekli,
da Darinka ni moja sestra. Kaj ne, da potem jo
lahko za svojo Zeno vzamem ?“ — ,Se ve da,“ reée
mati, ,pa podakaj, da bos vedi, zdaj si Se otrok.“

Bozidaru pa to ni slo iz glave, ker je Darinko
zelo rad imel; in ko sta bila otroka komaj osemnajst
let stara, ni dal prej mird, da so mu starisi dovolili,
Darinko v zakon vzeti. Ni bilo bolj sreénega para
na svetu , kakor Darko in Darinka prve mesece po
poroki.

Darinka, akoravno revne dekle héi, bila je
povsem vredna svojega moZa. Odlikovala se je ne
samo z nenavadno lepoto, ampak tudi z dobrim
srcem. Ob enem je bila dobro vzgojena in izobra-
Yena, ker je imela od mladih nog s svojim moZem
tiste uéenike. Znala je lepo peti in njen ljubeznjivi
glas je presunil vsako srce. Zraven je pa znala tudi
igrati na razliéne godbene priprave, kakor na citre,
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na gitaro, na glasovir, na gosli, na tamburico i. t. d.
Lahko se je reklo, da mesto Kufa nema tako lepe,
tako ljubeznjive in tako izobraZene gospé, kakor je
bila Darinka.
' Enkrat, ko sta Darko in Darinka po vederji
skupaj ¢aj pila, vzela je ona eitre, 8 kterimi je spre-
mila to-le pesmico:

»Kaj Zena porajta,

Da ima le moZ4!

Vso &ast in vso sredo
Od njega imé.

Le on je nje bramba,
Nje med in nje &kit;
In Zena le biser

Mu v sreu je skrif.®

Bozidaru je bila ta pesem silno v8ed in zato
je prosil Darinko, naj Se naprej poje. Vzela je zdaj
tamburico in % njo spremila Se to kitico:

»1n biser gvitlobe
Nikdar ne zgubi,
Tak’ moja zvestoba
Nikdar ne zveni,“

Odslej je Bozidar vsak veder prosil Darinko,
da je morala kaj zapeti, in vsak veder si je zmislila
kako novo pesmico, da je Bozidara % njo razveselila.

Pet sto pet in sedemdeseta noé,

Ko sta pa Darko in Darinka tako sreéne ure
imela, koval je Hed#aé, namestnik cesarja Ab-
dalmaleka Mervana v Kufi, hudobne naklepe
proti Darinki. Shsal je toliko hvaliti njeno lepoto,
razumnost in ljubeznjivost, da si je wislil, da cesarju
samemu ne more bolj vstreéi in se mu bolj prikupiti,
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kakor Ge to Zensko siloma ugrabi in jo eesarju po-
8lje. Vedel je, da na celem cesarskem dvoru ni
nobene tako lepe #¥enske, ko je Darinka, toraj je
bilo vrjetno, da bo cesar Darinke zelo vesel in da
jo bo cesar morda Se za Zeno vzel, ne vedoé, da je
Ze omoZena. Ker je bila pa Darinka prava in po-
stavna Zena postenega in imenitnega meséana BoZi-
dara Rabida, zato tudi cesarski namestnik ni mogel
in smel kar naravnost po sili vzeti mu Zene, ampak
moral je misliti, kako mu jo ukrade in po zvijadi
upleni,

Da to izvrsi, pustil je poklicati neko staro ba-
buro, ktera mu je Ze vedkrat pri takih hudobnih
naklepih pomagala. Namestnik jo poduéi, naj se
utihotapi in udomaéi v Rabidevi hisi, naj se soznani
z Darinko in potem naj si sama kaj izmisli, kako
bi jo odpeljala iz hie. Babura je obljubila namest-
niku, da bo vse storila po njegovi Zelji.

Drugo jutro oblekla se je babura v rafovino,
obesila si velik rcZnivenee okoli vratd in vzela v
roke romarsko palico.

Tako napravijena je la proti Rabievi hidi in
ves ¢as na glas molila, tako da so ljudje postajali
in za njo gledali. O poldne je priéla do hise in po-
trkala na vrata. Vratar pride mm vprada, kaj bi rada.
»Jaz sem uboga slufabnica boZia,* rede babura, ,na
boZjo pot se edpravijam in pojdem tudi vase gospede
in gospé vprasat, e mi imajo kako molitev ali pri-
produjo mnaroditi za mamko boZjo; — vesie, juz vse
opravim in nié ne pozabim; vsak ¢lovek pa tudi
nema Sasa, po boZjih potih hoditi; jaz imam pa das
in rada molim. Pustite me tedaj gori, da govorim
z mladim gospodom in gospd.«
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»Dajte vi z4 se moliti, refe vratar, ,saj tako
vemo, da beraél Se zd se ne molijo, toliko manj pa
za druge.®

»Kaj, kako vi govorite!“ zalne starka na glas
povdarjati, ,vsi imenitni gospodje in gospé v mestu
mene obrajtajo in"y vsako hiSo smem priti, kedar
hoéem, kako je to, da biv Rabidevo hiso ne smela?“

Bozidar, ki je ta prepir slifal, se je zacel sme-
jati in je vratarju rekel, maj baburo le not spusii
in naj jo pelje v izbo gospe Darinke. :

Ko v izbo stopi, zadéudila se je babura nad
lepoto gospé Darinke, potem jo je pozdravile z glo-
bokim priklonom, jej poljubila roko in govorila tako:
»Veliko milost imate pri Bogu, éastita gospa, da vam
jo dal tako telesno lepoto; pa za duso moramo naj-
prej skrbeti“ Potem je zadela moliti in vmes pra-
viti od razliénih bozjih potov, na kterih je ze bila.

Darinka jej reée: ,Dobra mamica, vsedite se
vendar, kaj boste zmirom stali!¢

Babura pa odgovori: ,Kdor hode na unem
svetu dobro imeti, mora na tem svetu trpeti.«

Na to jej reée Darinka prinesti jedil za kosilo,
ter jej rete: ,Le dobro se najejte, mamica, in ke-
dar pridete v romarsko cerkev, kamor ste namenjeni,
dajte Se za mene In mojega mola en oCenad moliti,
da bo nama Bog sreéo dal.“

»Vi ste 8¢ mladi, gospa,“ rede babura, ,in
pri tej starosti vam je Zivljenje 8e z roZicami po-
stljano; toda v mojih letih ni ve¢ veselja upati,
moramo se ozirati le na veénost onkraj groba. Vem
pa in upam, da bo Bog vese dobro srce popladal
na tem in na unem svetu.“
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Tak pogovor ste imeli en d&as. Potem pa je
Darinka poklicala svojega moZa in mu rekla: ,Ljubi
Darko, glej, ta mamka je tako dobra in poboZna,
in pravi, da bo za nas molila, kaj misli§, mi bi jej
tudi lahko kaj dobrega storili?

»hakaj pa ne,* rede Darko; saj imamo dosti
prostora in jesti; izberi jej kako kamrico, da bo
sama Vv njej stanovala, ne da bi jo kdo motil; jesti
naj jej pa dekle prinesejo, kedar bomo mi drugi
)edh, saj en Glovek ved ali manj, to se ne poznd.“

Babura se je zahvalila in potem so jo Zenske
peljale v neko samotno sobico, jej tam postljale in
vse potrebno priskrbele. Ko je tam odvederjala,
je starka v svoji sobi celo noé na glas molila, da
so jo ljudje slisali.

Zjutraj je prisla BoZidaru in Darinki ,dobro
jutro* vosit in je rekla, da pojde po mestu in da je
pred vederom ne bo domu.

»All ste pametni?“ rede Darinka; ,pocakajte
na zajutrek, opoldne pa pridite h kosilu!*

»Ze mene je dober koitek suhega kruha,“ rece
babura; ,zdaj pojdem po vseh cerkvah v mestu, ker
imam mnogo molitev opraviti za ljudi, kferim sem
hvalo dolzna. Zveler pa e spet pridem, de me vas
- vratar ne bo zapodil.®

Potem je babura odsla. Darinki pa je bilo
prav dolgoéasno po njej, toliko zaupanja je imela do
hinavke neskufena mlada gospa.

Pet sto Sest in sedemdeseta nod,

Babura je 8la precej k namestnikn HedZadu,
kteri jo je takoj vpra$al, kako stvar stoji, in e je
%e kaj dosegla. Povedala mu je vse in tudi to, da
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fe ni videla tako lepe Zemske, kakor Darinko. Na-
mestnik potem starki obljubi dobro pladilo, de pojde
stvar dobro od rok. Babura je rekla, da v enem
mescu bo Ze vse dovrieno.

Zveter je Sla babura v Rabidevo hifo, kjer je
molila in se hlinila, jjudje so jej pa pridno stregli
in jo v veliki éasti imeli.

Nekega dne je rekla babura mladej gospej:
,Skoda, da vi ne smete z menoj v mesto, da bi &k
gkupaj po cerkvah in tam molili! Ne veste, kako je
prijetno, kedar orglje zapoj6 in se dlovek v poboine
misli zatopil® .

»9e ve da bi rada sla z vami,* rede Darinka,
»po moj moZ mi je prepovedal, po mestu hoditi;
samo v njegovi druséini smem hifo zapustiti.“ Potem
se je obrnila k starej gospej Rabifevi, materi svo-
jega moZa, s to prosnjo: ,Ljuba gospa, prosite vi
mojega moZa, da me bo pustil 8 fo Zenko cerkve
obiskati.“ Stara gospa je rekla, da je to leps, de
Darinka rada v cerkev gre in moli, in da bo Ze go-
vorila 8 sinom, da jo bo pustil v cerkex hoditi s staro
Zenico. Ravno med temi pogovori je Bozidar ustopil.
Starka mu je poljubila roke, ga povzdignila do ne-
bes, potem pa odila.

Drugo jutro je babura spet prisla k Darinki,
ko ravmo ni bilo BoZidara domd. Nagovorila jo je
tako: ,Véeraj sem cel veder za vas molila. Danes
pa morate z menoj iti. Prifli bove nazaj, prej ko
Bofidar pride.«

Darinka je pogledala mater svojega mozZa in jo
prasala, e sme za malo &asa s starko v mesto iti

Stara gospa refe: ,Jaz nisem Se nié rekla Bozi-
daru, Morda mu ne bo prav.¥
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Zdaj pa refe babura: ,Milostna gospa, saj ne
pojdeve dalje, ko do bliZnje cerkve, potem pa pre-
cej nazaj.“

Brez daljega vpradanja prijela je babura Da-
rinko za roko in jo peljala sebej. Namesto v cerkev
peljala je Darinko naravnost v palado namestnika
HedZacéa, kateremu je poslala precej glas, da je tu-
kaj z blagom. Namestnik jo pride pogledat in ostrmi
nad njeno lepoto. Darinka je pobesila ofi. Vendar
fe nié¢ ni vedela, kaj vse to pomeni; tako malo je
bila skufena na svetu. Pa le prekmalo so se jej oéi
odprle.

Babura se je zgubila, in Darinko so zaprli samo
v eno izbo. Potem je namestnik takoj poklical enega
svojih oficirjev in mu ukazal, naj vzame petdeset
konjikov seboj, ter naj odvedejo Darinko na konji
hitro v mesto Damask, kjer je takrat bival cesar
Abdalmalek Mervan. Tudi jim je dal pismo do ce-
sarja in jim narodil, naj se poZurijo in naj prinesejo
odgovor na to pismo.

Oficir je hitro vse storil, kar mu je bilo naro-
éeno. Darinko je pustil privezati na konja, kterega
je vodil drug vojak za seboj, in tako so odrinili proti
Damasku. Celo pot je Darinka jokala in zdihovala,
pa nihée se ni zmenil za njeno ihtenje.

Ko 8o prisli v Damask, prosil je oficir za ustop
pri cesarju in mu je izrodil tisto pismo. Ko je cesar
pismo prebral, je prasal oficirja po tistej mladej de-
klici, in oficir mu jo je izrodil. V pismu pa je stalo,
da je namestnik to deklico za tisoé cekinov kupil in
da jo daruje cesarju. Toraj je cesar pustil Darinko
peljati v svojo palaéo in jej odkazati posebno izbo,

12*
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Cesar pa je lmel gestro, katera je imeld prvo
besedo v hisi, dokler je bil cesar Se samec. Ta ce-
sarjeva sestra, ko je zvedela, kaj se godi, stopilaje
v tisto izbo k Darinki, da bi videla tistu, ktere lepoto
je Ze hvaliti slifala. Komaj stopi vizbo, kar uzklikfie:
,Istina, kdor je vaskupil za tisod cekinov, je e pre-
malo dal; vada lepota ni prepladdna s sto tiSoé cekini !

Darinka pa je rekla vsa Zalostna: ,Za Bdgjo
voljo vas prosim, ljuba gospa, povejte mi, éxgava je ta
palada, in kako se pravi temu mestu, kjer sem zdajP

,Vi ste v mestu Damasku,“ rede princezinja,
»in to je palada mojega brata, cesarja Mervana. Kako
je pa to, da vi tega ne veste?“

sNe besedice nisem vedeld,” rede Darinka.

»Kako ?¢ prafa princezinja ndprej, ,ali tisti, ki
vas je prodal, vam ni povedal, da ste prodani v ce-
sarsko palado P¢

Zdaj se je zadela Darinka na glas jokati. Kajti
spozndla je, kako jo je tista babura zvijaéno iz hise
zvabila in sovraZnikom izdala: Vsa mnevoljna rede:
»Jaz nisem suZnja, ne na prodaj, ne samska deklica,
ampak Zena posdtenega mesdéana v Kufi, ki se bo go-
tovo za mene potegnil. Pa kajmi koristi, to praviti,
saj mi nobeden ne bo verjel!“

Princezinja je rekla Darinki prinesti distega
perila, novo obleko, krasnih korald, ubanov in za-
pestnikov in razne druge ropotije, da bise nalifpala.
Me« tem opravilom pa je stopil sam cesar v izby,
da bi Darinko videl. Toda ona si jé lice z obema
rokama zakrila, in kolikor tudi jo je cesar prosil, ni
se mu dala videti. Cesarjeva sestra pa je zatrdila,
da lepSe Zenske ni trebe iskati. Cesar je videl samo
Darinkine okrogle roke in njeno lepo rast, in %é to
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ga je vsega wvnelo za lepe Kufanko. Ker ni hotel
nadleZen postati, rekel je sestrl, da bo v treh dneh
zopet prifel, naj med tem dasom Kufanko poto]ail
da ne bo tako plaina.

Pet sto sedem In sedemdeseta nod.

Ko je cesar odse], zadela je Darinka misliti na
8voj Z%alostni stan in na svojega ljubega moZa, od
kterega je bila zdaj lodena. Hudo jo je to peklo, da
ni¢ tacega. Zveder jo je zadela mrzlica tresti. Ni
hotela nié jesti, in kmalo je oblédelo njeno lice in
lepota je venela.

Ko je cesar to zvedel, bilomu je Zal za mlado
lepotico. Poklical je najboljie zdravnike in jih peljal
k bolniei, pa nobeden ni znal uganiti, kje ima njena
bolezen svoj zadetek.

Pa tudi BoZidaru v Kufi se ni nié bolje godilo.
Ko je pridel tisti dan domu, vsedel se je na stol in
poklical svojo ljubo Darinko. Ko mu pa ni odgovorila,
vstal je bri po konei in klical glasneje, toda nihce
se mu ne oglasi. Vsi posli so se poskrili, ker so se
bali, kaj bo, ée gospodar izve, da gospe ni ved. Zdaj
je Bel BoZidar k svoji materi, ki jo je nafel primizi
sklonjeno, glavo ob roke naslonjeno.

»Ljuba mati, kje je Darinka ?“ jo prasa.

»Moj gin,“ refe mati, ,prosila me je, da bi
smela s tisto starko v cerkev iti. Mislim, da boste
kmalo nazaj pri§li.«

»Koliko &asa je Ze, kar je 8la?«

»Zjutraj je bilo, menda ob devetih.

»Zakaj pa ste jej to dovoliliP“

»lako lepo me je prosila.«
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Ves neumen je tekel BoZidar iz hife in na po-
lcijo, kjer je zadel komisarja zmerjati: ,Pri belem
dnevi mi je gospa vkradena in odpeljana iz mesta,
in vi ni¢ ne vidite? Pa jaz pojdem k gospodu na-
mestniku in mu bom povedal, kakodno straZo da
imamo v mestu!“

»Kdo pa vam je odpeljal gospo ?“ prafa komisar.

»Stara babrica je bila, obleéena kakor romarica,
z rofenvencem za vratom, v rafovino obledena,*
rede Darko.

Na tem popisu je komisar spoznal, da je to
tista babura, ktera hodi h gospodu namestniku, da
mu sporodila in druge redi doprinafa. Zato si misli:
»Ce je bila pa ta zravem, potem se je vse zgodilo
na povelje namestnikovo, in potem ni varno svojih
prstov vmes vtikati.“ BoZidaru pa ni nié pustil ve-
deti, kaj misli.

oCeljite me k tistej Zeni,* rede BozZidaru, ,in
jaz jo bom prisilil, da vam Zeno nazaj izrodi.“

»Kaj jaz vem, kje stanuje!“ rede BoZidar.

,,ée je pa taka, da ne veste,“ odvrne komisar,
»kje jo bomo potem iskali? Vsegaveden je samo Bog.“

»lato ker modete,* refe BoZidar, ,zato imate
take izgovore! Liahko bi mojo Zeno iskali, kakor jo
jaz is¢em. Pa saj bom #el k namestniku in vas bom
zatozil.*

Bozidar je res Sel v cesarsko palado k namest-
niku. Ker je bil njegov ole eden iz med prvih
megéanov, niso mu branili uhoda.

»Kaj Zelite, gospod Rabid?“ prafa ga namest-
nik prav prijazno koj pri uhodu.

Bofidar je vse povedal, kaj se je zgodilo, ka-
kor mi %e vemo in namestnik Hedsad tudi. Zavolj
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lepfega pa je pustil vendar poklicati redarskega (po-
licijskega) komisarja in ga vpra$al, kaj on misli, kdo
bi bil gospo odpeljal. -—— Komisar se je neumnega
delal, da bi se namestniku ne zameril, in je rekel
samo to: ,Kako bom vedel; vse skrivnosti so znane
samo Bogu.“ ‘

Namestnik je bil s tem odgovorom zadovoljen,
vendar je komisarju rekel: ,Vzemite veé ljudi, se
vsedite na konje in pojdite gospo Rabievo iskat.?

Potem se je obrnil k BoZidaru in mu rekel:
»Ako se vada ¥ena ne najde, vzemite si mojo lastno
héer v odskodovanje, da ne boste mislili, da vam
slabo hodem.“ Komisarju pa je rekel: ,Le hitro
pojdite, da najdete kak sled.“

Vse to pa je bil le pesek v oéi.

Bozidar je Sel ves %alosten domu. Zivijenje ga
ved ni veselilo, kolikor tudi je bil Se¢ mlad. Njegova
mati je celo no¢ sedela pri pjegovi postelji, da sta
skupaj budela in jokala. Stari Rabi¢ je skual sina
tolaZiti, pa zastonj. Mladi moZ je bil ves pretresen
od tega udarea, tako da se mu je skoraj v glavi
mesalo. Tak je ostal tri mesce. Noben zdravnik mu
ni mogel pomagati; vssk je rekel, da ne bo prej
zdrav, dokler ne bo spet zdruZen s svojo Zeno.

Tako je bila zdaj Zulost dom& v Rabidevi hisi,
kjer je bila &e pred kratkem sama sreda in zado-
voljnost. Enkrat pa je stari gosped zvedel, da je v
Kufo prisel neki perziski zdravnik, kije bil na glasu,
da prekosi vse druge zdravnike. Hitro je tega zdrav-
nika poiskalin ga prosil, najbiprifel k njegovemu sinu.

Zdravnik je kmalo prifel! in se vsedel k postelji
. bolnika. Prosijo ga, naj bi preiskal njegovo bolezen.
Perzifki zdravnik je vzel rcko bolnika v svojo, po-
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tipal mu Zilo, potem je pogledal lice, prsi in noge,
in slednji¢ se je nasmehnil in rekel: ,Ta bolezen
tidi v sreul* — ,Prav imate!” rede stari Rabié in
pové zdravniku celo historijo, kako je to prislo. —

Oez nekaj éasa premisljevanja je tisti zdravnik
rekel: ,Mlada gospa je zdaj ali v Balsori, ali pa
v Damasku. Druge pomodi ni, ko da mladi par
gpet zdruZimo in vkup spravimo.“

,Ce to zamorete,“ rede Rabié, ,stoji vam celo
moje premoZenje na razpolaganje.“

Zdravnik pase je obrnil k bolniku in mu rekel:
»Bodite potolaZeni, woj ljubi, kmalo se vam bo po-
magalo,“

Zdaj je zdravnik prasal Rabiéa, de ima &tir tisoé
cekinov. Rabié mu jih precej prinese. '

»Jaz bom vafega sina v Damask peljal,“ rede
zdravnik, ,in povem vam, da ne prideva brez nje-
gove Zene domu.“

Potem se je obrnil k bolniku in ga prasal za
imé. Ko mu ta pové, da je BoZidar, zaklide mu zdrav-
nik: ,Le pogum, BoZidar, vzdignite se nekoliko in
imejte zaupanje v BoZjo pomoé¢, ki vam je blizo. Ne
zalujte preved, ampak jejte in pite, da spet k moéi
pridete; kajti potem se bova podala na potovanje.
V osmih dneh morava Ze na poti bitil*

Zdaj je zdravnik zadel vse pripravljati za poto-
vanje. Pustil si je od Rabida dati 8¢ Sest tizoé ce-
kinov, da si je vse potrebno nakupil. Potem je kupil
konj in velblodov, da so celo pertljago nosili. Cez
osem dni se je Bozidar poslovil od svojih starifevin
se podal z zdravnikom na pot v Damask.
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7 Pet sto osem in sedemdeseta nod,

V Alepi sta se ustavila, ée bi morda kaj zve-
dela o Darinki; toda nié nista zvedela. Potem sta
sla v Damask. Ko tje prideta, sta si najprej tri dni
~odpodila, Potem si je perziski zdravnik najel $tacuno,

kjer je napravil lekarno ali apoteko, in sicer tako
lepo, da ni bilo take v mestu. Omare so bile vse
pozladene, posode pa iz najilahtnejiega porcelana.
V teh posodah je imel vsakovrstne zdravila.

Zdravnik samse je bogato oblekel in tudi BoZi-
daru je tako obleko preskrbel. Ljudem pa je rekel,
da je on zdravnik in lekar, BoZidar pa njegov sin,
ki mu pomaga zdravila pripravijati.

Vsi ljudje iz Damaska so vreli k tej lekarni,
da si jo ogledajo, ker je bila tako lepa. Zenske so
e posebno zavolj Bozidara hodile, ker se jim je tako
dopadal. Oba sta govorila v perziskem jeziku med
seboj, tako da ju Damadani niso umeli. Sla je po
celem mestu govorica o teh dveh tujcih. Séasoma so
prihajali tudi bolniki in prosili za zdravila; zdravnik
je imel za vsacega kako zdravilo. Ce je le od kte-
rega &loveka vodo videl, spoznal je %e njegovo bo-
lezen in mu del zdravilo. Ko je v kratkem d&asu Ze
mnogo ljudi ozdravil, ¥la je njegova dast iz ust do
ust in vse ga je hvalilo. Iz daljnih krajev so priha-
jali bolniki k njemu; Se de kraljevih palaé je Sel
njegov sloves.

Nekega dne, ko je ravno zdravila pripravljal,
ustavi se pred lekarno -kodija, v kterej je sedela neka
postarana gospa. Ona mu namigue, naj jej pomaga
iz voza. Podal je Zenici roko in jo peljal v svojo
lekarno. — ,Gospod,“ prasa ona, ,ali ste vi tisii
perzifki zdravnik, ki je nedavno pridel v Damask P
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Ko jej potrdi, da je tist, rekla je, da ima bolno
héer in ob enem mu je dala vodo od nje.

Zdravnik jo prafa: ,To je Ze prav; pa vi mi
morate tudi povedati, kako je va&i hderi imé in kdaj
je rojena; kajti to ni vse eno, ali je rojena v zna-
menji leva ali dvojékov ali rib i. . d. Toraj prosim
za ime, starost in rojstni dan.® Zenica odgovori:
»Stara je devetnajst let, njemo imé je pa Darinka.“
Ko je zdravnik slidal imé ,Darinka%, zadel je pre-
midljati in nekaj na prste Steti. Potem Zenici rede:
»Ljuba gospa, jaz vaSi héeri ne morem zdravila za-
pisati, de ne izvem, kje je rojena; kajti to ni vse
eno, ali je &lovek v mrzlem kraji rojen ali v gor-
kem; v mrzlem kraji rojeni se bolj podasi zdravijo,
pa se tudi smrti dalj dasa ubranijo, kakor pa ljudje
iz gorkih krajev, kjer hitro zbolijo in umrjejo, pa
tudi kmalo ozdravijo, de pride prava pomoé.

»To vam lahko povem, kje je rojena,“ rede
Zenica, ,ona je iz Kufe dom4.

»Kako dolgo pa je Ze v tem kraji?“ prasa
zdravnik naprej.

3¢ lo nekaj mescev,“ rede Zenka.

Bozidar je ves ta pogovor poslusal, zato je bil
ves razburjen in vse je kuhalo po njemu, ko je tako
doloéno zvedel, da je njegova Zena vtem mestu. On
in zdravnik sta se sim ter tje spogledala v znamenje,
da se razumeta.

»Vzemite ta &aj in skuhajte ga vadi héeri
rede zdravnik.

Zenica je polotila deset ecekinov na mizo in
pogledala BoZidara, ki je ravno neko zdravilo pripravljal.

»Poglejte vendar!“ rekla je zdravmniku, ,kako
lep mladenid je to! Ali je vak sluZabnik ali vassin?“
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»To je moj sin, blaga gospa,“ rede zdravnik.

Ko je hotela Zenka oditi, poklical jo je Bo¥idar
nazaj in rekel: ,Pofakajte mamica, bodete fo dobili
neki prah, kterega mora boelnica zjutraj in zveder na
mrzli vodi jemati.* Zdravnik je prikimal, da je prav
tako. Zdaj je vzel Bo#idar &katlico, v ktero je po-
loZil veé zavojékov s prahom, na vrh zavojékov pa
je polozil listek, na kterega je bil Ze prej zapisalte
besede: ,Darinka! zvedel sem, da si tukaj, moje
srce ti je blizo in koperni Zalosti in hrepenenja. —
Bozidar.* Ko je to v Skatljo potisnil, zapedatil joje
in na vrh zapisal svoje ime. Zenica pa je &la s temi
zdravili domu v cesarsko palado.

Ko stopi v izbo Darinke, pokaZe jej éaj, ter
jej izroéi Bkatljico z besedami: ,Vidi§, kako jaz za
tebe skrbim! Zvedela sem, da je v mestu nek slaven
perziski zdravnik, in §la sem k njemu, da mi je dal
zdravil za tebe. Tukaj je &aj, kterega ti bom sku-
hala, tam ima8$ pa prah, ki ga bo# na vodi pila, in
ki ga je naredil zdravnikov sin. — To ti redem, da
take lepe lekarne ni v celem mestu, in e to: tako
lepega mladenda ni, kakor je sin tega zdravnika.”

Darinka je vzela skatljo v roke in takoj je spo-
znala pedat in podpis svojega mofa. Kar rudedica
jo je polila od veselja, in ni bila veé v dvomu, da
je prifel BoZidar nalaié po njo v Damask., Prosila
je staro Zenico, naj jej pové, kakSen da je tisti mla-
deni¢ tam v leksrni. Starka ga je vsega popisala,
Se dérne pike nad desnim odesom ni pozabila. Rekla
je tudi, da ga je zdravnik klical zimenom ,BoZidar*.

Med tem je Darinka vzela na vodi malo tistega
prahu, se nasmehnila in rekla: ,V resniei, ta prah
mi kaj dobro dé, Ze se Sutim boljfo.“
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»Glej no,“ rede starka, ,kako je dobro, dasem
poiskala tega zdravnika l*

Zdaj je Darinka rekla, da bi rada ksj jedla, in
starka je hitro krevsala v kuhinjo in prinesla, kar
je bilo ravno pripravljenega. Darinka, zdaj vsa po-
Zivljena po tej veseli novici, je prav s slastjo poviila.

V tem trenotku je stopil cesar v izbo, in ve-
selilo ga je videti, da je Darinka Ze toliko okrevala,
da jej disi jed. ‘

ySlavni vladar,* rede starka, ,to se imate meni
zahvaliti, da sem Darinko toliko po konei spravila,
kajti jaz sem 8la k tistemu perzifkemu zdravniku,
ki je tako umeten in moder, da vsako bolezen z enim
samim zdravilom ozdravi.*

»J¢ fe prav,* rede cesar, ,nesite mu eno mos-

njo 8 tisoé cekini tje za ozdravljenje.“
Cesar je potem odSel. Btarka pa se je hitro
odpravila na pot in nesla zdravniku tistih tisoé ce-
kinov. Ko je zdravniku denar izrodila, rekla mu je
tudi, da bolnica ni njena héi, kakor je prej pravila,
ampak le cesarjeva ljubica. Tudi mu je izrodila pismo
od Darinke. Zdravnik je brZz videl, da je pismo na
Bozidara in mu ga je izrofil. Bofidar je pismo od-
per] in bral te vrste:

»8em brala in rasumela!

Zdaj upam ysa vesela.

Ko dete Mojzesa v vods,

Pahnili mene v nesredo to;

Pa k materi Mojzesa nazaj

Prinese kraljidine streZaj, —

Také tud’ jaz Se dofivim.

Da tebi na sree prihitim!
Darinka.*
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~ Bozidar je imel vse solzne odi, ko je to pismo
prebral. Starka je to videla in zdravnika prasala,
kdj to pomeni.

»Kaké sene bo jokal,“ rete zdravnik, ,ta vasa
mlada bolnica je njegova Zena, ki jo zelo rad ima.
Kajti, po praviei redeno, ljuba gospa, ta mladenié ni
moj sin, ampak mlddi Rabié iz Kufe. Vasa lepa
bolnica nima druge bolezni, ko Zalost po svojem moZu,
in ko je nekaj vrst iz njegovih rok dobila, se je
precej pozdravila. Obdriite, ljuba gospa, teh tisoé
cekinov za sebe, in boste 8e veé dobili, de nam po-
magate, da mlado Zeno spet iz cesarske palade do-
bimo. Vi ste edina, ki nam zamore pomagati, in
gotovo tega ne boste zastonj storili.“

Pet sto devet In sedemdeseta noc.

Starka se je zavzela nad temi besedami in do-
bro se jej je zdelo, da ima zdravnik toliko zaupanja’
do nje. Prasala je BoZidara, de je res mozZ lepe
Darinke. Potem mu je povedala, da Darinka zmirom
o njem govori. Ko jej BoZidar celo zgodbo povs,
kaké so mu #eno ukradli, bila je Zenica vsa ginjena
in je obljubila, da jima hofe pomagati, da se spet
zdriizita. Potem pa se je vsedla spet v kodijo in
se peljala domu.

Ko je stopila v izbo Darinke, nasmehljala se
je in rekld: ,To se pa tudine spodcbi, da ste zboleli
od same ljubezni do mladega Rabiéa v Kufil*

»J6j menil* zdihne Darinka, ,vse Ze vedd,
zgubljena Bem.*

»Nié se ne bojte,“ rede. Zenica, ,ne bom nié
povedala nikomur, kar se je meni razodelo. Jaz
vama hodem pomagati.“
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Kmalo potem pridla je ta babnica zopet k BoZ-
daru in mu to sporodila: ,Poslana sem od vase zve-
ste %ene; ona vas tako iskreno ljubi, kaker vi njo;
fie s cesarjem se node nié meniti, tako vam je zvesta.
Nekaj sem si izmislila za vaso refitev; pa treba vam
bo mnogo poguma in predrznosti. Vafa Zena ne more
iz palade priti; pa vi boste k mjej v grad &l ; kako,
to vam bom Ze povedala.“

»Liepa hvala vam,“ rede BoZidar, ,le pametno
vse naredite.* Na to je #la babnica spet v palado
nazaj. Povedala je Darinki, da bi jo njen moZ silno
rad videl. Darinka je odgovorila, da bitudi ona rada
videla dragega BoZidara.

Potem je starka vzela &edno Zemsko obleko z
izbranim Zenskim lepotidjem. Sla je k Bozidaru, kjer
sta se zaprla v posebno izbo, in tam ga je preoblekls
v Zenske obladila, mu dala uhane v ufesa, koralde
za vrat, zlate zapestnike na roke. Tudi mu je lice
nekoliko prebarvala. Potem mu je djala Se zlati delo-
pas na &elo, kakor ga tam Zenske mnosijo.

Ko je bilo vse gotovo, si je starka BoZidars
ogledala, si v roke tlesknila in rekla: ,Primojruha,
da nisem videla e tako lepe Zenske, kakor je t2.
mladenié ; skoro da je 8e lepsi, ko njegova Zena. —
Zdaj pa z menoj pojdite!“ rekla je Bozidaru, ,drZite
levo ramo nekaj naprej, desno ramo pa stisnite ne-
koliko navzdol, delajte se, kakor bi vas ni& ne sker-
belo in pustite plajd¢ v vetru plapolati.“

Ko je bil Bo#idar dobro poduden, kako naj se
dr#i in kako naj hodi, peljala ga je starka v palace.
Med potjo mu je £e povedala, naj se vojakov in
strezajev ni¢ ne boji, naj trdno hodi, glavo povesiin
naj nikogar ne ogovori. ,0e bo kdo kaj prasal®
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bom %e jaz odgovorile, rede Zenica. Tako sta 8la v
cesarsko palado; starka je Sla maprej. Prvi ju ustavi
vratar. Starka ga grdo pogleda in rede: ,Zelo ste
predrzni, da siupate ustaviti Darinko, ljubico samega
cesarja; ¢e fe eno besedo refete, ne stojim dobra
za vafo glavo !“ Kakor poparjen 8turk je vratar ob-
stal in se ni ved ganil, ko sta starka in BoZidar
gla naprej na notranje dvorisde.

»Nié se ne bojte,“ reée starka, ter pelje Bo-
f¥idara po spodnjem hodiséu, kjer je bila cela vrsta
duri, vsake duri pa za drugo izbo; ,pojdite tukaj
naprej, BStejte duri, in pri Sestih durih vstopite v
izbo in tam poéakajte na vaso Zeno. Ce bi vas kdo
ustavil ali ogovoril, ne dajte mu odgovora.“

Med tem podukom pa se je priblizal visi stre-
7aj in pradal starko, kdo je ta mlada Zenska.

»Pri cesarjevi sestri bo stopila v sluzbo,“ rede
babnica naglo,

»Lukaj ne sme nihée ustopiti brez dovoljenja
cesarjovega!“ rele vidi stre’aj, ,jaz imam stroge
ukaze in po teh se moram ravnati. Pojdite nazaj!“

»0 vi kralj vseh norcev?“ rede zdaj starka,
‘»ali nme poznate Darinke, ljubice nadega cesarja?
Prej sem le v sali reka, da pojde k cesarjevi sestri
v sluzbo; Darinki tega ni treba; le poglejte jo! Ce
sami sebi dobro hodete, pusiite naji pri miru, sicer
vas bo Se danes pod vratom zazetkalo, ko vas bodo
obefali.“ Potem se je starka stran obrnila od stre-
%aja in rekla Bozidaru: ,Le pojdite naprej, Darinka,
pa ne ozirajte se na tega bedaka Storkljastega; toda
princezinji ni§ ne pravite od tega, sicer ga bodo res
Be obesili,*
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Na to je sireZaj osupnjen odstopil, starka je
§la v svojo izbo in po Darinko, BoZidar je pa el
tje po hodiséu naprej, kamor mu je starka pokazala.
Toda bil je Ze toliko zmeSan, da ni prav Stel; na-
mesto #est vrat, jib je naStel sedem, in pri sedmih
vratih je ustopil v eno veliko, krasno dvorano. Stene
80 bile pregrojene z dragocenimi, zlatopretkanimi
preprogami; v zlatih posodah so se na Zrjaviei ka-
dile najmilejie¢ vonjave iz alove, ambre in moSusa.
V sredi dvorane je stal zlat tron, z brokatom pokrit.
Bozidar se vsede na ta prestol.

Pet sto in osemdeseta noé.

Ko je Bozidar také okoli sebe gledal, stopi
na enkrat cesarjeva sestra s svojo hifino v dvorano.
Ona se priblifa na tronu sededemu BoZidaru, in mi-
sleta, da je kaka dvorjanka ali pa hifina, jo prafs,
kdo jo je sim pripeljal. Pa Bozidar je moléal ko zid.

Potem je princezinja mislila, da je ta Zensks
morda za kaj prosit prisla; za to jo prasa: ,Le
povej, ée ima8 kaj mna srcu; ti bom e pomagala, de
je mogode ?¢

Ko pa Bozidar le nié ni odgovoril, rekla je
princezinja svoji hisini, naj zunaj pred durmi podaks,
des, morda se tujka sramuje, v prio hidine govoritl
Potem je princezinja bliZej stopila k Bozidaru, se
zadudila nad njegovo lepoio in ga tako ogovorila:
pLjuba prijatlica, povejte mi, kdo ste, in kdo vas
je sim pripeljal? Ne spominjam se, da bi bila ves
Ze kedaj tukaj videla.®

Da bi se bolj prikupila, hotela je dozdevno
tujko okoli vratu objeti, pa na kratkih laséh in ns
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trdem vratu je spoznala, da to ni Zemska ampak
moZ, in stopila je prestraSena nazaj.

»Milostna gospa!“ rede zdaj Bozidar, ,jaz sem
va$ hlapec. Vzemite me pod svojo brambol“ ,Nié
se ne bojte“, refe princezinja, ,pa povejte mi, kdo
ste, in kdo vas je sim pripeljal ?¢

»daz sem Bozidar Rabié iz Kufe, rete on,
»in postavil sem svoje Zivljenje v nevarnost, da vi-
dim zopet enkrat svojo Zenmo Darinko, ktcro so mi z
grdo zvijado vzeli in odpeljali.“

Princezinja je rekla Bozidaru, naj se nié ne
boji; potem je pa svoji hifini velela, naj gre Darinko
iskat.

Med tem éasom pa je bila starka v velikih
gkrbeh, ker BoZidar ni v pravo izbo stopil. Namesto
v izbo svoje Zene, je stopil v izbo princezinje. Zdaj
ste bili starka in Darinka obe vsi prestraseni, kaj bo!
Ravno ste ugibali in zdihovali, kar stopi hidina k
njima v izbo in pokliée Darinko. Starka jej zafe-
- pede na uho: ,Vse vedo; gotovo je pridel vas moZ
princezinji v roke!

Ko stopi Darinka v sobo princezinje, rede jej
ta prijazno: ,Vas moZ se je zmotil in je pridel v
- mojo izbo, namesto v vafo. Pa ni¢ ne dé; bomo Ze
tako naredili, da bo vse prav.“

Zdaj je bilo Darinki spet loZej pri srcu, ko je
tako govoriti slifala, in zahvalila se je princezinji za
blagodusno varstvo in pomoé.

Bozidar pa je zdaj svojo ljubo Darinko na svoje
srce pritisnil. Bilo je sreéno svidenje po britki Jogitvi.

Potem sta se morala veesti k princezinji, ki je
% njima skupno premisljevala, kaké bi se dalo tukaj
pomagati,

1001 noé VIIL 13
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»Zlahtna princezinja, refe Darinka, ,najina
osoda je v vadih rokah.“ :

»Ootovo sta oba v veliki nevarnesti,” reée prin-
cezinja, ,pa jaz bom vse za vaji storila, kar premorem.®

Potem je princezinja svoji hisini rekla, naj pri-
nese vina in kaj za prigrizniti, Bozidaru in Darinki
pa je rekla, naj se nikar preveé¢ ne bojita, ampak
naj bosta dobre vulje, ker se Ze toliko dasa nista ved
videla. Princezinja sama je bila vesela, ko je ta
mladi par tako sreénega videla.

»0, kako sem zdaj sreden!“ rede BoZidar, ,in
malo me briga, kaj pride iz tega.“

»tedaj vi svojo Zeno modno ljubite ?% vprafa
cesarjeva sestra.

» V8aj vidite, visoka gospa,“ rede Bozidar, ,ker
sem lastno Zivljenje v mevarnost postavil, da bi jo
zopet videl.“ :

oIn vi, Darinka,* obrne se princezinja k mladi
%eni, ,ali tudi vi tako ljubite svojega moZa ¢

»Zavolj njega sem zbolela, také ga Ijubim,”.
reée Darinka.

Potem je princezinja Darinko prosila, naj bi
kaj na tamburico zaigrala in zraven kaj zapela. Ko
80 sluZabnice tamburico prinesle, zapela je Darinks .
pesem, v kterej se je zahvalila velikoduini prinee-
zinji za toliko dobroto in milost. Potem je tambu-
rico podala BoZidaru in tudi ta je zapel neko lepo
pesem. BoZidar pa je tamburico izrodil prineezinji
in ona je zapela pesem od srede mladih zaljubljenih.

Ko se je to zgodilo, stopil je na enkrat cesar
Abdalmalek Mervan v izbo. Bo#dar in Da-
rinka sta takoj vstala in pred cesarja pokleknily
ki jima je rekel vstati. Z dopadenjem se je ozrl né -
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Darinko in razveselil, ko je videl tamburico v nje-
nih rokah, ker je imel to za dokaz, da je zopet
zdrava. Polem je pogledal BozZidara in vprasal prin-
cezinjo: ,Kdo pa je ta gospodiéna, ki pri Darinki
sedi?“ — ,Slavni vladar,* rede princezinja, ,to je
mlada deklica, ki je z Darinko v Solo hodila in ste
prijatlici od mladih nog.“

»No, no,* rede cesar, ,v tem kraji so lepe
Zenske domd; tudi ta gospodidna je tako lepa, kakor
Darinka. , Naj kar tukaj ostane! OdkaZite jej kako
lepo izbo in potem se kratkodasite med seboj, kakor
vam drago.“

Zdaj se je cesar vsedel. Princezinja mu je
precej natodila in mu pustila mrzlih jedil prinesti.
Cesar je nekoliko pokusil, potem pa je Darinko na-
prosil, naj kaj zaigra in zapoje. Darinka je zapela
pesmico cesarju na fast. Njen glas je bil zelo pri-
jeten in cesar jo je rad slifal peti. Tudi to pot jo
je prav lepo pohvalil za njeno petje. Morala je Se
ved pesmic zapeti, in tako je minul veder.

O . polnoéi pa je rekla princezinja: ,Slavni
vladar! Darinke ne. smemo preved muéiti, da bi
zmirom pela, ker je 8e le iz bolniske postelje vstala.
Bom rajsi jaz eno historijo povedala, ki sem jo en-
‘krat brala.«

Ko je cesar pritrdil, da rad historije poslusa,
zatela je tako praviti:

Pet sto ena in osemdeseta not.

»Gospodar! V mestu Kufi Zivel je nekdaj mlad
mo% z imenom Bozidar Rabic. Imel je mlado Zeno,
ktero je strastno ljubil. Ta iena, ki je bila % njim
pri hisi vzrastla, bila mu je udana iz celega srea.

13+
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Komaj pa je bil dobro oZenjen, kar ga zadene huda
nesreéa. Ukradli in odpeljali so mu njegovo Zeno.
Ropar, ki jo je ukradel, prodal jo je za deset tiso
cekinov nekemu mogoénemu kralju. Med tem pa
je bil mo% ves obupan, zapustil je svoj dom in fel
svojo Zeno po svetu iskat. Podal se je v veliko
nevarnost, e svojega Zivljenja si ni bil svest, da bi
Zeno nazaj dobil. PriSel je res k svoji Zeni v ce-
sarsko palado, pa v tem pride kralj v sobo in ju
najde skupaj. V tem hipu se je odloédil, da bo pu-
stil oba umoriti ...«

»Kaj mislite,“ pretrga princezinja svojo povest,
»ali je ta kralj praviéno ravnal, de je ta dva obsodil?*

4Nikakor ne,“ refe cesar, ,ta kralj je bil dol-
Zan, ta dva &loveka oprostiti veake kazni in jih domu
gpustiti; in sicer prvié zato, ker sta bila mo# in Zens,
tedaj po Bozjih in cesarskih postavah zvezana; dru-
gi6é zato, ker sta se tako rada imela; in tretjié zato,
ker sta bila oba pod streho kraljeve palade, tedsj
je bil po pravilih gostoljubnosti kralj dolZan, ju vzeti
v svoje varstvo. Ta kralj tedsj ni ravnal, kakor se
kralju spodobi.“ '

»Zdaj pa, slavni vladar,® rede princezinja svo-
jemu bratu, ,blagovolite posluiati, kaj nam bo Da-
rinka zapela.“

Zdaj je Darinka citre v roke vzela in zraven
zapela pesem o dveh zaljubljenih, ki sta po nesrei
lodena. Pela je to pesem tako ginljivo, da so vsem
solze v odi stopile. Cesar jo je Zivo pohvalil za t0
in rekel, da ga nema lepéega veselja, kakor je 1o,
ée njo peti slisi.

To ugodno priloZnost porabila je princezinja,
namignila je BoZidaru in Darinki, naj vstaneta, pote®
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pa je rekla cesarju: ,Vsak veliki vladar ima le
eno hbesedo. Kar je enkrat izrekel, tega veé ne
preklite. Mogodni cesar, tukaj vidite pred seboj
tista dva nesreéna zakonska, o katerima sem ravno
govorila. Darinka je tista mlada Zena, ktero je na-
mestnik Hed#a& v Kufi njenemu moZu zvijaéno in
gifoma ugrabil, On se je vam zlagsl, ko je pisal,
da jo je za deset tisod cekinov kupil. Ona ni su-
Znja, ne samska dekle, ampak Zena tega wladega
gospoda Rabiéa iz Kufe. Prosim vas, ljubi brat,
dajte mu Zeno nnzaj, in Bog vam bo sredo dal za to.
Usmilite se kriviénc preganjanih, pomislite, da sta ta
dva dloveka dosegla dast, da sta z vami pri eni mizi
jedla, in da je vada sestra, ki vas za to milost prosi.“

Cesar odgovori: ,Ti ima§ prav, ljubs sestra;
jaz sem o tej redi svejo sodbo Ze izrekel, in ne spo-
dobi se, da bi jo nazaj jemal. Veaj ves, da nikdar
svoje prve besede ne preklidem.“

Potem se cesar obrne k Darinki z besedo:
»All to tedaj je tvoj moz?¢

»lstinito je,* rede Darinka poni¥no.

Zdaj vprada cesar Bogidara: ,Kako si pa zve-
del, da je tvoja Zena tukaj, in kako si pa v mojo
palado priti mogel ?¢

Zdaj je Bodidar cesarju vse po praviei povedal
od zadetka do tiste ure, ko je cesar sam med nje
stopil, kako mu je pomagal perzidki zdravaik in kako
tista stara Zena.

Cesarju je bila ta zgodba po volji. Pustil je
poklicati zdravnika in mu dal visoko sluzbo na svojem
dvoru. ,Take ljudi je dobro okoli sebe imeti,* rekel
je cesar, ,kakor je BoZidaru powmagal, zna tudi meni
pomagati z dobrim svetom. BoZidaru in Darinki je
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cesar dal veliko lepih daril, ko sta se poslovila in
odsla v Kufo. Tudi na tisto starko ni pozabil, ki
sta jo pa Bofidar in Darinka seboj v Kufo vzela.
Hudobnrega nameéstnika HedZac¢a v Kufi je pa cesar
odstavil, ker je cesarja samega nalagal, ko je rekel,
da je Darinko kupil, pa jo je le vkradel. —

Tista princezinja je vzela pozneje nekega ime-
nitnega kealja za moza.

Veliko je bilo veselje v Rabiéevi hisi v Kuf,
ko sta Bozidar in Darinka domu prigla. Stari Rabié
je kar norel od veselja in tri doi so vsi reveii v
Kufi jedli in pili na njegov rafun. BoZidar in Da-
rinka pa sta odslej sredno vkup Zivela in Bog jima
je dal ved lepih in dobrih otrok.

Pet sto dve in osemdeseta nod.
Historija o Ivanu LeZiradm.

Nekega dre, ko je cesar Harun Alradid
sedel na svojem tronu, obdan od svojih dvornikov in
svetovalcev, stopil je pred njega sluZabnik, ki je
drzal v rokah svitel éelopas, to je namred takov
irak, kakor ga kraljice priveiejo pa &elo in okoli
glave, namesto krone. Bil je pa ta delopas ves iz
zlatih niti narejen, uvezljani pa so bili v njega bi-
seri, rubini, smaragdi in demanti, tako da so bile iz
takih Zlahtnih kamnov razliéne roZice in druge po-
dobe narejene v &elopas. Ta sluZabnik je drZal teda]
tak delopas v rokah, priklonil se je do talin cesarju
taks govoril:

»Mogoéni vladar, cesarica Sobeida, vada svitla
gospa, me poslje in izroda svoj pozdrav in poklon.
Vademu velidanstva jo znano, da se cesarica Ze delj
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Sasa s tem delopasom ukvarja ter bi ga rada dogo-
tovila. Drugo je vse % narejeno, zdaj manjka le
fo velik demant, ki bo priel spredaj na &elo. Ona
je %e po vseh vadih zakladih iskala, pa ne more najti
tako velikega demanta, kakor ga potrebuje.«

Cesar je precej ukazal svojim mnajvigjim urad-
nikom, ki so bili navzodi, naj pepradujejo in isdejo,
kje bi se dobil tak demant. Uradniki so pozvedovali
in pisali na vse strani, pa &e so $e tako velik demant
prinesli, vselej so dobili od cesarice odgovor: ,To
ni nid; takih ledn'kovimam sama zadosti, jaz hodem
pa tako velik demant, kakor je kurje jajee.* Ko
je cesar slifal, da uradniki niso nié nadli, je bil ne-
voljen in je rekel: ,Pol svetd je meni pokorno, pa
ne morem dobiti tacega kamna, kakor ga moja so-
proga za svoj liSp potrebuje. Pojdite in prasajte pri
veeh zlatarjih v Bagdade, morda ima vendar kateri
kaj prida blaga!“ Zlatarji so vsi rekli, da oni tacega
demanta nemajo, in da bi se dobil edino le pri
Ivanu Le%iradu v Balsori.

Cesar je precej rekel ministra Zatarju, naj
brez zamude poslje urncga jezdeca do cesarskega
namestnika v Balsori, naj ta brez pomisleka poslje
Ivana LeZirada v Bagdad.

Minister Zafar je to reé narodil stre?aju Rad o-
slavu, ki je vzel neksj moZ seboj ter odjahal %
njimi hitro ko blisk proti Balsori. Naenkrat so bili
-V Balsori, kjer so se mnajprej predstavili cesarskemu
namestniku. Ta je dal Radoslavu precej nekaj ofi-
cirjev, ki so ga spremili do LeZiradove hile.

Radoslav je potrkal na vrata in prikazal se je
streZaj, ki je vprasal, kaj bi radi. ,Povej svojemu
gospodarju, rede Radoslav, ,da ga klide slavni cesar
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Alradid k sebi.“ Komaj je strefaj to sporodil, kar
pride Ivan LeZirad sam iz hiSe in cesarske poslance
pozdravi. Tukaj so se bolj natanko zgovorili in Rado-
slav je LeZiradu povedal, zakaj se gre, namreé da
cesarica potrebuje tak in tak demant, da ga pa nikjer
ne more dobiti, ,samo pri Lediradu bi se morda do-
bil“ da so rekli zlatarji v Bagdadu, in da so také
prisli njega iskat.

Lezirad je poslance povabil, naj stopijo v hiSo.
Oni pa so hoteli, naj se Le#irad kar na konja vsede,
da bodo prej v Bagdadu, kjer jih cesar Zeljno pri-
éakuje. ,,To vendar ne gre,“ rele Lezirad, ,da bi.
jaz kar tak pred cesarja Sel, kakor me zdaj vidite!
Se moram vendar dostojno napraviti! Potem pa mo-
ram tudi tisto red poiskati, zavolj ktere se gre in
zavolj ktere me klide, kajti s tem mu ni ni¢ poma-
gano, ¢e jaz kar prazen v Bagdad pridem.“

Ta ugovor je #el tudi Radoslavu v glavo, kajti
to je bilo jasno, da prazni in brez demanta ne smejo.
v Bagdad priti, in tudi to se mora Legiradu dovoliti,
da se spodobmo napravi. Tako so tedaj stopili v
Le#iradovo bifo. V vesi so videli zagrinjala iz zelene
ovile, od zgoraj do spodaj z zlatimi roZami pretkane.
Potem so jih streZaji peljali v kopelj, kjer so bile
stene vse iz belega mrameljna, posode vse zlate in
srebrne. Ko so se skopali, bile s0 e vse nove obleke
za. veacega iz njih pripravijene, da so jih oblekli.
Obleke so bile vse iz svile in zlatom obrobijene.
Potem so 8li v izbo, kjer jih je gospod Lezirad Ze
pridakoval. Blazine, na ktere so se vsedli, lesketale
so se vse od zlata, Prezamudno bi bilo vse lepote
popisati, ki so se tukaj nahajale: velike lustreiz de-
mantov, smaragdov in kristalov, na kterih je migljalo
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vse polno ludic, potem lepe slike po stenah, zrkalo
z zlatim okvirom i. . d.

Gospod Le#irad je Radoslava sprejel z vso dastjé
in ga posadil sebi na stran. Potem so zadeli streZaji
vederjo na mizo nositi. Najokusnejsih jedi, kar si
jih kdo le izmisliti zamore, bilo je tu na izbiranje.
Ravno tako najboljsih vrst vino, Sklede so bile ali
zlate ali pa iz kitajskega porcelana. Bogastvo in
lepotija je bila taka, da je Radoslav ves zafuden
rekel, da ¥e pri cesarju v Bagdadu ni videl kaj ta-
cega. Ves veder so se prav dobro imeli. Prej ko
so spat §li, pa jim je Lefirad dal eno mo#njo s tisod
cekini, naj si jih med seboj razdelijo. Drugo jutro
je dobil vsak vojak instreaj, kar jib je bilo od cesarja
poslanih, po eno suknjo iz zelene svile, zzlatom ob-
robljeno. Zadeli so jim spet jesti nositi. Radoslav

“pa je LeZiradu rekel, da ne sme dalje v Balsori
ostati, sicer bi se cesarju zameril. Lefirad pa ga je
prosil, naj vsaj 8e en dan ostane, drugo jutro pada

~-odrine % njimi prav gotovo. Tako je Radoslav §e dakal.

Drugo jutro, ko se je daniti zadelo, osedlali
80 streZaji za gospoda Lefirada lepega konja, ki je

.imel zlato sedlo, zarobljeno s samimi demanti. Ko so
‘bili tudi Radoslav in njegovi tovarisi na konjih, od-
rinili 8o vsi skupaj v Bagdad. Radoclav pa si je
mislil: ,Take bogatije e nisem videl! Se cesar se
bo &éudil, ko nas zagleda vtej dragi obleki, posebno
P8, ko bo videl dragocenosti, ki jih ima Le#irad na
sebi. Gotovo ga bo vprasal kije je také obogatel.“

Pet sto tri In osemdeseta nod.
Ko v Bagdad pridejo, peljal je Radoslav go-
spoda Lefirada precej k cesarju. Viadar ga prijezno
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gprejme, ga posadi zraven sebe in mu dovoli govo-
riti. ,Mogoéni vladar,“ rete Le#irad, ,bil sem tako
prost, da sem prinesel seboj nekaj daril za valo vi-
sokost in vas prosim, da bi jih milostno sprejeli.*

Ko je cesar vpradal. kakofne da so te darila,
stopil je Lekiradov strefaj vizbo in polo#il skrinjieo
na tla. Lefirad je potegnil iz te skrinjice ved takih
drevesee, da je bilo deblo in veje iz ziata, listje iz
smaragda, sadje pa iz rubinov, topazov in biserov,
Bilo pa je v skrinjici e veé takih dragocenih red,
ktere je Lezirad po mizi razlozil.

e bolj pa se je cesar éudil, ko je ukazal LeZi-
rad prinesti drugo skrinjico, iz ktere je potegnil
svilnat Sotor, ki je bil z demanti olifpan. Po svili
je bilo mnogo podob, narejenih iz rubinov, topazov,
zafirov in smaragdov.

Potem je streZaj prinesel tretjo skrinjico, v kterej
so bili tako veliki demanti, kakor gosje jajca, in
kateri so re, ko je Legirad skrinjico odprl, tako za-
lesketali, da se je cesar kar za odi prijel. Tu je bils
cela skrinjica takih in Se vedih demantov, kakor si
je cesarica enega Zelela, pa 8e enega v celem ce-
sarstvu ni mogla dobiti.

Cesar sam ni vedel, kaj bi si mislil o tem bo-
gastvu in tej krasoti. Ledirad pa je cesarju talo go-
voril; ,Slavni vladar, ne smete misliti, da sem vam
zato prinesel tako bogatih daril, ker se vas bojim,
ampak prinesel sem jih le iz spodtovanja do vas.
Da pa jaz nisem tak Clovek, kateremu se je trebs
koga ali desa bati vazun Boga, to vam hodem kmalo
pokazati.«

Ko to izrede, stopil je Lefirad k oknu. Le ne
koliko se pripogne in z ustnicami pomrmra, in cels
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palada zadela se je v vrtineu sukati. Potem je LeZi-
rad v drugié namignil, in odprle so se vse vrata v
celej pala¢i same od sebe. In ko je viretji¢ pomigsil,
prikazalo se je pred hifo brez Stevila tic, ki so silno
déivkale in Zvrgolele.

Cesar se je zelo {udil nad temi prikaznimi in
je LeZirada vorafal, kje je tako moé zadobil.
Pragal ga je tudi to: ,Pa menda ja niste vi tisti
[van Lezirad, ki je bil tako na slabem glasu
zavolj svoje lemobe, kterega ode je bil ranocelnik v
Balsori, pa je v veliki reviéini umrl?

»Svetli vladar,“ rede LeZirad, ,to je vse res,
da sem juz od revnih starSev sin in da sem bil v
svoji mladosti tak lenuh. Tembolj je dudno moje se-
dajno bogastvo. Moja historija je tako éudna, da je
vredna, ko bi se zapisala. Ce mi, velidanstvo, dovo-
lite, hodem vam vse svoje zgodbe povedati.”

Cesar je rekel, da je %e zelo radoveden na to
historijo, in je Lefirada prosil, naj bi mu jo povedal.
Na to je Lefirad zadel tako praviti:

»Moj ode je bil res reven ranocelnik ali padarv
Balsori, Tudito je res, kar so ljudje govorili o moji le-
nobi. V svoji mladosti sem bil tako len, da &e sem se na
travo vlegel in je zadelo solnce z vso mo&jé na mene pri-
pekati, se vendar nisem tolike odmakail, da bi bil
glavo v senco spravil ; rajii sem terpel, da me je peklo.
' Bil sem petnajst let star, ko so mi ode umrli,
in jaz z materjo sva bila prepusfens najveji revadini.
Moja wati 80 morali za deklo sluziti, da so se pre-
Ziveli; zraven so s temi krajearii, ki so jih zashZili,
Se meni jesti kupovuli in na dom prinesii. Kajii bil
sem tako len, da nisem za nobeno delo prijel, ¥e iz
hide nisem Zel, ampak cel dan dom$ leial.
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Enkrat so pri§li meja mati k meni, dréali so v
roki pet dvajsetic, ktere so si bili prihranili, in mi
rekli to-le: ,,Moj sin, s'ifala sem, da se misli gospod
Mijo Sretan podati v kratkem na potovanje v
Kitajsko deZelo. Ta gospod je takd prijazen =z reveli
in také ;;raviéen. Premagaj se, moj sin, in ustani,
bova 8la k temu gospodu. Daj mu teh pet srebrnih
dvajsetic in prosi ga, naj ti za ta denar kaj prinese
iz Kitajskega, ker pravijo, da je v tej deZeli toliko.
¢udnih in redkih redi, Morda ti prinese kaj priprav-,
nega., (e ne vstaned in ne greé z menoj, potem tii
tudi ne prinesem ved jesti, da bod lakote poginil:
tukaj na postelji.“ '

Ker sem se ros bhal, da me bodo mati bres
jesti pustili, sem se z veliku silo toliko premagal,
da sem zadel v postelji se po konei spenjati; kajti
ne verjamem, da je bila takrat na svetu kaka Zival.
bolj lena, kukor sem hil jaz. Stegnil sem svoje roke
proti materi in jih prosil, naj me potegnejo za roke
in naj mi pomagajo vstati. Jokal sem se, tako hudo
se mi je to vstajenje zdelo, in mislil sem, da se mi
godi velika sila. Potem sem mater naprosil, da somi
devlje poiskali izpod postelje in mi jih obuli; potem
so me prijeli pod pazduho inme vzdignili iz postelje..
Na to sva §la proti merju, pa mati so me morali
ves fas za seboj vledl in priganjati. Ko tje pridevs,
sem pozdravil tistega gospvda Sretana, ko so mi ga
mati pokazali, kajti sam ga nisem poznal. Potem
" sem mu dal tistih pet dvajsetic in ga naprosil, n
mi zanje kaj prinese iz Kitaja.

Gospod Sretan se je nad to prodnjo zadudil in
svoje tovariSe vprasal, ée me poznajo.
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»0 ja, gospod,* mu rofejo, ,to je tisti leni
Le#irad, ki nikoli iz hife ne pride od same lenobe
in navadno celi dan leZi. Danes je morda vprvié stopil
ez prag svoje hide.”

Gospod Sretan je vzel tistih pet dvajsetic, se
nasmejal in mi obljubil,. da bo Ze kaj prinesel za
mene iz Kitaja. Jaz se mu zahvalim in grem nazaj
domu, oprt in naslonjen na svojo mater.

Pot sto 8tir in osemdeseta nod.

Mijo Sretan v druzbi z mnogimi trgovei se je
tedaj ukrcal in po sreéni voznji prisla je mjegova
barke na Kitajsko. Tam je vsak prodalin kupil, kar
je mislil, in potem so se spet na barko vsedli, da bi
se domu peljeli. Ze so bli spet tridni na morji, kar
gospod Srefan na enkrat ukaSe, naj se barka zopet
obrne in na Kitajsko nazaj jadra. Trgovei ga vsi
zadudeni vpradajo, zakaj tako dela. ,Ali se ne spo-
minjate,“ jim rede, ,da mi je ubogi Lezirad dal pet
dvajsetic, naj mu kaj kupim na Kitajskem ? Jaz pa
sem na to disto pozabil!l Obljuba je sveta reé; zato
se moramo vrnity, da mu kaj kupim.«

»Za Bozjo voljo!“ redejo trgovei, ,alije vredno
zavolj te malenkosti dolgo pot nazaj storiti? Zna nas
zadeti huda ura in vse naSe potovanje je skaZeno,
morda e pridemo v smrtno nevarnost!“

Ko je pa Sretan le trdil, da mora obljuba spel-
njena biti, obljubili so trgovei, da hodejo datiza me
vsak po deset dvajsetic, samo da me bo treba mnazaj .
potovati. Gospod Sretan sije mislil: ,To bo pa dobro
za Lezirada,* zato je ponudbu sprejel.

Tako so tedaj naprej potovali in pri¥li do ne-
kega otoks, ki je bil prav lep, obdelan in obljuden
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in kjer je bila velika kupdija z biserl in demanti,
Ko se barka pri bregu ustavi, 8li so trgovei na su-
ho, da bi kaj kupéije naredili. Ko je gospod Mijo
Sretan po trgu hodil, videl je d&loveka, ki je kazal
razliéne #ivali, mej njimi tudi veliko &tevilo opie,
malih in velikih. Med temi opicami je bila ena
prav zanikerna in razkuStrana. In dudno je bilo to:
kadarkoli je gospodar svoje oéi stran obrnil, padle so
vse druge opice po tej zanikerni opiei in jo zadele
lasati in tepsti. Gospodar je opice tepel in preé od-
ganjal, pa ni¢ ni izdalo; ko je le v stran pogiedal,
pokazale so svoje sovraitvo do te zanikerne opice.
Grospodu Sretanu se je ta opica smilila, zato je sklenil,
da jo hode kupiti za Ivana Lefirada. Stopil je tedaj
h gospodarju in mu rekel: ,Vidim, da druge opice
ne morejo trpeti tiste zanikerne, razkustrane. Prodajte
jo meni; dam vam zanjo pet dvajsetie, ktere mi je
dal nek revni fant.* — ,Jaz se te Yivali prav rad
znebim,“ rede tisti moZ in izrodi Sretanu opico za tisti
denar. Sretan pa jo je dal svojemu hlapeu, da jo je
na barko nesel in tam privezal.

Ko so trgovei sveje kupéije poravnali, 8li so
zopet na barko in na njej pripeljali se do druzegs
otoka, kjer so pridli ljudje v &olnih ter ponujali se
za majhne opravila. Nekteri so tud prosili, naj se
jim novec vmorje vrie, pa ga bodo ven dobili. Po-
topili so se precej pod vodo in plavali za njim, da
so ga dobili. Tako so skakali v morje za novei, do-
kler jib je njim kdo metati hotel. Ko je opica videla
te ljudi potapljati se, postala je vsa nemirna in ska-
kala tako dolgo, dokler ni odtrgsla svoje verizice,
in potem je tudi ona v morje skoéila in plavaia do
dnu morjé,
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»lle jo imag!“ reée Sretan, ,kaj bo pa ubogi
Le#irad rekel, ée mu zdaj opica utone, ktero sem za
njegove denarje kupill“ .

Ko 80 pa plavadi spet izped morja na povrije
prisli, priplavala je tudi opica Z njimi in prinesla v
rokah veé biserov, ki jih je pred gospoda Sretana
poloZila. Sretan se ni malo dudil, ko je videl tako
opico, ki zna plavati in se potapljati, pa e bisere
na dnu morja iskati. Mislil si je zdaj, da mora na
tej opici kaj posebnega biti. Tiste bisere pa, ki jih
je opica prinesla, shranil je za mene, e, kogar je
opica, tega tudi biseri.

Ko s0 se kupei spet ukreali, zasledi jih vihar
na morji in jih vrze na otok Bansibar, kjer so
prebivalei vsi &mi zamorci in tako divji, da jedd
dlovesko mesd.

Komaj se je barka na bregu ustavila, kar ti
divjaki priletijo, barko na &olnih obkolijo, na barko
planejo, vse trgovee zveZejo in jih pred svojega kralja
peljeje. Njih kralj ukaZe nekaj teh nesreénih trgoveev
zaklati in spedi, in potem so se onin njegovi ljudje
vsedli in te pedene trgovece pojedli. Drugi trgovei
Pa so moraii to gledati; potem pa so jih &ez nod v
neki hlev zaprli, z namenom, da jih hoéejo poklati
in snesti prihodnji dan. Le opico pustili so divjaki
prosto okoli skakati. O polnodi gre ta opica k tistemu
hlevu, odklene vrata, odmaknivsi zapah, ter gre h
gospodu Sretanu in mu odveie vrv, s katero je imel
roke na hrbtu zvezane. Zdaj je bil Sretan prost in
je tipal v tami okoli sebe, po svojih tovariih, ter iskal
izhod. Ko tovardi éutijo, da Sretan z rokami okoli
tipa, mislili so, da se je sam redil in vrv pretrgal,
zato so mu rekli: ,,O usmili se nas, ti sreéni Mijo
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Sretan, ker si se refil!* — ,Saj se nisem sam resil “
reée Sretan, ,ampak tista opica, ki sem jo za Leii-
rada kupil, me je odvezala. Zato pa tudi obljubim,
da bom Leziradu izpladal tisoé¢ cekinov, kedar nazaj
domu pridemo.* )

»Tudi mi mu bomo vsak toliko dali, &e opica
fe nas resi!“ vpili so zdaj vei trgovei. Komaj jeto
opica slifala, Ze je hitela trgoveem vezi odvezati, Tudi
Sretan jej je pomagal pritem, éeravno je on le slahe
videl, ker je bilo v hlevu tamno, ko v peklu. Slednjié
pa so se vender vsi redili, pri vratih ven in proti
bregu beali, kjer je njihova barka Se cela na tistem
mestu stala, kakor prej ta dan. Divjaki si namreé
fe niso Céasa vzeli, da bi bili barko cropali in pobrali
iz nje blago trgoveev. Mislili so si gotovo, da se me
mudi in da je e zmirom ¢as zato. Na folnik div-
jakov, ki so bili tam pri bregu privezani, prepeljali
50 se na barko, potem divjakom d&olne prevrtali, da
50 se pod vodo pogreznili, in svoji barki so dali vetra,
razpevsi njene jadra, in tako so se vzdignili v fihi
noéi od brega prod. Ko so bili Ze precej oddaljeni,
so zadeli vriskati, da so divjake drazili, kteri so res
prileteli in zapazivsi, da so jim tujei usli, hoteliso s-
dolni za njimi, pa niso nobenega &tolna pri bregu do-
bili. Pokondanje éolnov bila je za divjake huda kazen.

Ko se je dan naredil in 8o bili potniki na 8i-
rokem morji, spomnili so se svoje obljube naproti
Sretsnu, in prinesli so mu vsak po tiso¢ cekinov, naj
jih Le#iradu izroéi, ker je njegova opica jih vse
smrti resila, Tako se je nabralo veliko denarja za
Lesirada. — Odsiej so imeli trgover lepo vreme in
sreéno so dospeli v Bualsoro nazaj,
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Pet sto pet in osemdesefa naé.

Kmalo se je zvedelo po mestu, da je barka z
domadimi trgovei sredno domu prisla. Moja mati pri-
dejo nagloma k meni in redejo: ,Bri vstani, moj sin,
gospod Sretan je prisel. Teci tje, da ga pozdravij,
in vprafaj ga, kaj ti je prinesel. Morda je kaj lepega
ali dobrega za tebe?*

Zadel sem &i ofi meti in rekel sem materi: ,Po-
magajte mi na noge. Do luke (ladjestaje) je daleé,
in vi veste, da jaz pocdasi hodim.“

Mati me vzdignejo in podpreje, dokler nisem
na nogah stal. Premagal sem se toraj in 8el k luki,
da bi gospoda Sretana dobil. Med to potjo sem kake
dvakrat poéival.

Ko me gospod Sretan zagleda, pritede mi na-
proti in me pozdravi kot njegovegs in njegovih to-
varfev refitelja. Pofem mi izrodi tisto opico.

Meni se je vse neumno zdelo: take tisti prisrdni
pozdrav, kakor tudi opica. Ves nevoljen grem domu
in mislim sam pri sebi: ,Kaj bolj neumnega ni mogel
kupiti, ko to opico! Saj Se sam nemam kaj jesti, kaj
bom pa opiei dajal?“ Ko domu pridem, redem svoji
materi: ,Ce bo gospod Sretan e kedaj odpotoval
in bom jaz ravno spal, me ne smete zbuditi! Ni truda
vredno! Le poglejte to neumno opico, ktero mi je
kupil za mojih pet dvajsetic! Cemu nam bo ta Zival P

Komaj pa sem se vsedel, kar stopi ved Sreta-
novih hlapeev v izbo, ki so me vpradali, Se sem morda
jaz Ivan Letirad. Komaj jim odgovorim, da sem jaz
tisti, kar zagledam gospoda Bretana samega, ki je
bil za njimi prifel. Jaz sem mu hotel roko poljubiti,
pa on me je objel in me povabil, naj grem % njim
v njegevo hio,

1001 noé, V1L 14
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Ceravno nevoljen éez to novo pot, fel sem ven-
der Z njim.

Ko tje pridem, rekel je dvema hlapcema, naj
prineseta moj denar. Kmalo prideta in prineseta neko
tezko skrinjo, v kterej so bili tisti cekini, ki so jih
trgovei za mene vkup zloZili. Gospod Sretan mi je
denar pokazal, potem je skrinjo zopet zaprl, kljué¢
meni izroéil z besedami: ,Poglejte, Lefirad, kako je
Bog blagoslovil vadih pet dvajsetic. Ta denar je ves
va! Ta dva hlapea ga bosta pa k vam zanesla.®

Ves sreden sem Sretanu izrekel svojo prisréno
zahvalo in se povrnil k svoji materi na dom, ki je
od veselja poskakovala.

»Zdaj vidi§, moj sin,“ je djala, ,da naji Bog
e ni zapustil. Zdaj mora$ pa tudi ti ves drugaden
élovek postati, ne smes tako len biti in zmirom leZati!
Saj zdaj si gospod, ko ima§ toliko denarja, pojdi po
mestu okoli in pogovarjaj se z gospodi, da te bodo
bolj v dasti imeli! Ce si pa Zejen ali laden, pa tudi
lahko v kako gostilnico stopi§, saj ima§ denar!“

To sem materi tudi obljubil; res sem postal
ves drugaden d&lovek. Ker sem imel dosti denarja,
me je zmirom mikalo, da bi kupil to in to, da bisel
na to in na ono veselico, in tako sem podasi lenobo
gisto pustil; vdasih sem Se premalo spal. Mojej materi
je bilo zdaj tudi dobro; ni jim bilo treba ved slusiti,
ker so domsa vsega dovolj imeli, in so si skuhali,
kar so hoteli.

Moja opica pase je mene vedno bolj privadila.
Sedela je pri meni na naslonjadi (zofi), jedla je z
menoj in pila z menoj. Cudno pa je bilo to, da je
opica vsako jutro iz hife sla in e le opoldne nazaj
prila. In kedar je opoldue domu priéla, prinesla je
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v roki mo#njo s tisod cekini, jo polofila pred mene
in se potem k meni vsedla.

To je delala opica vsak dan, tako dasem sda-
soma silno bogat postal. Kupil sem si mnogo hi§ in
grajddin, pustil sem si zidati ve¢ palad z velikangkimi
vrti in najel sem si na stotine dekel in hlapcev.

Nekega dne se je zadela moja opica ¢udno pre-
mikati na stolu in gledati okoli sebe, de sva sama,
da naji ne bi kdo slifal. Potem pa me je poklicala
po imenu! Lahko si mislite, kako semse zadudil, ko
sem slidal Zival govoriti! Ze sem hotel iz sobe bezati,
kar me opica nazaj pokliée in rede: ,Nié se ne boj,
Ivan Lezirad, in ne &udi se, e slifi§ mene govoriti,
kajti jaz nisem navadna opica.“

»Kdo pa si potem?“ jo vpraSam.

»J8z sem eden zavrienih duhov,“ mi odgovori.
»¥idel sem te v veliki rev8éini, zato sem ti prifel
na pomoé. Da imam jaz veliko moé in oblast, to
ol videl Ze iz tega, ker sem ti toliko denarjev na-
nosil, da sam ne ved, koliko imas. Pa jaz hotem &e
veé za tebe storiti: jaz ti hotem priskrbeti nevesto,
ki je lepsa, ko vse druge dekleta v Balsori.*

»Kako bom pa to naredil, dajo dobim?“ vpra-
fam radovedno.

pLie poslufaj me!“ refe opica. ,Obleci se jutri
prav lepo, vsedi se na konja, ki mora imeti zlato
ujzdo in zlato sedlo, z demanti obrobljeno, in tak
jahad na trg, kjer se seno prodaja. Tam vprafaj za
gospoda Fupana, in kedar te k njemu pripeljejo, reci
mu, da Zeli§ njegovo héer za emo. Ce te vprada,
alisi zadosti imeniten in bogat za tako nevesto, tedaj
mu poloi mosnjo s tiso¢ cekini na mizo. Ako hode
ved, le povej mu, da bo§ prinesel, kolikor zahteva;

14"
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ne boj se; bom %e jaz skrbel, dati ne bo zmanjkalo,
ne denarjev niti blaga.*

Pet sto Sest in osemdeseta nod.

Jaz sem bil ves navduien za to mojo mnevesto,
ktere Se nikoli videl misem. Drugo jutro sem precej
zlezel v svojo najlepio obleko, se vsedel na konja z
zlatim sedlom in zlato ujzdo in sem jahal na tisti
trg, kjer je bila krma na prodaj, ker tam blizo je
stanoval gospod Zupan. VpraSal sem za Zupanovo
hido, in ko mi jo pokaZejo, sem stopil vanjo in Zu-
pana pozdravil. Ker sem bil tako bogato obleden in
je vsepolno strefajev za menoj stalo, imel je sposto-
vanje do mene ter me vprafal, de mi more s &im
postredi v njegovi hisi.

»Gospod,“ odgovorim. Zupanu, ,moja sreéa je v
vadih rokah. Slifal sem govorico o lepoti vase héere,
in prigel sem jo k vam snubit.«

»Dovolite, gospod,* reée Zupan, ,da vas vprasam,
od kodi ste, kdo je bil va ode in koliko imate pre-
mozenja ? Héere ne morem takemu dati, ki ga ne
poznam.*

Na to sem vzel moinjo s tisoé cekini, jopolofil
na mizo in tako govoril: ,To je moja éast in moja
oblast. Bogati élovek ne potrebuje druzega priporoéila;
denar odgovarja na vse ugovore. Ze star medrijan
pravi: ,Najboljfa pomod. je denar.“ Eden na#ih
(arabskih) pesnikov pa je zapisal te. vrste: ,Ce bo-
gatin govori, mu klidejo: ,Vi imate prav!“ eravno
morda sam ne ve, kaj je rekel. — Ce pa revey kaj
pové, pravijo: ,,To nini¢!“ & bi prav resnico govoril.
Kdor ima denar, ga obdudujejo in spostujejo po veeh
deZelah, —.
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Dénar jo jezik za tistega, ki hode govoriti, in
meé za tistega, ki hofe meoriti.“

Pri teh besedah se je Yupan zamislil. Potem
pa mi reée: ,Ce je pa také, prinesite mide dva tisod
cekinov.4 — ,Precej bodo tukaj!“ odgovorim jaz in
poéljem svojega hlapea domu, ki mi kmalo prinese
dve molnji, vsako po tisol cekinov. Dal sem obe
fupanu. Denar ga je premotil, da je bil e moj; nid
veé ni ugovarjal. Ukazal je svojim pisarjem, naj pi-
sarno koj zaprejo, in potem me je peljal v svoje
pravo stanovanje. Tam se je spisalo Zenitvanjsko pismo
in on mi je obljubil, da bo v desetih dneh poroka.

Ves vesel pridem domu. Povedal sem svoji opici,
kako sem opravil. Ona mi je &astitala (sredo voitila)
k takej nevesti in me pohvalila, da sem se pred fu-
panom dobro obnasal.

En dan pred poroko priblifala se mi je moja
opica nekako pladno in mi tako govorila: ,Jutri bo
stoden dan za tebe. Kar ta svet dobrega ima, vse
sem tebi priskrbela, za vse se imad meni zahvaliti,
samo za ZXivljenje ne. Jaz mislim, da tudi ti ne bo#
tako grd in nehvaleZen in da mi ne bo¥ odrekel neke
majhne proinje, ktero do tebe imam. Ce mi Se to
stori§, potem znad od mene dobiti veako red, kbero
8l pozelis.«

»lie govori, moja prijatlica!“ reéem jaz, ,ne
misli, da sem Ze pozabil na tvoje dobrote; o ne, &e
je le mogode, bom vse storil po tvoji Zeljil¥

»No, dobro,“ refe duh v podobi opice, ,jutri
bof spal v izbi tvoje lepe neveste. V tej izbi bos
videl %e ene stranske duri z bakreno kljuko. Na tej
kljuki visi ved kljudev. Z enim teh kljudev zamored
odpreti tiste duri. Ko jih odpres, bo¥ stopil v majhno
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izbico. V tej izbi je omara in ima na Stirih voglih
8tiri zaklete zastavice. V omari je skleda z Zlahtnimi
kamni. Zraven sklede le#i enajst kaé, v skledi pa
stoji fisto bel petelin. Zraven omare je meé naslonjen.
Vzemi ta med, umori # njim petelina in kade, raz-
drobi tiste 8tiri zastavice, prebrni omaro, in potem
pojdi nazaj v izbo k sveji nevesti. To je vse, kar
od tebe zahtevam za vse dobrote, ki sem jih tebi Ze
storil in ktere ti 8e storiti mislim.“

Obljubil sem opici, da bom vse storil, kar od
mens %eli, in nisem ne vpradal, ne premisljeval, zakaj
to od mene tirja.

Drugi dan smo #li k poroki. Po poroki je bile
razveseljevanje, in okoli polnodi sem pridel precej tezke
glave s svojo nevesto na njen dom. Bila je res uzor
telesne lepote, da se je vsak zadudil, kdor jo je videl.
Komaj se moja Zena vleZe, je tudi Ze zaspala, ker
je bila utrujena od plesa in je imela tefko glavo od
vina. Meni pa je bilo to ravno prav, da ona spi, kajti
spomnil sem se na obljubo, ktero sem opici storil, in
hotel sem biti moZ beseda. Stopil sem tedaj k tistim
vratam, vzel kljuée s kljuke, in ko pravega najdem,
sem duri odprl in Sel z luéjo v roki v tisto izbo.
Vzel sem meé, umoril petelina in kade ter omaro pre-
kucnil. Ko je pa omara padla, bil je velik ropot, da
se moja Zena zbudi in po konci plane. Ona prileii
za menoj v sobo, in ko vidi petelina umorjenega na
tleh leZati, je na glas zakridala in vpila: ,Joj meni,
vendar me bo ugrabil tisti hudobni duh!“ Komaj je
to izrekla, kar pridrvi neki duh v izbo in mi lepo
nevesto odnese!

Jaz in moja Zena sva tako vpila, da se je Se
zbudil moj tast, gospod Zupan. Pri¥el je pogledat, kaj
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se godi, pa je od strahu skoraj znak padel, ko je
videl, da je njegova héi zginila, petelin pa mrtev na
tleh lezal.

»O ti nesreéni LeZirad!“ je klical v mene in
si 1asé ruval, ,gorje, kaj sinaredil? Ali je to zahvala,
ker smo te tako prijazno sprejeli? Ti bedak, ki si
petelina in kade umoril, zastavice zdrobil in omaro
prekucnil; tine ved, da so bili to pomotki zoper ne-
kega hudega duha, ki je mojo her ugrabiti hotel.
Ze %est let si je prizadeval, da bi jo v pest dobil,
pa zavolj tistih reéi ni smel blizo. Zdaj si mu pa ti
pot pripravil in si mojo hder izdal! Gorje meni! edino
héer sem zgubil!l — Pojdi prod iz nade hide, da te
ved ne vidimo !

~ Ves Zalosten sem %el domu, ker sem zoper
8vojo voljo v nesredo spravil tako ljubeznjivo nevesto
in njenega odeta. Ko domu pridem, sem iskal svojo
opico, da bi jej povedal, kej se mi je zgodilo, pa je
nikjer nisem nadel. Zdaj sem e le spoznal, da je
bila moja opiea tisti hudobni duh, ki mi je nevesto
odpeljal., Ker sam ni mogel in ni smel blizo v tisto
hifo in izbo, zato je mene tako z demarji podpiral
in me potem naudil, da sem umoril petelina in kade
in zdrobil zastavice, ki so fupanovo hder varovale.
Ves razkaden, da me je ta hudobni duh také za norea
imel, raztrgal sem svojo obleko, si ruval lasé in za
trdno sklenil, da ne ostanem veé v tem nesreénem
kraji, ampak da pojdem po svetu, naj si bo kamor koli.

Pet sto sedem In osemdeseta noé.
Zapustil sem mesto Se tisto uroin Sel po svetu.
Pridem v veliko pusdavo. Sel sem #e po pusdavi na-
Prej, kar me noé dohiti. Ne vedod, kje sem, ne kam
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bi el, gledal sem okoli sebe, kje bise dalo najbolje
prenotiti. Kar na enkrat zagledam v mesednem svitu
dve stradno veliki kadi, eno rudedo, druge belo, ki
ste se vojskovali, grozno pibali in sikali, z repoma
klestili okoli sebe, ter se druga v drugo zaganjali in
grizli. Jaz zagrabim velik kamen in ga vriem z vso
modjo tako, da je rudedi kadi ravno na glavo priletel
in jej glave zmeckal, da se je mrtva po tleh stegnila.

Bela kada je na to zbeZala. Pa kmalo je spet
pridla in pripeljala e deset drugih, ravme take belil
kaé seboj. Raztrgale so rudedo kado na kose; potem
pa so zbeZale hitro kakor blisk.

Ko sem to prigodbo premiiljeval, slifal sem
blizo sebe te besede izgovoriti:

»Ne boj se ti nesrede %ela,
Seo radost bode ti cvetela!“

Ta glas je bil, kakor bi iz zemlje prifel, in na-
mesto da bi me potolaZil, me je le z grozo navdal
Kmalo na to pa zaslifim zopet glas, ki mi pravi:

»Kristjan, zakaj si také bojed ?
8aj vrag svetd gospoddr ni ved!
Zdaj debrik duhév je veda mod,
Naj beli je dan, al’ érna nod.«

,Ue si dober dub,“ redem jaz, »potem mi povej,
kdo ai in prika¥i se mi!“

Komaj sem te besede izgovoril, kar se mi pri-
kaZe duh v dolgo, belo cbleko zavit, ter me tako
ogovori: ,Ti si nam storil dobro delo. Vsi dobri
duhovi ti hodejo pomagati. Povej, kaj Zeli§?

»Oh!* zdihnem na to, ,kdo je na svetu pomodi
bolj potreben, kakor jazP*

»Ali nisi ti Ivan LeZirad?“ me vprafa duh.

Seve da sem tisti nesredni élovek,“ redem na to.
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»Nié ne maraj,“ nadaljuje duh, ,nasel si po-
moénika. Vedi, da sem jaz brat od tiste bele kade,
kterej si ti pomagal v boju zoper rudefo kado, ter
si poslednjo umoril in tako mojo sestro refil. Mi smo
itirje bratje in smo vei Btirje pripravljeni, tebi po-
magati v veeh nevarnostih, da ti pokaZemo svojo hva-
leZnost, Tisti duh pa, ki je bil v podobi opice toliko
8nsa pri tebi, je eden zavrienih, hudobnih duhov.
On je %e davno hotel tisto tvojo nevesto odpeljati,
pa ni mogel zavolj tistih redi, ki jih je tvoj tast v
sobo postavil. Zato se je duh tebi prilizoval in ti
denar vkup mnosil, da si ga rajéi ubogal in tistega
petelina ter tistih enajst ka¢ umoril, da je potem on
zamogel tvojo nevesto ugrabiti. Akoravno ima zdaj
o tvojo %eno v oblasti, vendar upamo, da ga bomo
premagali in tebi nevesto nazaj dali. Ne boj se toraj
in bodi dobre volje.*

Ko je to izgovoril, zadel je duh tako grozno
tuliti, da sem se jaz kar za udesa prijel, in malo je
manjkalo, da nisem znak padel. V tem tremotku se
prikaZe ved oborofenih duhov, in ta dub jih vprada,
86 kaj vedd, kam bi bila prila opica z Fupanove
héerjo. Duhovi odgovorijo: ,On prebivav Zeleznem
mestu, kamor nikdar solnce ne posije.“

»Ivan LeZirad, mi rede zdaj duh, ,jaz ti bom
dal svojega hlapca seboj. On ti bode povedal, kaj
moras storiti, da dobid spet svojo Zeno v oblast. Pa
kedar te bo skozi zrak in oblake nesel, me izgovori
Bofjega imena! Kajti ta moj hlapec je tudi iz hu-
dobnih duhov, in & ti Bosje imé izreded, se bo pre-
stredil in te spustil, in ti bod padel iz oblakov na
zemljo, ter se pobil.
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Vsedel sem se tedaj tistemu hudemu dubu na
hrbet, in dobri duh mu je ukazal, naj me nese do
Yeleznega mesta. Vzdignil se je z menoj v zrak zmi-
rom viki in vifi, také da nazadnje zemlje nisem ved
videl. Pridla sva v neizmeren prostor, v kterem so
se zvezde okoli naji sukale, tako velike, kakor gore.
Ze sem slital glas nebeikih angeljeviz daljave, tako
blizo nebes sva %¥e prifla. Duh, ki me je nosil, pra-
vil mi je toin uno, ter moje odi opozarjal na vstvar-
jene redi, kako so dudovite in lepe; Boga, Stvar-
nika vseh redi, pa ni v misel vzel.

Na enkrat se mi prika%e nebedki duh v viknjevi
obleki, njegovi dolgi, rumenkasti lasje pa so mu lepo
mahali éez rame. Njegovo oblidje se je svetilo ko
lué, vrokipa je drial sulico, od ktere so vedno iskre
gvigale. Ta lepi duh mi rede: ,Ivan Lefirad! precej
reci: ,Ni druzega Bogé, ko edini, ki je ustvaril nebo
in zemljo,* &e ne, te prebodem s to sulico!“

Prestraien po tej prikazni, sem ubogal in rekel,
kar je zahteval. V tem hipu je nebeiki duh prebo-
del s sulico mojega hudega duha, ki me je po zraku
noeil. Zdaj sem jaz telebil v straino globodine od
zvezd do zemlje. To je Se moja sreda, da nisem
priletel na suho zemljo, kjer bi se bil ves zmedkal
od padca; prilete] sem v morje in se pogreznil glo-
boko pod valove.

Pet sto osem In osemdeseta nod,

Ko me voda sama é&ez nekaj dasa zopet kvisko
pahne, in ko pridem nekoliko k zavesti, zadel sem
plavati. Vendar bi bil gotovo omagal v valovik; pa
k srefi so me zagledali neki mornarji, ki so bili v
dolnu blizo mene. Prifli so mi na pomoéd ter me refili.
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Ti dobri ljudje so govorili med seboj nek jezik,
od kterega nisem besedice razumel. Prafali so me
velkrat kaj, pa jaz sem jim z rokami pokazal, da
jih ne razumem. Zveder so zadeli ribe loviti in so
vjeli mnogo rib, ktere so spekli in tudi meni dali,
da sem jedel. Drugi dan smo se izkreali, in peljali
so'me v veliko mesto, kjer so me predstavili svojemu
kraljn. Ta me je prav ljubeznjivo sprejel. Pri kralju
so bili %e taki ljudje, ki so tudi naf jezik razumeli,
in tako smo se zgovorii. Ko sem jih vpradal, kake
8o pravi temu mestu, so rekli, da je to mesto Henad,
katerega kralj jo podlofen Kitajskemu ecesarju.

Kralj je ukazal svojim dvornikom, naj bodo
prav prijazni z menoj in naj mi pokaZejo vse zna-
menitosti tega mesta. Najbolj se mi je v tem kraji
dopadlo lepo sadje, ker nikjer drugje nisem videl
toliko lepega sadja.

V tem mesta sem ostal celi meseec. Ko sem
8¢ pa enkrat zunaj mesta sprehajal, zagledam na
enkrat jezdeca, ki je v hitrem diru naravnost proti
meni jezdil, '

»Ali si ti Ivan Lefirad P me vprada, ko me
dojde. — Ko mu povem, da sem tisti, mi on rede,
da se ni treba ni¢ bati, da je on eden od tistih du-
hov, ki so meni zahvalo dol¥ni.

»Kdo pa si? ga vprafam. On mi rede: ,Jaz
sem eden od &tirih bratov tiste bele kade, katerej
8l ti fivljenje otel. Prifel sem ti povedati, da nisi
ved dale§ od Zeleznega mesta, kjer tvoja nevesta
prebiva,«

To rekéi me je vzdignil k sebi na konja in
We ogrnil s svojim plajifem. Ko blisk sva zdaj le-
tele naprej po polji in se ustavila slednji§ pri nekem
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velikem gojzdu. Zdaj me je pustil s konja stopiti
in mi rekel: ,Ali vidi§ ti dve gori? Drii se jima
ves $as pri znofji in pojdi tako dolgo naprej, da
pride§ do Zeleznega mesta. Pa nikar ne hodi v mesto,
ampak poéakaj me, da jaz za teboj pridem®

To rek#i me je duh zapustil in jaz sem bil na
enkrat sam v grozno dolgodasnej puséavi. S tetko
nogo sem #el naprej po tem pesku in pedevji, kjer
menda fe nikoli ni noben é&lovek hodil. Tako sem
slednjié zagledal pred seboj Zelezno mesto. Zidovi
tega mesta so bili Zelezni in tako visoki, da so segali
do oblakov. Zato se rede po pravici, da v to mesto
nikoli soluce ne posije. Sel sem okoli mesta, da bi
prifel do kakih vrat, pa nisem nafel nobenih.

V tem trenotku se mi zopet prikaZe brat od
bele kade in mi podd sabljo, ée¥, da ima ta sabljs
tako mod, da me nobeden ne bo videl, kedar v mesto
stopim. Vzamem sabljo, in duh zopet zgine, da Ze
éasa nisem imel, se mu zahvaliti.

Kmalo potem slifim neke ¥umenje in budenje,
in ko se ogledam, vidim veé ljudi, ki so imeli svoje
odi v sredi prs. Ko me zagledajo, so prifli k meni
in me vprasali, kdo sem in kdo me je sim pripeljal?

Jaz sem jim odgovoril na vee vprasanja in jim
povedal, kaj sem vse doZivel, Na to so mi povedali,
da tista gospa, od katere sem govoril, res prebiva
8 tistim hudobnim duhom v mestu; kako pa je ¥
njegovo oblast prifla in kako zdaj % njo ravnd, tegs
ti ljudje niso znali povedati. ,Nas se ni treba nié
bati, rekli so % nazadnje, ,kajti mi smo pedloZni
bratom od bele kade. Ce pa hodete v westo priti, mo-
rate gledati, kje voda ven tede, tam je %e toliko prostora
v zidu, da se v mesto pride, druzega pota pa ni.*
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Res sem pridel do jareka, kjer je voda iz me-
sta ven tekla. Po strugi sem 8el naprej do zida, in
tam sem se moral nekoliko pripogniti, nekoliko pa
v vodo stopiti, da sem priSel pod obokom zidu v
mesto. Komaj v mesto stopim, zagledam pred seboj
lep travnik, in na sredi travnika je sedela moja ¥ena
pa zlati blazini. ,

Ko me ona zagleda, prihiti mi naproti in me
vprafa, kako sem mogel priti na ta kraj, kamor fe
noben &lovek ni stopil? Jaz sem jej roko podal in
jej vse povedal, kaj se je z menoj med tem &asom
sgodilo. Potem sem jo prosil, naj mi pove, e more,
kaj naj bi jaz storil, da jo refim iz rok hudobnega
duhd.

»Xo0 ti lahko povém,“ rede moja Zena, ,ker je
ta, vragji dub tako zaljubljen v mene, da mi vse
pové in nié ne zamoldéi. On mi je razodel vse svoje
skrivnosti ter mi sam pravil, da je tukaj blizo taka
tudovita reé, da kdor tisto v svoji oblasti ima, mu
je celo Zelezno mesto pokorno. Ta dudovita red je
zaprta. v nekem stebru . . .«

»Kje je ta steber ?“ vprafam jaz hitro.

»Tam le!“ mi ona pokaZe s prstom, ,v tem
stebru je zaprta modé najinega sovraZnika,*

Ves vesel, zvedeti tako. vaZno novico, sem Zeno
vpragal, kaka da je tista ¢udovita red? Ona mi rede:
»Eo je orel, na éijega prerutnicah so zapisane neke
darobne besede. Ce se ti posreédi, tega orla v pest
dobiti, ti ni treba druzega, ko ogenj zanetiti, na
ogenj vredi zelenih smrekovih vej, da.se prav kadi,
b v ta dim driati orla, ter duhove poklicati. Na
enkrat bodo prisli vsi dubovi, ki so temu orlu pod«
loéni, in vse storili, kar jim ukaZes.
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Pet sto devet in osemdeseta nod.

Ker sem imel tako sabljo, ki me je storila ne-
_vidnega, se mi ni bilo treba bati, da bi me kdo za-
sadil; zato sem Sel pogumno proti tistemu stebru, ki
je bil lesen in votel. Precej ga razsekam in vidim
v votlini velikega orla, ki je hotei zleteti, pa ni mo-
gel, ker je bil z veriZico priklenjen. Komaj sem
orla vavoje roke vzel, kar se mi prikaZe ve¢ duhov,
ki me vprafajo, kaj Zelim. Jaz jim redem, da zdaj
ge ni¢ in da jih bom Ze poklical, kedar bo treba.
Zdaj sem stopil k svoji Zeni nazaj in jo vprasal, &e
hoéde iti z menoj. Z veseljem je privolila. Potem sva
8la po tisti poti iz mesta, po kterej sem jaz not pri-
fel, namre¢ pod zidom, tam kjer je voda iz mesta
tekla. Pridla sva spet do tistih dudnih ljudi, ki so
imeli o¢i na prsih. Prosil sem jih, naj mi pokaZejo,
kodi naj grem, da bom spet vsvojo domovine pridel.
Bili so tako prijazni, da so naji spremili do morja
in nama priskrbeli kapitana, ki je naji na barko vzel,
katera je bila namenjena v Balsoro.

Vreme nam je bilo celi éas ugodno, in $ako
smo &ez nekaj mescev sreéno dospeli v Balsoro. Zupan,
moj tast, je kar norel od veselja, ko je zopet videl
svojo ljubljeno héer, pa tudi meme je z veseljem
sprejel, ko je zvedel, da sem jo jaz resil iz rok hu-
dobnega duha.

Nekaj ¢asa sem potom podival po tem potovanji
Enkrat sem se pa zaprl v svojo sobo, zanetil ogenj,
vrgel nanj zelenih smrekovih vej, da se je gost dim
valil pri oknih venm, potem pa sem tistega orla po-
molil v ta dim. Ta hip se mi prikaie vse polao du-
hov. Jaz jim zapovém, da naj mi prinesejo vse za-
klade iz Zeleznega mesta k meni v Balsoro. V kratkem
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¢asu so mi napolnili vse moje shrambe s srebrom,
zlatom, Zlahtnimi kamni, biseriin demanti in drugimi
dragocenostmi, kterih vrednost se e ceniti ne more.

Potem sem jim ukazal, najmi pripeljejo tistega
hudobnega duha, ki je v podobi opice mojo Zeno od-
peljal. Kmalo so ga pricefrali. Ou pade pred menoj
na kolena in se zvija ves poniZen. Jaz pa se mu
nisem dal prevariti, ampak ukazalsem duhovom, naj
ga zabijejo v Zelezno skrinjo in naj ga v morje vriejo.
To se je tudi zgodilo. Od tega dasa imava jaz in
fena mir pred tem hudobnim dubhom im sva sreéna
ter zadovoljna. Ako imam kako Zeljo, pokliem kar
duhove, pa mi postreZejo po moji zapovedi. Tako
bogastve in tako sreéo sem dosegel po milosti Boji;
zato ne neham, zahvaijevati- se in v molitvah Bogu
tast dajasi, kajti od Njega vse pride; Njemu naj bo
dast in hvala na vekel“

Cesar Harun Alragid bil je zadovoljen s to his-
torijo, je LeZirada pohvalil in vzel od njega tiste dra-
gocene darila. Pa tudi cesar je dal LeZiradu mnogo
lepih daril, ga poéastil pred celim svojim dvorom in
ga potem pustil s svojimi oficicji éastno spremiti v
Balsoro nazaj.

Ko je Lunica to historijo skondala, poljubil jo
je kralj Riar in rekel: ,O ljuba moja kraljiea, tisi
pa res prva vseh ZFensk nafega dasa, ker znad toliko
lepega povedati. Ce je tvoje srce tako iste, kakor
je tvoja pamet bistra, potem te ne morem zanidevati,
kakor sem druge Zene pred teboj zanideval. — Toda
Povej mi, ali nama bo¥ e kaj tacega povedala?“ Na
to ree Lunica: ,Mogoéni kralj, akoti je drago, za-
Gla bom jutri praviti historijoo Medislavu in o
Zlatozori
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Na prodnjo kralja in sestre Srebernice zadela
je Lunica v prihodnji noéi také praviti:

Pet sto in devetdeseta nob.
Historija o Medislavu in Zlatozori,

»V davnem, davnem &asu, o mogoéni kralj,
vladal jo v Egiptu kralj Castimir. Bil je praviden,
plemenit in Gastitljiv, imel je v svoji oblasti velike
zaklade, defele, mesta, gradove, trdnjave in vojake.
Njegov prvi minister je bil Janez Vendar patakrat
v Egiptu e niso poznali pravega Boga, temveé so
dastili solnce za svojega boga. Kralj Castimir je bil
Ze sto in osemdeset let star, pa niimel Se nobenega
otroka, ne sina, in ne héere. Zdaj ko je bil Ze star
in onemogel, imel je toliko menj upanja, da bi se
mu ta Zelja izpolnila. Zavolj tega je bil noé in dan
¥alosten. Zdaj se pripoveduje, da je enkrat sedel na
svojem tronu, obdan od svojih ministrov, velikafev,
dvornikov in straZarjev. Prihajali pa so ljudje s pros-
njami in pravdami, In kolikorkrati je kdo prisel s
kakim otrokom, postal je kralj Zalosten in rekel sam
pri sebi: ,Vsak se veseli svojih otrok, samo jaz ne-
mam nobenega! Ako umrjem, meram kraljestvo in
vse svoje bogastvo zapustiti tujim ljudem, kateri bodo
pad vse pograbili, pa se mene ne bodo spominjali
dalje.* Te misli so kralja také uialile, da se je zjokal,
zapustil svoj prestol in se vsedel na drug stol in
obrnil svoj obraz proé od ljudi. Ko so ministri in
velikadi to videli, bali so se za svoje Zivljenje; kajti
mislili so, da je kralj tako silno jezen. Na to pa je
zaklical kraljevi medenosec (adjutant): ,Pojdite vsi
domu in pridite drugokrat, danes njegovo velidanstvo
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ni pri volji, vas poslusati.“ Na to so vsi odsli, samo
prvi minister Janez je ostal pri kralju.

Ko se je kralj zopet zdramil iz svoje zamislje-
nosti, stopil je minister Janez k njemu, se mu poklonil
in rekel: , O mogoéni vladar, kaj pomeni to jokanje
in zdihovanje? Povej mi, kteri kralj te je razZalil?
Ali je bil morda kdo iz tvojih pedloZnih ? Ali se je
kdo ustavil tvojim ukazom? Hodemo mu iztrgati sree
iz telesa!“ Kralj pa ni ni¢ odgovoril na to, Sesvoje
glave ni dvignil kvidko. Minister pa je zopet govoril:
»0 kralj, jaz sem ivoj najstarejsi hlapec in sem te
nosil kot otroka v svojem naroéji. Ako meni ne za-
upas, komu pa bo8? Povej mi, zakaj sitako Zalosten?
Kralj pa se ni ozrl na te besede in je jokal naprej.
Minister ga je nekaj ¢asa gledal, potem pa rede: ,0
gospod, ¢e mine pove¥, kaj ti je, vzel bom svoj meé
in se vpriéo tebe zaklal.“ Zdaj vzdigne kralj svojo
glavo in pravi: ,Moj dragi Janez, prepusti me moji
zalosti, vsaj mi pomagati ne mores.“ — Minister pa
odgovori: ,Naznani mi, kaj te tako teZ, morda pa
vendar najdem kako pomoé.“ Na to refe kralj: , 0
Janez, sto in osemdeset let sem Ze na svetu, pa ne-
mam nobenega otroka. Tujim ljudem bom moral vse
prepustiti, kar imam, in po moji smrti se me nobeden
ne bo veé spominjal.“ Minister pa rede: ,0 kralj,
jaz sem sto let starejii od tebe, in tudi jaz nemam
nobenegs otroka. Kaj hodeva storiti ?“ Kralj vprasa:
»O modri minjster, ali {i ne veS nobeme pomodi?¥
Minister na to: ,O kralj, slifal sem, da v Judovski
dezeli vlada zdaj kralj Salomon, Davidov sin, o kte-
rem pravijo, da je prerok in da je tako meoder in
mogoden, da so mu pokorni ljudje, duhovi in vse #i-
vali; on razume, kaj tice govorijo in zna vse jezike

2001 noé, VII, £
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na zemlji. On veruje v enega samega Boga, ki je
nebé in zemljo vstvaril. Podljimo poslanca k njemu:
ako je njegova vera prava, potem je njegov Bog za-
dosti mogoden, da nama uslili najino prosnjo; in
potem se bova Se midva k njegovi veri spreobrnila.
Ako nama pa ne more pomagati, morava kje drugje
pomoéi iskati.“

Kraljmu rede: ,Tvoj svet je najboljsi in tolaZi
mojo duso. Pa koga hodemo k Salomonu poslati?
Kajti on je slaven in mogoden kralj. Pred njega
stopiti, ni majhna reé; zato bi jaz Zelel, da bi ti sam
to stvar prevzel in se v Judejo podal; kajti ti si
skusen in moder moZ ter znas besedo prav izgovoriti.“

»Lvoja Zelja je moja zapoved, rede minister,
»ker ti hole§, bom pa 8el v Judejo ter vse pripravil
za potovanje. Ti, o kralj, pa zopet skli¢i drZavni
gvet, kajti ljudje so poprej odili nemirni in v skrbeh,
ker svojih zadev niso poravnali.“ Na to je pustil
kralj zopet sklicati velikafe, dvornike in svetovalce,
ter razglasil, da se smejo bliZati vsi, ki imajo prosnje-
ali pritozbe na sreu.

Minister Janez pa se je zalel na potovanje pri-
pravijati. Kralj mu je izrodil za kralja Salomona
mnogo tako lepih in dragih daril, da se njih cena
povedati ne more. Rekel mu je tudi, naj se kralju
Salomonu pribliZa z vso spodobnostjo, in e kaj opravi,
naj se hitro vrne.

Minister je kralju poljubil roko, petem pa se
odpravil s celim svojim spremstvom na dolgo pot.
Sel je brez zamude naprej, dokler ni pridel do meje
Judovske deZele, kjer je bil e &tirnajst dni hodé od
Jeruzalema.
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Bog pa je kralju Salomonu razodel, da se bli%a
poslanec Egiptovskega kralja Castimira z mnogimi
darili in da pride v tej in tej zadevi. Kralj Salomon
je precej poklical svojega ministra JoZefa ir mu
naroéil, naj gre Egiptovskim poslancem wneproti. Mi-
nister JoZef je vzel mnogo spremstva in ZiveZa seboj.
Ko je Egipdane z ministrom Janezom srsdsl, jik je
lepo pozdravil in rekel: ,Dobro nam dosli taki gostje,
kakor ste vi! Bodite brez skrbi in vedite, da bo vada
profnja uslisana!* — ,Kdo vam je to povedal?“
vpraSa minister Tanez. Minister JoZef pa mw odge-
-vori: ,Na§ kralj in prerok Salomon.“ Minister Janez
vprada naprej: ,,Kdo pa je Salomonu to naznanil P«
in minister JoZef mu refe: ,Na§ Bog, ki je vstvaril
nebo in zemljo.“ — To mora biii mogoden Bog, od-
govori minister Janez.

Pet stc ena in devetdeseta nob.

Minister JoZef vpraSa =zdaj ministra Janeza:
»Kakinega Boga pa vi dastite? in Janez mu da ta
odgovor: ,Mi Zastimo solnce za Bogéd; vendar pa to
ne more pravi Bog biti, kersamo po dnevi sveti, po
noéi pa se skrije; pravi Bog pa bi moral buditi in
¢uti tako po nodi kakor po dmevi.”

Po tem razgovoru so vsi skupaj odpotovali proti
Jeruzalemu. Zdaj je ukazal kralj Salomon vsem Zi-
valim svoje deZele, naj se postavijo v eno vrsto; hitro
80 vee #ivali ubagale, in mirno je stal volk zraven
srne, lev zraven bivola, tiger zraven jelena; pa tudi
strupene kade in tice v zraku priSle so in se posta-
vile v vrsto. Potem je Salomon poklical razliéne dobre
in hude duhove, in postavili so se v _drugo vrsto.
Nekteri iz njih so bili grozni videti. Se le v tretjo

15*
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vrsto je postavil kralj Salomon svoje vojake. Ko so
Egipéani prisli in te divje zveri, pa te hude, ostudne
duhove videli, bali so se in si niso upali naprej,
Minister Jofef pa jim rede: ,Ni¢ se ne bojie, kajti
vse te stvari so pokorne naSemu kralju Salomonu.
Nobena vam ne sme nié Zalega storiti.“ Na to je Sel
JoZef s svojimi ljudmi naprej, in Egipéani so §li vsi
bojeéi za njimi. Ko v glavno mesto pridejo, odka-
zala se je Egipanom posebna, lepa hifa za stano-
vanje, in kralj Salomon je ukazal, naj se obhajajo
- skozi tri dni ljudske veselice na ¢ast tujim gostom.

Ko so ti trije dnevi pretekli, el se je minister
Janez poklonit kralju Salomonu. Ko je ustopil v nje-
govo kraljeve dvorano, hotel je pred kraljem poklek-
niti. Toda Salomon tega ni pustil in je rekel: ,Po-
klekne se le pred Bogom; jaz sem pa é&lovek, kakor ti.¢

Na to so se vsedli k mizi in kralj je pustil
prinesti vsakovrstnih jedil. Ko so jedli in pili, ogo-
voril je kralj Salomon ministra Janeza in mu rekel:
»Povej meni, po kaj si prifel iz Egipta? Toda, ni
treba praviti, saj je meni stvar %e znana. Kaj ne,
tvoj kralj Castimir je %e star in nema ni¢ otrok,
Zato ga skrbi, komu bo zapustil kraljestvo in svoje
zaklade. V te misli je bil pred kratkim zatopljen,
ko je drial ravno driavni svet, stopil je s prestola,
se razjokal in se stran obrnil od ljudstva. Potem je
rekel, naj vsi ljudje odidejo, samo ti si pri njem ostal
in ga zael izprafevati, zakaj je tako Zalosten, Dolgo
te ni hotel slifati, na konec ti je vendar povedal, kaj
ga teZl. Potem pa sta sklenila, da pojdeta mene za
svet vprasat. Ali ni bilo tako?«

Minister Janez pa se je zafudil in rekel: ,0
veliki prerok! vse to jo resnica. Pa kdo je tebi to
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povedal, ko vendar ni bilo nobene pride, ko sva se
8 kraljem razgovarjala ?“ Salomon odgovori: ,Gospod,
na¥ Bog vse vé in razodeva, komur hode!* Na to
uzklikne minister Janez: ,Zdaj vidim, da je tvoj Bog
pravi Bog, kajti on vse vé, kaj se na skrivnem misli
in govori. Tega sem zdaj preverjen. Minister Janez
in njegovi spremljevalei, ki so to sliali, spreobrnili
80 se k pravi veri in zaleli hvalo dajati edinemu,
pravemu Bogu. Salomon #e rede: ,Ali nemas tudi
te in te darila pri sebiP« Minister Janez mu potrdi.
»oprejmem vse,* pravi kralj Balomon, ,toda vse spet
tebi darujem, o modri minister.“ Potem sta se Se o
veé zadevah razgovorila in nazadnje je rekel kralj
Salomon: ,Pojdi zdaj na svoj dom, minister, in jutri
bova govorila o tistej zadevi, zavolj ktere si poslan.*
Minister je 3el na svoje stanovanjein je celo noé mislil
na tega kralja Salomona.

Drugo jutro je vstal in Sel kmalo h kralju Sa-
lomonu. Ta ga prijazno sprejme in ogovori: ,Ljubi
Janez! ne bom te dolgo mudil; zakaj znano mi je,
da tvoj kralj Ze dolgo pridakuje ugodnega odgovora.
Ce vride¥ k svojemu kralju Castimiru nazaj, vzemita
vsak svoj lok in pudice, pojdita na kraljevi vrt, kjer
sredi vrta staro orehovo drevo stoji, na to drevo zle-
zita in podakajta, dokler izpod mjega ne prilezete dve
kadi. Ena teh kaé bo imela glavo kakor krava, druga
pa, kakor duh; obe pa boste imeli zlate verige okoli
vratu. Ko ti kaéi zagledata, morata precej s pSicami
nanji streljati, da obé umorita. Potem odreZita ka-
dama glave in repe za eno ped daljave. Vse drugo
meso pa vzemita seboj in pustita ga doma speédi. To
meso dajta jesti svojima Zenmama, in potem bosta,
prej ko leto pritede, dobila z BoZjo pomodjo vsak
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enega sinka.“ Potem je vzel kralj Salomon daroben
prstan, lok, med in 8katljico, v ktero je poloZil svil-
nato halo (plaji¢), ter rekel ministru Janezu: ,Te
gtiri reéi dajta sinovoma, kadar dorasteta !«

Minister Janez se je zdaj poslovil od kralja Sa-
lomona in #el veselv svejo deZelo nazaj, ker je svoje
poslanstvo tako dobro opravil. Ko je kralj Castimir
zvedsl, da minister Janez Ze prihaja in da ima dobro
porotilo (ker hitri jezdeei so mu to naznanili), Selje
ministru z obilnim spremstvom naproti. Ko se sredajo,
je povedal minister kralju, kako je bil prijazno sprejet,
kako je kralj Salomon Ze vse naprej vedel, in kak
pomocéek mu je potem nasvetoval. Tudi je kralju na-
znanil, da je s svojimi spremljevalei Ze pristopil k
veri kralja Salomona, kteri {asti pravega, edinega
Boga. ,Ako se njegove besede uresnitijo,“ pristavi
kralj, ,in bom videl, da je Salomonov Bog res vsega-
mogoden, potem bom tudi jaz pristopil k njegovi veri.«

Pet sto dve in devetdeseta nod,

Potem je el minister na svoj dom in si osem
dni odpodil od svojega potovanja. Po preteku teh
osmih dni 8el je h kralju in ga vprasal: ,Gospod,
kdaj pojdeva kaéi streljat?“ — ,Precej, de hoe§ !«
odgovori kralj. Na to sta vzela vsak svoj lok s pufi-
cami in &la na vrt, kjer sta zlezla na orehovo drevé
sredi vrta. Kmalo potem ste prilezli obé kaéiizped
drovesa: ena je imela tako glavo, kakor krava in
roge na njej, druga pa glavo, kakor duh; obé ste
imeli zlate verige okoli vratu. Kralj rede ministru:
»Poglej, kako lepi ste ti dve kadi, vsaks ima zlato
verigo okoli vrata. Kaj, ko bi midva ti kadi vjeti
pustila in jih kezala tujim gostom? Kaj tacega niso
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fe videli.* Minister pa ga je svaril pred takim de-
" janjem rekod: ,Ali ne ved ved, o kralj, kaj mi je
kralj Salomon naroéil?“ Potem je napel svoj lok,
poloZil pfico vanj in eno kado ustrelil. Zdaj je e
kralj s svojim lokom ustrelil drugo kado. Moéni in
veliki kaéi ste se Se dolgo zvijali po tleh in raztepali
veaka 8 svojim repom okoli sebe, da se je kar dim
delal okoli nju. Nazadnje ste pa vendar obe poginili.
Potem sta kralj in minister zlezla z drevesa, odsekala
kadama glave in za eno ped repa; drugo meso pa
sta nesla vsak na svoj dom, ga pustila spedi in ga
dala svojim Zenam jesti.

Kralj je Zivel zdaj tri mesece v velikem nemiru
in se vprafal veékrat: ,ali bo res ali ne?“ Ko je
pa ta das pretekel, ¢utila je enkrat kraljiea, da bo
v kratkem Gasu mati postala. Hitro poklide starega
strefaja in mu narodi: ,Precej teci h kralju in mu
reci: ,gospe kraljica je sreénega upanja, da. se vroda
Zelja obeh spolni.* StreZaj tefe nemudoma h kralju,
kateri je ves zamifljen pri mizi sedel, glavo ob dlan
naslonjeno, in prevdarjal, ali bi moglo Salomonovo
zdravilo kaj pomagati ali ne?

Strefaj se globoko prikloni in rede: ,Dobre
novice imam, gospod! Moja svitla kraljiea mi zapo-
veduje sporoditi, da je sreénega upanjs, da je noseda
in da jo nasledki napadajo, iz kterih se sme gotovo
sklepati vesela noviea.“

Ko kralj to slifi, skoéi po konei, poljubi stre-
#aja in mu d4 polno mofnjo cekinov. V tem hipu
stopi minister Janez v kraljevo sobo in rede: ,,C'uj,
gospodar! Sedel sem v samoti domd in premisljeval,
ali bo kadja jed moji Zeni kaj pomagala ali ne; kar
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prileti ena mojih sluZabnie od moje Zene poslana k
meni v izbo in rede:

»Cujte, gospod, poslali so me gospid in vam
sporotijo, da so dobregs upanja, to je, da so noseéil“
Od veselja sem deklici podaril tisoé goldinarjev za
to dobro novico.

Zdaj pa je rekel kralj Castimir: ,Ker je Bog
nama tako dober bil, morava tudi midva ljudem do-
brote skazovati. Pojdi in zapovej, da je tri dni praz-
nik v celi deZeli; odpri Zitnice in vinske shrambe in
naj ljudstvo zastonj jé in pije skozi tri dmi, kolikor
se kteremu poljubi. Tudi jim povej, da jim odpustim
davke za cele tri leta. Nadalje izpusti vse jetnike
iz jo¢, in kdor je meni kaj dolfan, naj se ta dolg
zbrife.“ Spomnil pa se je kralj tudi svoje obljube
in je pristopil k pravi veri in zael Castiti pravega
Boga, kakor Salomon in njegov ode David. Velikasi
in deZelni grofi so spoznali njegov izgled in tudi za-
pustili svoje malike. Tako se je séasoma cela Egip-
tovska deZela spreobrnila k pravi veri., Po deZeli pa
je bilo veliko veselje, ko so se zadele veselice in ko
je ljudstvo zvedelo, zakaj se obhajajo.

Ko se je priblizal ¢as poroda, poklical je kralj
vse modrijane in zvezdoglede iz cele deZele na svoj
dvor, naj bi novorojenemu detetu povedali prihodnjost
iz teka zvezd na nebu. Rodil se je dedek, tako lep,
kakor luna. Zdaj so zadeli zvezdogledi raduniti in
premotravati stanje zvezd. Ko so vse pregledali, so
kralju rekli: ,Ta prine ima sreéno zvezdo. Vendar
bo v svoji mladosti veliko prestal, kar si pa vasemu
velidanstvu ne upamo povedati.* Xralj pa njim od-
govori: ,Povejte mi vse in ne bojte se!« Na to za-
nejo zvezdogledi tako praviti: ,0 gespod, prine bo
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to dezelo zapustil, bo Sel na morje, tam se mu bo
barka zdrobila, priSel bo v roke hudobnih ljudi in
bo veliko nevarnosti in strahu prestal, nazadnje pa
vendar srednc dosegel svoj namen in se povrnil v
avoj kraj. Potem bo pa zmirom sreen do svoje
smrti in bo slavno vladal dez mnoge bogate deZele.“

Kralj pa je rekel na to: , Vake prerokovanje
ni tako hudo. Kar je &loveku namenjeno, temu tak
ne uide. Bogu dajmo &ast! Veliko veselja si obetam
nad svojim sinom do tje, ko bo nastopil svojo pre-
skufnjo in svoje tefave. Po prestanih teh nevarnostih
ge upam zopet videti.“ Na to je kralj zvezdoglede
bogate obdaril ter jih odpustil in ni mislil dalje na
to, kar so mu prerokovali.

Kmalo potem je prifel minister Janez h kralju
in mu naznanil: ,Velianstvo, ravno sedaj mi je %ena
rodila lepega sintka.“ Kralj pa mu rede: ,0 mi-
nister, preseli se s svojo drufino v mojo palado, da
bosta fanta vkupaj rastla, se vkupaj udila in tako
drug drugemu tovarSijo delala.«

Pet sto tri In devetdeseta noé.

Minister je kralja ubogal in se preselil z Zeno
in otrokom v kraljevo palado. Sederm dni so samo
dojke oba cotroka v svoji skrbi imele, potem pa sta
prinesle oba fantitka pred kralja in ga vprasale, kake
imena bo otrokoma dal? Kralj pa jim rede: ,Ime-
nujte ju, kekor hodete!* — ,To negre,* odgovorijo
dojke, ,takim otrokom me ne smemo imén dajati!®
Na to jim kralj veli: ,Imenujte mojega sina M e &i-
slava, naj bo ,siaven z medem*, ministrovega sina
pa imenujte DruZana, najbo mojemu sinuv ,dru-
Zbo“ ali tovarkijo!“ Potem je Se vsakej dojki dal
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obilnih daril in jim naroéil, naj skrbne pazijo na oba
dedka. Ko sta bila pet let stara, dobila sta %e motke
udenike, ki sta ju udila brati, pisati in veronauk.
Veéi ko sta prihajala, bolj teike nauke so jima na-
kladali. Pozneje sta se udila boriti, jehati, streljati,
in vse vojaske umetnosti, Komaj petnajst let stara
sta bila Ze tako izurjena voroji, da jima po samem
ni bil kos noben junak v celi develi. Kralj Castimir
je vedkrat z veseljem gledal, kako sta se ta dva mla-
denda urno sukala na svojih konjih in kako sta znala
rabiti svoje oroZje. Ko sta bila mladenéa po pet in
dvajset let staras, poklical je enkrat kralj Castimir
ministra Janeza k sebi in mu govoril: ,Ljubi Janez,
meni je nekaj na misel priflo in rad bi te vprasal
za tvoj svet.“ Minister rede: ,Stori, kar ti srce veli,
kajti iz tvojih ust prihaja blagoslov. Kralj mu rede:
»Zdaj sem Ze ez dve sto let star, tezko Ze mnosim
vse drzavne skrbi v svoji glavi. Moj sin Meéislav
pa je razumem, hraber in dober mladenié, ali ne bo
bolje, da njemu vlado prepustim? Jaz pa hodem na
stare dni Bogu sluZiti in se na smrt pripravijati, Kaj
pravis ti na to?“ Minister mu rede: , O kralj, kar
ti govovid, je dobro. Tudi jaz sem teh misli. Star
gsem Z%e dez tri sto let, moj sin pa je mlad, hraber,
razumen in podten mladenid. § tvojim dovoljenjem
bom ministersko slufbo njemu prepustil, in také bosta
vladala najina sinova, kakor sva do zdaj midva. Z
dobrim svetom jima bova pa #e zmirom na strani
stala.“ Kralj mu to potrdiz besedo: ,Pi#i hitro vsem
namestnikom, knezom in grofom po deeli, vsem pod-
loZnim kraljem, vsem generalom in velikafem; naj
se vsi skupaj zberejo, da mlademu kralju in njego-
vemu ministru priseZejo.
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Kralj pa je dal glavno mesto olepSati in vse
z venci in cvetlicami okindati. Ljudje, ki tega niso
vedeli, so povpraSevali, kaj to pomeni. Tudi velikasi,
grofi in generali, ki so se v glavnem mestu zbirali,
so vprasali drug druzega: ,Kaj pa hode kralj od
nas P Ko so bili vsi velikadi v glavnem mestu zbrani,
napravil je kralj veliko gostijo in povabil vso gospddo.
Ko so odjedli in natolili vsak svojo &afo, veedel se
je kralj na svoj prestol in rekel: ,Kdor je moj pri-
jatel, naj poslufa zdaj moje besede!* Vsi so utihnili,
kralj pa je dalje govoril: , Vi vsi veste, da sem to
kraljestvo podedoval za mojim odetem.“ Vsi redejo
enoglasno: ,Res je! to vsi vemo.* — ,No, dobro!“
odgovori kralj, ,kakor sem jaz kraljestvo dobil za
8v0jim ofetom, take ga hodem zopet svojemu sinu
izroditi; tak je tek dasa. Jaz sem #estar in betelen,
kakor vsi vidite. Bolje kae, da zadnje svoje ure
- darujem bozji sluzbi in delam pokoro za moje grehe.
Viado naj pa prevzame moj sin Medislav, kterega
vsi poznate za poStenega, pametnega in dobrega mla-
denda. Kaj pravite na to, vi moji zvesti knezi in
grofi, namestniki, generali, vitezi in dvorni svetovalei P
Vsi mu odgovorijo: ,O kralj, ko bi ti najslablega
svojega hlapca postavil nam za gospodarja, mibi ga
vbogali zaveljo tebe; koliko raj#i bomo to storili, ko
nam da§ za viadarja ljubeznjivega in hrabrega prineca
Medislava! Priselemo mu zveztobo pri nasih glavah
in naih odeh!“ Na to je kralj zapustil svoj tron,
Medislava nanj posadil in rekel velikafem: ,Evo
vaSega kralja!“ Potem mu je postavil krono na glavo
in mu dal Zezlo v roko. Vsi velikadi se pripognejo
do tal, poljubijo zemljo in vstavii zaklidejo: ,O kralj
Mecislav, le ti edinisi vreden, na§ kralj biti,* Potem
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so pri§li duhovniki in molili nekatere molitve. Kraljevi
streZaji pa so metali zlati in srebrni denar v velikej
meri mej ljudstvo, ki je pred palado stalo. Velikaiem
pa je kralj dal mnogo dragocenih daril,

Pet sto Btir in devetdeseta nod.

Zdaj se je vzdignil Se minister Janez in je gro-

fom také govoril: , Vi veste vei, da sem bil Ze mi-

nister, ko sedanjega kralja Castimira #e ni bilo na
" svetu. Zdaj ko je on svojo &ast odlo#il, spodobi se,
da tudi jaz to storim, ki sem Ze nad fri sto let star.
Novi kralj Meéislav je bil tako doher, da je moj
sklep potrdil in mojega sina DruZana sprejel za svo-
jega ministra. Ali smo prav tako storili, ali ne?“
Vsi reéejo na to: , Nihde ni bolj vreden biti nuvemu
kralju svetovalee, kakor Drufan, kteri je s princom
od mladih nog prijatel.*

Po tej slovesnosti so veselice §e ved dni trajale.
Stari kralj Castimir in stari minister Janez bila sta
tako darezljiva, da nobeden ni el prazen domu iz
te gostije, vsak je nesel kak lep in dragocen dar.
Potem pa je stari kralj poklical Medislava in Dru-
%ana k sebi in jima rekel: ,Tukaj imam za vaji Stiri
darove od kralja Salomona, vzewmita si po svoji volji!¥
Mecislav je potem vzel darobni prstan in Skatljico s
svilnato halo; DruZan pa je vzel meé in lok, ki sta
imela tudi posebno moé. Medislav skatljice ni odprl,
ampak poloZil jo je na svoj trom, kamor se je tudi
zveder nasionil in zaspal. DruZan pa se je naslonil
na divan kraj prestola in tudi zaspal. O polnoéi pa
se je kralj Medislav zbudil; spomnil se je svoje Skat-
ljice, in ker je bil radoveden, kaj je v njej, vzel
je lué, nesel Ekatljo v drugo izbo in jo tam pri ludi
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pogledal. Ni namred hotel, da bi tudi Drufan videl,
kaj je v Skatlji. Ko je kralj Skatljo odprl, videl je
v njej velik svilnat plajsé, in v ta plaji¢ bila je z
zlatimi nitmi utkana podoba neke deklice, katera je
bila tako lepa, da je princu kar sapa zastala, ko jo
pogleda. Zagdel je skoraj noreti, tisto podobo polju-
bovati in prepevati. Potem pa se je zadel jokati, si
lasé puliti in kakor blazen okoli letati.

Od tega hrupa se je zdaj tudi DruZan zbudil.
Pogledal je okoli sebe, in ko princa ni videl, si je
mislil: ,Kam je neki Medistav zginil?* Sel ga jo
iskat in ga naSel vsega v solzah. DruZan ga prafa,
kaj mu je, pa nme dobi odgovora. Zato mu rede:
»Moj kralj! Jaz sem tvoj minister in prijatel; skupaj
sva vzrasla; ée meni ne zaupas, komu hode§ zaupati P
Medéislav pa se je jokal naprej in se ni ozrl na Dru-
Zana. Ta pa je vzel sabljo in je rekel: ,Na tem
mestu se bom zaklal, ée mi ne poves, kaj ti je.*

Zdaj vzdigne princ svojo glavo inreée: ,Dragi
prijatel, mene je sram, da bi ti to povedal.“ DruZan
pa mu rede: ,0Od kedaj mi nié¢ veé ne upas? Al
se spodobi, pred prijatlom svoje zadeve skrivati?“

Na to ga prime princ za roko in ga pelje tje
k plajséu ter mu pokaze podobo. DruZan si je po-
dobo odgledal in ob&udoval njeno lepoto. Nad glavo
podobe pa so bile érke iz samih biserov in iz njih
je ital DruZan te besede: ,To je podoba Vile
Zlatozore, héere Silnibana, kralja du-
hov v sreénem vrtu na belih otokih.“

Druzan prafa zdaj princa: ,Ali ve§, kaj ta po-
doba pomeni?“ — Princ refe: ,Kako bom vedel P¥
— ,»Saj je zapisano“, rede Druzan, ,le éditaj z me-
noj: podoba Vile Zlatozore . . . — ,Gorjé,
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gorjé!“ zaklide prinec, &e je ta krasoiica Ziva kje na
* gvetu, hodem jo tako dolgo. iskati, da jo najdem!*
Na to se je spet jokati zadel. DruZan pa mu rede:
»Nikar ne jokaj, prijatel! Toliko veé skliéi vse ude-
njake in modrijane, vse morske kapitane in popotne
minihe ter vse jjudi, ki so dale¢ po svetu prili, ter
prafaj jih, e kteri iz njih vé za ,sreéni vrt na be-
Iih otokih ?“ Morda je kdo med njimi, ki ti 2 bozjo
pomodjo kaj pametnega svetuje.“

' Drugi dan je bil drZavni svet. Pa Meéislav ni
mogel na svet, poslal je porodilo: ,Kralj Medislav
je zbolel, on ne more priti.“ Vlegel se je v posteljo.
Ko je stari kralj Castimir to zvedel, bil je v velikih
skrbeh. Poklical je vse zdravnike tistega mesta, jih
peljal k svojemu sinu in jih naprosil, naj mu zapi-
ejo potrebno zdravilo. Zdravniki pa so z glavami
majali, nekaj zapisali in odsli, Toda pomagalo ni nié.

Pet sto pet in davetdeseta ned.

Ko je pa bolezen Ze tri mesece frajala in se ni
nié na bolje obrnilo, rekel je kralj Castimir ves je-
zen proti zdravnikom: ,Gorjé vam, vi psi! e ue
znate mojega sina ozdraviti, pustil vas bom vse obe-
siti!“ Na to reée najstarejsi med zdravniki: ,Grospod,
mi si vee prizadenemo, da bi ga ozdravili. Pa ta
bolezen tidi globoko in se teZko ledi. Ako hodete, vam
jo imenujemo.* — ,Le povejte!“ refe kralj. Na to
odgovori zdravnik: ,Prine je iz ljubezni zbolel¢ —
»Kako vi to veste?“ prasa kralj. Zdravniki pa mu
odgovoré: ,Mi sodim¢ le po zunajnih znamenjih, na-
tanénega o tem pa ni¢ ne vemo. Ako hodete to zve-
diti, morate prafati takega dloveka, ki s princom
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vedno obéuje. Morda bo njegov prijatel, minister
Druzan, kaj veé povedal.«

Kralj Castimir je Bel precej v svojo izbo, po-
klical Drufana k sebi in ga vprafal: ,Povej mi po
pravici: kako bolezen ima moj sin?* DruZan odgo-
vori: ,Jaz ne vem.* Na to poklie kralj rabeljne in
jim ukaZe, naj Drufanu glave odsekajo. DruZan se
je bal za svoje Zvljenje in je rekel: , (e mi obljus
bite, da se mi ni¢ ne zgodi, bom resnico povedal.
— yLie govori“, rede kralj, ,nid se tine bo zgodilo.“
Zdaj reée Drufan: ,Tvoj sin ljubi Vilo Zlatozoro,
héer Silnibana, kralja duhov.“

Kralj prafa na to: ,Ja, kje pa jo je videl?*
in Drufan odgovori: ,Naslikana je na tistem plajiéu,
kterega mu je kralj Salomon poklonil.“ Kralj je Sel
precej k svojemu sinu in mu rekel: ,Kaj samega
sebe trpindis! Ktera podoba je ta, ki si se vanjo
zaljubil P“ Princ rede: ,Mene je bilo sram, kaj ta-
cega povedati. Ker pa Ze vse vef, glej, kako mi
pomaga§!“ — ,Kaj ti hodem pomagati?* refe kralj,
»all imam jaz fez duhove kako oblast? ée Salomon
bi v tej reéi ne mogel nié storiti. Pusti take misli
in razvedri sel Namesto nje ti hodem priskrbeti sto
Jepih princezinj! Ta pa je iz duhov rojena. Kaj ho-
ded s tako, ki ni ¢&loveSko bitje?“ Sin pa rede:
»Ljubi moj ofe, jaz nje ne morem pustili in poza-
biti.* — ,Kaj pa boéemo tukaj storiti?* vprasa ode.
Medislav mu rede: ,Sklidi vee trgovee, modrijane
in popotnike, &e kteri vé za ,sredni vrt na belih
otokih?“ Tam je domd.“ Zdaj je kralj sklical vse
morske kapitane, udene moze, take, ki so daled okoli
prisli, potem sploh trgovee in potnike, ter jih dal
vpradati, de kteri iz njih vé za ,sreéni vrt na belih
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otokih ?* Toda nobeden iz njih ni bil e nikoli tam,
niti praviti ni slifal o tej deZeli. Eden pa se oglasi
in refe: ,0 slavni vladar, ake hode$ to zvediti,
pojdi na Kitajsko. Te je velika deZela, obljudena
od mnogih narodov. Ce tam tega ne izves, potem
nikjer ne.“ Ko je Medislav to slisal, rekel je ocetu:
»0 ljubi ofe, dajte mi veé¢ hark in mornarjev, da
pojdem na Kitajsko!“ Kralj Castimir pa mu rede:
»Moj sin, ostani tukaj in vladaj svojo deZelo; jaz
pa pojdem po svetu princezinjo Zlatozoro iskat.¢ —
»To pa ne grel“ refe Medislav; ,jaz sem fe milad
in krepek, meni ne Skoduje zdaj vsaka sapica; vi
pa bi na morji gotovo umrli. Kaj skoduje, de nekaj
dasa potujem in si svet ogledam? Ako jo najdem,
je prav. ‘Ako ne, bom pa na to pozabil, se povrnil
vesel domu in si tukaj drugo nevesto izbral.“

Kralj Castimir si ni vedel drugadi pomagati,
ko da je sinu spolnil njegovo voljo, mu pripravil
gtirdeset bark, na ktere mu je nalofil zadosti ZiveZa,
blaga, zlata in druge prtljage; razun tega mu je
dal tisoé mornarjev in vojakov seboj, da bi povsodi
brez strahu popotoval, in slednjié ga je izrodil Se
boZjemu varstvu.

Milo je bilo videti, kako se je princ poslovil
od starega svojega oéeta. Ravno tako se je Drufan
poslovil od svojega oéeta, in potem sta se Medislav
in DruZan ukrecala. Na tisode ljudstva je stalo na bregu,
ki so solznih oéi gledali za princom in za barkami,
na kterih je marsikdo vedel svojega brata ali odeta
ali sina ali Zenina ali Jjubimea. Kdo vé, &e Se kteri iz
vseh teh vsvojo domovino nazaj pride, ali nobeden ved?

Popotniki so imeli ugodno vreme in tako so
kmalo prifli na Kitajsko. Ko so Kitajei videli, da
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go bliZa njihovi deZeli Stirdeset velikih vojnih bark,
imeli so velik strah. Zaprli so vrata svojega glavnega
mesta in postavili straze na zidove. Zdaj je Medislav
izbral dva vojaka in jima rekel: ,Pojdita v mesto,
pozdravita kralja v mojem imenu in povejta mu:
«Kralj Medislav iz Egipta je priSel na barksh v tveje
mesto, pa ne kot sovraznik, ampak kot gost in pri-
jatel. On Zeli tvojo deZelo videti. Potem se bo podal
vsvoj kraj nazaj. Ako ga hoce§ sprejeti kot gostain
prijatlja, hode te obiskati; ¢e mne, bo sveje barke
obrnil in se podal drugam.«

Ko sta vojaka v mesto pridla in to sporeéila, bil
je Kitajski cesar Blagodan vesel, pustil je mestne
vrata odpreti, ukazal mesSanom, daso hiSe ovendali,
in potem je Sel sam =z obilmim spremstvom kralju
Megislavu naproti. Ko so se sredali, je cesar Blagodan
kralja Medislava objel, mu dal mnogo lepih daril,
ravno tako DruZanu, in govoril to: ,Sredne moje o,
ki vidijo tako slavnega kralja! Dobro dofel v mojem
mestu. Kar je mojega, je tuditvoje.“ Pustil je vsem
egiptovskim vojakom dobro postredi z jedjé in pijacdo,
in potem so 8li vsi vkupaj z veselo godbo v mesto.
Pa tudi kralj Medislav je imel za cesarja Blagodana
mnogo lepih daril, katere je pustil iz bark prinesti.
Stirdeset dni 8o trajale veselice na &ast kralju Medi-
slavu. Po preteku tega fasa vprasal je enkrat ce-
sar Blagodan kralja Meéislava: ,Kako se ti do-
pada v moji deZeli?“ Kralj odvrne: ,Hvala tvoji
milosti, vse mi je po vwolji.¥ Cesar pa rede na
- to: ,Ti ima§ pa gotovo Se kaj druzega na srey,
kajti tvoje oi so Zalostne in nemirne?“ Na to rede
Meéislav: ,Prav govori§, da so moje odi Zalostne;
kajti ozirajo se po Vili Zlatozori, pa je ne morejo

1001 nod, VI, 26
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nikjer zagledati.* To reksi vderejo se mu solze iz
oéi in zadel je na glas ihteti — ,Kaj bi se dalo
tukaj pomagati?“ vprasa cesar Blagodan. Medislav
pa mu odgovori: ,Jaz bi te prosil, da sklides vse
uéenjake, trgovee in kapitane in jih vprasas, de kateri
kaj vé za ,sreéni vrt na belih otokih*. Cesar je tej
Zelji precej ustregel in je sklical zbor popotnikov,
morskih kapitanov in uéenih ljudi, ter jih vprasal,
de kateri iz njih kaj vé za tisti sreéni vrt na belih
otokih. Toda vsi so moldali, Le eden se je oglasilin
rekel: ,Slifal sem vie govoriti otistih ofokih. Slavni
kralj naj se poda vdeZelo Indijo; tam bodo vie ve-
deli za te otoke.“ Zdaj je pustil Medislav precej svoje
barke oskrbsti s pitno vodo, Zivezem in drugimi po-
trebsdinami. Potem se je poslovil od cesarja Blago-
dana, se mu zahvalil za vso prijaznost in se podalz
Druzanom in vojaki na barke.

Stiri mesce so jadrali Se precej sredno po -
rokem morji. Enkrat pa se vadigne straSen vihar, va-
lovi kakor hife visoki so se vzdigovali na morji in
barke kralja Metislava so skakale sim in tje kakor
orehove lupine. Deset dni so bili v velikem strahu.
Slednji¢ pa je huda burja gnala barke do nekega
skalnega brega, kjer so se vse ob skalah razbile. Vsi
mornarji in vojaki so se potopili, le kralj Medislavz
nekaterimi mornarji se je refil na majhnem é&olnu.
Kmalo potem se je nevihia polegla, nebo se jo zja-
snilo in morje je postalo mirno. XKralj je pogledal
okoli sebe, pa od celega njegovega brodovja ni bilo
ni¢ veé videti. Samo vodo je videl innebd nad seboj,
pa tisti doln, na katerem se je resil.
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Pet sto Sest in devetdeseta nod.

»Kje so moje barke ? Kje je moj prijatel Dru-
#an?* vprafal je Medislav. Mornarji pe mu odgovoré:
»Vsi so poginili, o gospod, in ribe jih bodo pojedle.«
Medislav je bil tako obupan, da je hotel v morje sko-
giti. Mornarji so mu pa ubranili in mu rekli: ,0 vla-
dar, demu imaf take misli? Ali nisi vsega tega sam
si nakopal na glavo? Zakaj nisi ubogal svojega odeta,
ki te je prosil, da ostanidom4! Vender, kaj hodemo,
to je bilo vse vie tako namenjenc. VZe pri tvojem roj-
stva so zvezdogledi rekli, da bode$ prifel v velike
nevarnosti. Potrpi foraj, da te Bogiz njih refi.« Kralj
pa odgovori na to: ,Ni je pomodi razun pri Bogu!
Njegovim sklepom nihde ne uide.“ Pustil si je potem
jesti dati, ker so na folnu nekoliko sebej vzeli. Va-
lovi pa so doln vedno sim in tje metali, in mornarji
sami niso vedeli kam bi se obrnili, ker jim je bil kraj
Bisto neznan. Vie jim je zadelo tudi vode in Ziveia
zmanjkovati, kar zagledajo iz daljave otok. Veslaliso
v tigto stran, da so na tisti otok prifli. Na otoku so
kmalo zagledali veé sadnih dreves, in ker so bili laéni,
8o 8li vei tje tisto sadje trgat, en sam je v Golnu ostal.
- Mej drevjem pa so videli nekega divjega ¢loveka
sedeti, ki jih je klical in vabil: ,Ne jejte tistega sadja,
ki ni zrelo; pridite sim k meni, jaz vam bom zrelega
sadja dall* Eden mornarjev je resSel tje in je mislil,
da bo kaj boljsega sadja dobil. Pa komaj se tistemu
drevesu pribliza, sko¢i mu divji mo% za vrat, mu ovije
desno nogo okoli vratu, z levo pa se opre ob njegov
brbet in mu rede: ,Le nosi me zdaj, zdaj bo§ moj
osel, da me bos okoli nosil. Ne boi se me znebil,
nel“ Mornar ga je skusal raz sebe vredi, pa ga ni
mogel, tako modno se ga je divjak drial. Ko je pa

16%
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mornar kridati zadel, pritekli so drugi mornarji in
divjaka tako dolgo & palicami tepli, da je mornarja
spustil. Zdaj je pa 8e divjak kridati zadel, in priteklo
je mnogo drugih divjakov na pomoé. Zdaj so pa Medi-
slav in mornarji hitro na doln nazaj zbeZali in ga od
brega stran porinili, da divjaki niso mogli za njimi.
Kridali pa so divjaki $e zmirom in jih nazaj vabili:
,Pridite k nam, vi boste nafi osli, mi bomo pa po
vas jahali!* Mornarji paso jim osle kazali in klicali:
»Takih oslov si pojdite drugam iskat!“

Spet so bili dolgo Sasa na morji, kar zagledajo
drug otok. Veslali so tje, in ko na otok stopijo, so
Soln privezali in &li v bliZnji gojzd, ker je bilo ved
sadnih dreves videti. Na enkrat pridejo do velike
klade, ki je &rez pot leZala. Eden mornarjev stopi na-
njo in rede: ,Kaj neki ta dudna klada pomeni?« Pa
v tem hipu se klada po konci spne, in videli so, da
je strasen velikan. Hitro sovsi zbeZali nazaj v &oln,
samo tistega mornarja, ki je bil nanj stopil, je velikan
zagrabil in ga precej raztrgal ter surovega jesti zadel.

Drugi mornarji z Medisiavom pa so tekli, kakor
bi jih veter nesel, do morja, se vsedli na svoj &oln
in odrinili, Velikan je sicer priletel za njimi, pa jih
je vie zamudil.

Cez nekaj dni voznje so prishi spet na drug otok.
Sli so na nek hrib, kjer je bilo veé sadnih dreves.
Zlezli so na drevesa in se prav dobro pasli s tem
sadjem. Kar naenkrat pa pride veé nagih ljudi, ki
so bili vsak petdeset pradev dolgi, soimeli zobé, ka-
kor presié, da so jim iz ust rastli. Ti so vzeli Medi-
slava in njegove tovarfe doli z dreves in jih nesli
svojemu kralju. Ta je bil 8e vedi, kakor ti velikani
in je sedel na skali, PoloZili so ljudi pred njega in
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mu rekli: ,0 kralj, poglej, kake éudne tie smo na
drevji nagli!“ Kralj velikanov, ki je bil laden, dal
je precej dva mornarja zaklati in ju je pojedel. Ko
8o drugi mernarji in Medislav to videli, zageli so se
jokati. Ko jih pa kralj velikanov jokati slisi, mislil
jo, da také pojejo, inrede: ,Ti tidi znajo lepo peti.
Naredite vsakemu tiénik in dajte te tiénike v mojo
sobo obesiti, da bom slidal te tide peti.* Tako so bili
Megislav in njegovi ljudje vsak v tidnik zaprti in v
sobo k temu velikanu obedeni, kjer so dobili veak
dan sadja in vode, véasih tudi kruha in mesa. Véasih
80 peli, véasih govorili, véasih pa jokali, in kralj ve-
likanov je zmirom mislil, da tako pojejo.

Ta kralj velikanov pa je imel héer, ki je bila
na nekem drugem otoku omoZena. Ta pa je imela
‘Glovesko podobo in pamet, tudi ni bila tako grozno
‘velika, vendar pa $e zmirom vedi, ko veak mozki v
naih krajih. Tej je ode enkrat naznanil, daima vjete
prav éudne tide, ki znajo lepo peti. Ko je héi to sli-
Sala, jo res mislila, da ima ode take tife. Poslala mu
je tedaj glas, naj jej poslje par takih tidev. Velikan
jej podlje Medislava in tri mornarje. Ko jej velikani
te Btiri mo¥e v tiénikih prinesejo, je divjaska prin-
cezinja pa¢ sprevidela, da so to ljudje in jih je iz
tinikov spustila, Potem jih je dobro pogostila in se
i njimi razgovarjala. Pritem se je zaljubila v kralja
Metislava. Ko je bila enkrat sama # njim, razodela
mu je svojo ljubezen. Onpa je rekel: ,Draga prin-
cezinja, jaz sem tujec, ljubiti pa me morem nobene
druge, ko Vilo Zlatozoro.“ Kolikor tudisi je divjaska
Princezinja prizadevala, ni mogla kralja na svojo stren
Pregovoriti. Zato je postala huda, je mornarje in
Medislava, uklenila v verige in jih silila, da so morali
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zanjo tetko delati: drva sekati in vkup nositi, vodo
nositi, kuhati, pomivati i. t. d. Tako je ostala §tiri
leta. Kralj se je tega Zivljenja nazadnje navelidal in
je prosil princezinjo, naj spusti njega in tovarde, da
pojdejo na svoj dom. Princezinja pa mu je ponudila
voovié svojo ljubezen. Ker se ni udal, moral je fe
nadalje v sufnosti ostati. Po morji zbefati ni mogel,
ker ni imel ne barke, ne éolna.

Pet sto sedem in devetdeseta nod.

Medislav in njegevi tovardi smeli so brez strae
po otoku okoli hoditi. Sekali in napravljali so drva
in jih potem nosili princezinji v kuhinjo. Ziveli so
na tem otoku pri tej princezinji deset let. Nekega
dne vsedel se je Medislav na breg k morju, zadel je
premisljevati, v kaki dasti in sreéi da je prej Zivel
in kako reven da je zdaj, spomnil se je odeta in ma-
tere in svojega prijatla DruZana, in debele solze so
mu zafele kapati iz otes. Njegovi mornarji mu reko:
»Kaj pomaga jokati! Svoji osodi nihée ne ube#i. Vse
je tako namenjeno, kakor pride.” Princ pajim rede:
»Res je, da pomoé pride le cd Boga, pa dlovek se
mora tudi sam kaj geniti, ne zmirom na fude’e da~
kati. Jaz mislim, da je najbolje, ako od todi zbeZimo,
naj vie pridemo, kamor bodi.* Mornarji pa pravijo:
»Kam hodemo beZati? Tukaj prebivajo sami velikani.
Ti nas bodo kmalo polovili in pojedli.“ Medislav pa
jim odvrne: ,Po suhem jim vie ne ubefimo; mi mo-
ramo na morje misliti, ker velikani nimajo nié bark,
kakor se vidi.* — ,Saj mi tudi nemamo nobene,”
oglasi se eden mornarjev. ,Veste kaj,“ djal je zdsj
princ, ,mi bome nasekali lepih smerekovih dreves,
jih zvezali z vrbovimi in smerekovimi vejami,
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da bodo tesno drug pri drugem le#ali, in tako bomo
naredili plav. Na ta plav bomo nanosili Zive¥a in
pitne vode, naredili si bomo vesla in potem enkrat
odrinili pe morji. Morda nam Bog po#lje sreden veter,
ki nas bo zanesel v lepie kraje, kier prebivajo ljudje
in kristjani.“ Mornarji so se razveselili teh besediin
jib potrdili rekod: ,Tvoj svet je dober!® Zadeli so
sekati Jepe inravne smereke, jih obsekali, da so bile
gledke in potem jih zadeli z vejami vezati. V enem
meseu je bil narejen velik plav. Spustili so ga na
morje in nanosili nanj %ive#a in vede. Vse to so delali
na takem kraji, kjer je bilo polno gostega drevia,
tako da velikani od vsega niso nié videli. S sekiro
80 81 potem odbili verige od rok in nog, & katerimi
80 bili uklenjeni, podali so se na plav in odrinili.
Bili so 3tiri mesce na morji, kar jim five¥a zmanjka
in so trpeli hudo lakoto. Na enkrat zadne morje Su-
meti in velike valove delati. Iz morja prileze stragno
velik krokodil in po’re emega mornarje, tako dasta
Medislava samo Se dva tovarSa ostala. Ti trije so zdaj
hitro veslali, da bi tej poSasti udli. Tako so pri¥li
blizo nekega otoka, na kterem je bila visoka gora.
Vsi veseli so ¥e bolj krepko veslali, da bi prifl na
ta otok. Pa naenkrat morje zopet zaumi, prikaZe se
drug, Se stra¥nejdi krokodil in po¥re dva mornarja
na enkrat. Meéislav Je pribefal &isto sam na ta otok,
Sel je na tisto goro in se tam vsede!l, da bi morda
kakega &loveka ali kako barko zagledal. V tej samoti
se je zopet zamislil in za&el je jokati. Potem je zlezel
na sadno dreve, da je pojedel nekaj sadja. Nanekrat
pa pride nad njega kakih dvajset opic, ki so bile
tako velike, kakor mule. Obdale so ga, ga prijele
Za roke in ga peljala na nek velik grad. Ta grad
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je bil wes zlat in srebern, in v njem je bilo toliko.
Zlahtnih kamnov, da se ne d4 popisati.

V tem gradu nihde drugi ni prebival, ko neki
lep mladenid. Tega mladenéa so namreé opice en-
krat ujele in ga prisilile, da je mogel njih kralj bii
in v tem gradu prebivati. Medislava se je mladenié
zelo dopadel, pe tudi kralj opie se je razveselil, da
vidi zopet enkrat &loveka pred seboj, in zadel ga je
izprafevati, kdo je in od kodi pride? Medislav mu
odgovori: ,Jaz sem Meéislav, sin kralja Castimira
Egiptovskega.“ Mladenié pa refe na to: ,V Egiptu
sem pa slifal, da si odpotoval na Kitajsko. Kako
pride8 vte kraje?* — ,Se ve, da sem bil na Kitaj-
skem,* reée princ, ,pa tega je v.e desetlet.“ Potem
jeo mladenéu vse povedal, kako je potoval in kaj je
vse doZivel. Na to mu ree kralj opic: ,O prijate],
zadosti si prestal na svetu; zato ostani zdaj pri meni,
tukaj ti ne bode ni¢ hudega, vsega bodei imel v
obilnosti. Meni je dolg das, ker sem zmirom sam,
z opicami pa se razgovarjati ne morem; zato sem
sreden, da sem tebe za tovarida dobil. Ce jaz umrjem,
pa tebi prepustim to opi¢no kraljestvoe. Opice so mi
zelo udane in mi prinesé v grad, kar koli si Zelim.«

Metislav pa mu edgovori, da nema nikjer mird,
dokler ni nagel Vile Zlatozore. Rajsi hoce prehoditi
ves svet, da najde ali Zlatozoro, ali pa svojo smrt.
Potem je dal mladenié znamenje, in opice so zadele
razliéne jedi in pijade v zlatih posodah na mizo no-
siti. Nanosile so veé ko sto skled. Na to sta se oba
kralja k mizi vsedla; pa tudi bolj imenitne opice so
sedle k mizi, manj imenitne so pa stregle in v ku-
hinji snedle kak ko#éek Zlahtnih jedil, ki so gospddi
ostale. Po kosiluso zadele opice plesati in delati pri
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tem tako fudne skoke in obraze, da se je Metislav
na glas smejal. Tako je za majhen frenotek pozabil
na svojo nesredo. Zdaj so opice odsle in kralja sta
ostala sama. Podala sta se v drugo dvorano, kjer
sta se razgovarjala ¥e pozno v nod. Zveder pa seje
Medislavu odkazalo lepo, prijetno lefikfe. Zjutraj, Se
prej ko je solnece iziilo, poklical je mladenié Medi-
slava in mu rekel: ,Poglej skozi okno, bodes nekaj
videl!“ Ko Metislav pogleda, videl je vee &rmo opic
pod gradom, také da jih ni bilo mogode Steti. Meci-
slav vprasa: ,Zakaj se zbirajo te opice tukajP* Mla-
denié¢ mu odgovori: ,Vsak pondelek pridejo vse opice
iz cole defele tukaj sim, nekatere po tri dni hod4,
in dakajo, da se jaz iz spanja prebudim. Kedar se
jim pa pri oknu pokaZem, priklanjajo se mi do tal
in mi kaZejo svojo pokoridino in udanost, potem pa
grejo zopet domu.“ Tako je bilo tudi ta dan. Kose
jim mladenid pri odprtem oknu pokafe, imele so
veliko veselje, se mu poklonile in potem &le zopet
vseka na svoj dom.

Pet sto osem In devetdesata nod.

Cel mesec je ostal Medislav pri tem mladendu.
Potem se je poslovil od mjega in fel naprej. Mladenié
mu je dal dve sto opic, da so ga spremile sedem
dni daled, dokler ni prifel do meje tiste defele. Tam
80 ga opice zapustile in §le narzaj domu. Medislav
je zdaj sam naprej potoval drez hribe in doline skozi
cele §tiri mesce. Véasih je bil laden, véasih je zopet
prifel do sadja in je imel dosti jesti. Naenkrat pride
v Cisto puste kraje, kjer ni dobil ni¢ za v#iti. Hudo
mu je bilo in glad ga je pritiskal. Vie se je kesal,
da je zapustil tistega mladenda pri opicah, in vZe se
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je hotel nazaj vrniti, kar naenkrat zagleda v daljavi
lep grad pred seboj. To je bil §e eden tistih gradov,
ki jih je zidal Jafet, Noetov sin. Sel je naravnost
proti temu gradu, in ko tje pride, vsedel se je pri
vratih na tla, ter si mislil: ,Kdo vé, digav je ta
grad? Ali so duhovi not ali ljudje?“ Dolgo fasa je
pred gradom sedel, pa ni videl nikogar nikjer. To
mu je predolgo trajalo, in zaupajoé¢ v BoZjo pomod
gel je v grad. Prifel je drez sedem mostoviev, pa
nikjer ni videl Zive dufe. Na konee sedmega mos-
tovia videl je duri z dragoceno zaveso pred njimi.
On vzdigne to zaveso in stopi v lepo dvorano, kise
je vsa lesketala zlata, srebra in %lahtnih kamnov.
Sredi dvorane je bil zlat tron, in na tronu je sedels
deklica, lepa kakor polna luna. Imela je na sebiob-
leko kraljice in kromo na glavi. Pod tronom je bila
miza in na njej #tirdesot skled z najboljfimi jedmi.
Ko Medislav to gospodiéno zagleda, stopi pred njo
in jo pozdravi. Ona se zahvali in vpraSa: ,Ali si
élovek ali duh?“ On odgovori: ,Jaz sem &lovek in
sicer kralja Castimira sin in sam kralj.“ Ona mu na
to rede: ,Vsedi se in jej! potem mi bodes povedal,
kaké si v ta kraj prifel.«

Medislav je bil laden, zato se mi pustil dolgo
prositi, vsaj tako dobrih jedi vie ni videl, odkar je
bil zapustil opiénega kralja. Na to pa se je vsedel
k deklici natron, in ona ga je zadela vprafati, zakaj
po teh krajih potuje? Pa on jej odgovori: ,Jaz ti
bodem vZe vse povedal, pa poprej mora§ Se ti meni
povedati, kdo siin kaj tukaj dela#?* Deklica je za-
dela také praviti: , Jaz sem Krasnobela, héi Velki-
bana, kralja dahov na belih oftokih. V veej Indiji
ni tako lepega vrta, kakor ga ima moj ode. Enkrat
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sem se po vrtu sprehajala, kar naenkrat se mi pri-
koZe nekaj, kakor gost oblak. Bil pa je dub, kime
je zgrabil in po zraku odnesel. Ker sem na pomoé
klieala, mi je ta duh rekel: , O Krasnobela, nié se
ne boj!“ Potem me je postavil vta grad in se spre-
menil pred menoj v lepege mladenda. Zraven me
vprasa: ,Ali me pozni?“ Jaz mu odgovorim: ,0d
kodi te hodem pozneti?* On pa mi rede: ,Jaz sem
sin vi§njevega kralja duhov. Moj ode sta-
nuje na obalih rudedega morja in ima v oblasti
Sestkrat sto tiso¢ duhov. Videl sem te, se zaljubil v
tebe in te odnesel na ta moj grad. V ta grad ne
pride ne é&lovek, ne duh; in od ted v Indijo je sto
in dvajset let hoda. Zato ne bodei ve¢ videle ne
ofeta, ne matere. Ostani tedaj tukaj pri meni in
bodi dobre volje. Zvsem ti bode postrefeno, in ke-
dar le poklide§, pridem jaz sam, da izpolnim vsako
tvojo Zeljo.“ Potem me je objel in poljubil ter mi
rekel: ,Ni¢ se ne boj!“ Postregel mi je z vsem, in
kar za svoje potrebe poZelim, toimam. Vender sem
zelo nesredna; tega duha ne morem videti, kolikor
tudi se mi prilizuje; druzega Zivegs bitja pa ni blizo.
Po mojih stardih mi je prav dolg &as. Ta duh tedej
pride vsaki torek in ostane do petka v gradu, potem
pa odide, da nié ne vem, kam. Kedar je tukaj, kosiva
skupaj; on me objema, poljubuje in kratkodasi,
vender z vednim spodtovanjem v najéistejsi ljubezni.
Moj ode, kralj Velkiban, ni§ ne vé, kam sem jaz
zginila in me ne more zaslediti. To je moja historija;
sedaj pa #e ti svojo povej!* Metislav ree: ,Moja
historija je dolga. Bojim se, da bode mej mojim pri-
povedovanjem tvoj duh priSel in naji oba pokoméal.”
Princezinja rete: ,Danes je sobota. Duh je e le
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véeraj odéelin ga pred torkom ne bode nazaj. Toraj
se nemava nifesar bati.“ Zdaj je Medislav zadel pra-
viti. Ko je pa imenoval Vilo Zlatozoro, zadela se je
Krasnobela jokati in je rekla: ,To je moja ljuba
sestrifna! O t1 draga Zlatozorka, kolikorkrati sve si
skupaj igrali! Zdaj pa nié veé ne slidim tvojega mi-
lega glasu, ki bi me klical: ijuba sestral“ Zdaj rele
Meéislav: ,,0 Krasnobela! Tista Zlatozora je Vila,
ti si pa ¢lovek, kakor jaz; kakd zamored njena sestra
biti?“ Ona pa odgovori: ,Moti§ se, prijatel. Moj
obe Velkiban je ravne taki kralj dubov, kakor njen
ode Silpiban. Oba vladata na belih otokih; moj oée
sicer na izhodnem delu, moj stric, njen ode, pa na
zapadnem delu otokov. Imela pa sta oba d&loveike
Zene, to ste najni materi, ki ste sestri, také da je
njena mati moja teta, in moja mati njena teta. Tako
sve obé na pol od duhov, na pol od ljudi rojeni, in
imave ¢lovesko podobo, zraven pa to prednost, da
se ne postareve do smrti; najin obraz je zmirom mlad.

Pet sto devet In devetdeseta not.

»Ledaj tvoji starsi nié ne ved6, kam si ti pri-
8la ?“ vprafa Metislav. , Ko bi to vedeli,“ refe Vila
Krasnobela, ,bi bili vie davno vzdignili grozno vojsko
in vie davno pokondali tega viinjevega prinea, ki
mene varuje, in ujegovega odeta, deravno imata Sest
sto tiso¢ duhov v oblasti. Toda, kaj hoéemo, Bogu
se izrodimo, On vse prav obrne.* — Na to jej rede
kralj Medislav: , BeZiva od tod!* Ona odvrne: ,,Kam
bodes bezal? Ko bi prav za eno leto hoda pred njim
bila, ta hudobni dub naji vjame v enem trenotku in
naji pokondal“ Medislav ree: ,Tedaj se bodem pa
kam skril, in kedar pride, ga bodem s sabljo raz-
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vega duha ne umoris, tako dolgo mu nié ne mored.“
Meéislav vprasa: ,Kje pa je njegov duh?« Na to
mu zaépe Vila praviti: ,Vedkrat sem ga za to vpra-
fala, pa mi ni hotel povedati. Ker ga le nisem vpra-
Sati nehala, postal je hud in je rekel: ,Kaj zmirom
popraSujes po mojem duhu? Kaj ima§ ti z mojim
duhom opraviti?“ Jaz pa sem ga tolaZila in rekla:
»Kaj meni ne bode§ zaupal? Koga imam druzega,
da bi ga ljubila, kakor tebe? Za tebe skrbim, ka-
kor za bundico svojega odesa; ali mi bode§ zameril,
de sem v skrbi za tebe in te popra¥ujem o takih
reéeh, ki so vaine in imenitne tudi za mene?“ Na
to mi refe visnjevi prime: ,Vie ko sem se rodil,
rekli so zvezdogledi, da bo neki prine umoril mojega
duha. Zato sem duha vzel, ga viaknil vrabeu v gol-
tanec, vrabea djal v Skatlico, to Skatlico v sedem
drugih fkatlic, vsaka nekaj vedi od prejine, te fkatle
v sedem skrinj, vsaka foliko vedi od prejine, da so
§le ena v drugo, teh sedem skrinj v kamnito hifo,
in to kamnito hiSo sem pokopal na dno morja, kamor
ne pride ne ¢lovek ne duh. Povem ti pa: nikomur
tega ne povej!* Jaz mu odgoverim: ,Kdo pa pride
k meni, da bl mu to pravila!“ Povedala pa sem fe
to: ,Res si svojega duba dobro skril. Kajti na dnu
morj4 ga nihdée ne bode iskal; in de prav kamnito
hifo najde, je ne more vzdigniti.“ Vi¥njevi princ pa
mi rede: ,Stvar je bolj nevarna. Zvezdogledi so trdili,
da bode imel tisti princ Salomonov prstan na roki,
inkobode s tem prstanom se morja dotaknil in rekel:
»Duh viinjevega princa, pridi na vrh!* vzdignila se
bode kamnita hisa sams od sebe in bode k tistemu
princu priplavala, kakor bi bila lesena. Potem bode
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tisti princ vrabea iz 8katlice vzel in zadavil. Jaz pa
moram takoj umreti.“

Zdaj vzdihne Medislav ves vesel rekod: ,Tisti
prine sem jaz! Tu poglej Salomonov prstan na moji
roki! Kar pojdi z menoj k morji, da vidiva, ali je
duh resniéno govoril ali ne.“ Sla sta toraj vkup k
morji. Vila Krasnobela je ostala na bregu, Medéislav
pa je poloiil svojo roko s prstanom na morje in go-
voril: ,Duh vifnjevega prinea, pridi na vrh!“ Takoj
je zadelo morje Sumeti in kamnita hifa prikazala se
je na vrh ter plavala k bregu, kjer je bil Medislav.
Princ je z velikim Zeleznmim kolom, katerega je bil
iz grada seboj prinesel, razdrobil hifo in Zelezne skrinje,
potem pa odprl vse fkatle po vrsti, dokler ni pridel
do zadnje, v kateri je bil vrabee. Prijel je vrabea
za vrat in ga zadel daviti. Na to sta $la obs v grad
nazaj. Komaj pa tje pridets, prikaZe se jima grozno
velika podcba in refe: ,O prine, pusti me Ziveti in
daj mi prostost nazaj!“ Pomagal ti bodem, da dose-
Ze8, kar Zelis!“ Krasnobela pa kri¢i Meéislavu: ,Kaj
premifljujes ? Zadavi vrabea popelooma, &e ne, bode
dub naji oba umoril.“ Zdaj je Mesislav vrabeu glavo
zavil, da je bil popolnoma mrtev; in pri tej priéi je
tudi vinjevi princ na tla padel, in ko tje pogledata,
ni bilo druzega videti, ko nekaj érnega pepela.

Krasnobela refe: ,Zdaj sva refena tegas duha,
Kaj bodeva pa zdaj podela?® Medislav odgovori:
»Na Bogd zaupajva, On nama lahko pomaga.“ Zdaj
je vzdignil prinec veé vrat po sobah tega gradu, ki
so bila iz aloje ali pa iz sandelnovega lesa, z zlatimi
in srebernimi Zeblji okovane, od zaves je odrezal
gvilnate trakove, vse to je znosil k morji, Pribil je
duri k durim, prevezal jih &e s tistimi trukovi, in
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tako je naredil nekak plav. Nanosila sta na ta plav
Ziveda in pitne vode v zlatih posedah, ki sta jih v
gradu vzela, tudi sta pograbila nekaj najlepiih bi-
serov za vse potfrebe, in potem sta #la na plav in
odrinila na morje. Dve lopati sta imela za vesla.
Veslala sta nekaj dasa, potem pa se prepustila sredi,
kamor ju je ravne veter nesel. Kedar je Krasno-
bela spala, budel je Metislav zraven nje; kedar je
pa on spal, budela je ona; mej obema pa je leZal
meé (t. j. mista se dotaknila drug druzega). Stiri
mesce sta se tako vozila, in vie je njima zadelo %i-
- veis zmanjkovati. Neko noé, ko je Meéisiav spal in
Krasnobela budela, zapazila je, da se plav bliza suhi
zemlji in da ga valovi nesejo proti morski luki, kjer
je stalo mnogo ladij. Ko bliZej tej luki pride, slisala
je na eni barki pogovor; také je vedela, da jo prisla
zopet mej ljudi. Vea vesela poklite Medislava in mu
rede: ,Hitro ustani, prisla sva k suhi zemlji. Vpra-
S2j tam onega kapitana, ki na barki stoji, katera
deZela in katero mesto je toP“ Meéislav vstane in
vidi veliko mesto pa vse polno bark pred seboj. Na
bliznej barki je stal tisti kapitan, katerega mu je
Vila pokazala, in Medislav ga vprasa: ,Prijatel, kako
se imenuje to mesto P¢ Kapitan pa mu odgovori: ,Ti
bedak, ti neumni! &e ne ved, katero mesto je to,
kako pa da si se sim pripeljal P Medislav odvrne:
»Vprafati vender ni nobena sramota! Ponesredil sem
8¢ na morji in se redil s tem plavom. Kam pa sem
pridel, tega ne vem.“ MoZ mu na to odgovori: ,To
mesto se imenuje Medjimurje, ker le#i mej dve-
Ia morskima zalivoma.“
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Seststota nod,

Ko Vila Krasnobela to sli$i, bila je vsa vesela
in rekla je princu: ,O0 Meédislav, pomo¢ je blizo;
kajti kralj tega mesta je Silniban, moj stric. Vpra-
faj kapitana, ée ni res.“ Medislav ga vpraSa: ,Ali
ni Silniban kralj tega mesta?* Kapitan refe ves
jezen: ,Zdaj se vidi, da si laZnjivec; prej si rekel,
da si tujec in da ne poznal tega kraja, zdaj pa ves
za ime nafega kralja!“ Ko je Krasnobela kapitana
govoriti slifala, spoznala ga je po glasu; bil je ka-
pitan Protin. Princezinja rede toraj Meéislavu:
,Pove] kapitanu: o gospod Protin, stopite k¥ nam,
vafia gospoja Zeli z vami govoriti!“ Ko mu pa princ
te besede pové, zatel se je kapitan jeziti in pridu-
fati ter jo klical: ,Ti tat, ti lump, ti ogleduh! Od
kodi me ti poznas?“ Na to je poklieal enega mor-
narja in mu rekel: ,Daj mi palico sim, da temu
falotu glavo razbijem, ker tako bedasto govori!“ Dali
so mu palico, in stopil je v &oln, s katerim se je
pribliZal naSemu plava. Stopila mu je Vila Krasno-
bela nasproti, in ker se je vie danilo, jo je dobro
razlodil in se zadudil nad njeno lepoto. Vpradal je
toraj: ,Kaj pa, ima§ i Zensko pri sebi?« Vila pa
mu odgovori nmamesto princa: ,Ja, Protin, ali me ne
pozna¥; jaz sem princezinja Krasnobela!“ Ko Protin
to slisi in princezinjo po glasu spoznd, padel je kar
znak od strahu. Potem pa je hitro Sel v mesto, se
podal v kraljevo palado in povedal streiaju: ,Sporodi
kralju, da ima kapitan Protin veselo novico za njega.“
Ko je streiaj to sporodil, pustil je kralj Protina po-
klicati, kateri je rekel: ,O kralj, tvoja nedakinja,
princezinja Krasnobela, ki je bila toliko &$asa zgub-
ljena, povrnila se je nasvoj dom. Ravnokar je prisla
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na plavu v druzbi mladega mozZa, ki je prav lepe
postave. Ko je kralj Silniban to slifal, skodil je
po konei, kapitana bogato obdaril, potem pa ukazal,
naj se vee mesto prazniéno oblede. Na toje el prin-
cezinji naproti. Bilo je veliko veselje. Kralj je dal
bogato gostijo, pri katerej sta morala Kvasnobela in
Medislav sedeti zraven kralja in kraljice in pripove-
dovati vse, kar sta doZivela. Medislav pa je Krasno-
belo vprasal: ,Ali ni to dom princezinje Zlatozore?
Zakaj pa ona ne sedi pri mizi®“ Na to je Krasno-
bela hitro vpradala kraljs: ,Kde pa je moja ljuba
sestra Zlatozora, da jo pozdravym in poljubim!® —
»Skoda, da je ni domd,“ rede kralj Silniban, ,3la
je na svoj grad ma deZelo, ker je rajéi vsamoti, ka-
kor tukaj v mestnem hrusu. Pa gotovo bo kmalo k
vam prisla, kedar zve, da je Kraenobela zopet mej
nami.“ — ,Oh, kolikokrat se je jokala za teboj,
ljuba Krasnobela!“ pristavi ge kraljica.

Po konéani gostiji pa je Krasnobela ti§dala do-
mov, ker jo je sree gnalo, videti svoje ljube starise.
Stric Silniban jej tega ni mogel braniti. Dal je njej
obilno spremstvo, da bi s dastjo pridla na svoj dom
nazaj. Tako so odrvinili v mesto Serendib, kder
je stoloval kralj Velkiban, ofe Vile Krasnobele.
Princ Medislav je sel se ve da tudi Z njo. Ne da
se popisati, s kakim veseljem so v Serendibu sprejeli
prineezinjo, katero so imeli vZe za zgubljenc in mrévo.
Kralj in kraljica sta se jokala od veselja. Pa tudi
Krasnobela je bila zelo vesela, videti svojo ljubo
mater in svojega ofeta oba $e Ziva. Ko je pa prin-
cezinja. vse povedala, kako jo je viinjevi prine od-
nesel, kaké je v jedi in samoti zdihovala in kaké jo
je potem kraij Medislav resil, ni vedel kralj Velkiban,

1001 nod, VI &7
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kaké bi Medislavu pokazal svoje hvalefnost. Rekej
mu je: ,Vi ste meni in moji héeri toliko dobrega
storili, da vas jaz ne morem vredno popladati. Jaz
vam hodem prepustiti celo moje kraljestvo in precej
vam odstopim kraljevo krono, ako 7as mika, v nafem
kraji ostati!“ Kralj Medislav pa se prikloni, poljubi
kralju roke in reée: ,O mogoéni kralj, moje Zelje
se ne spenjajo po dezelah in po svetni oblasti; moja
%elja je vsa drugacna.“ Na kar rede kralj okolisto-
jeéim: ,Vsi moji zakladi so tega princa Medislava;
dajte mu jih, ako jih poZelil* Medislav pa odvrne:
»,O Eralj, govorila bova #e o moji zadevi. Za sedaj
pojdem nekoliko déasa na sprehod, da &i to mesto
ogledam.“ Kralj je precej ukazal, naj se mu konj
osedla in pripelje. Potem je princ zasedel konja in
jezdil vmesto na pregled. Na trgu je videl mladega
moZa, ki je imel neko obleko vrokah in jo ponujal
za petnajst cekinov. Medislav si je tega &loveka pe-
gledal. Zdel se mu je ves tak, kakor DruZan. Res
je bi Druian, pa moéno spremenjen in zagorén v
obraz, také da ga kralj ni veé prav spoznal. To
ni éudno, e se pomisli, da se vie deset let nista
videla. Vendar pa se je hotel s tem d&lovekom so-
znaniti, zato je rekel straZnikom, ki so ga spremlje-
vali: ,Peljite tega &loveka v kraljeve palado, dokler
jaz domov ne pridem.“ StraZniki so mislili, da ga
morajo v jefo zapreti, 8es, ,gotovo je bil njegov vo-
jak, pa mu je udel,“ zato so ubozega Druiana ukle-
nili in v jeéo vrgli. Ko je Mecislav domov v palado
prisel, se tudi ni ved spomnil na to, in tako je
Druzan v jeéi sedel. Kralj pa je dajal gostije in ve-
selice na &ast princezinji Krasnobeli in kralju Medi-
slavu, in tako je Medislavu éas hitro naptekel, roj
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da je na xaprtega mefetarja &isto pozabil. Orez nekaj
dni pa mu vender na misel pride, in vprasal je vo-
jake: ,Kam ste deli tistega megetarja, ki sem ga
rekel v grad peljati?® Oni ga vpradajo: ,Ali nisi
rekel, naj ga v jedo peljeme?“ — O ne,* odgovori
Medislav, ,hotel sem samo, da ga k meni v grad
pripeljete. Prosim vas, pripeljite mi ga precej sim!“
Na to so hitro tekli in Druzana uklenjenega prignali.
Medislav ga vpraia: ,Mladi moZ, povej mi, odkodi
si doma?“ Druzan odgovori: ,Jaz sem DruZan, sin
ministra Janeza iz Egipta.* Ko Metislav to slisi,
spozna svojega prijatla, ga prisréno objame in joka
od veselja. ‘Potem mu pravi: ,Moj ljubi brat, kaké
je to, da Se zivi§; mislili smo vsi, da si poginil v
morji. Ali me ne poznad veé¢? Jaz sem kralj Medi-
slav, tvoj prijatelj!“ Oba sta na to jokala, kajtitudi
Druzan je spoznal svojega prijatla in kralja. Vojaki
kralja Velkibana pa so zadudeni gledali ta prizor,
Potem je oskrbel Meéislav DruZanu lepo obleko.
Potem sta si zadela pripovedovati svoje zgodbe.
Medislav je Druzanu vse povedal, kaj se mu je do-
godilo od tistega &asa, ko so se barke v morji zdro-
bile. Na to je zadel 3o DruZan praviti také: ,0 moj
dragi kralj! ko so se barke potopile, oklenili smo
86 nekateri velikega jamborja. Tega drzedi se, pla-
vali smo ved dni po morji, dokler nas ni veter zanesel
na neki otok, kder smo pobirali sadje pod drevjem.
Naenkrat pa prileti cela truma érnih divjakov, kiso
bili grdi ko vragovi. Skodili so nam vsakemu eden
za vrat, ovili so eno nogo okoli vratu, z drugo so
nas pa v hrbet pehali in kridali: ,Le nosite nas, vi
ste zdaj na¥i vsli!“ Jaz vprasam tistega, ki je mene
jahal: ,Kdo si ti in zukaj tako delei z menoj?* On
w



— 9260 —

pa me je stisnil z eno nogo, z drugo pa me tako
sunil v hrbet, da je meni slabo prislo in sem padel
na tla. Zdej pa mi je dal jesti in piti, da sem zopet
k moédi prisel. Koj potem je zopet skoéil meni za
vrat in moral sem ga nositi, Divjak je bil ves vesel
in je rekel: ,,Se 8voj Ziv dan nisem imel tako do-
brega osla, kakor je ta.“ Tako smo ostali na tem
otoku ved let. Enkrat jeseni pa smo nasli v neki
solnéni dolini veliko grojzdja. Tega grojzdja smo na-
brali, ga nametali mnogo v blizno jamo in stladili z
nogami. Crez nekaj dni se je vino naredilo iz tega
grojzdja. Mi gremo tje insmo se ga dobro navlekli,
tako da smo bili vsi pijani in smo rudeéih obrazov
plesali, prepevali in dobre volje bili. Divjaki nas
vprasajo: ,Kaj pa vam je, da stc tako veseliP“ Mi
pa jim nismo hoteli vina pokazati, da bi nam vsega
ne izpili; zate jim nismo hoteli nié povedati. Ko so
nas pa le silili reSem jaz na tihem svojim tovarfem:
,Le pokaZimo jim vino; boste videli, da bode prav.
Na to smo jim vino pokazali, in jih vprasali, ée imajo
kako kupico ali kako posodo za zajemaii. ,To pa,
to,“ redejo divjaki, ,imeli smo osle, kakorini ste vi;
ti so postali stari in umrli Potem smo njih mesé
pojedli, kosti smo pa posusili, in iz njihovih glav pi-
jemo véasih vodo.* Sli so tedaj in prinesli vsak
mrtvasko, ¢loveiko glavo v roci. S temi glavami so
zajemali vino iz jame in pili. Mi pa smo si mislili:
»Lepa je ta! Ne zadosti, da jim moramo v Zivljenji
za osle biti, po katerih jahajo, bodo Se po nadi smorti
nafe mesd pojedli in iz nadih glav pilil“ Rekli pa
80, ko so pili: ,Saj to ni dobro, to je kislo!¥ Jaz
pa odgovorim na to: ,Zakaj pravite: ,to je kislo?“
Kdor vino pije in ga ne pije tako dolgo, da se mu
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sladko zdi, ta mora #e tisti dan umreti.“ Moji tovarigi
so mi potrdili. Divjaki so mislili, da je res, in so0
pili na veo moé, da bi ne umrli. V=& pa ko so pili,
bolj ¥ejni so postali. Nazadnje so se tako napili, da
80 vei oblefali na mestu in raspali. Zdajsmo mi po-
loZili vse na kup, nanosili veliko drv na-nje in okoli
njih, da smo raredili velikansko germado. Potem pa
smo jo zaZgali. Divjaki so vsi zgoreli; ne jeden ni
ubezal. Vsi veseli, da smo bili refeni teh divjakov,
8li smo naprei. Potemn smo se loéili, ker se nismo
mogli zjediniti, kodi bi 8li. Jaz in % dva tovarda
smo 8li v velik les, kder smo brali jagode in &rnice.
Na enkrat pride k nam grozen velikan, ki je imel
dolge usesa in velike o8, kakor sova; gnal je pred
seboj trumo ovée. Ta nas je vabil, naj bi &li % njim,
de nam bode dal mleka in sira. Mi smo mislili, da
je pastir, ker je ovee pasel. Zato smo mu verjeli in
ga vpradeli, kde ima svojo bajto. On pa rede: ,Ne-
mam nié bajte, ampak stanujem v neki jami. Tam
le jo vidite. Le tje pojdite, tam boste nasli vie ved
ljudi, ki so vam podobni. Jaz pridem kmalo za vami.“

Sest sto In prva nod.

Pred jamo je bila velika skala. Velikan je pri-
Sel koj za nami, nam odvalil ekalo in rekel: ,Le koj
not stopite, bodem kmalo prifel!* Komaj pa smo bili
not, je skalo br% nazaj zavalil pred uhod, také da
smo bili v jami vjeti in mismo mogli ved zbefati. V
jemi je bilo vie vse vse polno ljudi, pa vsi slepi.
Eden je rekel: ,Také sem slab!“ drugi je djal:
»Také sem bolan!“ Dalismo jim dober veder. Slepei
pa nam odgovoré: ,Ali tudi vi ste tako nesreéni,
da ste prisli tej posasti v oblast?“ Bog se vas usmili!
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Ta velikan ljudi jé.“ Mi jih vprafamo: ,Kaké pa, da
ste vsi slepi?* In povejo nam: ,Grdavs déd vsa-
kemu, katerega viame, nekaj tacega mleka piti, da
precej oslepi, dase ne more braniti, Potem ga obdrii
nekaj dasa v tej jami, dokler ga ne pojé. Veliko
jih je pred nami vie pojedel in tudi nas bode en-
krat.* Mi se priporodimo Bogu in priéakujemo, kaj
bode. Kmalo pride veliken in ponudi nam trem tistega
mleka z besedami: ,Vi ste popotniki in trudni. Tu-
kaj vzemite mleka, da se pokreplate!* Jaz vzamem
posodo, pa zlijem mleko na tla; storim pa, kakor bi
fe tovarSema piti dal. Naenkrat pa zaupijem: ,0
joj, meje ofi! jaz ni¢ ne vidim!“ Rekel sem pa le
nalafé také, da bi velikana Grdavsa premotil. Tudi
moja tovarda sta se delala, kakor bi hila slepa. Ve-
likan pa se nam je smejal. Potem se je stegnil po
meni in pretipal moj Zivot, &e sem kaj debel. Ker
sem bil pa od dolzega potovanja sama kost in kofa,
me je zopet spustil in zagrabil enega tistih slepecev.
Odrezal mu je glavo, preparal trabuh in vzel éreva
iz njega, potem pa ga je nataknil na velik rafenj
in ga pekel pri ognji. Mi trije smo vse to z grozo
gledali. Slepeci so bili vsaj toliko na boljem, da tega
niso videli. Ko je bil élovek peden, ga je velikan
pojedel. Na vrh pa je izpil sodéek vina. Zdaj se je
vlegel in zadel kmalo glasno smréati. Ko jaz to vidim,
sem si mislil: ,Kako bi jaz to poSast umorilP* Vzel
sem na to dva Zelezna bodala, ki sta bila tam pri
ognji, razgrel sem ju v Zrjaviei, da sta bila kar ru-
deta, potem sem vzel v vsako roko bodalo in mu
na enkrat prebodel % njima oba ofesa! Na .to sem
hitro stran odsko¢il. Velikan je planil po konei in
zadel grozno tuliti. Zadel je po jami skakatiin mene



— 263

loviti; ker pa mnié ni videl, ni mogel nikogar vjeti,
le potolkel se je, ker je vedkrat z glavo ob steno
butnil. Jaz vprafam tovare: ,Kaj pa hofem z ve-
likanom zdaj zadeti? On nas bode vendar vse pokon-
dal, de je pravslep.® Eden slepcev mirede: ,V trebuh
ga suni, pa bode poginil!“ Res ze mu blifam z bo-
dalom, ki sem ga v rokah drZal in mu prekoljem
trebuh, da je bodalo pri kriu se prikazalo. Zdajse
je zvrnil na tla in klieal: ,O umori me popolnama,
daj me %e po glavi udariti!* Vie sem ga mislil po
glavi vdariti, kar zaklie eden slepcev: ,Nif mu ne
verjami, on je poln laZij; ako ga po glavi vdaris,
se bode zopet poZivil in bode nas vse pokondal.“
Res ga nisem ved vdaril, in velikan je poginil.

Zdaj smo bili sicer reseni velikana, toda ge
zmirom v jami zaprti. Skrbelo nas je, kako bodemo
skalo od uhoda odvalil. Ker smo bili pa trije, da
smo videli, razun nas pa %e ved molnih slepcev, ni
bilo obupati. Vzeli smo Zelezni kol, na katerega je
velikan mrlide natikal, kedar jik je pekel, kateri kol
je bil tako debel, kakor tisti, s katerim ostrve za-
sajajo, pa trikrat tako dolg. Ta kol smo nastavili v
Spranjo, potem pa so potegnili slepi in vidijodi, in
brez tefave smo skalo toliko odmaknili, da smo mogli
v jamo in iz nje. Nekateri so hoteli precej beZati.
Jaz pa sem rekel: ,Zdaj se nemamo nidesar veéd
bati, Tukaj imamo ovee in vino. Pokrepéajmo se in
napravimo si dobro uro!“ To so vsi potrdili. Poke-
pali smo velikana; potem smo zaklali dve ovei in
jih spekli. Jedli smo to meso in zraven pili vino, ki
nam ga je velikan v sodu pustil, fudi ve& hlebov
kruhe smo nali. Imeli smo se tako dobro, da so bili
S slepei veseli. Potem smo e cel mesec ostali v
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tej jami; in ker nas je bilo precej, smo tudi veé
ovae pojedli in vina pepili. Zdaj pa zagledamo pri-
hajati barko. Hitro e podamo k bregu in klidemo
mornarjem, naj nas na barke vzamejo. Toda mor-
narji niso hoteli blizo priti, ker so se velikana Grdavsa
bali. Mi pa jim zaklidemo: ,Ne bsjte se, Grdavs je
mrtev! Boste vzeli njegove ovee in drugo blago seboj.
Zato pa nas prepeljite k ljudem.“ Zdaj so vender
prifli. Ko so videli, da Grdavsa res ni veé, §li smo
vsi skupaj v jame, vzeli ovee, kar jih je &e bilo,
velikanov denar in druge zaklade, in smo #li na to
vai skupaj na barko. Ovce smo pustili mornarjem,
denar pa, kar ga je velikan imel, dali smo tistim
reveXem, katere je bil oslepil. Vsi skupaj smo se
pripeljali v mesto Serendib, kder vidim, da Zivijo po-
Steni ljudje. Poprijel sem se meketarijo in sem si 8
tem toliko zasluzi]l, da sem se poSteno preZivel do
danasnjegs dme. Samo to me je zmirom peklo in
#alilo, ker nisem vedel, kako se tebi godi, ali si fe
#iv ali pe. Vsak dan sem prosil Boga, naj bi naji
zopet zdruZil; in zdaj, ko se je to spolnilo, topi se
moje srce v sredi in veselji.«

Ko je DruZan evojo povest skonéal, objel ga je
kralj Medislav Se emkrat in rekel: , O dragi prijatel,
naj bi nama bile prihodnjost bolj mila, kakor ravao
pretekli das trpljenja!l“

Sest sto in druga noé,

Ko sta se prijatla dovolj zgovorila, #el je Medi-
slav k prineezinji Vili Krasnobeli in jej rekel: , Kaké
je, gospoja? Obljubili ste mi, da mihodete pomagati
v moji sréni zadevi. Pa jaz 8e ni¢ ne vidim od te
pomodil* —  Ne dvomite nad menoj, prijatel!“ od-
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govori Vila; ,kar sem obljubila, bodem zvesto dr¥ala.
Cudim se, da moja sestriéna ni vie davno tukaj. Ker
je pa %e ni, bodem poslala po njo!“ Sla je potem k
svoji materi in k odetu in ju prosila, naj bi poslala
po sestriéno Zlatozoro. Kralj in kraljiea sta rada
privolila, V tem pa prijezdi na dvoriide palade hitri
jezdec. Skod&i s konja in prihiti pred kralja s poro-
Silom: ,Velidanstvo, vaa svakinjs, kraljica iz Medji-
murja in nje héi, princezinja Zlatozora, in mnogo
druZie % njimi, blifajo se vaemu slavnemu dvoru in
bodo érez eno wro tukajl“ — ,Vrlo dobro!“ rele
kralj in stisne jezdecu nekaj cekinov v roke, ,to je
kakor nalafé, vszj ne bode treba po nje posiljati.
To bode moja héi vesela!“

Crez eno uro so trobente zapele in ¥lahtni gosti
80 se pripeljali v mesto Serendib in v kraljevo palaéo.
Vse je bilo veselo. Medjimurske kraljica in njena
héi Zlatozors ste objeli Vilo Krasnobelo in se jokali
veselja, videti jo Be Zivo in zdrave. Kralj Velkiban
pa je napravil veliko gostijo na d&ast svoji svakinji
in njeni héeri. Pri tej gostiji pa Medislav ni smel
priéujod biti; Vila Krasnobela mu je rekla, da je
bolje, ako se ne prikaZe, ker bi znal s svojim pre-
hitrim ognjem vse pokvariti. Krasnobela in Zlatozora
sta sedeli skupaj na enem tronu, sta jedli in pili in
se veselili. Imeli ste si foliko povedati, da jima be-
sedij nikoli ni zmanjkalo. Krasnobela pravi: ,Ljuba
sestra! kako lepo je svidenje in kako britka je lo-
ditev! Ali ves, kako pesnik poje: .

»Oh trdo jé moje ledilce,

In kruh je moj grendk, —
Oké svoje ljube ike,

Uhé nje glas sladdk; —
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Ne varaj svoje dufe,
Ko bod jemal slovd,
Da si prestal najhujfe,
Ko si podal roké. —
V loditvi pomirit’ nede
Se hrepenenja gorjé,
Nazaj te k svojim vlede,
Da v prsih poka sreé.”

Glej, tako se je tudi meni godilo,“ pravila je
Krasnobela, ,mnogo let sem bila sama v tistem sa-
motnew, otofnem gradu, jokala sem noé in dan, in
vee moje misli so bile pri mojib starisih, pri tebi in
pri tvojih starigih. Bodi hvaljen Bog, da je tega
zdaj konee.“ Zlatozora jo vpraia: ,Kako si pa usla
hudobnemu prineu, ki te je zaklenil?* Na to jej
Krasnobela vse razloZi, kako jo je redil prine Medi-
slav in koliko je vie prej prestal. prej ko je v tisti
grad priSel. Zlatozora se je dudila in rekla: ,To je
res izvrsten wo%! Toda Cemu pe je zapustil odetain
mater in se podal v take nevarnosti?“ Krasnobela
rete: ,Pred teboj me ni¢ ni eram, zato ti bodem
vee povedala.“ Zlatozora odvrne: ,Kaj se bodes sra-
movala? vsaj midve nemave skrivnostij mej seboj.
Le pove] mi vse.« Na to zadne Krasnobela: ,Ta
revel je samo zavolj tebe toliko prestal.t — ,Kaké
je to mogode?“ vprata Zlatozora.“ Krasnobela pe
jej pove: ,On je videl tvojo podobo na plajitu, ka-
terega je kralj Salomon njegovemu odetu podaril. V
to tvojo podobo se je tako zaljubil, da je Sel krizem
svetd tebe iskat in te iife vie deset let.* Zlatozora
je zarudela v obraz in rekla: ,To ne gre; on je
dlovek, jaz sem pa Vila.“ Krasnobela pa je zadels
praviti, kako je Medislav lep mo#, in rekla nazadnje:
»Lepo te prosim, pojdi z menoj, da tiga pokaZem!“
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Zlatozora pa je rekla: ,Ljuba sestra, pusti me s fa-
kimi besedami! Nikar se % njim ne zgovarjaj! Jaz
ga nodem!“ Krasnobela pa je zalela Meéislava zopet
hvaliti, poljubila je Zlatozoro na &elo in na lice ter
jej vekla: , Ali nisi ti moja ljuba sestra? Zakaj me
ne uboga¥! (e ne gre§ z menoj in ga ne pogledas,
nisem veé tvoja prijatlica!“ Na tose je zadels jokati
in Zlatozoro tako dolgo prositi in jej roki poljubovati,
da je privolila in rekla: »Zavoljo tebe ga hofem en-
krat pogledati in mu dovoliti, da me enkrat vidi.“
Krasnobela je zdaj hitro tekls in strefajem ukezala,
naj vrt lepo pripravijo za sprejem tujih gostov. Po-
stavili 80 v vrtu lep Zotor, pod njim zlat tron in mizo
zraven njega, da so postavili nanjo jedi, &e je bilo
treba. Potem je 3la Krasnobela k Meégislava in Dru-
Zanu, jima povedala, da mnaj dakata v gradu, da ju
bode vie poklicala, kedar bode princeszinja Zlatozors
najbolj pri volji. Potem je &la k Zlatozori, jo po-
ljubila in rekla: ,Ljuba sestra, zdaj je vse priprav-
lieno, pojdiva na vrt. Sli ste toraj na vrt pod Sotor,
8e vsedli na tron in si pustili prinesti jedil in pijace.

Medislav pa ni mogel dolgo ostati v gradu. Ce-
ravno $e ne poklican, ¥el je vender ma vrt in Dru-
Zanu rekel: ,Ti le tuksj ostani in me poéakaj. Jaz
e strpim tukaj, moraw na vrt.“

Mej potoki, mej evetlicami in mej senénim
dreviem se je Medislav sprehajal, globoko zamidljen
in ves uavdufen za lepo Vilo Zlatozoro, katerej je
bil zdaj tako bliro. Krasnobela ge je Zlatozori po-
kazals z besedami: ,Vidis, ta je!* Zlatorori se je
dopadel na prvi pogled. Povedala je Krasmobeli in
drugim druicam: ,Ostanite ve tukaj, jaz pojdem
skrivaj za njim in ga bodem opazovala.* Sla je z
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daljave za njim, také da je ni videl. Medislav pa
g0 je veedel v sence koSdate jablane, vzel svoj za
pisnik in zapisal®vanj te-le vrstice:

»0 Vila Zlatozora,

Kdor ljubiii ne zna,

Naj k tobi ze poda,

In tebe ljubit’ mora!l

Kar rofic je na svetn,

Vse vrina prekosi;

In vese dekleta ti,

Po dubu in po ecvetu!

Po tebi zmir Zalujem,

Po tebi hrepenim;

In da te v last dobim,

Z osodo se vojskujem ¢

Ko je to pesmico spisal, jo je na glas prebral,
také da ga je Zlatozora slifala, ko je v daljavi 2a
njim atala. Njegov krepko domedi glas se je njej také
prikupil, da se je vie zavolj glasa vunjega zaljubila,
e prej ko ga je dobro videla, kakor pesnik pravi:
»UBesa ljubile so prej, ke odi.¢
Meéislav si je obrisal solzne oéi, potem pa je

vzel pisalne orodje in zapisal si je v svoj zapisnik
to-le zaljubljeno pesem:

»Al stojim, ali grem,

Kamorkolj se ozrem,

Vidim tvojo podobo!

Ako v druZbi sedim,

Govorim al’ moldim,

Vidim tvojo podobo!

Ako pijem vodo,

In pogledam na dmo,

Vidim tvojo podobo!

Naj po dnevi budim,

Naj po nodi zaspim,

Yidim tvojo podobo!¥
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Sest sto in tretja nod.

Ko je Medislay Se to pesmico na glas prebral,
vlegel se je v travo in zaspal. Zlatozors pa, ki je
to videlz, mislila si je sama pri sebi: ,Zdaj bodem
8la tiho tje in ga pogledala, e je res tako lep, ka-
kor Krasnobela pravi. Ce je, ga bodem vzela. de pa
nj, ga bodem tem loZej pozabila.” Sla je tiho po
prstih k njemu in ga dolgo ogledovala. Zwirom lepsi
8¢ je njej videl in vedno moénejda Ijubezen jo je do
njega viekla. Zadela se jc jokati in njene solze so
kapale na njegovo sreé, kakor pesem veli:

»Ravno v sredi moj'ga srea
Ena roZica cveti,

Ce ne bod jej prilivala,
8e gotovo posudi.

Kaj joj bodem prilivala?
Nemam vinca, ne vode;

Jaz jej bom pa prilivala
Moje svetle solzice.®

Medislav je ves das spal, dokler ni epa solza
iz ofesa Zlatozore padla nanjegovo lice. On se zbudi,
spozna Zlatozoro in jo pozdravi s temi vrstami:

»To je mnjeno lice cvetode,
To 80 njene &rne odi,

To 8o njene usta duhtede,
To so prav njene obrvil

O Zlatozora, o si ti,
Da ljubim te, odpusti mil¥

Sest sto in Getrta noé.

Ko je Medislav te vrste izgovoril, se je razjokal.
Zlatozora pa se pripogne k njemu in mu reée: ,0
Princ! bojim se, e bi se jaz tebi udala, da mi ne
bode§ zvest ostal! Ljudje so redkokedaj zvesti, paé
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pa polni hudobije in zvijade. Se kralj Salomon je
lepo Balkizo zapusiil, ko mu je druga premoila
0éi. Princ pa sede inrede: ,0 moja dusica, bundica
mojega odesa! Niso vei ljudje emako ustvarjeni. Jaz
bodem, ako Bog hode, tebi vedno zvest ostal in pri
tvojih nogah umrl.® Zlatozora odgovori: ,Prisezi!“
Na to sta si oba prisegla zvestobo in ljubezen do
smrti. Objela sta se in poljubovala v najvedi sredi
in radosti.

Potem pa je Zlatozora Meéislava tako podudila:
»Midva sva zdaj vze emih misli. Treba je pa Se, da
tudi mojo mater pridobiva na naso stran, da privoli
v najno poroko in zvezo. Pojdi k njej v palaéo; v
tej in tej sobi jo bodes nafel. Ona sedi na fronuiz
rudede svile, stebri pa so zlati; pod nego ima zlate
prudico. Kedar k njej stopis, vzemi njene opanke,
ki pod prudico lezé, poljubi jih in poloZ si jih naj-
prej na glavo, potem pa jih stisni pod desno pazduho
ter obstoj pred njo pripognjenega telesa, ne da bikaj
spregovoril. Ako te vprafa, kdo si, od kodi prides
in kaj hodes, ni¢ ne odgovori, ampak pusti le mojo
sluZabnico govoriti, ki jo bodem s teboj poslala.“

To reksi je poklicala Murano, eno svojib
druzice, in jej narodila: , 0 Murana, ti ve§, da sem
te zmirom rada imela in lepd s teboj ravnala. Danes
te posebno potrebujem in ti nekaj zaupam, kar e
nikomur ni znamo.“ Muraca odgovori: ,,O princezinjs,
lu¢ mojih oé¢i! Le povej, kaj imas, hodem zgubiti
oba odesa, ako ne bodem vsega storila po tvoji volji!®
— ,Dobro, tedaj posludaj!“ rede princezinja; ,pelji
tega gospoda h kraljici, moji materi, in kedar jej
bode on z opankami svoj poklon naredil, in ga bode
ona zadela izprafevati, kdo je, od kodi pride in ksj
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hode, stopi ti k njej in govori tako: ,,0 kraljica, tega
gospoda sem jaz pripeljala; on je sin Egiptovskega
kraljs, on je reiil nafo prineezinjo Krasnobelo iz
oblasti viinjevega princa in jo pripeljal domov, ko
Je tistega roparja umoril. Pripeljala sem ga k tebi,
da ga vidi§ in mu dobro za dobro storis. Povej,
kraljica, ali ni lep moz?“ In &e porede, da je, pri-
stavi e to: ,On ima vse lepe lastnosti, on je hraber,
je sam yie kralj, prijeten in dober za vse ljudi in
duhove,* In &e te ona vprasa: ,Kaj pa Zeli od mene P
tedaj odgovori: ,Moja gospoja, princezinja Zlato-
zora me poSlje k tebi, te lepo pozdravi in i sporodi:
»Eako dolgo hodes svojo héer Se samico pustiti? Za-
kaj jo shranujes za starost, kakor Zito v svojih shram-
bah? Zakaj pa druge matere skrbijo héeram za Ze-
nina!“ In &e te ona vprasa: ,Kaj hofem storiti?«
reci jej: ,0 kraljica! hotela sisvojo héer dati kralju
Salomonu; pa onje ni maral, in je njeno podobo od
sebe dal egiptovskemu kralju. Egiptovski princ Me-
dislav pa tvojo hder tako ljubi, da je zapustil starSe
in kraljestvo in jo Sel po svetu iskat, da je prestal
velike nevarnosti zavolj nje, dokler je ni nafel. On
je tudi umoril viinjevega princa in refil princezinjo
Krasnobelo ter jo domov pripeljal. On je lep in lju-
beznjiv. Tudi tvoja héi ga ljubi. Ali mar tak mo2
ni vreden, da mu das svojo héer za Zeno? On je
kralj slavne Egiptovske deZele. Ako Zlatozori ne
daste njega za moZa, bode Zalosti umrla.“ — Tedaj
le pojdi, dobra Murana, in vse dobro opravi, in go-
vori tako, kakor sem ti rekla.“ Murana pa odgo-
vori: ,,0 gospodidna! vse bodem opravila po tvoji Zelji.«
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Sest sto in peta no.

Murana je $la z Meéislavom v palado in mu-
pokazala vrata, kder je bLila Medjimurska kraljica.
Princ ie stopil naprej v izbo, ter videl staro kraljico
na tronu sedeti, obdano sd mnogih sluZabnic. Pri-
klonil se je pred njo, vzel njene opanke, jih poljubi],
potem si jih poloZil na glavo in slednjié jih stisnil
pod pazduho. Na to je stal pred njo mirno in nié
ni rekel. Stara kraljica ga vpraSa: ,Kdo si? od ke-
di? in po kaj si prifel ?“ Zdaj stopi Murana pred
kraljico in rede: ,O kraljica, jaz sem pripeljala tega
moza. On je tisti, ki je resil princezinjo Krasnobelo
in jo pripeljal sreéno domov; on je kralj Egiptovski,
hraber vitez, bogoljuben, ljubeznjiv in prijeten moz
lepe in é&vrste postave, kakor vidis.“ — ,Res je lep
mo%,“ rede kraljica. Zdaj pa je zopet Murana zacela
govoriti, kakor jej je Zlatozora ukazala, namreé, da
zeli tega princa za moza. Stara kraljica pa je po-
stala na to huda in je rekla: ,Kdaj je e Vila élo-
veka vzela?“ Meédislav pa odvrne: ,,O kraljiea, vam
hodem biti ves udan, vam pokoren; privolite v fo,
in &udili se bodete nad mojo zvestobo in hvaleZznostjo.”
Stara kraljica je zdaj obmolknila id dolgo dasa pre-
midljevala. Nazadnje reée: ,O mladenié, ali bodes
ostal mo# beseda?¢ — ,Ja, tako gotovo, kakor tuksj
stojim !¢ rete Megislav. Na to stara kraljica: ,Tedsj
naj bode, ako je BoZja volja! Pojdi po vriu neksj
dasa na sprehod; jaz moram 8e govoriti z mojim si-
nom Strahomerom. On mi sicer vse potrdi in
tudi moj mo#Z, kralj Siiniban, vender jima morem to
stvar povedati.“ Meéislav se je zahvalil in odsel né
vrt. Kraljica pa je rekla Murani: ,Pojdiin pozvedi
¢e je moj sin kde blizo, in kodi hodi. Posljite po
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njega. naj pride nemudoma k meni. — Ko se je pa
Metislav po vrin sprehajal, priflo je pet duhov ix
viinjevega kraljestva in ti so kazali na Medislava in
rekli: ,To je menda Egiptovski prine, ta in nobeden
drugi je umoril nafega princa. Vprafajmo gal¢ V
dlovedki podobi se mu priblizajo in redejo: ,O lepi
mladenié, kaj ne, da si tudi ti pomagal viinjevega
princa umoriti? To je prav, da si princezinjo Krasno-
belo refil iz rok te hudcbe! Povej nam vender, kaké
8i to naredil ?“ Princ jim odgovori: ,,S svojim prstanom
sem ga umoril.“ Ko dubovi to slifijo, ga zgrabijo,
dva pri rokah, dva pri nogah, eden pa mu je usta
vkup ti§éal, da ni mogel vpiti. Potem so ga vadignili
in po zraku odnesli v deZelo viknjevega kralja, po-
lozili princa pred njega in rekli: O kralj, mi smo
tistega vjeli, ki je naSega princa umoril!® Kralj vprasa
Meéislava: ,Ali je to res? Zakaj si ga umoril?«
Meéislav odgovori: ,Zato sem ga umoril, ker je bil
tolovaj in je princerzinjo Krasnobelo ugrabil ter jo
toliko gasa zaprto drZal.® Kralj je zdaj sklical evoje
ministre in velikadie ter jim rekel: ,Tukajje morilee
mojega sina. S kakofno smrtjo ga hotem kaznovati?«
Eden rede: ,Odrefi mu veak dan eno roko in eno
nogo!* Drugi pravi: ,Pusti ga vsak dan pretepati,
dokler ne bode poginil!* Tretji dé: ,Pustimu glavo
odsekati!* Cetrti méni: ,0d glada naj pogine!* Peti
svetuje: ,Divje zverine mnaj ga raztrgajo!“ Bil je pa
mej svetovalci tudi nek stari grof. Ta se je kraljn
poklonil in rekel: ,Ce mi obljubis, o kralj, da se mi
ni¢ ne zgodi, hodem tudi jaz svojo misel povedati.
Kralj mu obljubi varnost. Na to zaéne staréek: ,O
kralj, ne bode dobro, ako tega mo¥a umoris. Npsli
% ga na vrtu mogodnega kralja Velkibana; gotovo
1001 nod, VIL . %8
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jo toraj prijatel tega kralja. Bati se je zategadel,
ako v Serendibu zvejo, kam je princ zginil, da se
zveZeta mogoéna kralja Velkiban in njegov svak Silni-
ban zoper tebe, in potem bode siloviti in hrabri Silni-
banov sin Strahomer nas vse pokonéal. Pusti foraj
mladega moZa pri Zivljenji; veaj ga lahko zapred, in
pozneje, kedar vidi§, da ni nevarnosti, ga lahko umo-
ri.“ Viinjevi kralj se je res ravmnal po tem svetu
starega grofa, in dobre za njega, da se je!

Sest sto In Sesta nod,

Ko so duhovi Medislava odnesli, videla je to
iz okna ena od drufic Zlatozore. Hitro je to povedala
princezinji. Ta je bila vsa obupana in je hotela Za-
losti umreti, Pa tudi k stari kraljici je tekla ta drutica
in rekla: ,Ko se je princ Medéislav po vrtu spreha-
jal, priSlo je pet duhov od visnjevega kralja in od-
nesli so ga po zraku. Dobro sem jih poznala na vi-
fnjevih oblekah!* Stara kraljica se je vstrasila in
raztogotila ter teiko pridakovala prihoda svojega
bojevitega sina Strahomera. Po tega so morali daled
poslati, ker se je mudil ravno na mejt driave. Ko
je pa prine Strahomer prifel, rede mu stara kraljica:
»O Strahomer, ti si junak, da se te vse boji; in
vender se predrznejo duhovi vilnjevega kralja, ds
nam hodijo celo na nad vrt pred nosom in nam od-
nadajo ljube goste!“ Potem mu je vse povedals, kaj
se je zgodilo. Princ Strahomer pa jej odgovori: ,Meéi-
slav je &lovek, in zavolj njega ni vredno, da bi se
gprl z dubovi vidnjevega kralja. Medidlav mu je sing
umoril, zdaj pa je pridel ofetu v oblast; Bog se go
usmili! Kaj to nas briga ?“ Kraljica pa mu odvrpe:
»O Strahomer! ali te ne bode sram, ko se bo reklo,
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da ti smejo sovrainiki pred nosom burke uganjati®
Vedi; da je prine Medislav redil tvojo sestridno iz
rok viinjevega prinea, pomisli, koliko hudega so nam
ti vifnjevi dubovi vZe storili, kako dolgo je bila Krasno-
bela zaprta! Ake nemas srea, da bi to sramoto
opral od nas, nodem ved tvoja mati biti.“ Potem je
prifla $e princezinja Zlatozora vsa chjokana in brata
Strahomera prosila, naj Mesislava redi. ,Vojska se
lahko sklide,* rede zdaj Strahomer, ,ako jo Zelite.
Nisem vedel, da vam je toliko leZede na tem &loveku!
Svoji materi in svoji sestri pa me morem ni& odredi.*
Koj potem se je sklical vojni svet, h kateremu sta
prifla oba kralja, Silniban in Velkiban, potem prine
Strahomer in ved generalov. Sklenili so vzdigniti
vojsko iz obeh kraljestev, vodstvu pa prepustiti princu
Strahomeru, ki je bil v tem izurjen. Ko je bila vojska
zbrzna, je Strahomer zgrabil z velike modjo vilnjeve
duhove, jih premagal popolnoma in vjel kralja in
vse njegove ministre. Strahomer je pustil kralja ukle-
njenega pred se pripeljati in ga vprasal: ,Povej mi,
kam si spravil tistega &loveka, ki si ga ugrabil na
~naSem vrtu?* Kralj viSnjeveev pa mu odgovori: ,0
Strahomer, ti si duh kakor jaz, in tako trdo postopas
z menoj zavolj Sloveka, ki se ne more k nam pri-
merjati, in zraven tega je Se mojega sina ubill¢
Strahomer pa mwu odvrne: ,Tvoj sin je bil hudobnu?,
kakor si ti! Kaj pa to velja, da je on nafo prince-
zinjo Krasnobelo ugrabil in jo veé let zaprto imel?
Kaj pa mu je ta reva falega storila? Ubijalei in
tolovaji ste vsi vidnjevei, in pustil vas bodem vse
umoriti, ako mi princa Medislava ne daste Zivega
nazaj!“ Ko je viinjevi kralj videl, da je resmica, je
povedal, kde je Medislav zaprt, da so ga mogli resiti,
8%
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Potem je Strahomer kralju rekel: ,Ako ti Meéislavu
odpustis, bodem tudi jaz tebi odpustil.“ Visnjevi kralj
je bil prisiljen, sprijazniti se z Medislavom; dal mu
je pismo, da se ne bode nikoli maséeval zavolj svo-
jega sina, potem mu je podaril e mnogo dragocenih
redi, ravno také Strahomeru, kateri je potem svojo
vojsko umaknil iz visnjeve dezele in jo peljal domov. Mej
potjo postala sta Se Medislav in Strahomer prijatla, in
Medislav je princu iz Medjimurja vse povedal, kako
dolgo je njegovo sestro po svetu iskal, kako jo je nasel
in kako daleé je stvar vie dozorela. Strahomer rede na
to: ,Jaz ne bodem nié¢ branil, ker sem te spoznal
kot izvrstnega moZa. Moja sestra je pametna dovolj
in ne potrebuje v tej re¢i nobenih svetov od mene.“

Ko so domov prisli, bilo je veliko veselje. Po-
dali so se ta pot vsi vkupaj na dvor kralja Siini-
bana v Medjimurje, kder je bila Zlatozora doma. Ta
je kar norela od veselja, ko je svojega Meéislava
zopet videla. S privoljenjem kralja Siinibana vrdila
se je potem poroka mej Meéislavom in Zlatozoro.
Zenitovanje pa je trajalo fri dni. Za ljudstve so se
priredile posebne veselice. Mnogo miloééine se je tudi
mej reveZe razdelilo. Ko so bili vsi veseli za mizo
in je sedela Zlatozora zraven Medislava, na drugi
strani mize pa Krasnobela zraven DruZana, vzdignil
se je Medislav in rekel: »Llahtna gosplbda, danes smo
tako veseli in tako dobre volje tukaj, da se ne di
popisati. To pa tudi po pravici; kajti po dolgem
trpljenju dosegel sem zdruZenje s svojo lepo nevesto
Zlatozoro, Na njeni strani vZivam zdaj ljubezen, ka-
tero sem tako dolgo pogresal. Nasproti od mene pa
vidim drug mlad par pri mizi: to je moj vrli minister
Druzan, kateri je z menoj ob jednem toliko prestal,
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pa vender nema ni€ pokazati, kar bi bil dosegel s
svojim trpljenjem in svojim nevarnim potovanjem,
Zrsven njega vidim sedeti lepo princezinjo, ki je ukla
silovitemu trinogu, katerega je é&rtila, pa od tega asa
e ni nasla moZa, katerega bi se cklenila. Ne vem
sicer, kaj bode slavna gosi §da na to rekla, pa moja
misel je ta, da bi bilo nade veselje popolno, ako bi
si tudi ta dve plemenitnika v zakonsko zvezo roké
podzla.* Ko je te besede izgovoril, videl je, kako je
princezinja Krasnobela iz sramoZljivosti zarudela.
Zlatozora pa na to pravi: ,Prav je govoril moj mo¥!
Prej si ti, ljuba sestra, mene nagovarjala, naj se omo.
#im, zdaj jo pa ¥e na tebe vrsta prila!® Kralj Velki-
ban, ode Krasnobele, pa rede: LSala ali resnica, jaz
nemam sina in bodem moral skrbeti za dobrega zeta.
Gospod Drufan mi dopada. posebno ker ga prine
Medislav takd priperoéa. Ako je moja Zena in moja
héi pri volji, ne bodem ni¢ ugovarjal.“
Mej petjem, mej plesom in mej godbe pletli
80 se ti pogovori naprej; DruZan in Krasnobela sta
se spoznala in ljubiti zadela. Orez teden je bila vie
druga poroka. Ker jo bil kralj Velkiban vie star in
ni ime! sina, pustil je Drufana oklicati za kralja v
Serendibu. V Medjimurji pa je viado nastopil prine
Strahomer, brat Zlatozore, ker se je tudi stari kralj
Silniban viadi odpovedal. Potem pa se je Medislav
8 8vojo Zlatozoro odpravil na pot v svojo domovino.
Tudi Druzan in Krasnobela sta §la # njima, da bi
videla %e jedenkrat Drufanevega oleta, ministra Ja-
Deza, in sploh Egiptoveko deZelo. Veliko je bilo ve-
selje v Egiptu, ko so zopet videli svojega kralja Me-
Sislava in njegovega ministra DruZana. Stari kralj
astimir in minister Janez bila sta oba Be Ziva in
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zdrava, ravno tako njune Zene. Vsi so se od veselja
jokali nad prihodom Megislava in DruZana, katera je
vsa deZel: vie kot mrtva objokovala. Pripovedovanja
ni bilo konea, ni kraja. Vsiso obéudovali lepoto obeh
kraljie Ziatozore in Krasnobele, DruZanu pa so vsi
destitali, ko so zvedeli, da je kral’ postal. Vel tednov
s0o se obhajale veselice po celi deZeli in vse ljudstvo
je poskakovalo od veselja, ko je zvedelo éudno zgodbo
kralja Medislava in ministra Drufana. Po koncanih
veselicah 8la sta DruZan in Krasnobeia v Indijo nazaj,
kder je DruZan prevzel vlado v Serendibu. Medislav
in Zlatozora pa sta cstala v Egiptu. Britke solze so
tekle pri siovesu teh dveh plemenitih parov. Meéislav
in Zlatozora sta sre¢no vladala in v miru ter v Jjubezni
fivela do svoje smrii. Hvaljen bodi veéni Bog, ki
nikdar ne umrje!®

Ko je Lunica to historijo skondala, pohvalil jo
je kralj Riar in jo vpradal: ,Ljuba Lunica, kaj nam
bodes pa jutri povedala?“ — ,Sama ne vem, katero
histerijo bi zdaj zacela,“ odgovori kraljica. Srebernica
pa pravi: ,Ljuba sesira, spominjam se, da sem se
jedenkrat prav smejala, ko si mi pravila historijo o
nekem neumnem ribiéun.* — ,Ja, vie vem,* rede kra-
Jjica, ,,to je bil ribié Trnik! Jo bodem pa jutri zadels.

Sest sto in sedma nod,

Historija o ribi¢u in o cesarju.

Ob dasu cesarja Haruna Alrafida Zivel je v
Bagdadu nek reven ribié¢ z imenom Trnik., Imelje
dosti nesrede, pa malo premoZenja. Vetkrat je rekel
sam pri sebi: ,Ni je pomoéi razun pri Bogu. Ksj
sem se pregresil, da imam tako malo srede na svetu?
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Vsak ribié ved vjame, in vender ga ni bolj izurje-
nega ribia v Bagdadu, kakor sem jaz!“ Prebival je
Trnik v tako revei luknji, da e vrat ni imei v njo.
Ce je Sel ribe lovit, vzel je samo svojo mreZo, pa nié
jerbasa in rjube. Indeso ga ljudje vpradali: ,Zaksj
pe jerbasa in rjube ne vzame¥ seboj?“ jim je od-
govarjal: ,Cemu bodem ropotijo seboj vladil, vsaj
také ni¢ ne vjamem.* Jedenkrat je zzndaj vstal, vazel
8vojo mreZo in pogledavdi v nebé izdibmil: ,0 Bog,
ki so Ti pokorne vse vode in vse Zivali na svetu,
daj mi toliko srede, da se bodem poSteno preivill“
Potem je mreZo razpel in jo vrgel v vodo ter podakal,
da se je vlegla. Ko pa mreo zopet iz vode potegne,
naSel je mrtvega psa v njej. Ves jezen ga vrie stran
in rede: , 0 nesreéno jutro! vie sem se veselil, ker
je bila mreZa tako tezka, in zdaj dobim tega psal®
Na to je mre%o zakrpal, ker je bila strgana, in rekel:
»Duh mrtvega psa je gotovo mnogo rib in rakov pri-
vabil 7 ta kraj, bodem §e jedenkrat mrefo vrgel.“
Vdrugié je mrefo v vodo spustil in érez nekaj Sasa
iz mje potegnil ; in kaj najde v njej? Kostnjak crknjone
krave! Kosinjak mu je raztrgal po vrhu $e vso mrezo !
Ribid se je zalel jokati in govoril je sam & seboj:
»Ni je pomodi, razun pri Bogu! Sé¢im sem se pre-
gresil, da me nesrela tako preganjaf Ne vjamem
niti najmanjse rivice, da bi si jo spekel in si svoj
glad utisil! In vender ga ni bolj izurjenega ribida v
Bagdadu mimo mene!“ Vrgel je mrefo vtretjié, in
kaj vjame v tretji¢, ko mreo iz vode potegne? Jedno
zanikerno, Sepasto, gnjidavo, hrastavo, na pol slepo
opico, ki je palidico v rokah drzala! Ves nevoljen
reée Trnik: ,To je lepa sreda! kdo si ti, opica?”
Bog je pustil opico govoriti, in rekla je: ,Jaz sem
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tvoja sreda.® — ,Kako je to?“ vprada ribié; in
opica mu odgovori: ,prinesem ti vsak dan to, kar za
svoje Zivljenje potrebujes!“ Ribié refe na to ves raz-
kaden: ,Tedaj ti si moja sreéa? Polakaj, jaz se ti
bodem Se zahvalil! Polomil ti bodem e tisto nogo,
na kateri ne Bepas, in izdrl ti Se zdrave ok, da bo$
tisto slepa, ti podast grda! Cemn pa ima tisto palico
v rokah?¢ Opica odgovori: ,S to palico odganjam
ribe, da ne grejo v tvojo mreZo!“ — ,Aha!“ rede
ribié, ,,zato te bodem pa tudi Se danes trpindil, kar
se bode dalo. Trgal bodem mesé od tvojih kosti in
te 8¢ipal z razbeljenimi kle#dami!“ Ribi¢ je na to
- vzel vrv in privezal opico k drevesu, ki je tam blizo
stalo. ZaZugal je 8e opiei také: ,Zdaj bodem mreio
8e jedenkrat vrgel; in &e nid ne viamem, potem gorjé
tebi, nesramna opical®

Sest sto in osma noé,

Ko je mrefo v getrtié vrgel in jo iz vode po-
tegnil, videl je zopet opico v njej. Ves zaduden rege:
»Kuaj je to? Mislil sem, da v vodi ni drugih Zivali,
ko ribe in raki, zdaj pa vidim, da so same opice!*
Bila pa je ta opiea, ki jo je ravno kar vjel, prav
lepa in évrsta. Imela je zlat pas okoli trebuha in
zlate nhane v uSesih. Ribié jo vprafa: ,Kdo si ti,
opica?¢ Opica mu odgovori: ,Jaz sem sreda juda
Mozesa, ki je cesarjev denarni menjavee, Pustiui mu
zasluZiti veak dan deset cekinov.” Ribié¢ Trnik rede
na to: ,Vsaj si ti res lepa opica, ne pa tako grda,
kakor ona-le!“ Ko to izrede, zgrabi palico in jame
tisto grdo opico tako pretepavati, da je evilila in sim
ter tja skakala. Lepa opica pa mu refe: ,0 Trnik,
kaj ti pomaga, e jo prav ubije§, s tem vender ne
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bode¥ imel ved srete.“ Ribié pa odvrne: ,Ta pofast
pravi, da je moja sreda. Zato jo hodem ubiti, ker
imara tako slabo sredo, in kedar jo ubijem, bodem
tebe vzel za svojo sredo.“ Lepa opica ps ga poduéi:
»J8z ti hofem bolje svetovati. Ce mene ubogas, bos
dobil mir pred ono opico in jaz bodem potem tvoja
srea . Trnik vprasa na to: ,Kaj mitedaj svetujes P¢
Opica odgovori: ,VrZi §e jedenkrat mreZo vvodo in
vjel bodes tako lepo ribo, kakorsne ¥e ni noben ribid
dobil. Potem ti bodem vZe povedala, kaj imas
storiti % njo.“ Trnik pa rede: ,Glej, da se ne zlazes!
Ako 3e jedenkrat privleéem opico iz reke, hodem vas
vse tri na Sest kosov razrezati“ Ko je ribié zdaj
zopet mreZo vrgel, vjel je tako lepo ribo, da take
fe nikoli ni videl. Tranik je skoraj zmorel od veselja.
Lepa opica pa mu veli: , Trnik, ubogaj mene, pa se
ti bode dobro godilo!“ Trnik obljubi rekoé: ,Koklja
naj ga brene, kdor tebe ne uboga, ki si midala tako
dober svet, da sem to ribo vjel.“* Na to pravi lepa
opiea: ,Vzemi to ribo in poloZi jo v jerbas, pa ne-
koliko trave pod njo in nanjo, v gobec pa jej utakni
zelenjave. Potem jo ogrni z belim prtidem in nesi na
trg v menjalnico juda Mozesa. Ce bode hotel kdo
poprej ribo kupiti, reci, da je ne prodai. Na trgu
btej pet Stacun na desni roki in v Sesto stopi, tam je
menjalnica Mozesova. Ce te jud vprada, kaj hodes za
ribo, ne smes nié vzeti, ampak recile: ,Daj misvojo
opico za, mojo opico, svojo srefo za mojo sredo.®
Kedar ti jud to obljubi, daj mu ribo tje in kar stran
bezi. Potem bodem jaz tvoja sreds, in ta grda opiea
bode njegova sreda.“ Trnik je opico ubogal in vse
tako naredil, kakor mu je naroéila.
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Ko je ribo tako lepo ozaljisl, kakor mu je bilo
redono, el je me trg in Stel na desni strani pet #tacun
in v %esto je stopil. Tam je sedel bogati jud Mozes
in depar $tel in menjal, ¢e je kdo zahteval. Ribiése
mu pribliza z ribo, jo pokaZe in rede: ,O slavni go-
spod Mozes, danes sem vjel tako lepo ribo, da je
nodem nikomur prodati, ampak darujem jo vam, ki
vas celo mesto spoftuje, 55 sam cesar. Drug mo¥ ni
vreden, da bi fa riba prifla na niegovo mizo.* Jud
ribo pogleda in se zadudi nad njo, ker take fe tudi
on ni videl. Ponudil je Trniku cekin za njo. Traik
pa denarja ni hotel vzeti. Na to mu je ponujal Mozes
dva cekina, pa tudi teh ribié¢ ni vzel. Zdaj mu jud
nadteje deset cekinov, pa ribi¢ jih porine nazaj. ,Ti
si pa stra§no lakomen!® rede jud, ,povej mi, koliko
hodes za riboP“ Ribié pa odgovori: ,Le nekaj mi
morate obljubiti, pa vam ribo dam.“ Jud postane bled
in rede: , Ti me hoded zapeljati, da bi jaz svojo vero
zatajil : hodi z Bogom!“ O ne,* ribi¢ odgovori, ,meni
je vse jedno, ali si jud ali luteranec ali kar bedi.”
Zdaj reée jud: ,No, kajpa hoted potem od mene?“
Ribi¢ padé: ,Recisamo te besede: , Dam timojo opico
z& tvojo opico in mojo sreco za tvojo sredo. Jud se je
smejal in mislil, da je ribi¢ prismojen, zato je rekel
vsmehu: ,,Dam ti mojo opico za tvojo opico in mojo sredo
zatvojo sredo.® Potem je poklicalsvoje sluzabnike, ki
Bo to slifali, ter jim rekel: , Vi ste vei pride, da je
ribi¢ pladan, in da od mene druzega ni zahteval za
ribo, ko te besede.“ Sluabniki odgovorijo: , Vsi smo
prida, kakosterekli: ,dam timojo opico ze tvojo opicv,”
in da on denarja ni hotel vzeti, ampak zadovoljen
bil s temi besedami.® Na to pravi jud: ,Ti bedak,
zdaj pa ne bode¥ ni¢ dobil za ribol¢ To reksi mu
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vzame ribo iz jerbasa in porine ribia skozi vrata.
Ko je Trnik brez ribe in brez denarja stran Zel, je
sam pri sebi mislil: ,Vender sem bil neumen, da de-
narja nisem vzel! Deset cekinov bi lahko imel, také
pa fe deset krajearjev nemam. Ni je pomoéi, razun
pri Bogu!“ Sel je proti reki Tigru in zmirom mrmral
»Skoda za derar!“ Ko je pa k vodi prisel, ni videl
nobene opice veé tam. Mislil je zdaj za gotovo, da
80 ga opice ogoljufale za ribo; zato je zadel kriéati,
si lase rovati, s pestjo ob glavo biti in na vse nadine
noreti. Ko se je nekoliko pomiril, inje bil laen, je
rekel: ,Vrgel bodem mre#o #e jedenkrat; morda
vendar vjamem kako ribico, da sijo za kesilo spedem.“
Potem je mre#ovvodo spustil. Ko jo paven potegne,
bila je polna rib. Ves vesel je ribe vzel in jih polozil
v jerbas, v katerem je omo lepo ribo k judu nesel.
Komsj paribe razlofi, prileti k njemu neks kuharica
in rede: ,Na ribjem trgu ni dobiti danes ne jedne
ribe. Al prode§ ti svoje ribe?“ Trnik rede: ,Ali
misli§, da bodem podplate iz njih rezal? Prodam vse,
samo svoje brade ne. On jej déd dve veliki ribi, in
ona mu d4 zanji cekin; brz potem pride druga in
tretja kuharica in tako po vrsti, da je v naglici vse
ribe prodal, in ko svoj denar preiteje, imel je ravno
deset cekinov vrednosti! Ker je bil vie laden, Selje
v mesto, si kupil kruha in sira, potem novo srajeo
in jopié; to vse je dobil za jeden cekin, tako da mu
jo 8o devet cekinov ostalo. Ves sreden je Sel domov
kajti bil je sit, imel je novo srajco in mov jopié, in
fe devet cekinov denmarja. Bil je tako vesel, da ni
mogel zaspati; vedno je $tel in premetaval v rokah
8v6j denar, ker toliko vkup ga #e nikoli ni imel,



- 284 —

8est sto In deveta nod.

Mislil si je neumni Trnik sam pri sebi: ,Cesar
Alrasid bode gotovo zvedel, da imam jaz toliko de-
narja. Poslal bode svojega ministra Zafarja k meni
in mu narodil, naj od mene denar tirja. Ako mu ce-
kine dam, bode meni #al za nje, ako jih pa ne dam,
me bode dal tepsti! Vender rajdi s pustim tepsti,
kakor bi cekine dal! Cukaj bom jedenkrat poskusil,
ali znam kaj pretrpeti ali ne.* To reksi je vstal iz
lezi§¢a, naredil 1ud, vzel vrv in zadel pretepavati sam
sebe z vso modjo, tako da je kri pritekla; pri tem
pe je kridal vmes: ,O kristjani, jaz sem reven mo%,
kde bodem kak denar vzel? Jaz nemam denarja;
pojdite k takim, ki ga imajo!“ Ko so ga sosedi tako
kridati slifali, mislili so, da ga tatovi pretepavajo
in da od njega denar hodejo. Prileteli so toraj obo-
roZzeni k ribidu v stanovanje. Nafli pa so le njega
samega, kako je na tleh kledal in se tepel. Reéejo
mu: ,Ali si znorel, Trnik, da to podnei?* On pa
jim odgovori: ,Denar imam, in sem se bal, da bi
mi ga cesar po sili vzel; zato sem poskusil, ée pre-
nesem kaj tepenja; ker bodem rajdi trpel, da me
tepejo, kakor bi denar dal. Ljudje pa mu redejo:
»Pojdi se solit, ti bedak neumni. VleZ se, ti baraba
raztrgani, vsaj nema¥ niti sto, e manj pa tisod ali
veé cekinov, da bi jih cesar pri tebi iskal!* Ribié
pa rede: ,Devet cekinov imam.* Na to so se vsi
smejali nad neumnim ribidem in 8li domov. Ribié pa
je 8voj denar zavezal v ruto in si mislil: ,,Kam hodem
ta denar skriti? Ako ga zakopljem, zna ga kdo najti;
ako ga komu shraniti dam, zna mi ga utajiti; ako
ga doma kam skrijem, zna mi ga kdo ukrasti, ker
nemam vrat pri izbi; ake denar vZepu seboj nosim
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zna mi kdo fep odrezati in mi demar odnesti. Naj-
boljo bode, ako si ruto z denmarjem privezem okoli
vraty, tukaj je nihée ne bode iskal, in ga bodem
tudi precej videl in &util, ée mi pod vrat sefe. Pri-
vezal si je toraj demar okeli vratu in celo noé ni nid
zaspal, tako je bil razburjen in zmeSan. Drugo jutro
je sel zopet ribe lovit. Zlezel je v reko Tigra in do
kolen gaze¢ nesel svojo mreio bolj proti sredi. Ko
je pa mreZo v vodo vrgel, padla mu je ruta z de-
narji v vodo, ker se je bil vozel sfasoma odvezal.
Zdaj se je Trnik éisto slekel in se potapljal pod vodo,
da bi ruto z denarjem naSel. Ko pa ni¢ ne najde,
je zdihmil: ,Ni je pomodi, razun pri Bogu!“
Nekdo je pa videl, ko se je ribid slekel in pod
vodo Sel. Pustil je pa ribié srajeo, jopié in klobuk
precej daleé od vode tam na solncu. Tisti ¢lovek, ki
je to videl, priplazil se je, ukradel ribiSevo obleko
in stekel Z njo proé. Ko je ribid iz vode priel in
svoje obleke ni nagel, bil je zelo Zalosten. Stopil je
na breg in gledal okoli, da bi koga videl in vprafal
zavoljo obleke, pa nikogar ni bilo blizo. V tem éaeu
pa sta ravno cesar Alragid in minister Zafar mimo
prijahala. Cesar pokae vie ed dale¢ na ribiéa in
reée ministru: ,Poglej no, nag moZ tam stoji! Da
ga le sram ni pred ljudmi! Morda je kak mnorec?
Jaz pojdem in bodem % njim govoril.“ Cesar jaha k
njemu in ga vprada: ,Kdo si ti?% Ribi¢ mu odgo-
vori: ,,Ali me ne poznai? Jaz sem ribi¢ Trmik.
Cesar ga na to vprafa: ,0d kedaj pa ribiéi kar nagi
po svetu hodijo!“ Ribié je zdaj mislil, da je cesar
tisti, ki mu je za Salo obleko skril, zato mu rede:
»Mislil sem si koj, da se nordujes z menoj in da si
mi obleko skril; pa daj mi jo uszaj, ker me vie
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zebe ! Cesar se je moral smejati in je rekel: ,Ka-
kosno obleko pa misli§ ?“ Ribié pa zavpije: ,Prima-
ruha, e mi ne dad obleke nazaj, te bodem namlatil
s to le palico. To reksi je pobral svojo palico od
tal, katere mu tat vender mi odnesel. Cesar pa je
rekel: ,Jaz tvoje obleke $e videl nisem.* Trnik pa
ge ni dal potolaZiti in je Zugal: ,Jaz pojdem za teboj
da vidim, v katero hiSo bodes Sel; potem te pojdem
pa k straZi toZit. Ti si mi vzel klobuk, jopié in srajco,
in e mi ne dad tega precej nazaj, vrZzem te s tvojega
konja doli in te tako pretepam, da bodes na mestu
oblezal.“ Da se ne Sali, pokazal je Trnik s tem, da
je konja za ujzdo prijel, také da se je konj ustrasil,
ge po konei spel in na zadnje noge stopil. Cesar je
bil ves prestrafen in si je mislil: ,Kaj sem naredil,
da sem se tega blaznega éloveka Iotil!“ Potem je
cesar slekel svojo suknjo, ki je bila sto cekinov vredna
in jo vrgel ribiéu z besedo: ,Tu vzemi to suknjo
namesto tvoje!“ Ribi¢ je suknjo vzel in jo pomeril.
Ker pa ni hotel v dolgi, gosposki suknji biti, jo je
spodaj za jedno ped odrezal. Potem je cesarja vpra-
$al: ,Kako delo pa imasti? Gotovo siza trobentada
pri cesarju? Trobentadi zmirom na konjih jahajo.”
Cesar pa refe: ,Vsaj tudi drugi ljudje jahajo, ne
samo trobentadi.“ Ribié pa odgovori: ,Ti si troben-
taé, ker ima§ take majhne usta in tako velike nos-
snice.“ Cesar reée: ,No, pa tipravimejl« Zdajrede
ribi¢: ,Pusti trobentanje in poprimi se ribarstva! Co
hotes, te bodem jaz naudil, kako se ribe lovijo. Te
je bolj posteno rokodelstvo, kakor tisto trobentanje.”
Cesar odvrne na to: ,No, le naudi me, bodem videl,
ali bi se jaz tega naudil ali ne?“
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Sest sto in deseta nob.

Ribié mu rede: ,Stopi s konja in pridi k meni
dol k vodi!“ Cesar jo tako storil ter je stopil &isto
do vode Zdaj mu je ribié mreio v roke dal in mu
pokazal, kako naj jo v vodo vrze. Cesar je mrefo
vrgel in jo drzal za leseni rodaj pod vodo. Postala
pa je mreza tako tezka, da je cesar vie ni mogel
ved drZati. Ribié mu toraj pravi: ,Morda se je mreZa
za kako skalo prijela in se ti zato tako tezka zdi.
Povem ti, da poéasi jo k sebi potegni, da se ne raz-
trga; sicer ti vzamem konja in ga za se pridriim,
da si za mrezo pladam.* Cesar se je smejal in je
mrezo podasi k sebi vlekel; in glej, bila je polna rib!
Ko je ribi¢ to videl, je kar skakal od veselja in je
rekel cesarju: ,Primaruha, trobentaé, ti ima§ mnogo
srede pri ribah! Ti moras pri meni ostati, da bova
skupaj ribe lovila. Zdaj pa precej teci h gospodu
Rakarju tam na trgu, vsaj ves, tisti, ki z ribami
in raki kupéuje, reci mu, naj poslje dva jerbasa, da
bodemo ribe v nju djali. Pa pridi kmalu nazaj!*
Cesar rede: ,Precej bodem tukaj!“ zasede konja in -
odjezdi k ministru, ki ga je vie teiko fakal. Zafar
rede cesarju: ,Visokost, prosim te, povej mi vse, kaj
sta s tistim é&lovekom govorila.“ Cesar mu je vse po-
vedal in nazadnje rekel: ,On me tam priakuje in
misli, da mu bodem jerbase prinescl. Jaz pane bom
Sel razaj, ker neumen je ta &lovek zadosti da me
pri sebi obdrzi, in jaz bi moral nazadnje Se ribe pa-
rati in snafiti.* Minister Zafar odgovori: ,Poslji koga
k njemu, da vse ribe od njega kupi, potem jih ne
bode treba snaZiti ne tebi, ne njemu, ampak bodo
to tvoje kuharice storile.“ Cesar je potem hitro jezdil
¥ svojo palado, gel v kuhinjo, povedal kuharjem in
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kuharicam, kde stoji ribi¢ z ribami in jim tako na-
rodil: ,Skodite hitro po te ribe in za vsako, ki jo
od tega moZa kupite, pladam vam po jeden cekin.«
Cesar pa je toliko obljubil, ker je te ribe sam vjel
in jih je toraj hotel tudi pokusiti. Kuharji in kuha-
rice pa so hitro tekli k Trniku doli in zadeli ribe-
kupovati. Cudil se je, ko so mu vsako z jednim ce-
kinom pladevali, §¢ bolj pa, da je priSlo toliko kup-
cev na jedenkrat, V jednem hipu je Trnik vse ribe
prodal, samo dve ste mu Se ostali. Ko je Trnik videl
tak blagoslov in toliko denarja prad seboj, je rekel:
»To morejo biti same nebeske ribe, da jih ljudje
tako drago in tako nujno kupujejo. Dve pa moram
za se prihraniti!® To reksi je vzel zadnji dve ribi
in je Sel Z njima v vodo, v veaki roki jedno dr¥ed.
V tem pa pride cesarski vidji kuhar, ki je bil poslan
od cesarja samega. Toda on ni naSel ni¢ veé rib.
Videl je le Trnika v vodi stati. VpraSa ga: ,Trnik,
kaj dr#i8 v rokah?* Trnik odgoveri: ,Dve ribi.“
Kuhar dé: ,Daj ji meni in dam ti sto cekinov zanjel“
Na to pride ribié iz vode in vprasa: ,Kde imas sto
- cekinovP% Kuhar rede: ,Pojdi z menoj v cesarsko
kuhinjo, tam bode§ denar dobil.* Ko je to rekel,
mu je ribié¢ dal ribe, in kuhar jih je nesel domov.
Troik pa je oblekel cesarjevo suknjo, ki mu je do
kolen segla, ker jo je bil spodaj odrezal, spodnje
noge pa je kazal nage. Pobral je cekine iz jerbasa
in jih djal v Zep. Potem pa je fel tak, kakor je bil,
razoglav in brez srajee, bos in nagih kolen, v sami
suknji v sredino mesta in vprasal Ijudi: ,Kde pa
stanuje cesar Rafad?“ Ljudje 8o se mu smejsli in
ga imeli za norca. Rekli so mu: ,Reei vsaj Rafid,
ne pa Rafad!“ Trnik pa odvrne: ,To je vse jedno,
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Ragad ali Radid!* Nozadnje mu je nek mladenié po-
kazal, kde je cesarska palada, in Trnik je el v njo
po svojih cbljubljenih sto cekinov.

Sest sto In enajsta noé.

Strainiki so se mu smejali, ko je tak prisel,
hos in razoglav in z odrezano suknjo. Eden rede:
»Kje je pa ta usel?” Drugi odvrne: ,Z oblakov je
padel.“ Tretji pa vprafa: ,Kam pa, prijatel 2« Ribié
pa se odreZe: ,Kaj tebi mar!“ Strafmester pa refe:
»Pustite ga, norea!“ Trnik prileti v kuhinjo in vidi
vifjega kuharja veegs Zalostnega tam sedeti. (Biliso
namre¢ S cesarjem in ministrom zgovorjeni) Ribié
ree kuherju: ,Daj mi zdaj tistih ato cekinov!« Ku-
har pa odgovori ves Zalosten: ,Kje pa jih bodem
vzel, prijatel ?* Ribi¢ pa je bil hud rekoé: ,Kaksne
besede so to? Kupéija je kupéija! Jaz sem ti ribe
z8 toliko prodal in ti si mi velel po denar priti, zdaj
pa pravi§, kje bodes sto cekinov vzel? — potem
takem si figamok!“ Zdaj je stopil minister Zafar v
kuhinjo in vprasal: ,KakSen prepir imate tukajP“
Ribi¢ mu je ecelo stvar razlozil. Minister rede: ,To
pravdo mora trobentad razsoditi. Sl so toraj vsi v
drugo izbo, kjer je cesar pri mizi sedel in imel tri
listke papirja pred seboj. Ko ribi§, kuhar in minister
ustopijo, je ravne na iiste tri listke nekaj pisal. Ribié
cesarja po videzu koj spozna za tistega, kije bil prej
pri njemu, zato mu refe: ,Ali si trobemto pustil in
se prijel dohtarstva, ker tako hitro piSes ?“ Cesar pa
je bil na en listek zapisal, da dobi ribié en cekin,
na drugi listek je zapisal sto cekinov, na tretji listek
pa pet in dvajset palic po poplatih Cesar rede
zdaj ribiéw, naj si enega teh treh listkov izbere.

1001 noé, VIL 1
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Troik je bil tako nesreden, da je zagrabil ravne
za tisti papiréek, na katerem je bilo pet in dvajset
zapisanih, Precej so priéli bridi s klopjo in palicami,
polozili ribiéa na klop in mu namazali brez usmiljenja
pet in dvajset gorkih po poplatih, také da je revei
kar cvill. Xo je to prestal, rekel je cesarju: ,Le
dakaj, trobentas, kamaj si mej pisarje prifel, precej
si me pustil pretepsti. Pa bova vZe $e skupaj prisla!“
Cesar pa e je tako smejal, da bi bil kmalu poéil. Potem
je ukazal, naj izpladajo ribi¢u sto cekinov. Trnik je
gel s tem denarjem proti domu in prifel je mej potjo
na tisti trg, kder so skrinje prodajali. Videl je tam
veliko ljudi zbranih okoli necega mesetarja, kateri
jo klical: ,Zaprta skrinja! Kdo dé za vse vkup
brez de binot pogledal, devetdeset cekinov?P“ Eden
reée: ,Jaz dam eden in devetdeset,* drugi: ,Jaz
dam dva in devetdeset cekinov.® Ribié pa se zadej
oglasi: ,Jaz dam sto cekinov!“ Ker nobeden ni veé
obljubil, je skrinja njemu ostala. Izplacdal je sto ce-
kinov in potem so mu skrinjo izroéili. Zdaj je hotel
e postrezdika rajeti, da bi mu skrinjo domu nesel.
Stalo je veé postrezéikov tam in vsi sc se zadeli pre-
pirati, kdo bode ribiéu skrinjo doraa nesel. Nazadnje
go se #e drugi ljudje mesali v fa prepir in rekli:
,Nobeden drugi naj skrinje ne nese, kakor postreféik
Kaveli! on je najpridnejdi iz vseh postrezéikov!¥
Postrezéik Kavelj je torej skrinjo vzel in jo nesel
za ribiéem. Mej potjo pa je Trnik v svoje Zepe po-
glatal in ni nadel v njih nobenega solda. Ko so gs
pamreé pri cesarju v huhinjski sobi vepli, padli s0
mu vsi cekini iz Zepov, in imel je pozneje ie tistih
sto cekinov, katere je za skivinjo dal, kateri so se
mu po tepenju odsteli; od prvih denarjev ps
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ni imel nobenega solda. Ko Trnik to zapazi, bil je
v skrbeh zavoljo postreiéika, kajtini vedel in niimel,
da bi ga pladal za to, ker mu skrinjo nosi. Da je
pa éisto brez denarja, to povedati bilo ga je zopet
sram. Jzmislil si je to: ,Vodil ga bodem tako dolgo
okoli iz eme ulice v drugo, da se bode naveliéal,
skrinjo na tla polo#il in odsel. Potem pa jo bodem
sam zadel in domu nesel.“ Hodi) je zdaj cel popol-
dan po firokem mestu iz enih ulic v druge, postre-
zéik s teiko skrinjo pa je ves v potu pihal za njim.
Veckrat je postreféik vzdibnil in vpragal: ,Kje je
tvoja hifa, kje stanujes?“ Trnik pa jerekel: ,Véeraj
sem e to vedel, danes pa sem vie pozabil* Po-
strezéik rede na to: ,Daj mi moje pladilo, potem pa
pojdi & svojo skrinjo kamor hodes.* Ribié pamuod-
govori: ,Kavelj, le pojdi z menoj, se bodem vie na
mojo hifo spomnil, kje je. Pri sebi nemam denarja,
da bi ti placéal, doma ga imam.“ Zdaj ju eden sreda,
ki je ribiéa poznal, in ga vprafa: ,Kaj bode s to
skrinjo, Trnik P“ Zdaj se postreiéik hitro oglasi: ,Go-
sped, kje pa stanuje ribi¢ Trnik?“ ,On stanuje v
pustem kotu, &tevilka 5¢, rede tujee. Zdaj je pa
postreZdik kar sam el proti ribidevemu stanovanju
in 1ibi¢ je moral za njim iti. Ko prideta pred hifo,
je postrezéik postavil #krinjo na tla in rekel: oLt
lostna tvoja mamka, ti merodni &lovek! Gotovo dvaj-
setkrat sva 8l tukaj mimo, pa nisi spoznal hife, v
kterej stanujes! Pladaj me zdaj, da pojdem domu!®
Ribig rede: ,Podakaj me tukaj, da ti denar prine-
sem.“ To reksi je ¥el v hiSo, pa kmalo prifel nazaj
z velikim kladivom, ki je bilo sé Stirdesetimi Zeblji
okovano in tako teiko, da bi bil # njim lahko vola
ubil. To kladivo je ribié vzdignil nad postrezéikom
19*
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in rekel: ,Precej te ubijem, e mi ne gre§ s potil!¥
Postrezéik Kavelj je befal in rekel: ,Pusti me, saj
te ne bom ved tirjal, saj mi nisi nié dolZan!®

Také je ribié naredil s postreféikom. Potem je
ribié skrinjo vzdignil in jo nesel v svojo izbo. Ko
g0 sosedi to videli, prasali so ribida: O Trnik, kje
gi dobil to suknjo in to skrinjo?¥ On pa jim rede:
»To imam vse od mojega mladega Rasida“. Ljudje
8o zdaj govorili med sebej: ,Ta élovek nori! Cesarju
je ime ,Ragid“, in on pravi, da ima vse od cesarja
in ga imenvje ,svojega mladega Rafida“; ako cesar
to izvé, pustil nas bo vse obesiti, kolikor nas v tej
hidi stanuje“. Potem so mu pomagali skrinjo stlaéiti
v njegovo izbo, kar je bilo tetko delo, ker je bila
skrinja kmalo tako velika, kakor celi ribi¢ev berlog.
Ko so sosedi odsli, se je ribi¢ na to skrinjo vlegel
in zaspal.

Sest sto In dvanajsta nod.

Zdaj moramo pa Se povedati, kaj je bilo v tej
skrinji. Na dvoru cesarja Alrasida bila je druZica sz
imenom RoZa Tolkoljuba. Ker je bila toliko
lepa in je znala tako lepo peti, jo je cesar zelo rad
imel. Ko je pa cesarica Sobeida to videla, postala
je strafno ljubosumna na nje. Ko enkrat cesarja ni
bilo domu, namesala je RoZi Tolkoljubi spalnega
prahu med pijado, takdé da je druZiea precej trdo
zagpala, ko je vino s tistim prahom izpila. Potem je
pustila deklico v eno skrinjo poleZiti, skrinjo zaprle
in jo izroéila hinemu hlapeu s poveljem: ,Nesi to
skrinjo in vr#i jo v vode!* Hlapec pa si je mislil:
,Cemu bom skrinjo v vodo metal, ko jo lahko pro-
dam!“ Sel je toraj na starinarski trg in skrinjo pro-
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dal za nekaj goldinarjev, pa s tem pristavkom, da
se skrinja ne sme pred tremi dnevi odpreti. Mislil
si je namred: ,V treh dneh bo skrinja %e v drugié
prodana, ker je starinar ne bo za se obdrial, sta-
rinar mene ne pozna; sploh pa v treh dneh pride
%e cesar nazaj, in potem mi cesarica ni¢ me more.
Starinar je skrinjo pod tem pogojem kupil in obljubil,
da ne bo not pogledal, ko jo bo prodajal. Vidali smo
e, kako je potem to skrinjo ribid Trnik kupil za sto
cekinov. Vsak bi rekel, da je bil neumen toliko dati
za skrinjo, akoravmo ni vedel, kaj je v njej. Tudi
Troik ni vedel, zakaj je toliko dal; pa njegova sreda
mu je to misel v glavo vdihnila. Odkar je namred z
judom za opicoin za sredo menjal, je juda vsa sreda
zapustila in zgubil je vsak dan toliko pri svojih kup-
dijah, da je nazadnje Gistc reven postal. Ribid pa je
imel zmirom ved srede. Sli§ali smo, kako je ribe po
cekinu eno prodal, kaké se je prikupil samemu ce-
sarju, kateri mu je sicer pustil pet in dvajset palie
dati, pa mu je vendar potem sto cekinov izpladati
pustil. Ribideva najveda sreda pa je bila ta, da je
kupil to skrinjo, kakor bomo kmalo videli.

Ko je namreé ribi¢ na skrinji spal, zbudila se
je RoZa Tolkoljuba, in ko je zapazila, da je v skrinji
zaprta, zadela je grozno vekati in na pomod klicafi.
Ribi& pa, ko to slidi, se je vstrasil in klical pri oknu
ven: ,0 ljudje boZji, pomagajte! Hudidi so v skri-
nji!l“ Sosedje so se zbudili in rekli: ,Kaj pa ima
spet ta blazni élovek?* On pa jim rede: ,V tiste]
skrinji, ki sem jo véeraj kupil, je vse polno hudidev !“.
Oni pa’ mu refejo: ,Vrag te je dal! celo noé ni
pokoja . pred teboj! Viezi se in zaspi ti norecl!® Pot
tem so: 8li sosedje spat veek v svojo posteljo, in tudi
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ribid se je spet vlegel na svojo skrinjo. RoZa Tolko-
ljuba pa se spet oglasi in rede: , Kje sem?¢ Ko ribi
to slisi, ga je bilo strah in zadel je spet sosede kli-
cati. Vei jezni priletijo in reéejo: ,Kaj ti je vendar?
Ali ne bo8 dal pokoja?* On pa jim rede: ,Hudidi
iz skrinje govoré.“ Redejo mu: ,LaZes! Kako go-
voré ?“ Ribié odgoveri: ,Eden je prafal: ,Kje sem P¥
— ,Ti si v peklu!® redejo sosedje: ,celo noé ne
da¥ miru, da §e mi ne moremo spati.“ Ko so sosedje
odsli, in se je ribi¢ spet na skrinjo vlegel (kajti
drugje ni imel prostora), slifal se je iz skrinje glas:
»Lacéna sem!“ Trnik je planil po koneci, lasje so mu
po konei stopili in klical je scsede na pomod. Ko
ljudje vsi razkadeni priletijo, reée jim Trnik: ,Hu-
di¢i v 8krinji so rekli, da so laéni!® Zdaj so pa
sosedje govorili med seboj: ,Gotovo je sam laden,
zato tako reé podenja!“ Prinesli so mu toraj kruha
in sira in nekaj mesd, ter mu rekli: ,Tukaj imas,
pa jej! de pa Se ne bo§ dal mird, pridemo s kolei
in paleami in ti bomo vse kosti polomili, da bos
vedel, kdaj si nam celo neé¢ nagajal!“ Trnik je vzel
kruh in sir in mesd, se vsedel na skrinjo, in ker
je ravno lepo luna svetila, je dobro videl in je zadel
z obema rokama v usta nositi in jesti, da je vse
pokale.

Zdaj pa je Roia Tolkoljuba v skrinji rekla:
»Usmilite se me, o krisijani, in odprite skrinjo!®
Zdaj si je Troik mislil: To ni hudié, ker kristjane
na pomod kli¢e! Cakaj bom videl, kaj je not.« Vzel
je tisto teZko kladivo in razdrobil kljudavnico. Po-
tem je skrinjo odprl in priSla je iz nje deklica ne-
navadne lepote! Imela je na sebi obleko, ki je bila
vet ko tisoé cekinov vredna. Ko jo Trnik iz skrinje
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vzdigne in ogleds, jej rede: ,Ti si pa res lapa!®
Ona ga vpraa: ,Kdo si pa ti?“ On refe: ,Jaz sem
ribié Trnik.“ Potem ga prafa: ,Kako sem pa k tebi
prisla?“ In on jej refe: ,Kupil sem skrinjo, v skri-
nji si bila ti, toraj ei zdaj moja, kekor je skrinja“.
‘Ko je videla, da ima ribi¢ suknjo, kakor jo sicer
le cesar nosi, ga je vpradala, kako je do te suknje
pridel. Na to je mjej povedal celo svojo historijo do
tje, ko je njo v skrinji kupil. Zdaj je Ro¥a spoznals,
da jo je cesarica pokondati hotela. Razgovarjala se
je potem z ribidem % do jutra. Zjutraj pa mu je
rekla: ,Pojdi in prinesi mi papirja, tinte in per6!“
Ko jej ribi¢ to prinese, napisala je pismo, ga vkup
zvila in ga dala ribidu z besedami: ,Nesi to pismo
zlatarju Strnadu na velikem trgu!“ Ribid odvrne:
»Na velikem trgu je mnogo zlatarjev; kako bom
pravega nafel, de njegovo ime pozabim?“ Ona mu
rede: ,Zapomni si imé Strnad!“ Trnik vprada: ,Kaj
pa je to: StrnadP“ RoZs mu rede: ,Strnad, to je
tak tid!“ Zdaj je ribié #el s pismom na veliki trg,
in da bi imena ne pozabil, je zmirom ponavljal:
»Strnad, Strred, Strnad . .. .“; ko je pa na trg
prifel in gledal po sglatarskih $tacunah, je pozabil
imé tega zlatarja. Ves prestrafen vstopi k enemu od
zlatarjev in vprada: ,Ali je tukaj na trgn kieri zla-
tar, ki ima tako imé, kakor en ti¢P“ Refejo mu:
»To bo nemara Strnad!“ — ,Saj tega iSfem!“
zavpije ribid. Potem so mu pokazali Strnadove hifo.

Sest sto in trinajsta noé.
Ribida so peljali k gospodu Strnadu, kteremu
Je pismo izrodil. Strnad je pismo prebral, ga poljubil
in ga poloZil sebi na glavo, v znamenje, da hode
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glavo zgubiti, ako ne bo storil vsega, kar v pismu
stoji. Strnad je bil namreé oskrbnik celega premo-
Zenja in vseh grajidin dvorjanke RoZe Tolkoljube.
Bila je pa ona silno bogata. Rodino pismo pa se je
glasilo také: ,Roza Tolkoljuba pozdravlja gospoda
Strnada, zlatarje tukej! Kedar to pismo v roke do-
bite, glejte, da oskrbite in pripravite mojo hiSo na
velikem trgu za moj sprejem. Priskrbite mi v hido
v80 novo opravo ter majmite poslov, mozkih in Zen-
skih, kolikor je za tako pohiStvo potrebnih. Tega
floveka pa, ki vam to pismo prinese, omijte in operite,
potem mu dajte vso novo, Zlahtno obleko in podljite
ga z vso &astjé in na konju v mojo palado, kedar
bo pripravijena. — RoZa.“

Ko je Strnad pismo prebral, zaklenil je precej
svojo prodajalnico, peljal ribida v svojo hiSo ter ga
izrodil svojim strezajem s potrebnimi ukazi, sam pa
je hitro Sel, da pripravi vse, kar je Roza naroéila.
Ko so Strnadovi stvezaji peljali ribiéa v kopelj, da
bi ga oprali in omili, branil se je in rekel: ,Kaj
sem naredil, da me hodete zapreti?* Strezaji so se
smejali in ga zadeli sladiti, on pa je mislil, da ga
hodejo sledi in potem tepsti; zato jeo uzgrabil enega
in ga postavil na glavo. Nazadnje so mu vendar do-
povedali, kaj da % njim nameravajo. Potem so ga
omili in oprali in ostrigli, da je bil ¢loveku podoben.
Med tem pa je priSel Se gospod Strnad z dragocsno
obleko nazaj, in to so ribidu oblekli. Tudi osedla-
nega konja so mu pripeljali in mu rekli, neaj se
nanj veede. Ribié pa, ki nikoli 8¢ ni jahal, sc je
bal in rekel je: ,Konj me bo na tla vrgel!“ Spra-
vili in posadili so ga pa vendar na konja, in potem
ga je Strnad sam z mnogimi streZaji spremil v
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tisto palaéo, kjer ga je RoZa Tolkoljuba %e prida-
kovala.

Ko Trnik tje pride, videl je Ro¥o na tronu se-
dedo in vee polno sluZabunic okoli nje. Pred vrati je
stal vratar s palico. Ta je ribiéu roko poljubil, ko
je prifel. Vsi sluZabniki so mu skazovali veliko &aset
in ga imenovali svojega gospoda. Ko ribié v hido
stopi in sl prekrasne izbe in dvorane ogleda, tam je
Se lo strmel in zijal!

Ko se je Rozi priblizal, vstala je pred njim, mu
podala roko in ga peljala ter ga posadila k sebi na
tron. Potem mu je dala sladdice piti. Ribié je vse
izpil in potem e s prstom cbrisal in polizal. Rofa
mu rede: ,To je grdé!“ On pa rede: ,Kaj grdé?
To je prav dobro!* Ona se je smejala in mu pustila
nanositi polno mizo najboljsib jedi. Ribié je snedel,
kolikor je vidil.

Zdaj poglejmo, kaj se s cesarjem godi. Ko je
on domu pri¥e! in prasal po RoZ Tolkoljubi, rekla
mu je cesarica: ,Bog daj tebi dolgo Zivljenje, ona
pa je umrla.“ Cesarica je pustila nalasé lep grob
narediti in kapelico nad njim, ter je rekla, da je fo
grob Tolkoljube. Vedla je namred, da cesar RoZo
zelo obrajta. Tudi so bile dvorjanke vse v &rno
obledene, da bi cesarja bolj premotile.

RoZa Tolkoljuba pa, ko je zvedela, da se je
cesar zopet domu povrnil, rekla je Traniku: »Tu imas,
vzemi suknjo, ki je vredna tisoé cekinov! Obleci jo
in pojdi k essarju, obnadaj se lepo in dostojno, ter
mu veci: ,( cesarska visokost! jaz Zelim in prosim,
da pride$ danes k meni na velerjo!“ Tranik se je
vaede! ng konja, vzel je deset stre¥ajev seboj, kateri
80 vsi enako obleSeni zraven njega hodili. Kdor je
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ribiéa prej poznal, nobeden ne bi bil verjel, da se
bo dal tak gospod iz njega narediti. Kuhar, ki je
ribe od njega kupil, ga je spoznal, tekel h cesarju
in rekel: , O knez, poglej! ribi¢ Trnik je kralj po-
stal. Suknjo ima na sebi, ki je svejih tisoé cekinov
vredna !

Cesar mu je hitro dovolil ustep, in ko je ribié
ustopil, rekel mu je govoriti slobodne. ,Mir s teboj!
mogodni viedar,“ rede Trnik, ,Bog povzdigni in raz-
giri tvojo moé in slavo!¥ Cesar se je dudil spremembi,
ki jo je na ribiéu videl, in ga prafal: ,Povej mi,
Troik, kje si dobil to suknjo?* —. 'V svoji hifi sem
jo vzel”, refe ribi. ,Kaj imaf tudi hifo?* prada
cesar naprej. ,Tako je“, refe ribid, ,in povabim te,
visokost, da prides danes k meni na velerjo!* Ce-
sar prafa: ,Ali jaz sam, ali smem Se koga seboj
pripeljati?¢ — Pripelji kogar hodes!“ refe ribid.
Na to mu pové minister Zafar: ,Je %e dobro, Trnik!
prifla bova s cesarjem danes k tebi.“ Ribi¢ se je
priklonil, poljubil tla, se vsedel na konja in s svo-
jimi strefaji odrinil proti domu. Ko je odZel, rekel
je, cesar: ,,0 Zafar, ali si vidil ribida in njegovo
opravo, njegovega konja in strefaje? Vdéeraj je bil
ge siromak, da bi mu vsak krajear podaril, kdorgs
je sredal; danes pa tak gospod! Od kodi je ta pre-
memba ? Tudi Zafar se je zelo &udil nad tem &o-
vekom.

8est sto in tirinasta nod.

Trnik je pot, po katerej je moral cesar priti,
noter do svoje hife vso z dragimi preprogami pre-
ganil. Ko sta zveder cesar in minister prifla, hodila
sta po teh preprogah. Ko sta bliZej prifle, je praial
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cesar ministra: ,Ali ni ta hi¥a lastnina Ro¥e Tolko-
ljube ?“ Minister odvrne: ,Meni se prav zdi, vendar
ne vem za gotovo“. Ko v hifo prideta, so ju stre-
Zaji peljali v veliko dvorano, kjer je bil pripravljen
tron za eesarja. Cesarju jo bila cela oprava po volji.
Troik in njegovi streZaji so se gostoma priklonili in
jima zageli streéi & hladilnimi pijadami. Potem so
zabeli na mize nositi razliéne jedi, pedenke, divjadino,
kuretnino itd. Vsi trije so jedli, dokler jim je disalo.
RoZe namreé ni bilo pri mizi, ampak samo ribi§ s
cesarjem in ministrom. Po vederji je Trnik vprasal,
e sme kaj vina prinesti. Ko je po vina odsel, rekel
je cesar ministru: ,Podoba je, kaker bi bila hifa in
vse, kar jo v njej, lastnina ribideva. On ukazuje
kakor gospodar. Cudno se mi zdi, od kodi ima fo-
liko premofenja na enkrat? Tudi se rna zdaj vse
drugade obnasati. Res je, e Bog &oveka pov-
xdigniti hode, pomno#i najprej njegovo pamet;
in kogar pokondati hode, njemu najprej glave
zmefa “,

Ko sta tako govorila, pripeljal je Trnik veé na-
takarjev, ki so imeli zlate pasove, da so se svetili
kakor luna. Razgrnili so rudefo sukne preko mize
in postavili na njo posodo z vinom, majolke iz ki-
tajskega porcelana, visoke flafe, brufene é&afe raz-
liénih bojev, Napolnili so &afe s starim, &istim vi-
nom, ki je zadisalo po celi dvorani, kakor pesnik
poje:

»Evo! brate, ovo staro vino,
Sligno #lahtni jeo nevesti mladi.
Zlats &afa mu jo draga hals,
Bvetli biseri ‘soTnjemu dika,
Zlahtna iz njegs duhti vonjava,
Sladko sveZi so njege poljubi!®
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Cesar je pil in pohvalil vino, da je dobro. Po-
klical je Trnika k sebi in se prav prijazno Z njim
razgovarjal. Potem prafa Trnik: , Ali mi dovolite,
Veliéanstvo, da pripeljem eno pevko, kakor$ne ni
bilo 8e sligati“. Cesar rede: ,Stori po svoji volji.“
Na to je del ribid v stransko izbo in pripeljal RoZo
Tolkoljube iz nje. Bila je krasno obledena, pa obraz
je imela zagrnjen s pajéolanom, tako da je cesar ni
spoznal. Ona se vsede, vbere strune in zacitra tako
lepd, kakor bi slifal angeljee peti, potem je $e glas
povzdignila in zapela to pesnico:

»Moj ljubi me je pustil,
In Sel v &iroki svet;
Kdo v6, 3 ma 8e ljubi?
Ne manjka se deklét!

Na barko se bom vsedla,
Peljala se za njim, —
Ko revica bi lo vedls,
Kje sled za njim dobim?

Moj kaZipot naj bode
Ljubede mi sreé;

Nej prav moj &olnié vodi
Na srelno svidenje!¥

RoZa Tolkoljuba pela je to pesem s takim ob-
éutkom, s tako milim in ginljivim glasom in s takim
ognjem, du, ko je kondala je cesar znak padel in
omedlel! Ko s0 ga z vodé poskropili in k zavesti
nazej obudili, je vprafal: ,Kdo je ta Zenska? No-
bena druga na svetu ne zna tako peti razen RoZe
Tolkoljube? Zdaj dvigne RoZa svoj pajéolan z obraza
in se cesarju prikae. On stegne obe roki proti njej
in rede: ,Ali mrtvi iz grobov vaiajajo? To je Roia
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Tolkcljubal!“ — ,Pomirite se, dragi gospodar®, rede
Ro#a, ,jaz sem %iva in nisem nikdar umrla!“ Na to
mu je zadela celo zgodbo praviti.

Cesar je bil silno vesel, kajti odkar so mu po-
vedali, da je RoZa umrla, je bil zmirom #alosten,
nobena reé na svetu ga ni ved veselila. Zdaj je
vstal, RoZo Tolkoljubo objel in poljubil. ter jo prijel
za roké, da bi jo peljal domu v svojo palade. Ribié
pa mu rode: ,Ta je lepa! Dobro sem te pogostil,
zato mi pa odpeljed mojo dekid, ktero sem v skrinji
kupil!“ Cesar rede: ,Suaj ima$ prav, Trnik!¢ Potem
je narodil Zafarju, naj na Trnika prepife vsakoletni
davek enega mesta. Zafar je Trniku prepigal eno
tako mesto, ki je plafevalo vsako leto deset tisod
cekinov davka. Ves ta denar je zdaj Trnik dobival,
Roza Tolkoljuba pa mu je podarila tisto palaéo na
trgu, kjer je pridel cesar v goste. Tako je postal
Tranik iz revnega ribida silno bogat &lovek, ker je
juda Mozesa & tisto ribo za vso sredo opeharil. Cesar
je Trnika vedkrat k sebi povabil in ga zmirom rad
videl pri sebi.

Ta zgodba nam spricuje, kako se véasih éloveku
sreda obrne, ne da bi sam kaj dosti pripomogel.
Clovedka moé le malo premore; hvaljen in Sedden
pa bodi Bog, ker Njemu je vse mogode!

Sest sto in petnajsta noé,

Historija o Sabodinu in Dusici.

Enkrat je imel eesar Harun Aregid prav
temirno nod. Poklical jo toraj Radoslava, svojega
medenosca ali adjutanta, in mu rekel: Pojdi in po-
kli¢i grofa Zafarja Barmekovida!“ Ko minister
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pride, rede mu cesar: ,Ne vem, kaj je to, da nocoj
ne morem spati, povej mi, kako bi se ta nepokoj
pregnati dal?“ Minister odgovori: ,Modrijani pra-
vijo: Vino, petje in Zenske, to preiene vse skrbi“,
Cesar pa odvrne: ,To so vse reéi, kierih meni nik-
dar ne manjka; kako se hotem s temi razvedrisi P¢
Zafar rede na to: ,Tedaj pa se vsedimo na éoln in
vozimo se en ¢as po reki Tigru, morda bomo kaj
‘novega videli ali slifali, kajti drug modrijan pravi:
»Nekaj videti, kar nikoli nisi videf, nekaj slisati, kar
nikoli nisi slifal, nekaj doZiveti, kar Se nikoli nisi
dozivel, s tem preZenes vse skrbi“. Na obeh bre-
govih Tigra so lepe hiSs in okna zdaj po noéi raz-
svitljene; morda kaj vidimo ali slisimo, kar nas raz- -
vedri¢, Zafarjev predlog je bil cesarju po volji in
rekel je foln odvezati. Vsedli so se potem v &oln:
cesar, Zafar, Radoslay, slavni godec Giasomer,
in dva veslarja: Lipus in Jurjovec. Na pozla-
éenem d&olnu pomikali so se po vodi naprej. Bila
je tiha, svetla poletna noé; bleda luna je sipala
svoje sreberne #arke d&ez log in livado, v sveilo-
belem svitu so se lesketali valovi Tigra, ktere so
dvigale kvisko moéne roke Lipusa in Jurjovea; po
mestu pa je bilo vse take mirno, da se je slifalo
korakanje vojakov, ki so pred cesarsko palado na
strazi bili, ter gor in dol hodili. Naenkrat pa, ko
¢ez ovinek zapognejo, zaslifijo prelep zenski glas ¥
druzbi s citrami doneti v tiho no¢. Slisale so ge o
besede :

»Med brezovjem se tiha nol,

Y potoku je kopala,

In z belim plajidem luna jo

Je sestra zakrivala.
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Se v logu slaviek oglasi,
Premilo, sladko poje;
Mar od Ijubezni govori?
Od sréne tuge svoje?

Ko tiha not to petje sli¥’,
Premilo se razjoksa;

Pa zgodne zore hladmi pis
Pregnal jo je z potoka.“

Ko cesar ta lepi glas zaslisi, se je kar zavzel
in rekel Glasomeru, ki je bil najslavnejsi godec tis-
tega Gasa: ,,0 Glasomer, kaj pravis ti k temu glasu?*
— (Hasomer rece: ,Po praviei redem: nisem 8$e
kmalo slifal také lepega glasu. Pa iz daljave se ne
slisi dobro, V bliZini mora biti veselje, to Zensko
poslusati.“ — Cesar je bil prijatelj Zenskega spola,
zato je rekel: ,Pojdimo v hifo in povabimo se sami
za en veder; ¢&e je hidni gospodar prijazen dlovek,
bo tej pevki Ze rekel, da bo e zapela“. Na to so
8li s éolnom k bregu in ga privezali. Poiem so po-
trkali na vrata tiste hife in prosili za wustop. PriSel
jim je lep, mlad gospod naproti in jim rekel: ,Le
stopite not, Ziahtm gospodje, in mislite si, da ste
domé*, Prisleci so se ¢udili nad lepoto hisne oprave.
Strop je bil zlat; stene iz Sistega mrameljna; mize
iz dérne dobovine; blazine po stolih z Zametom pre-
vledene, z zlatimi franZami. Miadi hisnik je gospo-
dom rekel: ,Gospodje, jaz ne vem, kdo je najime-
nitneji med vaumi; zato vas prosim, vsedite se sami
po vrstt k mizi, kakor se vam prav zdi“. Potem se
je vsedel cesar ma prvo mesto in drugi k njemu;
samo Radoslay je obstal, da bi cesarju postregel, de
bi biio treba. Pametno obnafanje mladega hisnika
bilo je cesarju jako vie¢. Ko so vsi sedeli, rekel je
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mladi hiSnik: ,Ako je gospodom drago, bom dal
kaj vederje prinesti?“

Komaj je z malim zvondkom pozvonil, kar pri-
letijo &tiri deklice iz kuhinje, jamejo mizo pogrinjati
in jedila na mizo nositi. V érni dobovi les tiste mize
pa so bile 8 srebrnimi érkami te-le besede zapisane:

»¥zemi si juhe goveje in kruhs kostek si vlomi,
Dobra juha je moé, nde vse pozivi!

Lepega vzemi mesd in z gorko jej ga prikuho,
Pa k pedenki potem se zelenjava poda.

Usta si z vinem operi, ko pridejo ribe in raki,
In po njih si pa spet caso poino nalij!

Kadar ti urna deklica érne kave prinese,

Daj havano v zobe, dobro tekne nje duh!

8 kratkodasno besedo druge goste zabavaj,

Ta srcd razvedri in Zelodec podpré.

To je gosposko kosilo. Zanj Bogu se zahvali!
Glej prijatelj TomaZ! zmirom Se dobro Zivi§.“

Sest sto in Sestnajsta nod.

Po vederji je rekel mladi hisnik: ,Gospodje,
zdaj ste mi ast skazali, da ste pri meni vederjali
Ako imatve kako Zeljo ali proSnjo do mene, prosim
da mi jo brez ocbotavijanja naznanite. Na to mu
rede cesar: ,Vidite, prijatelj, slifaii smo lep Zenski
glas iz vade hide, in samo to Zensko pet1 slifati, 8
zelja nas je privabila v vaso hido. Akc nam zamo-
rete to vuselje napraviti, hodemo vem jako hvaleim
biti.“ Hisnik Pede na to: ,Zaka] ne? to se lahko
zgodi“, na to je poklicul en¢ hisino in jej rekel:
»P0jdi in poklid gospé in reci jej, du so gospodje
tukaj, ki bi jo radi slifali, naj tudi citre seboj prinese.”
Nato so sluZabnice prinesle kitajski stol z griko svilo
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preobleden. Za njimi je prisla mlada gospa nena-
vadne lepote. Krusotica pozdravi navzode goste in
se vsede. Iz rudede svile potegne ecitre, ki so bile
z zlatom obrobljene in z demanti okovane. Stisnila
je citre na svoje prsi, kakor mati svojega otroka.
Zadela je potem na citre igrati in izvabila iz njih
tako mile glasove, da so bili vsi ginjeni; zdaj je
posnemala petje ftitic, zdaj mrmljanje potoka, zdaj
Sumenje listja, zdaj tulenje vetra, zdaj vriskanje va-
sujoéih fantov, zdaj zopet jok malega otroka, ki klide
svojo mater. Potem je v spremljevanju s citrami za-
pela s Garcbnim in milim glasom fo-le pesmico:

»Petelinéek me je zbudil,
Pa 8o svetle zore ni,

Vse je temno, vse je tiho,
Vse ke sladko spanje spi.

AY' bi spet oéi zatisnil,
AT bi budel, sam ne vem,
Sretno je oko budede,
Mil je Morfeja objem; —

Pa vsaj skoraj ni razlodka
Medju duevom in nodjé:

Ako spim, o ljubi sapjam,
Ak’ budim, pa spet také.*

Cesar in njegovi spremljevalei bili so vsi navdu-~
feni po tem krasnem glasu, po izvestni igri na citreh
in po lepoti pevke same. Cesar se nagne h Glaso-
meru in ge prada tiho na uhé: ,Kej pravii, Glaso-
mer 7% Umetnik mu odgovori: , Visokost, ona je ne-
dosegljiva umetnica!“ Cesar si je potem ogledal mla-
dega hisnika in se dudil njegovi lepi postavi, ob enem
pa se je ¢udil tudi njegovi bledi barvi na obrazu;

1001 noé. VII, A0
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lice mladega hidnika je bilo namreé rumenkasto-
bledo, kakor smrt. Cesar ga je k sebi poklical in
praSal: ,CGospod, ali ste Ze od natore tako bledi,
ali ste pa bolni ?“ Hisnik rede: ,,To je pozneje priglo.
»Povejte mi, kako“, rede cesar, ,morda se da e
pomagati!“ Hisnik odvrne: ,Ako hodete to zvedeti,
moram vam povedati celo mojo historijo“. Vsi so
rekli na to: ,Prosimo, le povejte jo, s tem si naj-
bolje prezemems éas!“ Na to je zadel mladi moZ
tako praviti:

»Gospodje, moje imé je Marko Sabodin.
Moj ote Slavoljub Babodin, bil je prvi trgovec v
mestu Omanu na rudedem morji. Pustil me je lepo
izuéiti v vseh vednostih in umetnostih. Enkrat sem
sedel v svojem stanovanji, kar pride neki postrezéek
z jerbasom in ga pred mene postavi, d&ed, dd je
to vse moje in sicer darilo od tega in tega pri-
jatla. Ko jerbas odkrijem, vidim v njem vse polno
Zlahtnega sadja. Dal sem postreZéiku ,par cekinov
za pot in on se je lepo zahvalil in el.” Potem smo
s trgovel, ki so bili pri meni, zadeli tisto sadje po-
kusiati, bile so fige, pomaranée, lepo grojzdje, bres-
kve, jabelka in Se ved tacega. PraSal sem trgovce,
kje tako lepo sadje raste. Rekli so mi: ,To pride
vedidel iz Bagdada in njegove okolice“. Potem so
mi zadeli hvaliti Bagdad in zemljo okoli njega, kako
je tam lep in rodoviten svet in kako so dobri, pri-
jazni in izobrazeni ljudje. Odslej nisem imel nobenega
mird veé, gnalo me je v Bagdad. Prodal sem naj-
prej svoje grajidine in barke za sto tisoé cekinov in
potem vse hiSe, vse blago, kar ga je bilo v maga-
zinih nakopidenega. Ko sem ta skupljeni denar pridjal
prejinji gotovini, ki mi jo je #e ode zapustil, imel
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sem premoZenja v gotovini en miljon cekinov brez
zlahtnih kamnov in razliénih drugih dragocenostij,
kterih nisem hotel prodati. Potem sem se s tem
premoZenjem ubarkal in se peljal v Balsoro (Basro),
in Balsore pa v Bagdad. Ko v Bagdad pridem, sem,
najprej vprafal, v kterem koneu mesta najved tr-
goveev stanuje. Ko so mi tisti del mesta pokazali
najel sem si lepo hiso v Zafranovih ulicah, pustil
gem vse svoje redi v to hiSo znositi in napravil sem
si prav prijetno stanovanje in Zivljenje.

Enkrat, v nedeljo po ma#i, #el sem se po mestu
sprehajati in priSel sem pred veliko, staro hifo.
Nad vratmi je viselo znamenje, da jo tu gostilnica.
Pred hifo je stal star, &astitljiv moz z dolge bele
brado. Prasal sem nekoga: ,Kdo je ta stari mo%?«
On mi odgovori: ,To je stari Hreveljnik, gospo-
dar te gostilnice. Tukaj dobi vsak reveZ zastonj
jesti. Kdor ima pa denar, on lahko izvrstno jé, pije
in se z lepimi dekleti razgovarja!* — ,To je pa
ravoo prav!“ si mislim jaz, znancev tako nemas v
mestu, pojdi v to hiSo in kratkodasi se, de je res
tak6, kakor ta pravil“

’ Sest sto In sedemnajsta noc.

Ne bodi len, stopim k staremu moZu, ga po-
zdravim in reéem: ,,Dobro jutro, gospod Hreveljnik!
¢e se pri vas dobre jesti in piti dobi, hodem biti
danes vad gost!* On mi rede: Prav také, gospod;
le stopite not, upam da se vam bode dobro postreglo“.
Ko stopim v gostilnico, najdem Ze vse poimo gosiov;
eni so jedli, drugi so pili in kadili; tu g0 se mirno
razgovarjali, tam zopet se Salili in na glas smejali.
Bilo je prav Zivahno fivijenje, in hitre, mlade, lepo

20
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obledene natakarice so dvigale med mizami in Jjudem
stregle. Ko so videli, da sem jako lepo cbleten in
gosposkega cbnaSanja, peljali so me v najlepso izbo,
kjer je bilo vse pozlaéeno in vsi sedezi z blazinami
pekriti in z Zametom prebledeni.

Dal sem si prinesti nekaj pijade. Ker se je
pa blifal e &as za kosilo, narodil sem si tudi kosilo.
Reéi moram, da je bilo kosilo izvrstno, vse okusno
kuhano in peéeno. Tudi vino je bilo kaj dobro in
nepopadens pa moéno. Po kosilu postajalo je dedalje
bolj veselo. Prisli so godei, in mladi ljudje so zadeli
z natakaricami plesati. Nisem vedel, ali bi bolj hvalil
okusnost jedi in pijate, ali lepo godbo, ali lepoto
natakaric, ki so nam stregle in vmes tudi plesale.
Proti vederu pa pride v izbo, kjer sem jaz sedel,
mlada gospica, ki je bila tako lepa, da sem skor
znak padel, ko sem jo zagledal. Ona pogleda sem
in tje, potem pa se vsede k meni in se zaépe z
menoj razgovarjati. Njena lepota me je tako odarala,
da nié ne vem, kako sem jej odgovarjal, mogoée da
prav bedasto. Pa to ni¢ ne stori. Ko lepa deklica
za en trenotek odide, prafal sem nekega gospoda:
»Prosim, kdo je ta lepa, mlada gospodiéna, ki je z
menoj govorila?’ On mi rede: ,Ta je domaa; héi
starega, bogatega Hreveljnika, nafega krémarja“.
Kmale je prisla spet nazaj, in se zadela z menoj
razgovarjati. Njena drudéina in bliZina me je storila
kar sreénega. Zveéer ko j2 vel gospodov prifio, vzela
jo svoje citre in nam prav lepo zacitrala in zapela.
Vei smo bili navdudeni za njo.

Odeslej sem bil kuhan in peéen pri Hreveljniku.
Druzega opravila skor nisem imel, kakor tam sedeti,
se z lepo Dubico (tako jo mjeno imé) razgovarjati
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in posluSati njeno petje. Ko sem bil tako sreden, da
sem dosegel njeno ljubezen, zguhil sem celo vso
pamet. Kar je bile imenitnih, mladih gospodov v
mestu, vse sem vabil k Hreveljniku, in vsi so jedli
in pili in se zabavali na moj rafun. Hreveljnik je
bil namreé zelo bogat, pa tudi denarja lakemen; on
je obrajtal le tacega gosta, kdor mu je veliko sku-
piti dal. Zato je ps mene tudi rad ime! in me daatil
pred vsemi drugimi, ker sem toliko zapravil. Dusica
mi je tudi narodila, naj také delam, kajti dokler sem
denar okoli sebe trosil, smel sem slobodne % njo go-
voriti in ljubezen imeti. Kupoval sem Dusiei naj-
Zlahtnejio obleko in najdraZje bisere, s &tirimi konji
sva se vozila po mestu, na vseh imenitnih plesih od-
likovala sva se po najvedem bogastvu; pri Hrevelj-
niku pa sem za sebe in svoje prijatelje pladeval
vsaki dan ogromen radun. Také je priglo, verjemite
ali pa ne, da prej ko je leto preteklo, bil sem &
svojim denarjem pri konci! Ko sem to zapazil in
sem v take misli zatopljen pri Dusiei sedel, stopile
so mi solze v oéi. Ona me vprafa: ,Zakaj se pa
joka¥, moj dragi?* Jaz jej odgovorim: ,0 Ilué
mojih ofi, zato se jokam, ker te bom moral zapu-
stiti“. Ona spet prafa: ,Zakaj me bo§ moral zapu-
stiti?“ In jaz jej reem: ,Draga DuSica, silno sem
bil bogat, ko sem v Bagdad prifel, in ne vem, kteri
budi duh me je motil, da te precej nisem za Zeno
vzel, ker bi bila obd za celo Zivljenje dosti imela.
Takd pa, saj ves, koliko potrofim veak dan, zapravil
sem %e ves svoj denar, in ne morem vel pladevati,
de hodem tako naprej Ziveti, kakor do zdaj. Ako pa
revétino pokaZem, zgubil bom vsc milost pri tvojem
obetu*. Ona pa se nasmeje in rede: ,Dragi moj Sa-
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bodin, to je najmanjia skrb! Moj oée so tako bogati,
da sami ne ved6, koliko denarja imajo; jaz pa pri-
dem do vseh zakladov odetovih, ker mi vse zaupajo.
Jaz bom toraj tebi denarja dajala, kolikor potrebujes
in ti Zivi naprej, kaker do zdaj. Také se nama ni-
koli ne bo treba loditi“. Ko to izrefe, je stekla iz
sobe v zgorenje prostore in mi prinesla dva mos-
njidka, v vsakem modnjidku pa je bilo fisod cekinov.
Tako mi je dala veak dan dva taka moBnjitka po
tisoé zlatov. Se vé da je ta demar vefinoms pri hisi
ostal, ker sem Z njira pladeval zopet radune pri Hre-
veljniku ; vendar pa smo jedli in pili in se razve-
seljevali zastonj. Toje tako trpelo eno celo leto; Zivel
gsem v taki razkoSnosti in obilnosti, da je celo mesto
0 meni govorilo.

Zgodilo pa se je to: Enkrat je Dusica svojo
deklo otepla in hudo ozmerjala. Ta dekla je pa za
vse vedela, kaj se godi; morala je gotovo enkrat
skrivaj posludati, ko sva se z Dufico razgovarjala.
Rekla je toraj moji ljubici: ,Ker si ti mene zalila,
hodem tudi jaz tebe Zaliti!* Na to je §la h Krevelj-
niku in mu vse povedala, kako njegova héi meni
denar daje, da ga potem s prijatli zapravljam. Na
to je Hreveljnik poklical svoje hlapce in jim ukazal,
da so mi vso lepo obleko z Zivota potegnili in me v
grde, stare cunje oblekli. Potem mi Hreveljnik rede:
»Spravi se mi s poti, in ne povej nikoli nobenemu
¢loveku, da si bil kedaj pri nas; ako to poves, na-
brusen je Ze no% s katerim ti bo glava odrezana.
Zasluzi§ Se tepen biti, pa s tem ti hoéem prizanesti“.
Potem so me pahnili skozi vrata ven, in v strgani
obleki, brez krajcarja denarja, poln Zalosti in sramote
zapustil sem mesto Bagdad, ne vedod, kam bi se obrnil.
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Sest sto in osemnajsta nod,

Stragno me je peklo, de sem pomislil, da sem
prinesel en miljon cekinov seboj v Bagdad, in da
zdaj po dveh letih nimam niti krajearja od tega ve-
likanskoga premo¥enja. In po vrhu Se to: da sem
moral iz hi%e be#ati s tako sramoto! V istini, kaj
je denar tistemu, ki ga ne zna rabiti? Nije pomodi,
razun pri Bogu! Hodeé iz Bagdada proti Balsori
videl sem barko, ki je priSla za menoj na Tigru.
Namignil sem kapitanu in ga lepo prosil, naj me
vzame na barko. MoZ je bil usmiljen in je to storil.
Ko v Balsoro pridemo, podal sem se laden in Zejen
na glavni trg. Tukaj najdem nekega trgovea, ki je
hodil vsak teden iz Balsore v Bagdad in vozil tje
zelenjavo. Poznal sem ga e od Hreveljnika, kjer je
tje zahajal, kedar je v Bagdad pridel. Dostikrat se
je tudi on na moj radun dobro pogostil. Bil je hva-
lefen &lovek, in ko me vidi tako revnega in zapu-
§éenega, se zadudi in me prafa: ,Kaj je z vami,
gospod Sabodin, kaj tukaj delate? Kako, da vas
najdem v tako slabi obleki?* Natosem mu povedal
celo svojo historijo. On je zdihnil in rekel: , 0 vi
mladi ljudje, kaj da imate tako dudno pamet! Nié
ne mislite na jutri, samo na danes! Toliko denarja
zapraviti, to je Ze od sile! Mladi ljudje paé ne veste,
kako tetko se denar zaslufi, zato se vam nid ne
smili! Za mnoge bogate otroke bi bilo boljsi, ko bi
jim etarisi nobeunega krajcarja ne zapustili!* Tako
pridigo mi je naredil, in jaz sem bil tih, ker sem
éutil, da ima moZ prav. Potem me prada: ,Kaj boste
pa zdaj poéeli ?“ Jaz refem: ,Sam ne vem, kaj“. Na
to refe on: ,Pridite k meni, da boste vodili moje
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radune in pisali pisms za mene. Dam vam dva gol-
dinarja na dan pa celo hrano¥. Z veseljem sem sprejel
to ponudbo. Delal sem tako dolgo v njegovi pisarni,
da sem si prihranil sto cekinov. 8 tem denarjem sem
mislil zopet v Bagdad odriniti, Ca bi svojo Dusieo
zopet videl, kajti hudo dolg das mi je bilo po njej.
Prej ko sem odsel, pa mi je srefa Se ved denarja
naklonila.

Enkrat je priila namreé barka iz Bagdada, s
ktero se je pripeljalo veé trgoveev, ki so prifli s
svojim blagom, da bi v Balsori kaj prodali. Mnogo
ljudi, najved trgoveev, Slo je to razpostavljeno blago
gledat, nekteri so kupovali, nekteri pa samo zijala
prodajali. Tudi jaz sem se pomeSal med ljudi. Eden
od teh trgoveev je imel zlatnino na prodaj, zlate
prstane in ubane, zlate in srebrne verifice, koralde,
zaprstnike, zlate gumbe, igle z demanti in tako robo.
Ko mene zagleda, me zaklide in rete: ,No, gospod
Sabodin, ali vi ne boste ni§ kupili od mene?“ Jaz
mu odgovorim: ,Prijatelj, nesrea je prifla nad mene!
Nemam veé premoZenja, ko sto cekinov¢. Solze so
mi stopile v odi, ko sem to rekel. Tudi trgovec se
je razjokal, ker me je prej poznal, kako bogat sem
bil. Zato je poklical svoje sosede na prido, ki so
tam blizo prodajali, in rekel: ,Vi vsi ste pride, da
vse to blago kar ga imam in ki je vredno tisol ce-
kinov, prodam temu prijatelju Sabodinu za sto ce-
kinov“. Jaz sem se mu lepo zahvalil za toliko do-
broto in mu svojih sto cekinov dal; tudi drugi tr-
govei so ga hvalili zavolj te blagodusnosti, kajti blago
je bilo res svojih tiso¢ cekinov vredno. Na to sem
pustil pisarijo pri tistem zeljarju in zagel svojo slat-
nino prodajati. Skoraj vse sem prodal, le nekaj
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drobiZa mi je Se ostalo. Med tem drobovjem so bile
tudi ene koralde, na kterih so bile neke meni ne-
razumljive érke, tako majhne, kakor noge od musie,
zarezane in zapisane. Vzel sem te koralde ter jih dal
mefetarju, naj jih prodd. Mefetar jih vzame in pride
dez en fas ter me prasa: ,Ali jih da¥ za deset
goldinarjev?« Jaz relem: ,Ne, za toliko jih ne
dam¥“. On mi jih pazaj vr¥e in gre. Drugi dan
mu jih spet prinesem; pa on prada: ,Ce jih das
za pet goldinarjev jih prevzamem, sicer pa ne®.
Ves jezen jih vzamem in vriem ob tla. Nekega dne
pa, ko sem sam prodajal zadnje ostanke ‘tiste zlato-
vine, pride neki tujec in zadne moje blago ogledo-
vati. Njegove odéi ostanejo na tistih koraldah, vzame
jih v roke in jame jim skrbno ogledovati. Jaz sem
si mislil: ,Skoda, da toliko &asa gleda, &e me bo
druzega kupil, ko tiste koralde, ki niso nig vredne.*
On me prasa: ,Ali prodad te koralde ?“ Jaz mu od-
govorim: ,Se ve da, zato so tukaj“. Zapazil sem pa
koj, da ima veliko hrepenenje po teh koraldah. Omn
prada: ,Koliko so?“ Jaz dém: ,Koliko imad pri
gebi? On rede: ,Dvajset goldinarjev¥. Jaz na to:
»Potem jih le pri miru pusti“. Na to refe on: ,Ali
jih da$ za petdeset forintov?* Jaz sem mislil, da se
noréuje, ker mi je toliko preveé obetal, zato mu re-
dem: ,Jaz nemam &asa, da bi burke uganjal s teboj!
Ako jih noded lLupiti, pa jih pusti!* Tujec pa je
rekel: ,Ali jih das za sto, za dve sto, za pet sto,
za tiso¢ forintovP“ On se je pri tem smejal; zato
sem Se zmirom mislil, da se noréuje, in mu nisem
dal nobenega odgovora veé. Tujec pa rede: ,Tak
govori vendar, ¢e so na prodaj ali ne, in povej, &e
jih da¥ za dvajset tiso¢ goldinarjev?“ Zdaj sem se
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e jaz zadel smejati in sem rekel: ,Kaj pa mislis,
take koralde ti bo kdo dal za dvajset tisoé forintov P
Pri tej kupéiji, ker sva govorila o tako velikem de-
narju, nabralo se je precej ljudi iz radovednosti okoli
naji. Trgovei so k meni stopili in rekli: ,Prodaj mu
koralde za dvajset tavZent, mi vsi bomo pridali, da
ti je toliko obljubil, in de ne plada, gnali ga bomo
k sodniji, da bo drugokrat vedel, da se v Brlsori
ne sme iz kupdevalcev nordevatil“

Jaz redem na to tujeu: ;,Pustimo Salo! Povej
mi, kolike denarja ima§?“ On pa me prada: ,Povej
ti meni, ali koralde prodas ali ne?“ Jaz refem: ,Ce
imad toliko denarja, jih Ze prodam®. On odvrne: ,Jaz
imam trideset tisof cekinov¥. — ,To je zadosti!”
refem jaz in se nasmejim. On pa me prime za be-
sedo in rede okolistojedim: ,Vi vsi ste slifali, da je
rekel ,to jo zadosti*, ko sem mu ponudil trideset
tavZent zlatov. Kupéija je sklenjena, on mi mora ko-
ralde dati!“ Jaz mu relem ves vesel: ,Saj ti jih
bom dal, samo to mi 8 obljubi, da bod povedal, za-
kaj ei toliko obljubil za to reé? On rede: ,Le ko-
ralde sim daj, potem bom vse povedal!* Jaz mu
dam koralde, in on mi naSteje denar. Priviekel je
celo vredo cekinov izpod srajee (nosil jih je namred
okoli pasa privezane). Ko minasieje ves denar, prada
me Se enkrat: Ali si zadovoljen?“ Jaz redem: ,Se
ve da sem“, in vsi okolistojedi so se smijali, ker so
tujee za norca spozmali, da je toliko dal za malo-
vredne koralde.

8ost sto In devetnajsta nod.
Tujec rede zdaj okolistojedim: ,Vi ste pride,
da je denar vzel in da je bil s kupéijo zadovoljen,
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da sem tedaj koralde pokteno kupil“. Potem se obrne
k meni in rede: ,Vedi, prijatel, ko bi bil ti za ko-
ralde tirjal sto tavient, ali dve sto tavient ali tri
sto favient cekinov, jaz bi jih bil dal tako gotovo,
kakor sem dal trideset tavient!* Ko je moZ to iz-
rekel, zdelo se mi je, kakor da bi me kdo iz spanja
predramil, vsa moja kri mi je zbe¥ala iz obligja, in
od tiste ure, o gospodje, imam to smrtro-bledo barve
na obli¢ji. Jaz prafam tujea: »Cemu pa ti bodo te
koralde?” in on jame tako praviti: ,Vedite, ljubi
moji, da ima bogati Kafmirski kralj emo lepo
héer. Ta pa je tako nesreéna, da jo huda boZjast
mede. Kralj je pustil enkrat poklicati vse zdravanike
in modrijane svojega kraljestva, da bi mu dali kak
svet in kako zdravilo za to bolezen. Iz teh modri-
janov rede eden kralju: , O knez, jaz poznam zelo
modrega in ufenega moZa: to je Modroslav v
Kalkuti. On vse prekosi v modrosti, in de on prin-
cezinje ne ozdravi, potem je nobeden ne bo. Poslji
koga k njemu, o kralj!“ Ta svet je obveljal, kralj
je poslal mo#a k Modroslava in mu dal sto tisod
cekinov in mnogo #lahtnih, dragocenih daril za mo-
drijana. Ke je poslanec v Kalkuto pridel, izroéil je
modrijanu denar in darila. Zvezdogled Modroslav je
denar in darila vzel ter poslancu rekel: ,Tu se mora
narediti talizman, to je v kako red se mora Sudna
mo¢ vpisati ali vdihniti. Za to bolozen je treba po-
sebno dolgo Studirati. Enkrat sem Ze naredil en tak
talizman in ga nekej bolnici podaril; ona je pozneje
umrla, kam pa je talizam pridel, ne vem. Zapisal
sem ga bil v koravde, kakor se okoli vrati nosijo.
Poskusil bom #e en tak talizam narediti, ker je za
Ka¥mirsko princezinjo in ker si mi prinesel toliko
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daril. Toda povém koj. da nrav hitro ne bo gotov,
Kedar bo, ga bom Ze poslal ali pa sam prinesel®.
8 to tolazbo je Kafmirski poslanec odSel. Modrijan
je pa skozi sedem mescev zvezde Studiral, dokler se
mu ni pokazala prava ura, da je prebral in spoznal
bolezen princezinje in zvedel kake bosede mora za-
pisati v koralde. Potem je napisal tiste éudne &rke
na veako koralico posebej. Bila je bolezen ravno
taka, kakor prvikrat, ko je prvi talizman delal. Ko
je moZ te koralde tako opisal, nesel jih je Kalmir-
ski princezinji. Komaj je te koralde za vrat déla,
pustila jo je bolezen, in ozdravela je z BoZjim pri-
voljenjem popolnoma. Kralj je bil silno vesel in je
modrijanu zopet mnogo lepih daril naklenil. Zgodile
pa se je to: Enkrat se je princezinja s svojimi dru-
Zicami vozila 8 Golnom po vodi. Dekleta so se igrale
in se dratile, pri tem je ena zadela z roké ob ko-
ralde princezinje, cdtrgala trak in koralde so padle
v globoko vodo. Plavadi so se potapljali in koralde
iskali na dnu vode, pa nis»> mogli ni¢ najti. Ko je
princezinja koralde zgubila, povrnila se je njena bo-
lezen. Morali so jo prikleniti na &tiri Zelezne verige,
in vsako noé je moral en moZ pri njej budeti, kte-
rega 80 zjutraj vselej mrtvega mnadli. Zdaj me je kralj
poslal k tistemu modrijanu v Kalkuto, naj bi naredil
ge ene fake koralde. Toda ko v Kalkuto pridem,
sem zvedel, da je modri moZ umrl! Ves Zalosten
grem v svoj kraj nazaj in povem to kralju. Zdaj je
kralj pustil povsodi okrog prasati, ée ki bil 8e kteri
tak é&lovek na svetu, da bi znal take koralde nare-
diti? Toda ni zvedel za nobenega. Vse je Zalovalo,
kar pride tisti mo#, ki je bil prvikrat k modrijanu
poslan, in refe kralju: ,Spominjam se, da mi je
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Modroslav pravil, da je Ze enkrat poprej ene
take koralde naredil, pa da ne vé, kam so prisle.
Morda bi se e kje dobile?“ Na to je kralj poslal
nas deset moZ krizem svetd, nam dal veliko denarja,
ter nam naroéil, de moramo te koralde iskati, in
kdor jih najde, naj jibh kupi za vsako ceno, de bi
moral prav pol KaSmirskega kraljestva zanje oblju-
biti. Dobra sreda je mene pripeljala k tebi, o pri-
jatelj, da sem tukaj nadel tiste koralde, ki jih je
Modroslay iz Kalhute naredi. Videl sem namreé
prve koralde, ki jih je princezinja nosila, pred od-
hodom po svetu, so nam jih 8e enkrat natanko po-
pisali, tako da lahko za gotovo redem: To so tiste
koralde, ki jih i8¢emo. Zato sem pa rekel, da bi bil
zanje tudi pol miljona in Se ved dal, ako bi bilo
treba“. Ko je to izgovoril vzel je tujec koralde in
gel svujo pot. Zvedel sem pczneje, da je KaSmirsko
princezinjo res ozdravil, in da jih ona 8e zdaj nosi.
— Tako ste zvedeli dragi gospodje, kdaj je meni
kri iz oblidja zbeiala, da sem postal tako bled. —
Zdaj, ko sem za koralde skupil trideset tisoé eekinov,
takdé da sem bil spet bogat mozZ, podal sem se v
drugié v Bagdud. Ko tje pridem, najel sem si ravno
tisto higo, kakor prvikrat. Potem sem se koj podal
preti Hreveljnikovi hisi, da bi svojo drage Dusico
zopet videl. NaSel sem pa vrata in okna zaprta,
tudi ni bilo ved krémarskega znamenja na hifi. To
se mi jo dudno zdelo in stal sem pred hifo tako
dolgo, da vidim iz hife priti starega slufabuika.
Njega. ustavim in prafam: ,Prijatelj, kaké je? Ali
pri vas ni ve¢ gostilnaP“ Hlapec mi odgovori: ,,0
ne, Ze dolgo ne; je preved Zalosti v hisi!* — ,Kaj
pa se je zgodilo P“ pragem jaz. — ,Domada héi Du-
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fica je Ze dolgo dasa bolna¥, rede hlapee, ,neki Sa-
bodin je mjej glavo zmedal, in odkar je ta odsel, je
ona bolna in pravijo 8e, da bo umrla. Stari Hrevelj-
nik je potem pustil gostilno in samo hdéeri streze.
Obljunil je tisod cekinov tistemu, kdor mu pové, kje
tisti mladi Sabodin Zivi; kajti le ta zamore hder Se
potolaZiti, da ne umrje“. Na to refem hlapeu, ki me
ni veé poznal: ,Kaj bi ti rekel, ko bi ti jaz Sa-
bodina pokazal?* — , O gospod¥, rede hlapee, ,jaz
in moj oée sva v veliki reviéini; storite to in po-
vejte mi, kje je Sabodinf* Jaz mu redem: ,Pojdi
not in povej: ,Marko Sabodin je pred durmi in vas
pusti vee lepo pozdravit!“ — ,Ali se ne salite, go-
spod ?“ reée hlapec, ,zarotim vas, povejte resmicol*
Jaz pa mu ponovim: ,Le stori, kar sem ti rekel, je
gola resnioa!“ Na to je tekel, kakor osel, ki je iz
pivovarne usel. Cez en Gas prifel je s starim Hre-
veljnikom nazaj. Stari me pozdravi, mi stisne roké
in mi rede: ,To je dobro, da ste zopet prisli!“ To
reksi je,8el v hifo in izpladal hlapcu tisoé cekinov,
kakor je bil obljubil. Potem je peljal mene v izbo,
me objel in rekel: ,Kodi si hodil, moj sin? Loditev
od tebe je mojo héer ¢&isto potladila. Hode nam
umretil“ Potem je Sel k svoji héeri in jo tolaiil.
Ona pa je rekla, da ne bo ozdravela, ako mene ne
vidi in ne sme ljubiti. Na to jej starec rede, da je
Ze zvedel za mene. Ker ni hotela verjeti, poklical
me je v njeno sobo. Ko me Dudica zagleda padla
je v omedlevice.

Sest sto in dvajseta nob.
Ko se dekliea zopet zavé, objela me je in rekla:
»Oh, mislila sem, da te vidim v sanjah, in zdaj te
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imam Zivega pred seboj!* Na to se je zadela britke
jokati. Ogetu pa je rekla: ,,O8e, prinesite mi kaj za
jed!“ Tega je bil Hreveljnik zelo vesel, kajti do tje
je bila le malo kaj jedla in le bolj po sili. Cez ne-
kaj dni je Ze vstala in v kratkih tednih je bila po-
poluem zdrava. Potem je stari Hreveljnik poklical sod-
nika in pride, da seje spisalo Zenitvanjsko pismo, in
koj potem sva 8la k poroki. Ta je zdaj.moja Zena, o
gospodje, rodila mi je ze enega fantitka. Da je po
veem tem e tako mlada videti, jo res éudno; ali pa
zna kaj citrati in peti, to gospodje morate vi raz-
soditi“. Ko je to izrekel, pripeljal je fanticka, lepega
ko lu¢, ter ga naudil, da je cesarju in ministru roko
poljubil. Cesar je fanticka poljubil in stisnil na svoje
prei. Lepi pevki, Babodinovi Zeni, pa je podal roko
in jo pohvalil zavolj lepega petja. Tudi drugi go-
spodje jo mniso mogli prehvaliti, posebno glasbeni
umetnik Glasomer.

Cesarju je bila ta dogodba jako po volji in rekel
jo proti Zafarju: ,Ta moz je tudi nekaj dozivell
Cudovita pa je gospa z njenim petjem!* Potem so
vsi skupaj odili, doin odvezali in se peljali v cesar-
jevo palado nazaj. Radoslav se je v imenu vseh za-
hvalil Sabodinu za prijazno postribo in mu je pred
odhodom tudi povedal, da je bil to sam cesar Alra-
%id z mininstrom Zafarjem. Sabodin in njegova fena
sta se moéno zacdudila, da sta imela tako visoke goste,
in #al jima je bilo, da jim nista 8e bolje postregla.

Cesar pa je drugi dan poklical Radoslava in mu
naroéil, naj naloZi tri vozove cekinov. Celi dopoldan
go nosili cekine iz cesarskih shramb, na te vozove.
Bilo je denarja, da ga &lovek ne preiteje. Potem je
dal cesar Sabodina poklicati, Ta se je balin tresel,
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kajti mislil si je, da se je morda prej ta veler kaj
pregrekil proti ecesarju, in da ga bo zdaj na odgovor
dejal. Ko pa Sabodin pride, rede mu cesar: ,Tukaj
te tri vozove cekinov ti darujem v odskodovanje za
to, kar si pri koraldah zgubil“. Sabodin se je tako
zavzel, da ni mogel nié odgovoriti. Cesar pa je rekel
e enkrat: ,Vi gospodje ste vsi prida, da ta denar
Sabodinu darujem!“ Pred vsaki voz so potem na-
pregli est Zrebeev, da so to velikansko tefo in Ze
veéo vrednost premaknili in v Sabodinove hiso od-
peljali. Sabodinu se je z BoZjo pomodjo kri spet
povrnila v obliéje, zgubil je bledost in dobil rudeé
in lep obraz. Cesar ga je vedkrat povabil k sebi na
kosilo in ostala sta prijatla do smrtiv.

Ko je Lunica to historijo skonéala, je utihnila.
Srebernica pa jej rede: ,Ljuba sestra, daj kako novo
bistorijo zadeti!“ Kraljica jej odvrne: ,Hoéem po-
vedati historijo o prineu Nénosu in prin-
cezinji Jeremini“; pa danes ni vredno, da zad-
nem*. Srebernica pa rede: ,0, koj zaéni, kelikor
bo#, bo dobro, saj e ni popolnega svita!“ Ker se ni
%o prav dobro danilo, radela je lunica dalje pripo-
vedovati.
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Historija o princu Ndnosu in princezinji
Jarenini.

»Pravijo, da je bil v starih dasih mogoden
kralj, ki je imel edinega sina, princa Nénosa. Ta
princ je bil tako lep, pameten in prijazen, da ga
niso mogli prehvaliti, Kratkodasil se je najrajii z
lovom na divjo zverino.

Enkrat je bil spet na lovu v kraju, kjer so
pogosto trgovei mimo hodili. Prigodi se, da princa
sreéa ta dan velika tropa trgoveev; med njimi je bil
eden posebno lepe postave in moske nofe. Princu je
bil ta moZ po volji, in ker mu je bilo tudi dolg éas,
in bil bi rad zvedel, od kodi frgovei pridejo in kam
grejo, rekel je svojemu sireZaju: ,Teci in poklidi
onega, mladega trgovea k meni.“ Strefaj tede in
sporo¢i trgoveu: ,Svitli gospod prine Nénos Zelijo z
vami govoriti, pridite precej tje!* Mo# je prifel, in
ker je princa tudi Ze po obleki spoznal za visoko
osobo, se je globoko priklonil. Princ pa mu je rekel
sesti in ga vprasal: ,,0d kodi pridete in kaj se ¢uje
novega po svetuf?“ Mladi trgovee mu rede: ,Jaz pri-
dem iz Indije, da se nekoliko razvedrim v svoji Za-
lostié- Prine ga vprasa: ,Zakaj ste pa ZalostniP“
Na to odgovori ptujec: ,Gospod, to vam bom naj-
lozej dopovedal, ako vam nekaj poka¥em!‘ To reksi
je potegnil kos svilnatege blaga in na tem je bila
namealana ¢udovito lepa Zenska. Prste desne roke je
imela na vrat naslonjene, levo roko pa ob ledja;

1%
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njeno oblidje se je svetilo kakor luna. Bila je tako
dobro in Zivo namalana, da se je skoro zdelo, da s
élovekom govori in ga k sebi klide. Komaj je prine
to podobo videl, zaéelo je Ze nekaj goreti v njegovih
prsih, in vpradal je ptujea: ,Ali poznate to deklico?«
Trgovec odgoveri: ,Se ve da jo poznam. Le enkrat
sem jo videl in Ze sem se v njo zaljubil. Ker je pa
tako visokega stanu, da nikdar moja biti ne more,
Sel sem rajdi iz deZele proé, da bi prej na njo po-
zabil. Pred odhodom sem kupil Se to le njeno po-
dobo, ki jo je nek slavni umetnik naredil. Ker me
pa ta slika preveé na njo spominja ter mi také bo-
le¢ine dela, hoéem se je znebiti in jo vam darujem,
ako vam je drago.“ Prine se je lepo zahvalil za dra-
goceno podobo in prasal tujea: ,Gospod, kaké je tej
deklici iméP* ,8aj je zgoraj zapisano!“ rede trgovec.
Princ je zdaj bolj natanko pogledal in bral napis:
,Deva Jarenina, héi kralja Javorja v
Belemgradu.“ Tujec iz Indije je potem odsel in
princ mu je naklonil pred odhedom veé dragocenih
daril in mu dal strazo, da bi se mu nié¢ ne zgodilo
na potu skozi to deZelo. Indec je zahvalivii se Sel
svojo pot, princ Nanos pa je neprenehoma ogledoval
tisto podobe, in bolj ko jo je gledal, bolj se mu je
dopadla. Ko je domu prigel, hodil je Zalosten in za-
miiljen okoli, ni se mu ljubilo ne jesti me piti niti
govoriti. Ko je kralj svojega sina tako Zalostnega
videl, prafsl ga je za uzrok. Prine Nénos mu je
vse po praviei povedal. Kralj pa rede: ,Ni¢ se ne
boj, poslali bomo snubade tje, da jo bojo za tebe
snubili; in ¢e te ne vzame, vzdignil bom vso svojo
vojsko zoper njenega odeta, kralja v Belemgradu,
in bom postavil toliko vejakov na noge, da bodo
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prvi Ze pred Belimgradom stali, ko bodo zadnji ge
le marSirati zadeli.“ — Prine refe: ,Ljubi ode, sto-
rite to; sicer moram od Zalosti umreti.“

Kralj je precej svojega ministra poklical in mu re-
kel: ,Ti si pameten mo#; poslal te bom precej h
kralju Javorju v Beligrad, da bof snubil njegovo
héer, prinecezinjo Devo Jarenino za mojega sina
Nanosa.“ :

Sest sto ena in dvajseta not.

Minister se je takoj odpravil na potovanje; vzel
je seboj velikansko lepih in dragocenth daril, ter
potoval dez hribe in doline, ez puséave in modvirja,
dokler ni prifel v Beligrad h kralju Javorju. Z da-
rili, ki jih je imel pri sebi, podal se je pred kralja,
kamor so ga peljali dvorniki. Kralj Javor je ministra
sprejel z veliko dastjo. Minister skozi tri dni ni¢ ni
povedal, po kaj je prifel, Se le detrti dan je kralju
razodel svoje poslansive z besedami: ,0 kralj, v
imenu svojega mogolnega gospodarja in kralja vas
prosim, da lepo princezinjo Jarenine daste za Zeno
plemenitemu in krasnemu princu Nanosu.* Kralj
Javor je bil v zadregi, kaj bi na to odgovoril. Na-
gnil je glavo na stran in premisljal, potem pa je
poklieal svojega streZaja in mu rekel: ,Dragus,
pojdi k moji héeri Jarenini in reci jej prav prijazno
in na skrivej: ,Va$ ode me pofljejo in vam sporo-
- &jo, da vas neki mogodni prine snubi, in kaj vi na
to refete?“ Zapomni si, kaj bo rekla, in prinesi mi
potem njeno sporodilo.“ Dragus je 8el ves Zalosten
in rekel sam pri sebi: ,Nije pomoéi razun pri Bogu.
Samo dva zoba fe imam; de mi fe ta dva izdere,
kako bom pa grizel?* Princezinja je namreé mozke
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tako sovrafila, da je Dragudu vsakokrat dva zoba
izdrla, kedar je priSel od kralja s sporofilom, da jo
je spet kak princ snubit prifel. Ko je Dragu§ pri-
el pred duri njene sobe, ni vedel ali bi 8el not ali
ne. Princezinja je ravno vstala in druZice so jej
obuvale zlate z biseri obsejane develjtke. Ko je
neka drufiea duri odpria, in je princezinja zagledala
Dragusa pred durmi, skodila je za njim, on pa je
gbefal. Princezinja pa je vpila za njim: ,Le podakaj
me, kedar te dobim, izderem ti Se tistih par zob, ki
jih ima8¢ Ko je Franeelj kakor nore¢ h kralju na-
zaj pritekel, praSa ga ta: ,Kdo pa te je pripodil ?“
Dragus pa rede: ,Komaj da sem refil Se tista dva
zobe, ki ju imam.“ Kralj je vedel, kaj to pomeni,
zato je rekel ministru: ,Ne zamerite in povejte svo-
jemu gospodu, da moja héi ne more mozkih trpeti;
ako bi jo silil, se rajéi umori, prej ko se uda‘

Minister je tedaj prifel praznib rok domu.

Ko je minister kralju povedal, da ni ni& opra-
vil, bil je kralj silno razjarjen. Ves jeren premeri
svojo izbo nekterekrati z moénimi koraki, potem pa
rede: ,Tak moZ, kakor sem jaz, naj bi kam poslanca
poslal, pa nid ne opravil? Ali ni to sramotno?l“
Potem rede svojemu priboéniku (adjutantu): ,Precej
naj se sklide cela vojska. Holem razdjati vso deZelo
kralja Javorja in ves Beligrad, vse zaklade odnesti,
njegove vojake umoriti, kralja in njegove ljudi pa
vjeti in v jedo zapreti! Bodo veaj vedeli, kdaj so se
iz mene nordevali!¥

Ko je prine Nanos, ki je bil takrat navzod, te
besede slifal, in je vedel, da bi njegov ode to gro-
njo tudi lahko uresniil, bal se je, da bi princezinja
Deva obupala, ko bi tako razdjanje videla, ter sama
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gebe umorila. Zato je rekel odetu: ,Mogodni vladar
in moj dragi ode, pustite mene po svoji pameti rav-
nati, skusal bom princezinjo dobiti, ne da bi se kri
prelivala. — ,Kako hoted to zaleti?“ prafa ga
kralj. Prine rede: ,Preoblekel se bom v trgovea in
se princezinji priblial.* — ,No, le pojdi!“ rede
kralj, ,pa vzemi seboj zakladov in blaga, kolikor
_hode. Tudi minister naj gre s teboj, da ti bo sve-
toval in pomagal. ,Kralj je princu dal tri sto tisol
cekinov v denarjih in za ravno toliko razlidnega blaga.
Tudi kraljiea mati je dala prineu za na pot sto
tisoé cekinov v denarjih in za ravmo toliko vrednosti
lepoti¢ja in raznega blaga. Potem so nalofili to blago
na vozove in nosno Zvino fer se podali na pot. Princ
in njegovi eluZabniki kakor tudi minister bili so ob-
leSeni, kakor trgovei. Potovali so preko pustih in
preko modvirnatih krajev. Pot je bila delga in te-
#avna, pa prine Nanos je bil dobre volje, ker ga je
gnalo hrepenenje, videti lepo princezinjo. Tako so
potovali naprej, dokler se jim slednjié ne zasveti

pred ofmi mesto Beligrad. '

Sest sto dve In dvajesta nob.

Princ ni mogel dodakati, da bi v mesto prifel.
Ko v mesto pridejo, so prasali, v kterih ulicah so
najbolj imenitni trgovei. Tam so se ustavili najprej
v eni gostilniei. Potem je rekel minister princu:
»Ali ved, kako bova naredila? Najela si bova lepo
tacuno in tam razpostavila svoje blago. Ljudje bodo
prifli in obdudovali najino lepo blago, také se bova
soznanila z ljudmi in bova vse zvedela. Clovek, ki
judi ne pozna, si v tujem kraju ne more pomagati;
de ima pa ved zpaneev, izvé vse skrivnosti in se
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zamore po tem ravnati. Jaz bom ljudem rekel, da
si ti moj sin. Prodajali bodo nali strefaji, midva
bova le bolj za kratek &as v prodajalnici. Ali ti je
prav tako?* — ,Ti si moder mo%“ rede prine,
s8tori, kakor hodef. Potem sta prine in minister
oblekla svojo najlepio obleko, djala veak tisoé ceki-
nov denarja v Zep in Sla po mestu na sprehod. Ko
so ljudje lepega princa Nanosa videli, so kar obsta-
jali na cesti, za njim gledali in se prafali: ,Kdo je
ta? Od kodi je? Ta je tako lep, da bo vsem Zenskam
glave zmesal.“ Pesnik je rekel o njem: ,Mi smo
ustvarjeni iz zemlje in vode, ti pa iz ludi in svitlobe.

Ko sta priSla na trg, stopi njima dastitljiv stardek
naproti in prafa ministra: ,Gospod, kdo je ta mla-
denié pri vas?* Minister prafa: ,Kdo pa ste vi?«
In stardek odgovori: ,Jaz sem trini komisar.“ Na
to mu rede minister: ,Jaz sem trgovee, fa pa je
moj sin; vodim ga seboj okoli, da si svet ogleda;
zato se mudim v vsakem mestu le en éas. Potem
so se zgovorili naprej, stardek je bil zelo prijazen,
in ko je zvedel, da iSceta prodajainico v najem, pri-
skrbel jima je najlepfo v celem mestu. Potem sta to
tacuno lepo osnaZila in ozaljSala, razpoloZila po njej
nejlepfega blaga; prine, minister in njegovi stredaji
go pa ljudem stregli in blage prodajali. Prine Nanos
se je Jjudem tako dopal, da so ga vsi hodili gledat,
in njegova prodajalnica je bila zmirom polna. Bil je
pa tudi res lepe postave, prijaznega, belorudedega
obliéja, kodrastih, dolgih las, svetlo belih, drobnih
zob, velikih, svetlih odi, sploh vse lepote je imel na
sebi. Ko je bilo zmirom toliko ljudi v Stacuni, pazil
in poslufal je prine vedno, kdaj bi kaj slifal govoriti
o lepi princezinji Devi Jarenini; vender ni bilo nié
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‘takih pogovorov. Toliko bolj zaljubljen je bil Nanos
in cele noéi ni mogel zaspati.

Enkrat, ko je prav Zalosten in zamisljen v svoji
ftacuni sedel, pride stara Zena 2z dvema deklama v
prodajalnico. Ko lepega 'princa zagleda, obstane za-
dudena in rede: ,Poglejte, kak lep &lovek je to!
Gotovo je tudi prav prijazen in ima tudi lepo blago;
kajti 1ép ¢lovek ne more kaj grdega na prodaj imetil“
Stopila je toraj z deklama k njemu in ga pozdravila.
Ko se on zahvali, mu starka rede: ,Kaj ne gospod,
vi niste od tukaj doma?* On dé: ,No, ljuba mamka,
jaz ostanem le kratek &as tukaj, potem zopet grem.“
Potem prada ona: ,Ali imate lepo blago za Zensko
obleko? Pa saj vem, da vi kaj slabega nimate! Vendar
vam moram povedati, da bo obleka za Zlahtno prin-
cezinjo.“ Ko prine to sliSi, prafa ves vesel: ,Za
ktero princezinjo 7 Na kar mu starka odvrne: ,No,
mi imamo le eno princezinjo, to je Deva Jarenina.“
Utripljajodega srea gre princ v posebno shrambo in
prinese iz nje obleko, Li je bila tiso& cekinov vredna.

Starki je bila obleka jako po volji, zato je
vprafala za ceno. Prine pa refe: ,Ne stane nié; jaz
jo vam darujem.“ Starks se je zadudila in Se enkrat
prasala; pa on je rekel, da nié ne vzame. Vsa za-
dudena ga prasa: ,Kako vam je imé, gospod;“ On
refe: ,Nénos je moje imé. Starka se zopet éudi in
ree: ,To je ¢udno imé! Take imena imajo prineil”
On dé: , Moj ofe so me tako radi imeli in me za
Nénosa krstili, Vendar imé nima nié v eebi.

Vsa odarana po lepoti, dobrotljivosti in prijaz-
nosti prinea Nanosa, vzela je starka obleko in jo
nesla princezinji. Poljubivii jej roko, je obleko raz-
groila in rekla: , O ljuba gospoja, tako lepe obleke
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fo nisi imela!* Ko si princezinja obleko ogleda, je
uzkliknila: ,Ljuba meja dojka, ta obleka je res
lepa; take %e nisem videla!* Starka pa rede: , Ko
bi ti videla 8¢ le mladega trgovea, kjer sem to do-
bila, ta je #e le lep, ta! V naSem mestu ni ved tako
lepega mladenda: vitke in fibke je postave kakor
jelka, oblidje ima podolgasto in svitlo ko luna, odi
so mu velike in lepe, lasje dolgi in kodrasti. Lep
dlovek je, Bog ga je tako ustvaril; hvaljen bodi
Bog, vse darove imamo od njega, in on da lepoto,
komur hode.* Princezinja pa, ki ni marala za motke,
se je razsrdila, ko je sli¥ala starko tako govoriti in
rekla jej je: ,Starka neumna, ali si znorela? Ali
sem te mar praSala, kekfen da je trgovec, da ga
tako hvali#? Maram jaz za dedce, naj bodo lepi ali
grdil“ Starka pa se je zadela izgovarjati in rekla:
nHotela sem samo to re¢i, da sem ga pradala za
ceno fe obleke, on pa ni hotel nié vzeti in je rekel,
da ti to obleko daruje.“

Sest sto tri In dvajseta nod.

To slifati se je princezinja zelo zagudila in re-
Ela je: ,To je pa &udno! Trgovei hodijo vendar po
svetu le zato, da bi kaj dobitka naredili; ta pa svoje
blago ljudem zastonj daje! Toda kraljeva kri ne sme
nié dolZna ostati: Pojdi in nesi mu denar za to obleko,
ob enem pa ga pra¥aj, ¢e ima katero e lepio ob-
leko!*  Starka je hitro vstala in $la k mlademu tr-
goveu. Princ je je bil zelo wesel, kajti on ni mislil,
da jo bo Ze v kratkem spet videl. Dojka mu refe:
»Tukaj vam posljejo princezinja denar za c¢bleko in
vas prasajo, de imate Se kako lepfo obleko.“ Prine
rede: ,Ja, imam #e emo lepfo; toda vzemite denar
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nazaj, kajti prisegel sem, da ne vzamem ni¥; in de
ga princezinja ne vzame, darujem ge vam.“ Na to
je 8el in prinesel v neki veliki ¥katlji drugo obleko.
Ko jo na dan privlede, lesketala se je vea od biserov,
rubinov in demantov, ki so bili na njo prifiti. Vredna
je bila toliko, da bi & tem denarjem kupil eelo kra-
ljestvo. Ko je prine obleko razgrnil, svetila in les-
ketala ge jo vsa prodajalnica od demantov in biserov,
ki so bili na obleki. Stara dojka se je dudila nad
lepim delom in rekla: ,Ta bo pa draga! Koliko bo,
gospod? Prine pa rede: ,Ne velja nié, le vzemite
jo in nesite prineezinji!“ Dojka pa rede: ,O prijatelj,
ne govorite, kar ne more biti, in povejte mi ceno!¥
On pa rede: ,Cene sam ne vem; povem pa, da ne
bom vzel krajearja; darujem obleko princezinji, kajti
le ona je vredna kaj tacega nositi.“ Dojka pa rede
na to: ,0 prijatelj, vedite, da je odkritosrénost naj-
lepfia fednost. Gotovo brez uzroka ne dajete takih
daril. Zato vas prosim, da mi poveste, kaj to po-
meni.“ Prine na to dojko za roko prime in jej vse
pove, kako se je v prineezinjo zaljubil. Samo tega
jej ni povedal, da je prine. Starka zmaje z glave in
rede: ,To so dudne redi; pa vi prijatelj bodite bo-
gati kolikor hodete, vendar ste le trgovec, ona je pa
princezinja. Ce ste pa res samo trgovee, potem se
podate v veliko nevarnost, kajti kdor sega &ex svoj
stan, ga tepejo po pretih; ona je najlepia princezinja
in tako nedol?na, da ¥e ne vé, kako so zidane ulice
v mesta, ker nikdar iz svojega gradu ne pride. Pa
kolikor tudi je mlada, vendar je bistroumna, pametna
in prevdarna. Nje oée jo ima silno red in jej nié ne
odrede. Jaz bi si ne upala pred njo kaj govoriti o
ljubezni. Zato ne morem za vas nié storiti, akoravno
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ste mi nu srece prirasfeni, ker ste toliko dobri. Xo
bi sploh mogode bilo, da jo za vas pridobim, posta-
vila bi vam na ljubo celo svoje Zivljenje v nevarnost!
Pa to je toliko, kot pet krav za gros. Ako pa ho-
éete ktero drugo nevesto iz tega mesta, obljubim
vam, da vam pripeljem najlepfo in najbogatejso, kar
jih je.“ Princ pa refe: ,Nje mi ne more nobena
nadomestiti. Take jo ljubim, da bi skoraj znorel
Usmilite se mere, ljuba mamka in pomagajte mi!
hodem vas dobro pladati za to!“ Dojka pa rede:
»Zelo se mi smilite, vendar ne vem, kako bi vam
mogla pomagati.“ Princ pa refe: ,Saj ne zahtevam
od vas, da bi za mene govorili, samo eno pisemce
nesite od mene do nje, druzega nié!* Na to rece
dojka: ,Pa zapidite, kar hodete, bom Ze nesla.“
Na to se princ vsede in zapife te-le vrstice:
»0 Deva Jarenina,
Najlepfa vseh deklet,
Iz daljuih krajev pridem
Srcé ti razodeét’:
Po tebi solze todim
Brez spanja yse nodi,

In sreden biti nodem,
Ak’ me ne ljubi® ti.

Mladenda se usmili,
Ki z4 te le Zivil

In %e se ga ne vsmili,
Ga zalost umori.*

Ko je te vrstice napisal, je papir skupaj zvil
in ga dojki izrodil. Ob enem jej d4 mosnjo s pet sto
cekini za pot in trud. Zena se je branila, pa on jej
je denar posilil. Potem je $la in prinesla princezinji
obleko. Ko so Zenske v sobi princezinje obleko raz-
grnile, svetila se je cela palada od biserov in de-
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mantov, ki so bili na obleki. Vse Zenske so se na
mo¢ Cudile takej lepoti. Princezinja sama je rekla,
da se obleka e ceniti ne d4, také je draga, in da
bi je nobeden ne mogel kupiti, razun kralja samega.
‘Vprasala je dojko: ,Ali je ta obleka od ravno tistega
trgovea?“ Dojka rede: ,Kaj pa da! Saj drug no-
beden nema tacega biaga.© — ,Ali je tujec ali do-
maé trgovec ?“ prafa princezinja dalje. ,Gospoja, on
Je iz daljnih krajev doma.“ Na to rede princezinja:
»To je dudno, kakoSno blago ima ta &lovek. Mora
silno bogat biti! Koliko pa hode za to obleko ?*
Starka odgovori: ,On ni hotel nié povedati, kaj
obleka velja; dal mi jo je po sili in rekel, da to
daruje tebi, ker druga nobena ni vredna, da bi tako
obleko nosila. Tudi mi je dal denar za prvo obleko
pazaj in mi rekel, da ga meni daruje, ako ga ti ne
vzames.“ Princezinja rede ma to: ,Cudna je ta bo-
gatija in ta dobrotljivost! Gotovo ima Se kaj druzega
v mislih. Ali ti je morda povedal, ¢e ima kako pros-
‘njo do mene f“ ,Se ve da,“ rete dojka, ,rekel je,
da ima nekaj na srcu, pa meuni tega ni hotel pove-
dati, ampak dal mi je to pismo na tebe.“

Sest sto §tiri in dvajseta noé.

Princezinja je pismo odpria in brala. Ko ga
pa prebere, obledela je na vsem obrazu in rekla
dojki: ,Ctorje tebi, ti starka, kaj misli ta pritepenec,
da se predrzne, meni pisati? Ko bi se Boga ne
bala, precej bi poslala po tega blaznega éloveka, mu
pustila uSesa in nos odrezati in ga obesiti pred nje-
govo hifo.“ Stara dojka se je presiradila teh besedij
in rekla: ,,Kaj pa stoji v pismu, da si tako jezna?
Mislila sem, da se mu kaka krivica godi in da iie



—— 14 -

pri tebi pomoéi?“ — ,Kaj fel® rele princezinja,
»zaljubljeno pesem je naredil na mene. Ta &lovek
mora biti nor, ali pijan, ali pa je Zivljenja it in
hode s tem svojo smrt najtil“ Starka rede: ,Saj
ima# res prav! Toda kaj se bo§ jezila: saj ne more
blizo do tebe. ZaZugaj mu s smrtjo in pisi mu: ,Ti
pokora barantavska! ki hodi§ vse Zive dni okoli, da
bi veé denarja nabral, ako se ne zave$ in ne prides
k pameti, hodem te pred tvojo prodajalnico obesiti
za vrat!® Princezinja pa refe: ,Bejim se, de mu
odgovorim, si bo 8e ved upanja delal.® — ,Kako
to?“ rede starka, ,ako mu pifes, da ga ne mara,
kako si more potem upanje delati?“ Prigovarjala je
princezinji tako dolgo, da je vzela papir in pero ter
pisala princu te vrstice:

»BKaj ti mladenid goveris?

Al’ se Boga nié ne bojis?

Pa rad fe mene se bod bal,

Ue ne, bok svojo glavo dal.“

Ko je to pismo spisala, ga je zgenila, zapeda-
tila in izrodila dojki, naj ga mu nese.

Ta gre k princu, mu vrie pismo tje in rede:
»Berite in vedite, da je princezinja vafe pismo brala
in da je prav huda na vas.“ Princ je pismo odprl
in bral. Potem se je britko razjokal. Dojka ga prasa:
»Kaj pa vam pife tako hudega, da se jokate?“ Princ
reée: ,Ona mi grozi s smrtjo. Pa jaz hodem rajsi
umreti, ko tako %iveti. Zato vas prosim, nesite jej
fe eno pismo od mene.“ Starka rede: ,Lo pisite,
vam bom Ze prinesla odgovor. Hodem se 8o jaz v
nevarnost podati zavoljo vas.“

On se starki zahvali, se vsede in pife te vr-
stice: ’



pZaksj grozif mi s smrijo,
Ki se je ne bojim?
Prej ko me ti zavries,
8o rajii sot trpim.

Ni¢ ti za to ne mores,
Da lepa si také,

Da jaz ie ljubit’ moram,
Ne morem nié¢ za to.

Ves um mi je prevzela
Ljubezni silna strast,

In moja dula cela
Zapadla njej je v last.“

Ko je te besede zapisal, zapedatil je pismo in
ga izrodil Zenici. Tudi jej je dal za trud in pot vno-
vié mosnjo s pet sto cekini. Siarka se je lepo za-
hvalila in rekla: ,Paé ste blagi, vi gospod, in me
obsipate z dobrotami. Zato bom vse storila za vas,
ée bo le mogode.“ Vzela je pismo in ga nesla prin-
cezinji. Ta pa, ko pismo prebere, je obledela in rekla:
20 dojka, kako dolgo bo 8e trpelo to dopisovanje P
Dojka pa rete: ,O ljuba moja gospoja, odgovori
kar hoces in jaz bom odgovor tje nesla. Princezinja
pa rede: »Ze to je nevarna re&, da si sploh dopi-
sujeva. Ce se to izvé, da sem jaz kakemu mozkemu
kaj pisala, naredili bodo koj slona iz komarja in
rekli, da imam pregreino zvezo % njim.“ Starka rede:
»Edo bo to zvedel? Saj Se midve ne govorive dosti
o tej stvaril® — ,Baj tudi ni varno!“ reée Deva.
Starka pa dé na to: ,Pisi mu eno tako pismo, da
bo zadosti imel in zagrozi mu, da mu pustid glavo
odsekati, ée ti e enkrat pise.“ Deva pa rede: ,Bo-
jim se, da se po besedah ne bo pustil ostrasiti,”
Potem se vsede in mu pile te vrate:
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»Kaj, bedak, stegujes se po luni,
Ki na veke ti je ne doseZef?
Oh, sramota daka tvoje serce,
Brufeni za tebe so Ze medi,
Plamen bo prépekel tvoje ude,
Tuge ti bo osivela glava,

BeZi prod, nespametni mladenid,
Zbij iz glave si ljubezen tako!“

Sest sto pet in dvajseta not.

Vsa jezna vize pismo dojki. Ta ga vkup zloZi
in princu prinese. Ko je princ pismo prebral, ni
rekel ni¢, ampak pisal je s prstmi neke érke po
mizi. Dojka ga prasa: ,Zakaj nié ne govorite, moj
gin?¢ Princ odvrne: ,Kaj hoem, ona postaja de-
dalje trjal“ — ,Le zopet jej piSite,“ rede dojka,
»8¢ bo %e omehéala! Nié ne obupajte, bom Ze jaz
naredila, da bo prav.“ On se vsede in pie te vrste:

»Bdor umré za tvojo slavo,
To sem jaz, ubog trpin?
Jaz te, Deva, blagoslavlijam,
Ti pa hoted moj pogin!
Solza meni lice spira,
Ti v neskrbuosti Zivi§,

V meni tuZno srce vmira,
Ti prevzetno se smejis!«

Princ je pismo vkup zlo#il in ga starki izroéil.
Ob enem jej je stisnil mosnjo s pet sto cekini v roko
in rekel: , Vzemi to, da bo8 imela za perico!“ Starka
refe: ,Gospod, saj ste mi Ze dosti dobrega storili,
ne dajajte mi nié veé!“ On pa jej denar posili. Ona
mu poljubi roko in odide.

Ko princezinja dojko s pismom zagleda, jej
rete: ,Kam pa mislif, o dojka, da ne nehad teh pi-
sem prenafati? Jaz mislim, da si ti sama zadela
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noreti, ker tega blaznega &loveka podpiras!“ Potem
je pismo prebrala in ga vrgla v kot. Med ofmi se
jej je pokazala tista huda #ila, in nobeden si ni upal,
ogovoriti jo. Sla je potem v kraljevo palado k svo-
jemu odetu, pa povedali so jej, da kralja ni doma.
Tresoda se od jeze je prifla nazaj in ni spregovorila
z nikomur besede. Se le ez tri ure se je zopet po-
mirile in dobila zopet prijazno oblije. Ko starka to
zapazi, se jej prijazno priblifa, jo pozdravi, jej po-
Jjubi roko in jo prafa: ,Kam pa siprej 8la?“ Deva
Jarenina refe: ,Odfeta sem iskala, pa ga ni bilo
doma.* — ,Ali ni bilo nikogar druzega,“ vprasa
dojka, ,da bi bil to opravil? — ,Ne, tega ne bi
bil opravil,“ rede Deva, ,kajti 8la som k oéetu zavolj
teh predrznih trgoveev, ki v svojih Stacunah sedijo
in se predrznejo, svoje oéi celé do mene povzdigovati.
Hotela sem odeta prositi, naj bi pustil vse trgovee
obesiti ali pa iz mesta pregnati.“ — , Ali samo zato
- 8l 8la k ofetu?® — ,Ja.“ — ,In kaj je rekel 7 —
»Saj sem ti Ze povedala, da ga mi bilo domé.¢ —
»Oh, to je dobre, da ga ni bilo doma!“ rede starka;
»&0 bi bil kralj pustil vse trgovee umoriti, vprasali
bi bili ljudje, kaj so naredili. Povedalo bi se jim,
da za to, ker je eden iz mej njih s princezinjo lju-
bezen imel; zopet drugi bi rekli, da za to, ker je
eden princezinjo zapeljal; vsak bi kaj druzega rekel,
kajti ljudstvo je slepo, Clovekova éast in dobro imé
pa se tako hitro skisa, kakor mleko. Tako bi ti zgu-
bila svoje dobro imé za vse &ase, kajti mrivi trgovei
bi ne mogli veé spridati tvoje nedolinosti, Zivi jo pa
lebko. Vesela toraj bedi, da ofeta ni bilo doma, in
pusti take abotne misli.“ — Princezinja je spoznala,
da ima statka prav, zato jej rede: ,0 dojka, to je
1001 noé, VIII, 2
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pa res, kar si-wdaj rekla! Jeza je mojo pamet zme-
$ala.” Na to rede starka: ,Tega nesramnega trgovea
se prej ne znebi, dokler mu ne pifes: ,Ti baran-
tavka grda! Ce me ne pustis na miru e svojimi pismi,
pustila te bom za pete na drevo obesiti.“ Potem se
bo %e vstradil in bo odjenjal.¢ — Deva Jarenina rede:
»Ali res misli§, da se bo bal? Potem se vsede in
zapife te vrste:

»Boj se, &lovek, samoprevare, napub je poguben!

Kam z Zeljami ti83i8% Nisi ne cesar ne kralj!

Se mogoden bi kralj se meni brex kazni ne vrival,

Kajti vojske polast dela sive lasé.

Toraj pamet imej in pusti mene pri miru,

Vzémi si za Zenbé svoje vrste deklél¢

Vrgla je papir s temi vrstami svoji dojki in jej
rekla: ,Daj mu to, pa nikar se Z njim ne zgovarjaj.“
Starka rete: ,Ne bom mu dala toliko éasa, da bise
enkrat okoli obrnil.* Sla je potem k princu in mu
pismo dala. Ko ga princ prebere, jame zdihovati:
,Kaj bo iz mene? To me umori! Moja potrpedljivost
gre h kraju!* Starka refe: ,Nié ne obupsaj! Pi
jej, kar misli§, in prinesla ti bom odgovor. Ne je-
njam, da vaji zdruZim!“ Prine se jej zahvali in na-
pite fe vrstice:

»O reci ti, kar koli hodes,
Jaz pojem pa le pesem to:

Da tebe pozabiti nodem,
Da ljubim tebe z dufo vso!¥

Sost sto sest In dvajseta nod,

Dal je starki mosnjo eekinov in to pismo, naj
ga princezinji nese. Princezinja izprva ni hotela pisma
vzeti in je jezno vpradala: ,Kaj pa je tukaj spet
pisal 7 Dojka rede: ,To je odgovor na tvoje pismo.“
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Potem je pisme odprls in prebrala tiste vrste. Pre-
bravsi jih je rekla dojki: ,Zakaj ga nisi svarila, naj
nikar veé ne piSe?*

Dojka reée: ,Kaj Se zmirom ne odjenja od
svoje neumnosti #* — ,Kaj bo odjenjal,“ rede prin-
cezinja, ,zmirom eno in isto pesem poje!“ Starka
ree: ,Cakaj, jaz ti bom povedala, kaj mu mora¥
pisati!“ — , Ali tega dopisovanja nikoli ne bo konec ?“
prasa Deva. Starka pa jej odvrne: ,Mora$ mu pisati,
da mu vzamed vse upanje in da mu glavo éisto zme-
§ad.* Na to je princezinja vzela tinto in pero, in
pisala te vrstice:

»Kaj briga tvoja me ljubezen?
Kdaj sem prosila te za njo?

Ne tkusaj dalje srete jezne,
Sicer te pogubila bo.¢

Te besede zapisavii je vrgla tisti papir jezno
od sebe. Dojka pa je papir pobrala in ga princu
nesla. Ko ga prine prebere in spozna, da je Deva
vedno bolj razkadena na njega, sklenil je tudi on
bolj ojstro pisati. Zapisal je toraj te vrstice v od-
govor:

»Bedak le bo ez mero Ijubil
In revno stvar preveé &astil;
Malik njegoy ga bo pogubil
In ga pred svetom sramotil!
Oh, %kods je za srce mlado,
Da tol’ko zavolj nje trpi!
Da tol’ko plakajo brez nade,
Za mojé Skoda je ofil*

Del je dojki mosnjo cekinov in to pismo, naj
ga princezinji nese. Ko Deva Jarenina pismo pre-
bere, vrgla ga je jezno na stran in rekla: ,Ti ne-
sreéna dojka si vsega tega kriva! Neprenehoma me

%



7enef od pisma do pisma in jih prenaias! Vedno
pravis, da mi bo# napravila mir in pokoj pred njim,
pa le v ogenj piha¥, namesto da bi ga gasila. To
bod delala tako dolgo, da me bo spravila ob dobro
imé!“ Na to je poklicala svoje siuZabnice in jim
ukazala: ,Zgrabite to staro baburo, vrzite jo na
tla in pretepite jo dobro! Potem jo vrzite na cesto!“
SluZabnice so morale vbogati in so staro Zenico, ako-
ravno nerade, s palicami preteple, potem pa jo vle-
kle za pete na ulice in jo tam brez pomodi leZati
pustile. Brez zavesti je starka vsa obtoléena in kr-
vava nekaj asa tam leZala. Ko se zopet zavé, in so
Yenske z grada videle, da zopet vstaja, poslala je
princezinja k njej sluZabnico z narodilom: ,Prince-
zinja je prisegla, da te umori, ako se 3¢ enkrat v
grad prikaZes!“

Ko se starka nekoliko popravi, godrnjala je tako:
»,Od samega vraga je obsedena. Kaj mi take poite
posilja? Saj bi ne 8la ved k njej, ko bi me prav pro-
gila.“ Vsa razbita in povaljena lezla je potem v ita-
cuno k princu Nanosu. Ta jo prasa: ,O moja mamka,
kakofna ste pa danes? Kaj se je zgodilo?* Na to
mu je ona vse povedala. Ves Zalosten rede prine:
»Prav Zal mi je za vas, ljuba mamka, pa v BoZjo
volja se moramo udati. Ali nié ne veste, ljuba mamka,
zakaj princezinja mozke tako sovrafif“ Starka mu
odgovori: ,Vedite, gospod, ona ima velik vrt, naj-
lepsi in nejveéi vert, kar jih je na svetu. Enkrat je
imela princezinja ¢udne sanje. Videla je titarja, ki
je tide lovil; nastavil je zanjko in zraven nje natrosil
psenice. Ko je tidar spal, priflo je ved tidev in so
pobirali tisto zrnje. Na enkrat se vjame nek sameo
in jame plapolati in na pomod d&ivkati. Vai tidi so
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zbelali, samo neka samica je prifla nazaj in zanjko
tako dolgo grizla in kluvala, da jo je pretrgala in
tako sameca refila. Ko se je tidar zbudil, je videl,
da je zanjka pretrgana. Naredil je toraj nove zanjko
in natrosil zopet pienice okoli rje. Tidi so spet pridli
in zrnje pobirali, Zdaj se je pa vjela samica in zadela
plapolati. Pa vsi tidi so stran zleteli in nobenega ni
bilo nazaj, da bi bil samico refil. Tidar jej je vrat
zavil in jo pozneje pojedel. V tem se je princezinja
zbudila. Vsa prestrasena rede: ,Zdaj sem videla,
kako malo se je zanadati na moZki spol. Ko je bil
samee v nevarnosti, ga je samica refila; ko je pa
ona v nesreéo padla, jej samec ni prifel na pomoé!
Vsaka je neumna, ki mofkemu kaj verjame!“ Od
tega Sasa sovra¥i princezinja vse mozke.“

Sest sto sedem In dvajssta nod.

Na to refe prine: ,Ali me ne mores peljati v
blizino tega vrta? Le enkrat bi jo rad videl in de
bi prav potem umrl!“ Starkarede: ,Ona pride vsako
leto samo enkrat na vrt. Kedar grojzdje dozori, ta-
krat ga pride zobat, sicer je zmirom vsvojem gradu,
Ona e ni videla druzega na svetu, ko svoj grad,
svojega oCeta grad in ta vrt. Jaz vam hofem dati
dober svet. Do tje. da grojzdje dozori, imamo 8e cel
mesec. Pojdite koj danes k vrtnarju, bodite # njim
prijazni in storite mu kako dobroto, da vas bo rad
imel. Potem ga prosite, naj vam dovoli, sprehajati
ge po vrtu. Tako boste vsaki dan na vrtu; in kedar
slidite, da drugi dan pride princezinja na vrt, ostanite
dez nol na vrtu, da boste na vse zgodaj Ze tam ¥e
pred princezinjo. Ko jo zagledate, pojdite jej naproti,
morde jo presune va¥ pogled in vaia lepota, kajti
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Hubezen premaga vse ovire.“ Princ se je dojki za-
hvalil za ta svet, jej prinesel lepe svilnate robe in
rekel: ,Vzemite to namesto te obleke, ki so vam jo
danes raztrgali.“ Potem jej je 8e dal sto cekinov po vrhu.

Prine pa je ministru vse povedal, kaj se je
zgodilo. Minister rede na to: ,Moj sin, kaj pa, e ti
na vrt gred in te ona vidi, pa se razsrdi nad teboj,
kaj bof pa potem zadel ?“ Prine refe: ,Potem mine
preostoja druzega, ko da postavim svoje Zivijenje v
nevarnost, jo zgrabim iz srede njenih druzie, jo po-
sadim k sebi na konja in # njo ubeZim. Ako se mi
posredi, je prav; ako ne, sem vsaj reen tega mud-
nega Zivljenja.“

Minister ree na to: ,Moj sin, to ne more imeti
dobrega konea. Midva sva tukaj tujea insama. Ako
to storif, poslal bo kralj sto tizod jezdecev za teboj,
da te vjamejo. Od tukaj do vas pa je daled; tukajéni
ljudje so kraja bolj vajeni, oni te bodo na veak nadin
dohiteli. Pameten moZ ne sme tako brez glave ravnati.*
Prine 1ede: ,Kaj pa hodem ? Strast me Zene naprej.“
Minister pa dé: ,Jutri hodeva iti na vrt princezinje.
Bova videla, de se d4 =z vrinarjem kaj govoriti.« §
takim sklepom sta 8la spat. Zjutraj je minister po-
klical princa, vzel seboj tisoé eekinov, in $la sta na
tisti vrt.

Ko na vrt prideta, videla sta visoko zidovje,
mnogo dreves in potokov; roZice so evetele, tidice
prepevale in sadja je bilo obiluo, kakor v raju. Pri
vrinih vratih je sedel star moZ. Xo ta ministra in
prines prihajati vidi, vstane pred njima ter ju po-
zdravi in prafa: ,,Ali morda gospoda od mene kaj
Zelita?“ Minister rede: ,Vedite, o dobri moZ, midva
sva tukaj tuja, hodila sva zdaj po mestu na solncu
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in se utrudila. Al bine hoteli vi tako dobri biti, da
bi nama kaj jesti prinesli za ta denar in da bi naji
peljali na vrt v kako senco, kjer bi si odpodila in
kosilee poviila? Potem greva spet naprej.“ To reksi
je vrinarju dal em cekin in mu rekel, kaj naj za
to kupi. ,To pa je za pot!“ je rekel potem in stisnil
vrinarju zopet drugi cekin v roko, ter si mislil:
wDenar véasih d&loveku prav pride, kdor ga ima.«
Vrinar je bil %e sedemdeset let star in zelo reven.
Cekina Ze kdo ve kedaj ni ved v rokah imel. Zato
je bil ves zmeden od veselja, je hitro moZemsa odprl
vrtne vrata in jima pokazal lep prostor pod kosato
lipo, mimo ktere je tekel potok. Rekel pa je vrinar:
»Prosim, gospoda, ne hodita preblizo gradu, da vaji
kdo iz grada ne vidi; kajti tam stanuje princezinja
s svojimi druficami, in de bi videla, da sem jaz moZke
v njen vrt pripeljal, bi se modno jezila nad raenoj.
Prine in minister sta ga potolaila: ,Ne bojte se,
ofe, saj ne greva nikamor izpod te sence.“ Vrinar
je potem odsel in prinesel &eznekaj ¢asa kruha, sira
in vina, da so jedli in pili. Minister si je veliki vrt
na vse strani ogledal. Na vriu je stal tudi star turn
z visokim zidovjem, ki je bilo pa Ze vse razpokano
in &rno. Minister je vrtnarja pradal: ,,Cujte, ode, Sigav
pa je ta vrt in ta grad? Ali je vafe, ali imate vse
le v najem?“ Starce odvrne: ,Gospod, jazsem samo
duvaj in vrtnar, da kaj popravim in nasadim, ter
pazim, da se nié ne vkrade.“ ,Koliko plade pa imate
na mesec ?“ vprafa minister. ,Deset goldinarjev,* od-
govori moz. ,To je pa malo !“ rede minister, ,posebno
de imate kaj druZine.® ,Imam ¥eno in osem ofrok,“
rede staréek. ,,Ni je pomodi, razun pri Bogu!“ uzklikne
minister, ,meni se smilite. Kaj vi redete tistemu,
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kdor vam kaj dobrega stori?“ Vrtnar odgovori:
»Kdor mi kaj pomaga v moji reviéini, za tega molim
naj mu Bog povrne na tem in na unem svetu.“ —
»Cujte, oée,“ rete zdaj minister, ,videl sem v vaiem
starem vrtu star, razpokan in érnturn. Ta se ne podd
v tako lep vrt. Jaz ga bom pustil popraviti, pobeliti
in pobarvati; in de vas potem vas gospodar prasa,
kdo je to naredil, recite mu: ,Jaz sem to pustil po-
praviti, ker se atari turn ni podal v lepi vrt. Sicer
gem precej denarja izdal za to, pa upam od milostne
princezinje, da mi bo te strofke povrnila.“ Gotovo
boste potem lep demar dobili za to, kierega lahko
obdrZite. Popravo bom pa jaz pladal. Ali vam je
prav to?“ Potem je minister 8e v Zep segel, priviekel
iz njega mofnjo s pet sto cekini in jih dal vrtnarju
z besedami: ,To pa vzemite in napravite si z Zeno
in otroci lepdi Zivljenje, kakor ste ga do zdaj imeli.
Spomnite se mene v molitvi in molite vesak dan ode-
na§ za mojo in mojega sina sredo.”

Sest sto osem in dvajseta noé.

Ko je stardek toliko zlata videl, zbeZala mu je
pamet iz glave. Padel je na kolena, poljubil ministru
in princu roké ter jima Zelel obilno srece. Minister
reée: ,Zdaj se bomo morali pa loditi.* —  Kam pa
greste P prasa vrinar. ,Domu,“ odgovori minister.
4No, tedaj pa kmalo spet pridita, refe vrtnar, ,pa
saj ste rekli, da boste stari turn popravili; toraj boste
fe prigli.“ Na to odvrne minister: ,Jutri prideva
zopet, in potem vsak dan, in zmirom bomo vkup
ziveli.* Na to stas princem odsla. Princ pa je prafal
ministra: ,Kak namen ijmad pri tem, da hode stari
turn popraviti?“ Minister refe: ,Le pustime, to bod
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Ze pozneje zvedel. Ako je Bofja volja, be to prav
za tebe.“

Drugo jutro je Sel minister k zidarjem in je
mojstru narodil, naj tisti turn na vrtu prineezinje po-
pravi in pobeli. Cez nekaj dni, ko je bilo to delo
gotovo, 8el je minister k slikarjem in jim tako govoril:
»Vedite, gospodje, enkrat sem spal v tem vrtu, in
sanjalo se mi je, da sem videl tidarja, ki je na zanjko
tide lovil. Neki samee se je vjel, ko je tidar spal;
pa pridla je samica in ga redila, ker je zanjko pre-
kljuvala. Potem je tidar spet nastavil, in vjela se je
samica. Drugi tidi, to videti, so zbeZali; tidar pa je
samiei vrat zavil. Samec je namred letel nazaj in
hotel samico resiti, todsa med potjo planil je orel
nanj in ga raztrgal ter pil njegovo kri. Jaz tedaj
Zolim, 'da vi te moje sanje z vsemi podobami nasli-
kate na steno tega turna. Ako mito dobro naredite,
hodem vas za to obilno pladati.« Slikarji so pripravili
razliénih barv in zadeli slikati. Ko je bilo delo gotovo
go poklicali ministra in on je bil s sliko jako zado-
voljen, kajti vse je bilo tako naslikano, kakor fivo.
Zahvalil se je slikarjem in jih dobro pladal.

Pozneje je prifel prine in je tudi videl to sliko,
kako je imel tidar nastavljeno zanjko, kako se je
vjel najprej samec, potem pa samics, in kako je
sameca orel raztrgal, ko je letel samici na pomod.
Prine se je ¢udil, da je mogode kako reé tako Zivo
in lepo naslikati, kakor bi res bilo. Tekel jo k mi-
nistru in mu rekel: ,,O minister, nekaj udnega sem
videl. Na turnu je naslikana vsa tista dogodba, ki jo
je princezinja v sanjah videla, in to tako Zivo in
lepo, kakor bi res bilo. Pa %e nekaj ve& je naslika-
nega, kakor je princezinja v sanjah videla: ko bi
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bila ona fe to v sanjah videla, da je samec hotel
samici pomagati, da ga je pa orel med potjo pograbil,
potem bi vna moZkih ne sovrafila tako.* Minister na
to rede: ,No, vidi§, ti si mene enkrat prafal, kak
namen imsm pri tem, da pustim turn popraviti. Zdaj
sam lahko spoznad, kakfen namen sem imel. Pustil
sem to naslikati, da bo princezinja to slikarijo videla,
da bo spoznala, da se je prehitro zbudila iz tistih
sanj, ker ni videla Se tega, kako je orel samea raz-
trgal, tako da samiei ni mogel pomagati. Ce to vidi,
bo pustila svoje sovrastvo do moZkih.“ Prine je bil
zelo vesel nad to izvrstno mislijo, zahvalil se ministra
in rekel: ,Tak moZ# ko ti, zasluZi biti winister in
kraljev svetovalee.“ Minister pa je izrekel Zeljo, naj
bi vse dobro izteklo, to bo njega najved veselilo.
Potem je el minister k vrtnarju in ga pradal: ,No,
ode, ali ste videli turn? kako se vam zdaj dopade P“
— 80 ve da je zdaj lep,“ rede vrinar, ,vi gospod
ste ostali moZ beseda.“ Minister pa mu rede: ,Ce
vas bo kdo prasal, kde je pustil turn take popraviti,
le recite: ,Jaz sem to marodil in pladal iz lastnega
Zepa, pa vem, da mi bo Zlahtna princezinja vse po-
vroila, ko vso popravo vidi.* — ,Je Ze dobro,“ rele
staréek, ,bom vas ubogal.“

Od tega Gasa ni Sel prine ved iz vrta. Vsak
dan je bil tam od jutra do vedera. Vrtnarju je zmi-
rom kaj dal in ga tako obdrZal pri dobri volji.

Med tem d&asom pa je princezinja mislila, da
je prine Ze zapustil mesto, ker jej ni ved dopisoval.
Bila je tega vesela, kajti zdaj ni imela veé te skrbi
za svoje dobro ime. Enkrat pa jej poslje kralj dkat-
Hico grojzdja. Ona prafa: ,Alije grojzdje Ze srelo P«
Retejo jej: ,Ja, tudi vnafem vrtu je fe zrelo. Kdaj

w
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pojdemo na vrt?“ Ona pa refe: ,Vsako leto ). ¥a
dojka z menoj, ko smo Sle na vrt in si tam igrale.
Zdaj sem jo pa z grada zapodila in pretepsti dala.
Ne morem iti brez nje na vrt. Ni prav, kar sem #
njo naredila; ona je vendar moja dojka in me je s
svojim mlekom dojila; ona me je prva moliti in go-
voriti uéila. Le jeza me je premotila, da sem jo za-
podila iz hile. Pajaz jo hofem nazaj poklicati.“ Na
to se oglasijo njene druZice in pravijo: ,,O gospoja,
odpusti jej, in dovoli, da sme zopet k mam priti.*
— ,Saj to je moja misel,“ refe Deva, ,in kters iz
vas mi jo sim pripelje, dobila bo od mene lepo obleko.«
Na to ste priskodili Pava in Jelina, najimenitnejsi
dve druziei, ter rekli: ,O gospoja, midve pojdeve
kar hitro po njo.“

Sest sto devet in dvajseta not.

Ko jima princezinja to dovoli, 8li ste drufiei
lepo obledeni k stari dojki. Btarka ji sprejme s astjé,
ker je vedela, da imate ti dve veljavno besedo pri
Devi Jarenini. Ko se vsedete, ste dojki rekli: ,O
dojka, princezinja ti je odpustila in obZaluje, kar je
storila 8 teboj; ona te zopet pri sebi imeti Zeli. Zato
je nama narodila, da te morave zopet s &astjo nazaj
pripeljati. Tudi ima Ze lepo obleko za tebe priprav-
ljeno.“ Dojka pa rede: ,To ne more biti; rajsi
. umrjem, ko da bi k njej nazaj #la. Ali ona po &lo-
veiko ravmna z ljudmi? Saj veste, kaké je z menoj
naredila! Kaj maram jaz za njen denar in njeme
obleke; kar potrebujem, imam Ze sama.“ Drufici pa
ste jej rekli: ,O dojka, ti ne govoris prav. Ali hode
najidve na cedilu pustiti?* Starke pa refe: ,Mene
Je sram pred vsemi posli v gradu. Prej se je vsak
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tresel pred menoj, tako so se me bali, ker so vedeli,
da moja beseda pri princezinji veliko izd4; zdaj pa,
ko so videli, kako sramotivno je mene iz hie izgnala,
se mi bodo vsi posmehovali.“ Jelina pa jej rete na
to: ,Posluiaj moj svet, dojka. Pregovor pravi: po-
jubi tisto roko, ktere vgrizniti ne mores. Princezinja
ima hudo jezo: Ako zdaj ne ubogad in me gres k
njej nazaj, razsrdila se bo nad teboj, te izrodila ra-
beljnom in te pustila umoriti, Boljsi je tedaj, da
vzames njeno milost, kakor njeno jezo. Le pojdi z
nama, bo§ videla, da bo prav.“

Starka je te besede za resniéne spoznala in
rekla: ,Vama na ljubo bom 8la; pa zastran nje Ze
retem, da bi rajii umrla, ko se v tak strah povrnila.”
Na to se je starka napravils in fla z njima. Ko pred
princezinjo pride, obstoji nekaj korakov pred njo in
rede: ,CGospoja, prifla sem na va¥e povelje in se
priporoéam vasi milosti.“ Princezinja pa reée: ,Ljuba
dojka, pozabi, kar se je zgodilo. Tri redi je Bog
vsakemu ¢loveku zagotovil, namreé vsakemu poseben
rnadaj, potem vsakdajni krubh in smrt. Moj znadajje
tak, da sem hitre in hude jeze ter se rada prenaglim.
Rada bi se te napake znebila, pa ne morem. Zato
nié ne zameri.“ Dojka je na to princezinji roko po-
Jjubila, Deva Jarenina pa je njej pustila prinesti lepo
novo obleko. Ko je bil ta razgovor konéan, vprafala
je princezinja: ,Kako je na vrtu? Ali je grojzdje
%e zrelo?“ Dojka reée na to: ,Vsako leto o tem
asu smo #le na vrt. Se danes bom prafala, kako je
z grojzdjem.“

Ko se jo stvar tako poravnala, 8la je dojka
zopet k princu, da mu pove, kako se je % njo in
princezinjo obrnilo. Princ je bil starke silno vesel,



DU 711 J—

kajti na njo je Se zmirom veliko zidal, da mu bo
pomagala. Potem je e princ njej povedal, kako se
je z vrtnarjem soznanil in sprijaznil, da vsak danna
vrt hodi, in kaj je pustil minister na stari turn naslikati.

Ko je starka to slifala, je bila vesela in rekla
je: ,Pri moji veri, ta moZ je pa moder, tega morate
vedno visoko spostovati. To vam bo veliko pomagalo.
Zdaj pa, prijatelj, morate se lepo obledi in pojdite
na vrt; dez noé ostanite na vrtu, da boste jutri Ze
tam, ko princezinja pride. Kajti ée vrinar jutri zjutraj
zvé, da pride princezinja na vrt, znate mu obljubiti
celi svet, pa vas vendar nme bo not spustil, ker se
bo bal za Zivljenje; in to se mu 8e zameriti ne sme.
Po noéi se skrijte na vrtu v kaki goiéi, da vas ne
bo vrtnar videl, tako bo mislil, da ste domu $li in
drugo jutro me bo vskrbeh zavolj vas. Zjutraj bodite
v vrtu skriti, dokler vas jaz ne pokliéem z besedami:
»O kapljica rosna, padi z drevesa!® Ko te besede
izredem, stopite iz zatija in prikaZite se odem prin-
cezinje. Morda se bo njeno srce omehdalo, kedar
vafo lepoto vidi, in vada Zelja je potem izpolnjena.“
Princ je starki obljubil, da bo vse tako storil, ter
jej stisnil moinjo s pet sto cekini v roko. Ona se
je sicer denarja na vso moé branila, ps nazadnje ga
je morala vendar vzeti.

Dojka se je na to povrnila k princezinji, prine
pa se je tako Zlahtno in dragoceno oblekel, kakor
je tole princu mogode. V tej obleki je bil prekrasen
videti. Vzel je tiso§ cekinov sebej in se podal na
vrt. Stari vrtnar ga je lepo pozdravil,



Sest sto in trideseta not.

Prine se je cel popoldan po vrtu sprehajal,
kakor po navadi. Zveder pa se je v neko godo
skril, se zavil v svoj plaji¢ in pod milim nebom za-
spal. Vrtnar ga ni videl, ker je bil vrt velik in ga
je malo kedaj celega obhodil v enem dnevu. Mislil
je toraj, da je mladi moZ el domu, kaker po navadi.
Dojka pa je sla k princezinji in rekla: ,0 mila go.
spoja, grojzdje na vrtu je zrelo in tako dobro in
sladko, da morave jutri na vrt iti ga pokugat in
zobat.“ 8 tem je bila princezinja zadovoljna.

Drugo jutro so poslale vrinarju posto, da pride
princezinja na vrt. Ko so druZice, hifine, kuharice,
dekle, potem streZaji in hlapei zvedeli, da gre prin-
cezinja ta dan na vrt, hoteli so, kakor druge leta,
tudi to leto s princezinjo uZivati to veselje; tudi za
vinearje je bilo to znamenje, da so zadeli grojzdje
trgati in nabirati. Princezinja se zjutraj lepo oblede,
da se je kar lesketala v Zlahtnih kamnih, in gre z
dojko in drugimi druZicami na vrt. Ko pa dojka
vidi, davse mrgoli hlapecevin dekelin drugih posiov
na vrtu, ker so hoteli vsi pri trgatvi biti, rekla je
princezinji: ,O0 Deva, femu je toliko Iljudstva na
vitu? Gotovo pet sto ljudi je tukaj, da grojzdje
trgajo, vodo v potokih kalijo in tako ribe preganjajo,
tice z dreves podijo, veje lomijo, po rozah hodijo,
in sploh veliko #kodo delajo. Cemu je to dobro?«
Tako je namred govorila, ker se je bala za princa,
da ga ne bi kdo nafel in prijel, kaj ima na vrtu
opraviti. Princezinja je rekla na to: ,Sajima3 prav,
dojka! Posli naj ostanejo pri svojem delu, kaj bodo
na vrtu skodo delali! Pojdi in zapodi jih vse, samo
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Pave in Jelina naj greste z nama!“ Starka je to
povelje rada izpolnila ter ukazala vimenu prineezinje
veem poslom, da morajo vrt zapustiti, kar se je tudi
precej zgodilo.

Sest sto ena in trideseta noé.

Ko je bilo vse pripravijeno in uravmano, so sle
na vrt, princezinja in dojka skupaj, Pava in Jelina
zopet skupaj. Skakale so, se smejale, siigrale, groj-
zdje zobale in se kratkodesile v lepi naravi. Hodile
so okrog, dokler niso prisle do tistega starega turna.
Ko je princezinja videla, da je turn ves novopo-
pravijen, rekla je dojki: ,Poglej no, o dojka, ta
stari turn je ves pobeljen in naslikan.“ Dojka rede:
»Saj res; pa zdaj se na nekaj spomnim. Slifala sem
pamred, kako se je nad vrtnar prepiral z nekim
trgoveem za posojilo. Trgovec je rekel vrinarju:
»Kedaj mi bos povrnil denar, ki sem ti ga posodil,
da si popravil turn na vrtu?“ Vrinar pa mu je od-
govoril: ,Pobakaj, da princezinja na vrt pride. "Ona
mi bo moje stroike povrnila in jaz bom tebe pladal.
Gotovo je vrtnar vzel denar na posodo, da je pustil
ta turn popraviti.® Princezinja prasa potem: ,Ali
nié ne ves, zakaj je vrtnar to naredil? —  Ja«
rete dojka, ,prafala sem ga, in on mi je rekel, da
je bil turn Ze tako grd in star, da se ni ved podal
v lepi vrt.“ Princezinja rede: ,To je prav storil;
precej 8e mu mora obilno povrniti, kar je imel stro-
fkov.“ Poslala je potem Pavo v grad in jej rekla,
naj prinese sto cekinov za vrinarja; dojko pa je
poslala po vrtnarja. Dojka reée vrinarju: ,Prince-
zinja hole s teboj govoriti.“ Staréek se je vstrasil,
kajti bal se je, da morda princezinji ni prav, ker
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je pustil turn popraviti, ali pa ker je morda k
zvedela, da princ vedkrat na vrt pride. Ves bled 1
tresodih se udov je stopil pred prineezinjo. Ko dojks
njegov strah zapazi, poloZila mu je besede na usta
in rekla: ,O dobri vritnar, moli za nafo ljubo prin-
cezinjo. Jaz sem namreé zvedela, da sise ti zadolZil,
ko si dal stari turn popraviti, zato ti hode milostna
princezinja podariti sto cekinov. Poljubi jej roko za
to.* MozZ je denar vzel, ki mu ga je Pava izrodila,
in poljubil princezinji rcko. Ves vesel jo Zel domu
in napravil svoji druZini dober veder. Potem je dojka
rekla: ,Zares je zdaj turn lep. Poglejmo enkrat,
kaj je na stenah naslikano.” Na to ste se ozrle po
slikah, in princezinja je koj zapazila, da so tukaj njene
sanje naslikene; dolgo ¢asa je ogledovala to sfiko.
Dojka pa je Pavo in Jelino na stran zvabila, da
niso princezinje motile pri ogledovanji lepe slike. Ko
je princezinja celo sliko videla, poklicala je dojko
in jej rekla: ,Pridi no sim in poglej, kako je to
#ive in lepo naslikano!“ Starka prafa: ,Kaj pa po-
menijo te tice in ta mo#, ki ticam nastavlja?“ Prin-
cezinja reée: ,To je ravme tako, kakor se je meni
enkrat sanjalo. (Saj sem ti pravila tiste sanje!) Saj
ved takrat od tistih ti¢ev, ko je samica refila sameca,
toda samec je pamico zapustil in je ni refil. Samo
konec je tukaj drugaden: tukaj se vidi, da je orel
samea ugrabil, ko je hotel samici na pomoé priti.“
Dojka si slike ogledain rede: ,Ja, res je; vidi§ ljuba
moja, ti si se takrat prezgodaj zbudila in nisi ved
videla zadnje podobe, kako samec samici na pomoé
hiti, pa ga med potjo orel ugrabi.”

Princezinja rede: ,Po tem takem sim jaz po
krivici moZke tako sovraZila?“ — ,To se vé,“ rede



— 58 —

dojka, ,kajti zmirom je moZ Zenski bolj zvest in udan,
kakor Zena moZu. Mo% si pri ustih pritrga, da ima

\ Zena vsega zadosti, on hodi v slabi obleki, da zamore
ona v lepi hoditi, on se spre s celim svetom zavoljo
Yene. Zivel je kralj, ki je svojo Zeno tako rad imel,
da se je pustil Zivega k njej zakopati, ko je umrla.*
Potem je dojka povedala princezinji Se veé takih
dogodeb, iz katerih se je videla Ijubezen in zvestoba
mozkih do svojih Zen. S tem pripovedovanjem je
izruvala iz srca princezinje vse sovraZtvo do mozkih.
Princezinja je rekla: ,Zdaj Ze vidim, da sem mo#-
kim krivico delala. Pa zdaj zanaprej jih ne bem
veé sovrazila.“ Dojka pa je rekla potem: ,Tako je
lep in prijazen dan in tako lepo sclnce sije. Pojdive
$e dalje po vrtu okoli, da si vsega ogledave!®

Sli ste toraj okoli in prifli tudi v tist kraj,
kjer je bil princ skrit. On je princezinjo ugledal in
njena lepota ga je tako presunila, da se mu je v
glavi zvrtelo in je znak omahnil. Vender se je kmalo
spet zavedel in sledil princezinji z oémi. Dojka, ki
je vedela, da mora princ tukaj kje skrit biti, rekla
je zdaj kakor bi pela: ,0 kapljica rosna, padiz dre-
vesa!* Ko princ to slisi, vstane po konei in gre
princezinji naproti. Ko princezinja njegove lepo po-
dobo med drevjem ugieda, bila je kar presunjena
od njegove lepote, in pudice iz njegovih obi so jej
ranile srce. Skoraj brezumna rede princezinja dojki:
»Poglej no, od kedi pa je pridel oni lepi mladenid
na vrt? Ali ni podoben luni v tihi neéi?«

Dojka se naredi neumro in praa: ,Kje pa
je? — ,Tam-le med dreviem*, reée Deva Jarenina.
Starka se je ogledovala, kakor bi ga Se zmirom ne
videla; princezinja pa je rekla: ,Kako je neki v

1001 noé, VIII, 3
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nas vrt priSel?“ Zdaj se starka naredi, kakor bi ga
zagledala in refe: ,Aha, ga %e vidim! O jej no, to
je ravno tisti, ki je tebi toliko pisem poslal.* Prin-
cezinja pa refe: ,Saj je prav lep é&lovek. Lepsega
ni ved na svetu! Kdo vé, alime ima $e kaj rad, ali
me je Ze pozabil ?¢

Sest sto dve In trideseta nod.

Dojka rede na to: ,Pred tremi dnevi sem ga
sredala na cestiin ga prafala, kako se poduti? On mi
odgovori: ,Zdaj mije bolje, ko prej; kajti premagal
sem svojo ljubezen do princezinje in zdi se mi, ka-
kor da je nisem nikoli poznal® Tako je govoril;
kako pa v srcu misli, tega ne vem,“

Ko princezinja fo slifi, pobesila je glavo in se
zamislila; ljubezen se je polastila njenega srca, ka-
tero je zadelo v njej modno utripati. Rekla je dojki:
»Morda me je pa pozneje spet ljubiti zadel; ali pa
morda tebi ni resniece povedal?, — O ne¥, rede
dojka, ,saj sem ga vprasala in on je rekel: ,Lju-
bezen se je v sovraftvo spremenila.“ Princezinja je
obmolknila in si pogum dajala; pa to jej mi nié po-
magalo; da se je le na princa ozrla, uZgala se je
njena ljubezen z novim plamenom. Rekla jo dojki:
»Domigni mu z roko, da bo blizej prisel.“ Dojka pa
odvrne: ,Saj me ne bo vbogal.®

Princezinja ni ved tje gledala, pa v njenem
sreu razsajal je hud ogenj. Dala si je novega po-
guma in pogledala princa z mrzlim odesom, kakor
bi se hotela njegovej ljubeznjivosti ustaviti; toda
piicé iz njegovih odi so jo tako moéno zadele, da
je bila koj premagana, in njena meé jo je zapustila.
Prijela je dojke za roko in rekla: ,Prvokrat v Ziv-
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' enji potrebujem tvojo pomod in ti mi jo odredes P«

. Jojka pa refe: ,Saj bi ti rada pomagala, pa bojim

“je, da me bo gzapodil, in te sramote vender nodem.
Pa ker ti Zelis, bom vender #la k njemu.“

Starka gre k princu in mu refe: ,Nié ne ma-
rajte, gospod, zdaj je vse dobro. Ona je vsa zaljub-
ljena v vas.“ Princ je hotel precej k princezinji teéi
in se jej pred noge vredi. Dojka pa mu brani in
pravi: ,Nikar! vi ostanite tukaj in ona mora k vam
priti! Vi ste jo zadosti dolgo prosili, zdaj je na njej
vrsta, da vas prosil“

Na to je 3la k princezinji nazaj in rekla Za-
lostnega obraza: ,Ali ti nisem povedala, da ne bo
hotel priti?* Princezinja pa rede: ,Morda nisi prav
sréno % njim govorila in zato ni prigel s teboj P«
Dojke pa odvrne: ,0 ljuba moja, ali ves, kako lepo
je on tebi pisal, pa ti mu nisi hotela dobre besede
dati? Zdaj je njegova ljubezen omrznila; tega si sama
kriva. Prej bi bil po odeh k tebi prifel, zdaj bos pa
gama morala k njemu iti, da njegovo jezo potolaZis.«
Princezinja pa rede: ,O0 dojka, kako bom jaz k
njemu $la? Jaz sem deklé in poznam samo tebe in
svojega ofeta. Kako se spodobi, da bi se poniZala
pred tujim mladenéem? Kaj mu hodem reéi? Kako
ga pogledati? To ne more biti!® Dojka pa rede:
»Jaz ne vem druge pomodi. Le pojdi z menoj k njemu.
Jaz poidem naprej in bom za tebe govorila. Zakaj
se sramujes?“ Princezinja refe na to: ,Tedaj le
pojdi naprej! Oh, zakaj je to nad mene prislo P«

Sest sto tri in trideseta noé.
Ko do princa pridete, rekla mu je dojka: ,Go-
spod, pozdravite spodobno tisto, ki je z menoj prisla:
3%
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to je milostna princezinja Deva Jarenina!“ Prine se
jej prikloni, pa me more nié spregovoriti. Med tem
se je dojka umaknila in pustila mladi par na samem.
Brez besedovanja se princ in princezinja objameta
ter se okleneta in drug druzega poljubujeta, kakor
brat sestro poljubi, ko se iz dolzega potovanja domu vrne.
Princ je zdaj zacel princezinji praviti, koliko je ter-
pel ves das, ker ni mogel dosedi njene ljubezni in
kolike si je prizadejal zavoljo nje. Princezinja mu
je poljubila lice in roke in obljubila, da ga hode
odslej toliko gorkeje ljubiti. Tako sta se dolgo po-
govarjala, se jokala, zdihovala in si prisegla zvesto
ljubezen. Med tem pa je dojka mudila Meto in Je-
rico, da niste blizo prisli in videli, s kom princezinja
govori. Ko se je pa mrak naredil, rekla je prince-
zinja: ,Ljubi moj, meni srce poka, ko se moram od
tebe loditi, pa moja éast in moje dobro imé to za-
hteva, da sem zveder ob svoji uri doma.«

Prine rete: ,Kdaj se zopet vidiva? Mene hode
dusa zapustiti, ko se od tebe loéim. Oh, loéitev je
huda reé¢!* Ko sta se z gorkimi poljubi lodila, ogle-
dal se je princ §e enkrat nazaj na princezinjo in
videl jo je jokati. Sel je 8e enkrat nazaj, jo gorko
k srcu stisnil in poljubil. Ko je on v drugié odsel,
stala je ona fe tam in ni vedela, kam bi nogo po-
stavila, tako hudo jo je sklelo v sreu. Ko princa ni
ve¢ videla, bilo je njej Se huje. Sla je v svojo kam-
rico, pa pjene misli so bile pri ljubimeu.

Prine pi mogel veé zaspati od te ure. Povedal
je ministru vse, kako se je godilo na vrtu. Tudi
princezinja ni wmogla ne spati, ne jesti. Drugi dan
je poslala po dojko, in ko ta pride, jej oéitala: ,Vsega
tega si ti krival Zakaj jaz ne najdem veé miru in
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pokoja? Cemu si me v to zapeljala® Kije je tisti,
ki mi je zmeSal mojo pamet?* Starka rede: ,Saj
je %e le ena no¢ minula, od kar sta bila skupaj.«

rincezinja pa refe: ,0, on je tako ljubeznjivin lep,
da nemam miru ne po nodi, ne po dnevi, ako nanj
mislim. Pojdi in pripelji mi ga sim, da ne umrjem
od hrepenenjal!“ Dojka rede: ,Potrpi, da mi kaj
pametnega na misel pride, sicer je tvoje dobro imé
v nevarnosti.® Princezinja pa refe: ,Moja ljubezen
je tako silna, da je ni moé skrivati. Ti si vsega
kriva! Ce mi ga ne pripeljes v grad, te bom pri
odetu zatoZila, da si me ti v to zapeljala, in on ti
bo pustil glavo odsekati. Kajti ko bi tebe ne bilo,
imela bi jaz mir in ne bi poznala te muke.“ Dojka
pa rede: ,Potrpi vender; saj to ni tako lahka red.“
Na to jej je dala princezinja tri dni odloga; prista-
vila pa je: ,Vedi, da to za mene ne bodo trije dnevi,
ampak tri leta, tako teiko ga pridakujem.“ Na to
je 8la starka v svoje stanovanje in si stvar premislila.

Sest sto §tir in trideseta nod.
Drugi dan je vzela dojka Zenske obleke in
- barve za lice pobarvat in $la k princu. Ta je nje
bil vesel in jo srémo pozdravil. Dojka murede: ,Al
zelite s princezinjo zopet vkup priti?* — ,Kaj pa
druzega?“ refe om, ,saj to je moje Zivlienje!* Po-
tem mu je dala tisto Zensko obleko in mu rekla,
naj jo oblede. Ko je bil s tem gotov, pobarvala mu
je lice, vrat in roke lepo belo, da je bil kakor mleko
in kri, djala mu je na roke zlate zapestnice, v ufesa
velike, Zenske uhane in naudila ga je po Zensko ho-
diti. Napravila ga je tako, da je bil najlepsi deklici
podoben. Dojka se jo tega veselila in rekla: ,Zdaj
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druzega ni treba, ko to, da ste prav korajini, kajti
peliala vas bom skozi kraljevo palaco v drugo pa-
lado, kjer princezinja stanuje; povsodi je dosti strad- -
nikov in sirefajev. Vi ne smete prehitro hoditi, da
se ne izdate & svojim strahom, sicer sva oba izgub-
ljena. Ako nemate dovolj poguma za to, potem si
hoéem kaj druzega izmisliti.“ Prine pa rede: ,8aj
se nié ne bojim, bodite brez skrbi.“

Na to sta 8la v kraljevo palado. On je Sel na-
pref, dojka pa za njim. Ko prideta v palado in je
stalo vse polno vojakov pred vratmi na strafi, ozrle
ge je dojka na princa, ée je kaj v zadregi. Toda
on je Sel brez strahu naprej, starka je bila tega ve-
gela. Ko prideta do vrat, si misli wvratar: ,Starko
%e poznam, ta je dojka od princezinje; tiste mlade
zraven nje pa ne poznam, podobna je samo prince-
zinji, katera pa mnikamor iz hife ne gre. To je
Sudno!“ Vstal je tedaj in Sel proti princn, za njim
jo stalo trideset straZnikov. Ko dojka to vidi, izdihne
vea prestraiena: ,Ni je pomodi, razun pri Bogu.“
Prine pa je Sel naravnost proti vratarju, tako da bi
ga bil pohodil, ako se bi vratar ne bil hitro umaknil in
na stran skodil. Spomnil se je namreé na to, kake
hude jeze je princezinja in ko je princa videl tako
sréno prihajati v obleki princezinje, zgubil je ves
pogum, da bi ga vlice boljnatanke pogledal, ampak
v mislih, da ni nihde drugi, ko princezinja sama,
umaknil se je in pustil ob4d naprej korakati. Sla sta
skozi sedem dvorid¢ in sedem vrat, ter prifla do tiste
stavbe, kjer so bile kraljeve spalne sobe. Dojka rede
prineu: ,Tukaj je kraljevo stanovanmje. Pa prehoditi
imava Se dosti mostoviev, prej ko prideva v palado
princezinje. Ta pot je majbolj nevarna in ne prideva
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po dnevi z lepa tje; bolje bo, ako podakava, da se
noé naredi.“ Princ rede: ,Zdaj sva %e tukaj! Ali
tega nisi prej vedelaf* Omna pa refe: ,Nié se ne
bojite, tam v tisto drvarnieco stopite in podakajte me
tam, da se no& naredi. Potem pridem po vas in vas
peljem naprej.“ Prine refe: ,Naredi, kakor hode§!¢

V tej drvarnici ga je pustila do noédi, potem
pa ga peljala po slabo razsvitljenih mostoviih do
spelniee prinecezinje. Ko stopita v sobo, bilo je Ze
vse pripravljeno: Najboljfe jedi in kozarci z Zlahtnim
vinom so stali na mizi. Vsa soba bila je krasno raz-
gvitljena. Princezinja je sedela v krasni obleki na
mehkem sedefu. Ko dojko zagleda, jo prafa: ,Kje
je ljubdek mojega srea?“ Dojka pa odgovoeri: ,Nisem
ga mogla k temu pripraviti, da bi bil z menoj Sel,
pa tukaj sem ti pripeljala njegovoe sestro.“ Princezinja
rede: ,Ali si znorela? Cemu mi bo sestra?“ Starka
pa odgovori: ,Le dobro si jo oglej, boi videla,
kako je lepa.“ To reksi sname princu pajéolan z
obraza in princezinja ga spozna! Objela gaje, prav
po otrodje in ga obsula s stoterimi poljubi. Na to
sta pila in jedla, se poljubovalain zgovarjala celo nod
v postenej nedolinosti. Proti jutru je pustila sobo pode-
diti. Med tem, ko so dekle pometale, skrila je prinea v
postelji. Ko je bilo vse osnaZeno, zapodiia je vse Zenske
ven, in bila sta zopet s princem celi dan sama. Ko
je oba spanec premagal, sta nekeliko zadremala. Na
to sta zopet jedls in pila in se pogovarjala ter v sreé-
nih sanjah Zivela. To je ostalo také dan za dnevom.

Sest sto pet In trideseta mod.
Ko jo minister e veé dnidoma &akal, pa prinea
od nikoder ni bilo blizo, mislil si je, da je el prine



— 40—

gotovo v grad k princezinji, da so ga tam vjeli in
zaprli. Zato je odpotoval hitro domu, da bi kralju
sporodil, kaj se je zgodilo.

Prine pa je ostal pri princezinji, ne da bi se
mu kaj zgodilo. Se le éez mesec dni je zadel misliti,
v kako veliki nevarnosti da je, in &e ga zasledijo,
je njegove smrt gotova. Kaj bo iz tega? Tega mora
enkral keree biti. Tudi s princezinjo je hotel govo-
riti o tem, da bi videl, kaj ona na to rede.

Neki veder, ko sta precej vina popila in je bil
prine prav vesel in posebno dobre voije, rekel je
princezinji: ,O ljuba moja, odslej ti ne bom nié ved
prikrival moje skrivnosti. Vedi, da moj ode ni trgovee,
ampak mogofen kralj in jaz sem njegov sin, prine
Nénos. Jaz sem tisti, kisem svojega ministra poslal,
da je tebe snubil za me; ko je pa minister prazanih
rok domu priel, razsrdil se je moj ode in hotel
tvojemu céetu vojsko napovedati. Jaz pa sem se za
tebe bal in sem ga prosil, naj tega ne stori, ampak
naj pusti mene samega sim potovati in si tvojo lju-
bezen pridobiti. Na to mi je dal veliko denarja in
ministra za spremljevalca. Tukaj sva se z ministrom
ustavila in jaz sem ti pisal tiste pisma. Ti si bila
tako trda proti meni, da sem skoraj umrl od Zalosti;
zdaj pa je, hvala Bogu, vse drugade. Vender sva v
veliki nevarnosti. Ako se to izvé, da sem tukaj pri
tebi, potem sem izgubljen, kajti pregovor pravi:
»Kogar strupena kaéa piéi, ne more dakati na zdra-
vila iz Rima.“ Tako tudi jaz v tem sludaji ne bom
doéakal pomoéi od svojega odeta.“

Ko je princezinja zvedela, da je njen ljubi
imeniten princ, zahvalila se je na tihem Bogu; kajti
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vedno si je prej ofitala in govorila sama pri sebi:
»O Deva Jarenina, tedaj tako daleé &i prifla, da se
uda¥ navadnemu trgoveu, ki zavoljo denarja potuje
po svetu!“ To si je vedno oéitala, pa ljubezen do
mladega mo#a je bila hujdi od teh premislikov. Zdaj,
ko je vedela, da je prine, obéudovala je njegovo
potrpeZljivost in moléednost in mu rekla: ,0 moj
dragi, kako potrpesljiv si ti, med tem ko so drugi
prinei hitre jeze in prevzetni. Kako dolgo si poZiral
moje grenke besede in se nisi razljutil, da bi bil
Sel k obetu in vzdignil vojsko zoper nas. Zdaj te
poznam in hvalim. Tods, kaj misli8 zdaj storiti?“
Princ rede: ,0 srce moje, jaz pojdem domu k odetu,
ter mu vse povedal, potem bomo ministra zopet k
tebi snubit poslali, ti se bos udala, in tako se bo
vse z lepa poravnalo.“

Ko je princezinja slidala govoriti od loéditve,
zadela se je britko jokati in rekla je: ,O dragi,
kaj sem se ti zamerila, da me %e zapusti§?“ On jo
je skudal potolaZiti in rekel: ,Szj ve§, da to mora
enkrat priti;« toda Deva je ihtela naprej in rekla:
»Ootovo Jjubi§ Se ktero drugo, za to hoéed mene za-
pustiti!“ On pa reée: , Moje srce Se ni nobene druge
ljubilo, ko tebe; povej, kaj Zelif, in storil bom vse.“
Na to se njen nbraz zopet razjasniin rekla je princu:
»Kako bi mogla jaz dovoliti, da me zapustis? Ako
bi ti priSel v svoj kraj, znal bi se v drugo zaljubiti,
ali pa tvoj ode bi znal dovoljenje odredi, in jaz bi
morala potem od #alosti umreti. Najbolje bo, da osta-
ned pri meni, in potem bova enkrat obd skupaj be-
Zala v tvojo dezelo in jaz bom pri tebi ostala.©
Ker se princezinja ni dala pregovoriti, ostalo je pri
tem. Princ je ostal 8e pri njej.
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Zgodilo pa se je, da je neki dan sosedni kralj
poslal kralju Javorju veé dragocenih daril, med njimi
tudi ziato veriZico za okeli vratu. Bila je ta veriiica
- iz najfinejfegs zlata in iz Zlahtnih kamnov tako lepo
delana, da si je kralj mislil: ,ta ni za drugo dekle,
ko za mojo hder,“ ter jej veriZico poslal. Poklicalje
namreé¢ Dragusa, kteremu je prineezinja toliko zob
polomiia, in mu rekel: ,Nesi to verifico princezinji
in reci jej, da je darilo od naSega sosednega kralja.“
Dragus je veriZico vzel in Sel k princezinji. Bilo pa
je Se zgodaj in princ ter princezinja sta Se spals,
ker sta bila prejsni veder dolgo prepevala. Pred
sobanami kraljidine je sedela stara dojka na straZi.
Dragus pride in hode pri durih not. Starka ga ustavi
in reée: ,Kaj hode¥ not delati, princezinja Se spil!*
»3olnce Ze dva moza visoko stoji, pa bo Se spala?¥
odgovori Dragu$, ,meni se mudi, jaz grem not in
hoéem pogledati, ée res Se spi.“ Dojka mu je nekaj
¢asa branila, pa nazadnje jo je porinil na stran in
gel not. Iz prve sohe je fel v drugo, iz druge pa v
tretjo, in tukaj je videl princezinjo pod tronom na
blazini spijodo in z rokami cbjemajoéo nekega mla-
denéa, ki je poleg nje seded sionel in tudi spal.
Dragus refe sam pri sebi: ,,Ahs, zdaj vem, zakaj je
mozke tako sovraZila in meni zobé izdirala! Ker ni
hotela nobenega druzega, ko tega-le! Pa podakaj,
jaz ti ga bom Ze zasolil!“ To rede in gre proé, da
bi princezinjo pri kralju zatoZil. V tem se Deva
zbudi, vidi Draguda, skodi za njim, ga prime za jopié
in rede: ,, Dragus, ali me bo§ zato#il 7 Draguf odgovori:
»Bedak je, kdor bi tebe branil, ker ti sega vendarne
usmilif. Ti simeni¥e malo dobregastorila, le pomislina
moje zobé!“ To reksi se jej iztrga in stede h kralju.
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Sest sto Sest in trideseta nod.

Dragud je kralju vse povedal, kaj je videl v
sobi princezinje. Kralj se je nad tem silno razljutil,
hitro poklical straZo in ukazal strainikom, naj mu
pripeljejo princezinjo in tistega, ki je pri njej. ,,Ako
se vam kdo ustavi* rede kralj, ,odsekajle mu glavo
in de bi bila prav moja héi.“ Strazniki so tekli v
sobo princezinje in nafli mlada é&loveka vsa obupana
in v solzab. Ko ju pred kralja pripeljejo, potegnil je
kralj svojo sablje in hotel najprej svoji héeri glavo
odsekati. Princ pa jo je pokril s svojim Zivotom in
rekel: ,Pustite njo, ki je nedolina, ampak kaznujte
mene.“ Ko je pa kralj po princu mahniti hotel, za-
krila ga je princezinja in rekla: ,Pustite ga, om je
sin mogoénega kralja.“ Kralj se je ogledal na ministra
in rekel: ,Kaj pravi# ti na to?“ Minister odgovori:
»V taki nevarnosti se vsak rad laZe.“ Na to je kralj
poklical rabelje in jim rekel: ,Zgrabite oba malo-
pridne’a in odsekajte jima glave® Dva rabeljna sta
na to prijela princezinjo za bele roke, in jo drZala,
da bi videla, kako bodo najprej princu glavo odse-
kali, potem pa 8e njej. Prineu so potem od&i zavezali,
roke mu na hrbtu vkup zavezali in je moral po-
klekniti.

Ze je pristopil tisti rabelj, ki mu je mislil glavo
odsekati ter potegnil svoj meé. V tem pa se zasliSi
neko trobentanje. Kralj reée rabeljnu: ,stoj!* in
pogleda ven pri oknu: tu pa vidi, da je ves trg pred
palado poln tujih vojakov na konjih; eni so imeli
rudede peresa in so na vso mo§ trobili, drugiso bili v
&rnih plajséih, tretji pa v svitlih deladeh in Zeleznih
oklepih. Ko kralj to vidi, se mono prestrasi in poslje
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ministra, naj gre gledat, kdo so ti ljudje! V tem pa
Ze prileti nek oficir od kraljeve strafe in zaklide:
»Mi smo zgubljeni! Neki nepoznan sovrainik je pri-
lomil v deZelo; &ez hribe in doline, kamor okd po-
gleda, ga je vee érno.“ Kralj se prestradi in rede
ministru: ,8 ¢im smo pa tega kralja razjezili, da
nas je tako nenadoma napadei? Pojdi vender k so-
vrazniku v Sotore in poizvedi, kaj je, kdo je ta tuji
kralj in kaj od nas hofe.* Rabeljnom pa je rekel:
»Odpeljite princezinjo in tujega mladenéa v jedo, ju
bomo drugokrat usmrtili, zdaj ni .Gas za to.“
Minister pa je ¥el v sovrasni tabor. Ze v samem
mestu je vse mrgolelo tujih jezdecev; domadih vo-~
jakov pa je bilo tako malo, da se tujim niso upali
ustaviti,. Ko pa minister pred mesto pride, videl je
po celi ravnini Sotor pri fotoru, ni¢ druzega ni bilo
videti, ko vojak, konj in Sotor. Ko pride do prvih
sovraZnih straZ, jih ogovori tako: ,Jaz sem poslan
od kralja te deZele k vafemu kralju. Prosim vas,
peljite me k njemu.“ Vojaki ga spremijo in peljejo
h tujemu kralju. Fodili so z ministrom med Sotori
celi dopoldan in Se le popoldne so prisli do kralje-
vega fotora. Tuji kralj je sedsl na tronu, njegovi
adjutanti pa so stali na desni in na levizraven njega.
Ko minister pred kralja pride in se mu pokloni, za-
vpijejo adjutanti nad njim: ,Poljubi zemljo!“ On
poklekne in poljubi zemljo, pa vpili so tako dolgo
rad njim, da je moral dvajsetkrat zemljo poljubiti.
Potem fe le je smel govoriti in ogovoril je kralja
také: ,0 mogoéni kralj, Bog povidaj tvojo slavo in
poniZaj tvoje sovraznike! Moj kralj me podlje, te po-
zdravlja in te pusti prafati: ,V kaki zadevi prides
k nam, da ti bomo pomagali?“ Namesto kralja pa
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odgovori eden od ministrov: ,Pojdi k svojemu kralju
nezaj in povej mu, da ima na8 kralj sina, kteri je
ze pred daljim casom priSel v vado deZelo, pa ga ni
nazaj. Ako veste za njega in ga nam izrodite, poj-
demo mirno od tod; ako ste ga pa umorili, ali ée
se mu je pri vas sploh kaka nesreda zgodila, hoSemo
pokondati in razdejati vase mesto in vaSo dezelo,
vse vade junake pa pobiti. Prinesi nam kmalo od-
govor, sicer bodo nasi }judje nepotrpezljivi postali in
po vas planili.“ Minister rede: ,Storil bom po vasi
zelji.“ Adjutanti pa mu zavpijejo: ,Zemljo poljubil®
in zopet je moral dvajsetkrat zemljo poljubiti, prej
ko je odsel. Zalosten je Sel v mesto, kajti bal se je
za sebe in za vse ljudstvo.

Sest sto sedem in trideseta wog.

Ko je prisel minister nazaj, rekel je kralju
Javorju: ,Ta mogeéni kralj je zgubil svojega sina
in pravi, da je pri nas. Gotovo je to tisti mladi
¢lovek, ki smo ga pri princezinji dobili. Ako je také,
potem ga moramo precej izpustiti, sicer smo vsi
zgubljeni.“ Kralj rede: ,Dobro, da ni 8¢ ob glave
djen!“ in pusti princa iz jeée pripeljati. Kralj ga
prasa: ,Alisi ti res prine ?“ Uklenjeni mladenié rede:
»daz sem Nénos, princ in kraljev sin.“ Na to rede
kralj: ,Tvoj ofe je prisel s celo vojsko po tebe. Pa
nié ne povej, kaj se ti je pri nas zgodilo.* Princ pa
rede: ,dJaz ne grem od tod, dokler se ne skaZe in
ne spria, da vaSe hdere nisem zapeljal, da je Se
devica, kakor poprej. Ako se laZzem, hotem precej
umreti pod vasimi rokami.“ Kralj praga: ,Je lires?
Govori resmico, da ne bo druga sramota vedi od
prve!“ In prino fe enkrat potrdi reko§: ,Princezinja
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Deva Jarenina je zastran mene devica, na to prisezem.%
Kralj Javer je bil tega zelo vesel, je prineca objel,
mu dal &astno obleko in ga pustil s fastjo peljati v
tabor njegovega océeta. Prosil pa je princa Se enkrat,
naj svojemu odetu nié ne pové, kaj se mu je zgodilo.
Z veliko &astjo podal se je potem prinec k svojemu
odetu, kateri ga je po tej dolgi lotitvi sréno na svoje
prsi stisnil in poljubil. Vsa armada je bila vesela,
ko se je zvedelo, da je princ sreéno najden. Pa tudi
prebivalei Belega grada so bili veseli, ko so to zve-
deli, kajti zdaj se jim ni bilo bati, da bo tuji kralj
njihove hife razdjal. Ko se je cela stvar zvedela, so
rekli: ,Tako mogoénemu princu bi se morala nasa
princezinjs precej dati, in ni prav, da so njegovo snu-
bitev vprvié zavrgli. Trmoglava princezinja bi bila kmale
celo defelo v nesreco spravila! Kajti kdo se bo tako
mogoénemu kralju zoperstavil, kakor je njegov ode ?¥

Pa tudi princezinja Deva Jarenina se je ¢udila
nad veliko moéjé in silo svojega ljubimea; kajti iz
svojega okna je videla na polje in tam Sotor pri
gotoru samih vojakov, ki so bili pokorni prineu
Nénosu in njegovemun odetu. Ona namreé¢ ni bila veé
v jedi zaprta, toda iz svoje palade tudi ni smela, zato
Se nié ni vedela, kaj bo njen ode % njo naredil. Tudi
ge je bala, da ho princ nanjo pozabil. Zato je poklicala
svojo druZico Jelino in jej rekla: ,Pojdi doli k me-
jemu gospodu, princu Nénosu in ni¢ se ne boj, kajti
on je dovolil, da sme vsak pred njega stopiti. Kedar
k njemu prides, poljubi mu roke, povej, da sem te
jaz poslala, da sem v gradu zaprta in da ne vem,
kaj bo iz mene. Reei mu, naj na mene ne pozabi,
ker zdaj njegova beseda vse velja. Reci mu, ako
me fe ljubi, naj me snubi pri mojem odetu in naj
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s tem svojo ljubezen pokaZe; ako pa ne mara ved
za mene, naj izprosi za mene vsaj to, da me moj
ofe ne bodo kaznovali. Saj ako me on ne ljubi veé,
také ne bom dolgo Zivela.“ Na to je 8la drufiea k
prineu in se mu dala spoznati. Prince jo objame in
tej refe sesti. Potem mu je vse povedala, kar jej je
bilo narodenc. Princ pa se je zadel jokatiin je rekel
druZici: , Reci svojej gospoji, da sem in ostanem njen
sluZabnik in hlapec, da Jjubim le njo samo in dane
pojdem od tod, razun v njeni druzbi.“ Drufica je
§la 8 tem porodilom k princezinji Ta se je od veselja
jokala in Boga hvalila. Priue pa je zveder sedel pri
svojem odetu in mu vse razodel, kako teiko je za-
dobil ljubezen princezinje in v kako nevarnost je
prifel zavolj nje. Kralj rede na to: ,Ako hodes, dal
bom vse mesto pokondati, zato ker so se predrznili,
tebi s smrijo groziti!* Princ rede na to: ,Tega pa
ne, ljubi ote. Kar so mi hudega za’ugali, jim ne
morem zameriti, ker me niso poznali, kdo sem. Sicer
pa princezinjo tako ljubim, da tudi njenim ljudem
ne morem ni¢ sinbega Zeleti. Moja profnja je le to,
Jjubi ofe, da posljite ministra h kralju Javorju, da
vdrugié snubi princezinjo za mene. Zdaj se mene ne
bo branila; kajti tudi ona me ljubi, kakor jaz njo,
Tega wministra pa, ki je bil z menoj tukaj,. prosim,
da posebno obdarujete in podastite, ker on je veliko
pripomogel, da se je stvar sreéno obrnila.“ Kralj je
na to koj poklical ministra in ga poslal h kralju
Javorju snubit Devo Jarenino. Kralj Javor, ki je
bil v velikem strahu pred sovrainikom, se je razve-
selil slisati, da ni¢ druzega od njega ne zahtevajg,
in rekel: ,8aj ta dva sta Ze tako zarofena, kaj ju
hodemo loditi ? Princezinja je gotovo pri volji, jaz
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pa Ze vprvié proti temu nisem bil.“ Potem mu je
minigter izrodil mnogo dragocenih daril. Sii so po
princezinjo in jo prafali, in ko je Se ona z veseljem
privolila, podal se je minister nazaj. Drugi dan sta
prifla veliki kralj in njegov sin Nénos z obilnim
spremstvom v mesto. Tam so s kraljem Javorjem
sklenili prijateljstvo, in potem se je vrSila poroka
princa Nénosa z lepo princezinjo Devo Jarenino.
Zenitovanje se je obhajalo tri dni. Vsi vojaki in
vese Jjudstvo dobili so zastonj jesti im piti, ker je
kralj Javor od veselja vse zaloge in hrame odprl.
Cez nekaj tednov pa je prine Nanos svojo ljubo ne-
vesto seboj vzel in se podal s svojim odetom in celo
armado v svojo deZelo nazaj. Zivela sta v miru in
srei do konca svojih dni. Hvaljen bodi Bog, od
kterega pride srefa in nesreda.

Ta historija je bila kralju Riarju zelo po volji
in pohvalil je Lunico. Ona pa je rekla, da vé se
muogo lepsih historij. V prihodnji nodi zacela je pra-
viti to historijo:

Sest sto osem in trideseta noé.
Historija o medeninastemu mestu.

Ko jevladal v Damasku cesar Abdui Melik,
Mervanov sin, in ko je enkrat velikafe svojega
cesarstva okoli sebe zbral, prifel je njih razgovor
na stare dase in stare kralje. Kden iz njih pa reée:
»Nobenemu kralju ni dal Bog tolike modrosti, oblasti
in bogastva, kakor kralju Salamcnu Davido-
vidu, kajti njemu so bili pokorni ljudje in duhovi
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in zverine. Tudi mu je dal prstan, s kterimi je zamogel
vsako reé tako zapedatiti, da nikoli veé ni usla iz
nje, ker tega pedata zlomiti ni bilo mogoce.* Cesar
Abdul Melik rede na to: ,Tako sem tudi jaz slifal:
¢e se mu je kak duh zameril, ga je zaprl v kako
#elezno ali bakreno posodo, jo zamasil s svincem in
potem svoj peéat na svinee pritisnil in duh je bil v
posodi, ktero je potem v morje vrgel.“

Na to se vzdigne Taleb, imeniten mo% in mo-
drijan, ki je vedei za zaklade pod zemljo; ta je to-le
povedal: ,O svitli vladar, moj ode so mi pravili (Bog
jim daj dobro!), da je njim moj stari ode (ded) ali
njih ofe pravil, kako se je enkrat vozil po morji
blizo Sicilije. Potem se je vzdignil vibhar in tiral tisto
barko daled po morji, dokler se ni priblizala neki
¢rni gori, kiere nobeden iz mornarjev ni poznal.
Prigli so z barko na neki otok, kjer so nagli éudne
ljudi, kterih nobeden ni zastopil arabskega jezika.
Samo kralj tega otoka je znal arabsko. Kralj je nase
Judi pozdravil in jim rekel: ,Dobro dodli na moji
zemlji! Gotovo ste zgrefili prave pot, kajti to je prva
barka, ki pride na moj otok.“ Potera je nage ljudi
tri dni gostil in se % njimi po otoku sprehajal. Ce-
trti dan pa pridejo do ribidev. Tu vidijo, kako je
neki ribié v svoji mreZi eno bakreno flafo iz morja
priviekel, ki je imela zgoraj Salomonov pséat. Tisti
kralj je fladi vrat odlomil in potegnil se je viSnjev-
kast dim iz nje, iz ktere se je maredila v zraku
stragno grda podoba nekega hudega duba, ki je v
enomer upil in kridal: ,Usmili se me, o Salomon,
saj tega ne bom veé storil!* Moj stari ode je potem
kralja vpraSal, kaj to pomeni, in ta mu je odgovoril:
»To je puntarski, hudobni duh, kterega je kralj Sa-

1001 nod, VI, é
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lomon v flafc zaprl in v morje vrgel. Zdaj ko sem
flafo razbil in duha redil, misli on, da kralj Salomon
fe zmirom zivi, zato ga pa za milost prosi.“ To je
prav resnmiéno, kakor so mi moj ode pravili.

Cesar Abdul Melik se je zelo zafudil nad to
povestjo in rekel: ,V resnici, Bog je dal Salomonu
veliko oblast. Tudi jaz bi Zelel, enkrat tako Salomo-
novo flafo ineti, da bi jo shranil v poduk in svarilo
vsem Jjudem.“ Na to rede Taleb: ,Te flafe se do-
* bijo v medeninastem mestu. Ako jih Zeli§ dobiti nekaj,
pisi namestniku MeZanu v zgornji Egipt, naj poslje
Jjudi v tisti kraj, da ti nekaj fla§ prinesejo.“ To sli~
Savii je cesar precej poklical pisarja in mu naroéil,
naj pise namestniku grofu MeZanu v Egipt. Ko je
bilo pismo spisano, izro¢il ga je cesar modrijanu
Talebu, da naj ga nese MeZanu. Taleb si je vzel v
cesarski paladi denarja, Zivine in ZiveZa ter se podal
iz Damaska v Egipt. Namestnik MeZan je Taleba z
vso astjo sprejel. Ko je cesarsko pismo prebral,
pustil je poklicati ve¢ modrih in skuSenih méZ ter
jih vpragal: ,Cesar mi pife, naj mu posljem nekaj
Salomonovih fla§; kje pa se dobijo te flase in kako
se pride do njih ?“ Modrijani mu odgovorijo: ,To ti
bo najbolje povedal stari Potokar, kajti on je ve-
liko sveta obhodil na suhem in na morji, pozna vse
pusdave in njih prebivalee, vse goré in velike vodé
in vse morske zalive; on je prestal Ze marsikiero ne-
varnost in je skufen moZ Gotovo se ne bod kesal,
ako ga vprafa$ za svet.“ Grof MeZan je poslal po
tega Potokarja, ki je tudi kmalo prifel pred namest-
nika. Potokar je bil siv in star moZ, in poznalo se
mu je na obrazu, da je Ze mnogo prestal na svetu.
Namestnik MeZan mu je prebral cesarjevo pismo in



Ny —

rekel: ,Meni ni znano, kje se dobijo Salomonove
flafe. Ker sem pa zvedel, da si ti dale¢ po svetu
prisel in da marsikaj ves, prosim te, da gres z nami
in nam pokaZed tisti kraj, kajti volja cesarjeva se
mora spolniti. Dobro pladilo bod dobil za to.” Stari
Potokar rede na to: ,Cesarja in njegovega namest-
nika se mora vbogati! Toda, o gospod, medeninasto
mesto je daleé¢ od tod; zelo teZavne, dolgo in nevarno
pot imamo pred seboj.* Namestnik vprasa: ,Kako
dolgo bomo hodili tje in nazaj?“ Potokar rede: ,Mi
potrebujemo dve leti tje in dve leti nazaj. Ti pa si
mo%, ki mora skrbeti za celo deZelo in jo braniti
. pred sovrainiki; zato si postavi pred svojim odhodom
namestnika, da bo v defeli mir in red ostal. Vse
drugo pa izrodimo BoZji volji.“ Grof MeZan je po-
klical svojega sina Zmagoslava, ki je bil e mlad,
pa razumen in bogabojeé¢ mo%, ter mu izrodil vso
oblast v Egiptu, ki jo je sam imel od ecesarja. Vsi
vojaki so morali zvestobo prisedi Zmagoslavu, kot
namestniku cesarja. Potem je rekel Potokar MeZanu :
»Oblozi tisoé velblodov s pitno vodd, drugih tisod z
Ziveem in tiso¢ prstenimi veél.¥ — ,Cemu pa vrde P%
vprada MezZan. Potokar mu pové: ,Mi pojdemo Stir-
_ deset dni skozi veliko puiéavo Kajravan; tam ni
Jjudi ne vode; tudi piha tam vrodi in strupeni veter
samum, kteri izsusi vse mehove in vodo v njih,
tako da se mora voda v prstenih, zgoraj dobro za-
madenih vréih nositi.“ MeZan je toraj peslal v Ale-
ksandrijo po vrée. Potem je sklical dva tised dobro
oborozenih konjikov, da so jezdili zraven velblodov
in branili jih vsacega sovraZnega napada. Namestnik
je vzel tudi svojega ministra seboj, také da so bili
MezZan, njegov minister in Potokar voditelji te dete.

4%
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‘Njih pot bila je silo teZavna; zdaj skozi obljudeno,
zdaj skozi neobljudeno zemljo, dostikrat so hodili
preko puifav in preke visokih planin. Eno leto so
8li tako naprej. Enkrat pa so zadli; stari Potokar,
ki je vse vodil, na enkrat ni poznal veé kraja in
rekel je Mezanu: ,Ni je pomoéi razun pri Bogu!
Zgresil sem pot in ne vem ved, ali prav grem ali ne.
Mezar mu reée: ,Pojdimo nekoliko nazaj, morda se
bod spomnil.“ Potokar rete: ,Tudi tega ne vem veé,
od ktere strani smo prisli.“ Tedaj rede MeZan: ,Le
koj pojdimo naprej, morda nam bo Bog prave pot
pokazal. Sli so toraj naprej, in pridli v neko lepo,
ravno dezelo. Kmalo zagledajo v daljavi nekaj viso-
kega in érnega. Ko blizej pridejo, videli so, da je
to grozno velika hifa, visoka ko gora, vea iz &rnih
kamnov zidana, ki je imela pe kitajsko narejene Ze-
lezne vrata, ki so se na moé¢ svetile. Tisoé korakov
je bilo okoli te hiSe, tako velika je bila. Nobeden
ni vedel, kaj ta hiSa pomeni. Zato reée Potokar:
»Stopimo bliZej, morda kaj izvemo!* Ko pa do hise
pride, zaklie na glas: ,Hvala Bogu, on je naSa
moé.“ Ko grof Mezan to slisi, ga vprasa: ,Kaj si
zvedel, da si tako vesel?¢

Sest sto devet in trideseta nod.

Potokar mu odgovori: ,Veseli se, o gospod,
najhujSe smo Ze prestali. Moj ded mi je pravil, da
je enkrat prifel do tega gradd in od todi v mede-
ninasto mesto. Od tukaj imamo tje 8¢ dva meseca
hod4; moramo, kar mi je dedej pravil, vedno kraj
pusdave hoditi in bomo nagli mnogo vednjakov, ki
jih je pustil S¢ Aleksander Dvorogaé (veliki
macedonski kralj Aleksander) izkopati. MeZan rede:
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»To je vrlo dobro! Teda oglejmo si poprej ta veli-
kanski grad!“ Stopili so k vratom in na8li nad njim
glededi napis z zlatimi érkami:

,»0O popotnik, ki ta grad vidi§, ako hodeSs zve-
deti konec tistih, ki so tukaj v bogastvu in obilnosti
#iveli, stopi v grad, kjer bod nafel mnogo mrtvaskih
kosti pod zemljo. Ta rod je imel velike zaklade, pa
se je moral loditi od njih. Rod za rodom pada v
grob; tudi tebe, o popotnik, druzega ni¢ ne daka.®

MeZanu so stopile solze v oéi in rekel je proti
Potokarju in ministru: ,Vse mine, samo Bog ostane
vekomaj.* Potem so pri&ii do drugih vrat, na kterih
so stale te besede:

»Marsikteri narod je v starodavnem d&asu tukaj
4ivel in zopet zginil. Ako bi ljudje pamet pradali,
morali bi spoznati, da bo tudi njih &as potekel, ka-
kor je drugim pred njimi. Mnogi so si nakopiéili za-
kladov, pa jih morali zopet drugim zapustiti, sami
pa v tesni grob se vledi. Kje so zdaj njih veselice?
Kje njih mo¢ in oblast?«

Ta napis je MeZana tako pretresel, da se mu
je ves svet nedimern in malovreden zdel. ,Vsi smo
iz Boga“, je rekel, ,in k njemu se zopet povrnemo.
Ni je pomoéi, razun pri Bogu! On nas je ustvaril
za kaj viSjega; ta svet pa nema ved vrednosti, ko
musidja perotnica. Vsi kralji in cesarji morajo na-
zadnje umreti, in morda bo revnim na unem svetu
bolj8i, ko mogotcem tega sveta. Bog nam bodi
usmiljen.“ Potem je %el v grad in obdudoval mogodno
zidovje. V vseh velikih prostorih ni bilo videti zive
duse. Na dvoriSéu je bilo tir sto grobov. Blizal se
je enemu nad kterim je bil spomenik od belega mra-
meljna, na kterem so stale te besede:



— 54 —

»Tudi jaz sem véasih stal pri kekem grobnem
spomeniku in bral napis. Tudi jaz sem bil mlad in
vesel, sem jedel in pil in se kratkodasil. Zdaj pa
tukaj trohnim in obZalujem svoje grehe. O popoinik!
gpomni se na smrt, da ne bo§ gresill«

Mezan se je jokal in 8el s tovarsi naprej. Pri-
gel je do lepe kapelice. Nad njo je bilo pod streho
zapisano z zlatimi érkami:

»Vse svoje zaklade sem drugim prepustil, pa
ne iz dobrote, ampak prisilila me je k temu smrt,
ki hodi med ljudmi okoli in jih davi. Branil sem
svojo last, kakor lev. Vedno sem bil poln skrbi, ni-
komur nisem ni¢ milod¢ine dal, ker sem mislil, da
bom veéno Zivel. Prisla pa je smrt, ko tat. Pred njo
me nigo ubranili moji vejaki, ne prijatelji, ne sosedi.
Vse moje Zivljenje bila je velika zmota. Cemu ti
bodo zakladi, o popotnik? Ze so konji naprefeni, ki
bodo vse tvoje blago iz hiSe peljali, in Ze se obladijo
pogrebei, ki te bodo v grob nesli. Po smrti pa pride
sodba, ko bo§ sam stal pred Bogom, oblofen z grehi.
Zato, o popotnik, se ne pusti preslepiti po svetlobi
tega sveta in pomisli, kako je svet ravnal z drugimi,
ki so 8li pred teboj v grob.«

Ves ginjen je stopil MeZan v kapelico, kjer je
bil grob nekega imenitnega gospoda. Nad grobom
je bil velik kriZ Potem je MeZan pogledal na desno
steno, kjer je bil naslikan angelj s trobento, pod
njim pa sledeéi napis:

»¥ imenu Boga, edinega, vsemogodnega, veé-
nega! O popotnik, ki tukaj sim prides, uéi se od
mene, da svetu ne bof zaupal, ker on je goljufiv,
kakor ponodne sanje. Tudi jaz sem se na svet zanasal,
pa svet me je izdal. Imel sem &tir tisods Zen, lepih
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ko lud, in rodile s0 mi tisod sinov, ki so bili hrabri
ko levi. Zivel sem tiso§ let in si nabral mnogo ne-
precenljivih zakladov, da sem osramotil vse kralje.
Mislil sem, da bo to vedno trpelo. Pa zvita smrt, ki
nikomur ne prizanese, mi je vrat zavila. Imel sem
deset tisoé junadkih vitezov na konjih, ki so imeli
zelezne oklepe, ojstre sablje in grozne sulice. Vprasal
sem te viteze, ¢ me morejo pred smrtjo ubranili,
in rekli so, da ne. Tako sem moral umreti in vse
zaklade drugim prepustiti. Jaz sem Ku$, sin Kana-
nov, kteri je bil sin Sadada, sina starejiega Ada.“

Na levi steni pa so bile te besede:

»Kdo se mene Se spominja? In vendar sem sin
Sadadov, ki je vladal celi svet. Vsi prebivalei zemlje
g0 se me bali. Milijon konjikov sem imel za svoio
straZo in nezmerni zakladi so bili v mojih shrambah.
Smrt pa me je pahnila v to tesno stanovanje. O pe-
. potnik, skrbi za svojo dufo, da te smrt nepriprav-
ljenega ne zaleze. Vse druge skrbi so nideve.”

Vsi Zalostni pridejo potem do nekega rumenega
kamna, na kterem je bil napis:

»Pri tej mizi je jedlo tisod enookih, ki so bili
slepi na desnem ofesu, in tiso¢ enookih, ki so bili
slepi na levem odesu. Vsi so pomrli in prebivajo zdaj
v svojih grobovih.«

Sest sto in Stirdeseta nod.

Grof MeZan si je vse zapisal, kar je videl, in
potem so potovali spet naprej. Cez tri dni pridejo
do nekega grifa, kjer je stal bakren jezdec na Ze-
leznem konji. V roki je drZal sulico, na kterej je
stalo zapisago:
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»O popotnik, ée ne ves za pot v medeninasto
mesto, podrgni tega jezdeca, in on se bo obrnil v
tiste stran in ti s sulico pokazal, kje mesto le#i.«

Na to je namestnik podrgnil bakrenega jahada
in ta se je obrnil in kazal s sulico, kam naj greds,
kar so tudi storili. Cez tri dni pridejo na visoko
goro, kjer je stal velik steber. Ko pa blizej pridejo,
videli so, da je steber ves iz drnega kamma, zgoraj
pri vrbu stebra pa je straino grd hudobec ven gledal.
Imel je dvoje velikih perotnic, dve taci z groznimi
kremplji, na vrhu glave grivo, kakor konj, grd obraz,
in troje odi, dvojne ob straneh, eno oko pa na delu.
O¢ so bile krvavo-rudeée. Ta poSast je v enomer
upila: ,Hvaljen bodi tisti, ki mi je naloZil to dolgo
in hudo kazen!* Grof MeZan je rekel Potokarju:
»Vprafa; no to posast, kdo je, in zakaj je tukaj
priklenjens P4 Potokar pa je dejal: ,Bojim se ga,
to je sam ¥krat!“ MeZan pa refe: ,Ta ti ne more
nié storiti, ker je na steber priklenjen. Na to je
Sel Potokar bliZej in vprasal poSast: ,Kdo si ti?
Kako ti je im¢? In kdo te je sim v to puidavo pri-
nesel ?“ Poast odgovori: ,Jaz sem hudobni dub
Dazmu? In sem z BoZjo modjé tukaj priklenjen
do sodnjega dné. Uzrok je pa ta: Hudobni duh
Smrduh, bes ga plentaj, je naredil zamerskemu
kralju Crnorogu malika iz rudedega korala. Za-
morski kralj Crnorog je imel pod seboj milijon vo-
jakov in milijon duhov, tako mogeden je bil. Vendar
pravega Boga ni dastil, ker smo ga mi hudobei zmo-
tili 8 tistim malikom. Jaz sem namreé zlezel v tistega
malika, in kedar je kralj malika kaj vprasal, sem
mu jaz iz njega odgovoril. Tako je kralj Crnorog
malika ali prav za prav mene vse ubogal in me
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dastil kakor Boga. Ta kralj je imel tudi &udovite
lepo héer, ktera je bila zel6 pobofna in je vedno
tastila mojega malika, ker pravega Boga ni poznala.
Tudi kralj Salomon je sliSal praviti o lepoti te prin-
tezinje in je poslal h kralju Crnorogu poslance s po-
rodilom: , Mogodni kralj Salomon je slifal hvaliti le-
poto tvoje héere in jo Zeli za %eno vzeti; to éast pa
ti bo skazal le potem, ako svojega malika zdrobis
in jame§ pravega Boga éastiti. Ako pa tega ne stori§,
se ti bo slabo godilo; kajti kralj Salomon ti bo vojsko
napovedal in te pokondal.“ Ko kralj to slifi, bil je
ves razjarjen in prafal je svoje ministre: ,,Kaj hodem
odgovoriti kralju Salomonu, ki snubi mojo hder, ob
enem pa mi ukazuje, naj svojega malika zdrobim
in naj Salomonovega Boga Sastim ?“ Ministri mu od-
govorijo: ,Slavni kralj, kaj ti more Salomon? Ti si
«avno tako mogoden, kakor on, ter ima$ nad milijon
vojakov. Sicer pa se posvetuj s tvojim Bogom, ru-
decim Belom, kar ti on rede, to stori.« Na to
je del kralj Crnorog precej k maliku, mu daroval,
pokleknil in rekel: ,0 Bel, pomagaj mi, kralj Sa-
lomon hode pokonéati tebe in mene. Povej, kaj mi
je storiti?“ Jaz sem bil v maliku skrit, in ker sam
nisem vedel, da je kralj Salomon tako mogoden, in
da ima tako oblast od Boga, rekel sem kralju Crno-
rogu: ,Jaz se Salomena nié ne bojim. Reei mu, naj
le pride, jaz ga bom umeoril.

Moj odgovor je dal kralju pogum, teke da je
Salomonu vojsko napovedal. Pljunil je njegovemu
poslancu v obraz in mu rekel: »Povej Salomonu,
da on mene $¢ ni poznal. Naj le sklide celo svojo
vojsko, bomo videli, kaj bo naredil.“ Ko je poslanec
kralju Salomonu prinesel to poroéilo, bil je kralj ves
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raz sebe od jeze. Takoj je sklenil celo vojsko skli-
cati: ljudi in duhove, divje zveri, tice in vse Zive
stvari. Poklical je leva, kralja Stirinogatih Zivali, in
mu ukazal, zbrati in v bojno vrsto pripeljati vse
leve, tigre, rise, volkove, leoparde, hijene, medvede,
slone, nosoroge itd.; orlu, kralju tic, je ukazal,
zbrati vse hude in roparske tice, kakor orle, jastrebe,
sokole, sove itd. Svojemu ministru Damuariatu
je ukazal zbrati in sklicati vse dobre in hude du-
hove na zemlji in v zraku; drugemu ministru Jo-
Yefu pa je ukazal, zbrati vse é&loveske vojake, kar
jih je bilo pod Salomonovo oblastjo. Ko je bila vsa
vojska skupaj, peljal jo je Salomon naprej proti
kralju érnorogu. KXo je prisla vsa grozna vojska do
meje zamorskega kralja, poslal je Salomon §e enkrat
poslance h kralju Crnorogu in mu pustil redi: ,Tukaj
je zdaj Salomon, mogodni kralj, ki dasti pravega
Boga. Daj mu svojo hder in zdrobi svojega malika !¢
Kralj Crnorog pa je odgovoril: ,Jaz se Salomona
ni¢ ne bojim, naj le pride!“

Sest sto ena in Stirdeseta no,

Kralj Crnorog je bil pa vendar v skrbéh, in
ko so Salomonovi poslanci odili, podal se je k svo-
jemu maliku, rudedemu Belu, in ga prosil: ,Daj mi
o Bel, dobrega vojskovodjo zoper Salomonal* Jaz
redem iz Bela: ,Se danes pride k tebi mogoéni duh
Dazmuz, ta naj bo va$ vojvoda !“ Ko je kralj domun
fel, zlezel sem iz malika, ter v vojaki opravi stopil
pred kralja ter mu rekel: ,Jaz sem Dazmuf, posla-
nec Bela.“ — ,Pozdravljen bodi!“ refe kralj, ,zberi
v80 mojo vojsko in pelji jo Salomonu naproti,“ Spra-
vil sem skupaj milijon vojakov in milijon duhov., 8
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“to grozno armado #el sem Salomonu naproti. Salo-
mon pa je poslal vse divie zveri naprej, potem so
8li na levem krilu njegovi vojaki pod poveljem mi-
nistra JoZefa, na desnem krilu pa njegovi duhovi pod
poveljem ministrom Damuriata. V zraku pa je postavil
tice in jim ukazal, svojim nasprotnikom oéi izkljuvati
in jih s perotnicami po obrazu biti, da bi ne videli.
Salomon sam je plaval v zraku na blazini, ktero je veter
nosil, kamor je kralj Salomon Zelel. Tako veliko ob-
last je imel. Kolikor tudi je bila Szlomonova moé
grozna, vendar smo mu stopili nasproti in se vojsko-
vali # njim dva dnoi. Tretji dan pa nas je osoda za-
dela. Jaz sem se boril v sprednji vrsti in klical sov-
raznike na korajfo, kdo si upa z menoj na. samem
ge poskusiti. Oglasil se je Damuriat, Salomonov mi-
nister. Stopil mi je nasproti velik kakor gora in ogenj
je Svigai iz njegovih ust. On vrie Zarefo pusico na
mene. Jaz se jej umaknem in ustrelim za njim svojo
ognjeno pusico. Zadel -sem ga, in zadel je tako upiti
in rjuti, da se je zemlja tresla in sem mislil, da se
bodo goré na kup sésule. Kmalo so prileteli drugi
njegovi duhovi, mu mojo pufico izdrli in ga také
refili. Zdaj je ukazal vsem svojim duhovom, naj pla-
nejo po nas. Vnela se je grozna bitka: zemlja se je
tresla, ogenj je &vigal duhovom iz ust, gost dim se
je valil proti nebu, sablje so Zvenketale, glave pa-
dale, ranjeni rjuli, zmagovalei vriskali. Tudi v zraku
8o se nekteri duhovi vojskovali, drugi pa pri tleh,
kakor tudi ljudje. Jaz sem se boril vedno z Damu-
riatom, kteri me je vedno huje stiskal, tako da sem
nazadnje zbelal pred njim. Ko moja vojska to vidi,
zadelo je vse krizem beZati. Salomon pa je svojim
zaklical: ,Polovite jih, in tudi njih brezboinega kralja
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Crnoroga!“ Zdaj so planile divje zverine po nas,
levi so naje trgali z groznim rjovenjem, kaée so nas
pikale, tice so nam odi kljuvale. Kar smo imeli &lo-
veskih vojakov, so vse pobili in pomorili; nafe du-
hove pa so polovili. Kralj Salomon jih je na tisode
zaprl v flafe, jih zapedatil in v morje vrgel, kjer
bodo zaprti do sodnjega dné, ako jih kdo prej me
refi iz teh flas. Jaz sem Se tri mesece daleé¢ beial
pred Damuriatom, pa nazadnje sem ves upehan padel
na tla, da me je vjel. Prosil sem ga, naj me pusti
Ziveti. On me je peljal pred Salomona. Pa ta me je
slabo sprejel, ter me priklenil z BoZjo pomodjo do
sodnjega dné k temu stebru.«

Ves zaduden rede MeZan: ,Ja res je, gorjé
njemu, kdor se ustavlja Bogi!“ DPotokar pa reée
hudobeu: ,Ali te smem Se za nekaj vprasati? Duh
odgovori: ,Prasaj, kar hoces.“ Potokar ga vpraa:
»Ali se tukaj e dobijo tiste flase, v kterih so du-
hovi zaprti?“ Duh mu odgoveri: ,Saj ravno tukaj
ge dobijo, ker tukaj blizo je bila tista grozna bitka.
Pojdite tje do morja, tam vprasajte ribide in vam
bodo morda priskrbeli takih flas.“ Ko jim je duh
Se pot v medeninasto mesto pokazal, 8li so potovalei
naprej. Cez malo dasa zagledajo v daljavi nekaj &r-
nega, obdano od vsake strani od nekega plamena.
Potokar rede ves vesel: ,O vladar, tukaj je mede-
ninasto mesto! Zidano je namreé iz &rnih kamnov in
na vsakem koncu mesta je en grad iz medenine, ta
dva gradova se svetita, kakor dva plamena, in od
teh medeninastih gradov ima mesto svoje imé ,Me-
dengrad“. Sli so zdaj proti mestu, ki je bilo lepo
zidano in imelo velikanske stavbe. Zid okoli mesta
je bil osemdeset pradev visok, in pet in dvajset vrat
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je bilo v zidu, da se je prislo v mesto. Toda te vrata
dale so se le od znotraj odpreti. Grof Meian ni ve-
del, kaké bi v mesto priSel in si ogledal njegove
zaklade in znamenitosti. Potokar refe: ,Tudi meni
je bilo tako povedano, da se te vrata od zumaj ne
dajo odpreti.« MeZan je rekel enemu svojih oficirjev,
naj jezdari okoli mesta, ¢e bo videl kje kak uhod.
Oficir je odjahal in jezdaril okoli mesta; v dveh dneh
je prifel okrog in okrog (tako Siroko je bilo mesto),
ter sporodil, da ni nadel nobenega uhoda. Rekel je,
da je zid tak, kakor bi bil iz enega kamna usekan.
»Kaj pa si sicer kaj videl?“ vprasa ga MeZan. Ofieir
rede: ,Videl sem visoki zid, 3e viSe hife in palade,
stolpe in zvonike iznad njega moleti. Vse je tako
moéno zidano, da je res ¢udno. Mezan in Potokar
sta potem &la na visok hrib in od tam pogledala
v mesto. Videla sta lepe trge in ulice, krasne pa-
lade, gradove, potoke, drevorede in vodomete v mestu.
Toda Zivega éloveka ali kake #Zivine ni bilo videti.
Samo sove in sokoli so prebivali v zidovji. Medan
se je ¢udil nad vaem tem in rekel: ,Mesto vidim,
ljudstvo je pa poginilo; hvaijen bodi tisti, ki smrii
ne pozna!“ Ko pa Medan in Potokar 8e nekaj vilej
gledata na tej gori, prideta do velikanske navpiéno
odsekane skale, na kterej je bilo sedem mramelj-
nastih plosé, in na teh ploséah so bili dudni opomini.
Sla sta blizej in brala napise na teh ploséah. Na
prvi plodéi sta brala ta napis:

20 ¢lovek, zakaj ne prevdarii, kar je bilo, in
kar 8¢ bo. Ali ne ves, da bos moral smrtni kelih
piti in se iz fega sveta loditi? Skrbi za svojo dufo,
prej ko te v grob pogreznejo. Kje so tisti kralji, ki
80 v tem mestu vladali, velike deZele pod svojo
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oblast spravili, velike gradove zidali in moénim voj-
skam zapovedovali? Umrli so; njih bivaliféa so zdaj
prazne, iz ponosnih gradov so se preselili v tesne
grobove. :
Me#an je bil tako ginjen, da se je jokal. Vzel
je svoj zapisnik in si prepisal to plo§éo. Potem je Sel
do druge plodée, na kterej je bilo zapisano:

»O &lovek, kaj upas, da na smrt ne misli§? Ali
je Ze kdo smrti usel? Kje so tisti mogodni kralji, o
kterih se bere? Kje so tisti, ki so zidali mesto Is-
pohan? Kam so prisli Faraoni? Kje so vladarji Ni-
niv in Babilona ? Smrt jih je ogovorila in zginili so.
Njih trdni gradovi jih niso mogli braniti, njih zakla-
dov smrt ni pogledala. Kje so slavni cesarji in njih
driave ? Zapustili so zemljo, kakor da jih mnikoli ni
nosila. Kaj koristi, da so strahovali ljudi, ko pa
smrti ostraditi le niso mogli.“

Sest sto dva in Stirdeseta noé.

MeZan je prepisal tudi to plo$fo in rekel: ,V
resnici, mi nismo za ta svet ustvarjeni.“ Potem jo
stopil k tretji ploddi, kjer so se brale besede:

»0 &lovek, ti se kratkodasi§ in malo porajtas
na zapovedi BoZje, Mine dan za dnevom in ti se ne
spomni§ na veénost. O nabiraj si vendar zakladov za
drugi svet, pripravljaj se na dan sodbe! Kje so oni
brezbo#ni mogotei, ki so greh na greh nakladali na
8vojo vest in se BoZjim moZém posmehovali? Kje jo
zdaj njih moé in sila? Kam so prisli mogoéni in Ste-
vilni narodi: Huni, Goti, Obri, Vandali,
Asgirei, Puneci?v

Ko je MeZan prepisal Se to vloiéo, stopil je k
detrti plosdi, kjer se je bralo:
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»0 dlovek, kako dolgo misli§, da bo Bog Se
gledal tvojo hudobijo? Vsak dan ti prinasa BoZje
dobrote, pa ti ne pozna¥ zahvale. Hudobnemu duhu
sluZiti, to se ti bolj dopade! Zdi se mi, da me Ze
vpradajo po tebi in da jim odgovarjam: Umrl je v
svojih grehih !¢

MeZan je prepisal tudi te besede in stopil k
peti plo&éi, kjer je bral to-le:

,O &lovek, zakaj zapuddad Boga, ki ti streZe in
za te skrbi %e od mladih nog? Kako zamored poza-
biti na njegove dobrote? Tistej uri vendar ne uides,
ki je grenkejsi ko pelin in gorkejsi ko Zerjaviea. Po-
misli na rodove in dasov veke, ki so bili pred teboj,
in ne pozabi na smrt. Mogodni kralji, pred kterimi
ge je svet tresel, morali so vmreti, ali mar ti pa ne
bodes P«

Ko je MeZan prepisal to plosdo, stopil je k
Sesti, kjer so bile udoblene besede:

»O &lovek, ne zaupaj svoji sredi! Smrt plapols
vedno nad tvojo glavé! XKje so tvoji odetje? Kje
tvoji bratje, prijatli in znanei. SH so v grob, kakor
da niso nikoli ne jedli ne pili. Stopili so pred ved-
nega sodnika in prejeli svoje pladilo. Ne pozabi na
svojo duso!“

MeZan izdihne in se pribliza sedmi plosdi, kjer
80 stale besede:

»Hvaljen bodi Bog, ki je nad vse stvari smrt
poslal, sam pa veéno Zivi! O é&lovek, ne pusti se
premotiti od mlade krvi in veselih dni. Smrt depi
vedno na tvoji rami in daka trenotka, kdaj ti sme
vrat zaviti.“

Ko je Mefan $e to tablo prepisal, &la sta s
Potokarjem spet s hriba doli proti mestu. MeZan
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rete svojim ljudem: ,Kako bomo pa v mesto prisli,
kjer toliko zakladov zastonj leziP“ Potokar mu rede:
»0Gospod, treba bo narediti visoko lestvo, da bo eden
not zlezel in nam mestna vrata od znotraj odprl.«

Mezan je potrdil ta svet in ukazal svojim lju-
dem, naj br posekajo par visokih smerek, da bodo
naredili lestvo éez zid. Delali so pet dni, da so na-
redili tako lestvo, da je segla do vrk zida. Zdaj
rete Mejan vojakom: ,Fantje, kdo ima korajic, da
bo zlezel éez zid in nam mesto od znmotraj odpri?«
Eden se oglasi: ,Jaz pojdem!* Ko je priSel na vrh,
da je ze videl mesto, rekel je: ,0j lepo, lepo!“

Potem je z rokami vkup tlesknil in skodi! pri
unem kraji zidu navzdol, si zlomil vrat in umrl
Mezan je rekei: , Ta je gotovo mrtev, de je tako
globoko sko¢il.“ Zdaj se drug oglasi in reée: ,Ta
je bil gotove zmesan. Pustite, da bom jaz gori zlezel.
Ako je na uni strani prepad, kakor tukaj, povedal
vam bom, da bomo naredili Se drugo lestvo za uno
stran. Ako se pa na uni strani brez lestve pride v
mesto, potem bom Sel pocasi dol, in vam kom odprl.“
Mezan mu reée: ,Pojdi z Bogom in varuj se ne-
srede! Moz je zlezel na zid; ko pa na vrh pride,
se je nasmejal in rekel: ,0j lepo, lepo!“ z rokami
tlesknil in skoéil éez zid, kakor prvi, ter se do
smrti pobil. MeZan rete: ,Ni je pomodi, razun pri
Bogu! Radoveden sem, kaj se vidi iz zida, da vsak
zavpije ,0j lepo, lepol“ in potem v prepad skodi?®
Potem je Sel na zid fe tretji moZ, pa zgodilo se mu
je, kakor prvima dvema.
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8est sto tri in Stirdeseta nod.

Zdaj rete Potokar: ,Z6 vidim, da bom moral
sam na lestvo! Mladi ljudje so neskusSeni in si ne
znajo pomagati“. — ,Res je to“, reée MeZan, ,ni-
kogar druzega ne pustim veé¢ po lestvi plezati, ko
tebe, Ako pa se ti v prepad sko¢is, potem gremo
naprej in pustimo to mesto pri miru.“ Potokar se
prekriza in reée ,v BoZjem imenu“, potem leze po
lestvi navzgor. Ko pride na vrh zidu, vzklikne: ,0j
lepo, lepo!“ Potem pa se vsede na zid, pogleda na-
zaj in rede: ,Nié se ne bojte! Mene vragi ne bodo
premotili, kakor so mlade tri vojake.* MeZan ga
vprasa: ,Kaj pa vidi§?¢ Potokar rede: ,Videl sem
deset lepih deklet in zdelo se mi je, da se v vodi
kopljejo. Klicale so me in vabile, naj k njim v vodo
skodim, 0e8, da se mi ne more nié zgoditi. Jaz sem
pa kriz naredil, in zginila je voda, zginile so deklice,
samo nase tri vojake vidim mrtve na tleh leati.”
Zid je bil sirok, in Potokar je Sel zdaj po zidu na-
prej in gledal, kje bi doli v mesto prisel. Res jo
prifel do velikega turna z Zeleznimi vratmi. Pred
turnom je sedel bakren jezdec na konji, in pod njim
je stalo zapisano: ,O popotnik, ako hodes te vrata
odpreti in po turnu v mesto priti, podrgni me dva-
najstkrat z Zeleznim Zebljem po prsih in vrata se
bodo odprle.“ Zebelj jo lesal e pod jezdecem. Ko
ga Potokar v roko vzame in jezdeca dvanajstkrat
podrgne, odprle so se vrata, jezdec pa se je zasukal
tako hitro ko blisk, Potokar pa je stopil v turn in
tam videl stopnice, po kterih je prifel doli v mesto.
Po mestnih ulicah je bilo vse polno mertvaskih kosti,
zdrobljenih meéev in zastav ter druge vojne ropotije.

1001 noé, V111, 5
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Mrlidi so bili Ze sama kost, vse drugo je bilo od-
gnjilo. Poiskal je Potokar zdaj prve od petindvajse-
terih mestnih vrat. Res je kmalo naSel vrata, toda
kljuéa do njih ni imel. Potokar je rekel sam pri sebi:
»Ker je toliko ljudi blizo vrat, se sme soditi, da so
ravno hoteli iz mesta beZati, ko jih je smrt dohitela.
Gotovo ima eden teh mrliev kijué do vrat.“ Pogleda
mrlie in najde kosinjaka, ki je klju¢ v kosdeni roki
drzal. Potokar mu hoée kljué vzeti, pa mrtvaska roka
ga je tako moéno driala, da je moral prste odrezati,
prej ko je kljué v oblast dobil. Na to je velikanske
vrata sreéno odprl. Grozno so vrata zafkripale, ka-
kor bi grmelo. Ko zunaj stojeéi to slifijo in vrata
odpirati vidijo, prileteli so vsi veseli k Potokarju.
Hoteli so vsi v mesto iti. Pa Potokar jih zavrne in
reée: ,Le nekaj naj jih gre z nami v mesto, vsi
drugi ostanite pred mestom na strazi.“
Tisti, ki so v mesto 8li, obéudovali so krasne
hiSe, palade in gradove, pa groza jih je tudi bilo
-pred velikim 3tevilom mrlidev, ki so leali po mestnih
ulicah. Nasli so lepe prodajalnice sukna, platna, zlat-
nine, srebrnine in biserov, Zeleznega orodja in dru-
gih izdelkov; vse blago je bilo lepo uredjeno in na-
kopideno; pa #ivega ¢loveka ni bilo blizo, le mrlidev
je vse polno okoli lefalo. Pri zlatariih so si Meda-
novi vojaki vse Zepe nabrali z zlatnino in dragimi
kamni; v drugih prodajalnicah so si spet narezali
svilnate robe, in kar je bilo najdraZjega in najlozjega.
Pa to, kar so vzeli, se ni poznalo, ker mesto je bilo
velikansko in v njem prodajalnica pri prodajalnici.
Potem so prisli do kraljevega gradu. Tudi tam je
lezalo vse polno mrtvih okoli. Na vratih kraljeve
-palade bile so z zlatimi érkami zapisane besede: ,0
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Slovek, dobro opazuj vse, kar tukaj vidi¥ in spomni
se svoje smrti, Polji lepo tevilo dobrih del pred
seboj na uni svet, da ti pripravijo dober sprejem.
Poglej, tukajini kralji so bili mogoéni, pa njih zakladi
jim niso ni¢ pomagali, ko je prifla smrtna ura, Iz
visotine so zlezli v nizki grob. Kam je. njih lepo
meso, kterega so z difedim milom umivali in z vo-
njavami mazilili? Nagnjusni érvi so ga pojedlil«
MeZan se je razjokal in si te besede prepisal
Potem je Sel v motranji grad, kjer je naSel &tirdeset
lepih dvoran, vse v zlatu, v srebru in biserih se
lesketajode. V sprednji dvorani je stal tron iz slo-
nove kosti in rubinov, z zlatom podloZen, zraven
trona je stal zlat steber, na kterem je stal zlat orel,
ki je drial v kljunu demant, kieri se je svetil ko
lué. Na tronu pa je sedela deklica, lepa ko solnce,
ki je imela obleko vso iz biserov in demantov, s
koraldami okoli vratu, kterih koralice so bile vse iz
biserov; te koralde so bile toliko vredne, da hi se
kupilo za-nje celo kraljestvo. Ta deklica je MeZana
pogledala mile kakor srna in ta pogled, kakor tudi
nje lepi obraz in érni lasje segli so MeZanu v srce.
Ko jo pa pozdravi in mu ona nié ne cdgovori, rekel
je: ,Ta deklica je mrtva; v odi so jej vlili %ivega
srebra, in zdaj se vidi, kakor bi gledala, ker veter
#ivo srebro premika. Pred tromom sta stala dva
vojaka na strai, kakor bi bila iz kamna. Eden je
bil érn, drugi bel; prvi je imel sabljo v roei, drugi
sulico. Med obema vojakoma je lefala zlata ploida
na tleh, na kierej so stale zapisane besede: ,V imenu
veénega Boga poeslufaj, o popotnik! Pomisli na smrt
in ne zanafaj se na ta svet. Tudi jaz sem se na svet
zanafala, pa svet me je goljufal. Vedi, jaz sem kra-
5%
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ljica Tadmora in sem vladala veliko deZelo. Prisla
pa je straina susa, leto in dan ni bilo de#ja. Potem
je nastopila lakota in za drag denar se ni dobil niti
~ko¥¢ek kruha. Ko ni bilo od nikoder pomoéi in ker
go tudi v sosednih deZelah od lakote umirali, zaprli
smo vrata tega mesta in podakali na smrt, ktera nas
je po vrsti podavila, da jej niti eden ni usel. Kdor
pride v to mesto, naj si vzame od nasih zakladov,
kolikor hoée; samo to maj pusti pri miru, kar je
dragocenosti na mojem Zivotu in moji obleki, sicer
pride v hudo stisko.“

Mezan se je razjokal in rekel svojim spremlje-
valcem: ,Tedaj od Jakote so pomrli vsi prebivalei
tega mesta! Tisti pri vratih so menda nazadnje vender
ubeZati hoteli, pa so bili Ze preslabi, da bi vrata
odprli. Bog se jih usmili na unem svetu! Ker je pa
kraljica sama tukaj zapisati pustila, da smemo od-
nesti vse zaklade iz mesta, samo nje in njene obleke
se ne smemo dotakniti, zato pokli¢ite %e une vojake
v mesto in naj priZenejo vso Zivino, da jej bomo
nalozili blaga, kar je najboljega; vsega také ne
moremo odnesti.” Medanov minister pa je rekel:
»,Najdrazji biseri so ti, ki jih ima kraljica okoli
vratu in na obleki. Ali bomo res tako neumni, da
je] bomo pustili ta kiné, ki ga ved ne ;potrebuje?
Mar nesimo bisere cesarju, on jih bo vesel!“ MeZan
ga posvari: ,Ali nisi bral, kaj na ploéi stoji?*

Sest sto Stir in tirdeseta no.

Minister pa se za to svarilo ni zmenil in je
rekel: ,Cemu bo mrlidu toliko lispa? Naj grejo ti
biseri po svetu, da se jih bodo ljudje veselili! Za to
mrtvo kraljico bila bi tudi dobra kiklja iz pavole.
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Ce drug nobeden ne vzame teh biserov, jih bom pa
jaz.“ 8 temi besedami se je bliZal mrtvi kraljici, da
bi jej koralde vzel. Ko je pa stopil med tista dva
kamnita vojaka, sta na enkrat ofivela in ga prebodla
eden z medem, drugi s sulico. MeZan pa je rekelna
to Potokarju in drugim spremljevalecem: ,Pustimo
ga tukaj leZati; saj druzega ni zasluZil ssvojo lako-
mnostjo!“ Na to so 8li spet v mesto. V kraljevi pa-
ladi in v mestu so vojaki pobrali veliko dragocenosti
in jib naloZili konjem in velblodom. Vender so le
majhen del od vse bogatije odnesli. Sli so potem proti
morju, da bi nadli Salomonovih flag, zavolj kterih so
bili tako daled sim prifli. Bilo je Se en mesee hodd
do morja. Slednjié so vender tje prifli in nasli pri
morji vse polno malih kodic. Okoli teh bajt so stali
in sedeli sami &rni zamoreci. Ko so MeZanove vojake
zagledali, zbefali so ofroci, Zene in moZje hitro v
svoje bajte, ter so bojazljive iz njih kukali, kaj bodo
vojaki podeli.

MeZan je prasal Potokarja: ,Kdoso tiljudje?“
Potokar mu odgovori: ,To so ribidi, in do teh se
moramo obrniti, ako hodemo dobiti tistih Salomonovih
flag.« Med tem pa se jim je Ze priblizal kralj teh
zamorcev, ki je razumel tudi arabski jezik, in vprasal
Me#ana in njegove spremljevalee: ,Kdo ste vi in kaj
Zelite od nas ?“ Mezan mu odgovori: ,Mogoéni vladar
in eesar Abdul Melik Mervanovié je sliSal o nafem
slavnem Salomonu Davidovidu, kake moé je on imel
in kako je celé hudobne duhove v flafe zapiral, jih
zapedatil in potem v morje vrgel. Slifali smo, da je
imel kralj Salomon ravno v vafem kraji hudo vojsko
z duhovi, da jih je premagal, polovil in njih veliko
§tevilo zaprl v flase ter vrgel v to morje. Zato nas
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je poslal slavni cesar, da bi mu prinesli nekaj teh
flas, ktere bo shranil vsem v svarilo in poduk. Pro-
gimo te, o kralj, pomagaj nam, da izpolnimo Zeljo
in zapoved nafega cesarja, kterega Bog ohranil!®
Kralj zamorcev je te rad obljubil in je peljal MeZana,
Potokarja in druge vife oficirje seboj v svejo hido,
kjer jib je lepo pogostil. Drugi vojaki pa so morali
na prostem ostati; pa zamorski kralj je skrbel, da
so tudi oni jesti dobili. MeZan je potem prafal kralja:
»Kako vero imate viin kterega Boga dastite?“ Kralj
mu odgovori: Mi verujemo v edinega, vsemogodnega,
veénega Boga, ki je ustvaril nebd in zemljo, in v
njegovega sina gospoda Jezusa Krista, ki nas je s
svojo krvjo odredil.“ Me¥an mu rede: ,Cudno je to,
da ste v pravi veri podudeni, tukaj v tej puséavi,
kjer so sami zamorci!* Kralj pa mu odgovori: ,Bil
je poboZen moZ pri nes, ki mu pravijo misijonar, ta
nas je udil moliti in pravega Boga dastiti.“ MeZan
je bil zelo vesel, ko je slifal, da so ti zamorci vsi
kristjani. Tri dni se je razgovarjal in kratkolasil z
zamorskim kraljem, cetrti dan pa sta sklicala potap-
ljade, t. j. take, ki se potopijo in plavajo na dno
morja, da kako re¢ dobijo. Zameorski kralj je rekel:
»Fla§ je sicer veliko not, pa morje je Siroko in glo-
boko, tefko je zadeti pravi kraj in tezko priti do
dna, ker dloveku prej sape zmanjka, Vender moji
potapljaéi so izvrstni ljudje in bodo #e kaj nasli.“
Potem so se potaplja¢i spuséali pod vodo celi dan,
pa brez uspeha. Se le proti vederu je eden eno flado
dobil. Drugi dan so nafli zopet eno flafo, in tretji
dan zopet eno. MeZan je rekel, da ima tri flafe za-
dosti, ker so se mu potapljajodi zamorci smilili. MeZan
je toraj epravil tiste tri Salomonove flafe, zamorce
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pa, ki so jih iz morja dobili, je obilno in bogato
popladal. Tudi med zamorske Zeue in otroke je raz-
delil mnogo zlatnine. Kralju pa je dal tolike lepih
biserov, da se je ta kar fudil. MeZan pa je rekel:
»Jaj to lahko damo, kar smo zastonj dobili v Meden-
gradu.* Zamorski kralj ni hotel verjeti in je rekel:
»Paé vem, da je v medeninastem mestu zadosti blaga,
pa kaj pomaga, ko noben é&lovek not ne more!*
Mezan pa reée: ,Mi smo bli pa vsi not!* Zamorski
kralj odvrne: ,To ni mogole, saj smo tudi mi not
silili in lestve pristavili k zidu, pa tisti, ki so do
vth zida lezli, so se vsi pobili, ko so na mestno
stran poskakali.“ Zdaj se je Me#an zadel smejati in
povedal zamorskemu kralju vse, kako so not prisl
in kaj so videli. Nazadnje je Se pristavil: ,Vrata so
fe odprte, od vas tudi ni tako dale¢; vzemite svoje
ljudi seboj, da bodo odnesli vse blago, kajti mi smo
predale¢ doma, mi ne moremo toliko reéi seboj vla-
¢iti, kolikor bi jih tudi doma potrebovali, Zato radi
vam prepustimo, kar mi vzeti ne moremo. Le dosti
Zivine in vozov seboj vzemite, da boste kaj prida
nalofili.“ Zamorski kralj rede: ,Te bi bila paé sreda
za wmoje revne ljudi, da jim ne bo treba vedno rib
loviti in zraven %e stradati. Moje ljudstvo se namreé
8 tem prefivi, da polovljene ribe posusi in jih pro-
daja mornarjem, ki se po morji mimo pripeljejo in
na nafem bregu ustavijo, ker se tukaj preskrbijo z
mrzlo pitno vodo. Za ribe dajo mojim ljudem kruha,
moke, olja, obleke in drugih reéi. Pa veliko rajsi bi nam
svoje blago prodajali za denar, za zlato ali bisere, ko
bijih mi kaj imeli. Tudi je v medeninastem mestu toliko
krame, da se ves moj narod lahko oblede.“ ,Tojeistina,*
rede Mean, ,%e prodajali boste obleko in drugo blago.«
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Na to je zamorski kralj svoje mofke vzdignil
in % njimi veliko Stevilo vozov, uprefne in nosne
#ivine. Ko v Medengrad pridejo, se je zamorski kralj
moéno zadudil, ko je videl mestne vrata res odprte.
Njegovi zamorei so potem naloZili na svoje vozove
in na nosno fivino toliko blaga, da jim svoje Zive
dni ni bilo veé treba rib loviti. Postavili so si lepo
mesto kraj morja in tam tujim barkam prodajali
blago iz Medengrada. Kajti ved let so hodili po tisto
blago, prej ko je bilo mesto izpraznjeno.

Cesarski namestnik grof MeZan pa se je podal
8 Potokarjem in drugimi oficirji v cesarsko mesto
Damask. Hitri jezdeci so e oznanili njegov prihod.
Zato mu je prifel cesar sam z obilnim spremstvom
naproti. Mefan je cesarju povedal vse Sudne dogodbe
tega potovanja, tudi to, kako je njegov minister
zavolj svoje lakomnosti smrt storil. Potem mu je iz-
rodil tiste tri Salomonove flafe, pa tudi nekaj daril
od zamorskega kralja. Cesar je fla¥e zelo radovedno
opazoval. Eno je odprl in zadelo se je iz nje kaditi.
Dim se je valil proti nebu in nazadnje se spremenil
v grdega vraga, ki je kridal: ,0 Salomon, pusti me,
ne bom te ved Zalil.“ Temu so se vsi pricujoéi éudili
in bili so zdaj prepriani, da so to res Salomonove
flafe. Cesar pa je duhu rekel: ,Pojdi v flafo nazaj I
Duh se je povrnil v flafo, ker je mislil, da mu Sa-
lomon ukazuje; cesar pa je potem flafo spet zape-
datil in z unima dvema shranil v svoji zakladniei.
Toliko se je zvedelo od medeninastega mesta ali
Medengrada. Tudi v daljnih krajih, o kterih mi nié
ne vemo, razodeva se vsemogodnost BoZja; hval;eno
bodi njegovo imé!¢

mehodnjlnoél zadela jo kraljica to-le hlstorljo
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Sest sto pet In #trdeseta nod.

Historija o Radomirjum.

»V Kajiri bil je enkrat bogat in sloved trgovee
z imenom Podobnik. On je imel veliko hi¥o, mnogo
mozkih in ZYenskih poslov, velikansko zalogo blagi,
sploh ogromno premoZenje; bil je tudi postavljen za
nadzornika &ez druge trgovee. Ta bogati moZ je imel
Zeno, ktero je prav rad imel, vender je Ze Etirdeset
let Z njo Zivel, pa mu ni rodila e nobenega otroka.
Bil je zelo nesrefen zavolj tega, in vselej ga je za-
skelelo v srce, kedar je videl kterega drnzega trgovea
8 avojim sinom hoditi ali pa prodajalnico odpirati.
Enkrat je pri¥el v take misli zatopljen ves Zalosten
domu ter se pogledal v zrkalo (Spegel). Videl je, da
ima v svoji bradi %e ved belih kakor érnih las ; zato
je postal Zalosten in rekel sam pri sebi: ,Moje Ziv-
lienje gre h %raji in nemam #e ni¢ zaroda!* Ko
njegova Zena v izbo stopi in mu Zeli ,dober veder,“
rede on nevoljen: ,Za mene ni nié dobrega vedé na
svetu!“ Ko mu pa 7ena vederjo prinese, porinil je
skledo od sebe in ni hotel jesti. Zena ga vprada, kaj
mu je; on pa odgovori: ,Ti si tega kriva!l®

»Kaj sem pa hudega naredila?“ vprafa Zena.
On pa refe: ,Poveodi imajo kakega otroka, nekteri
trgovei imajo po dva, tri sineve, ki jim pri kupdiji
pomagajo, jaz se moram pa sam vbijati, ker si mne-
rodovitna in se je prej od kamna nadejati, da bo
~kaj rodil, ko od tebe.“ Zena pa murede: ,Jaz nisem
“kiiva, da nema$ otrék, vpraSaj enkrat kakega zdrav-
nika, morda ti zapife tako zdravilo, da bo# rodoviten
postal.“ Podobnik si je mislil, da bi morda Zena vender
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prav imela, zato je poiskal enega zdravnika in ga
vprasal za svet. Zdravnik pa je rekel, da za to reéd
ne pozna nobenega zdravila. Potem je Sel Podobnik
fe k drugemu, tretjemu zdravniku in také do vseh
po celem mestu, pa so se mu le smejali, pomagati
pa mu niso znali. Ko je Zalosten v svoji §tacuni sedel,
prileti vanjo mefetar Muha, ki je zraven mefeta-
renja tudi zdravila kuhal in zdravil ljudi in Zivino,
dobro in slabo, kakor je prislo, da je le kaj denarja
zasluZil, PraSal je Podobnika, zakaj je tako Zalosten.
Ta mu je vse po pravici povedal, da za to, ker nemsa
otrok. Na to refe Muha: ,0e druzega ni, tukaj pa
jaz vem za pomodek. Le daj mi dva eekina in eno
kitajsko skledo!“ Ko mu Podobnik to dé, kupil je
Muhba kitajske pedenke, cimeta, Zebljitkov, popra in
drugih difav, ter je vse to v olji skuhal, potem je
pridjal Se jeter in lanenega olja, primesal medu in
grikega jesiha, ter to dal Podobniku rekoé: ,Pusti
si za vederjo koStrunovega mesa in eno golobico spedi,
potem vzemi pa vrh to zdravile in izpij dve d&adi
oslajene vode.* Podobnik je tako naredil, kakor mu
je meSetar Muha narodil, in ez nekaj mesecev mu
je %ena res naznanila, da jo noseda. Cez nekaj me-
secev je porodila lepega sinka. Vsa Podobnikova hisa
je bila polna veselja. Vsi beraéi iz tistih ulic dobili
so zastonj jesti in piti. Fantitka so krstili za Ra-
domirja. Poltretje leto je bil na prsih, potem pa
mu je pustil ofe v kleti zidati posebno sobico, kjer
mu je morala dojka streéi, in refeno je bilo, da ne
pride prej iz kleti, dokler mu ne jamejo brke pod
nosom rasti. Stari Podobnik je imel namreé tako
vero, da ni hujiega na svetu, kakor je ,hudo
oko,“ in da najveé ljudi za ,hudim cdesom* umrje.
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Rekel je namred, da ima nekateri &lovek tako hud
pogled, da vsak zboli, kogar pogleda, nekteri celo
dez nekaj dasa umrje; posebno nevaren pa da je
»hudi pogled” za mlade otroke. Ker je tedaj Po-
dobnik tako vero imel in ker se je za svojega sina
bal, pustil ga je tako skriti pred vsemi ljudmi. Ko
je bil pa otrok sedem let star, in je dojka enkrat
vrata od kleti odprta pustila, pribeial je iz kleti v
gorenje prostore k svoji materi, pri kieri je bilo
ravno ved tujih gospij. Te so Podobnikoveo zadudene
vpragale: ,,Cigav jo pa ta otrok?¥ Ona jim rede:
»To je moj sin Radomir.“ ,To ni mogode,“ redejo
sosedovke, ,saj nismo nikoli nobenega otroka videle
pri tebi!“ Na to jim je Radomirjeva mati povedala,
kako da drfijo fanta zaprtega zavolj ,hudega ofesa“.
Zene pa redejo: ,Belite vender, to je prazna vera!l
Kar je &loveku namenjeno, temu ne uide, kar pa ni,
tega mu tudi ,hudo oko* ne more prizadjati.“

Sest sto Sest in Stirdeseta nod.

Ko so Zene odile, je prafal mali Radomir svojo
mater: ,Ljuba mati, zakaj pa moram jaz zmirom v
kleti zaprt biti?« Mati mu rede: ,Zato, da bi te kdo
grdo ne pogledal. Kajti ,hudo oko* je tako &kodljivo,
da je %e marsikoga v grob spravilo. Radomirdek pa
ree: ,Ljuba mama, kdo me zamore z odesom pre-
bosti? To ni nis. Moja dojka, kime krdanski nauk
udi, pa pravi, da se nié ne more zgoditi brez BoZje
volje.“ Mati jo rekla na to: ,Saj imad resti prav!¢

Ko je stari Podobnik domu prifel in fanta videl
pri materi, jo pra¥a: ,Cemu si pa otroka iz kleti
pripeljala? Na to mu je vse povedala, kako je fant
iz kleti pribe#al, kaké so sosedovke vee rekle, da
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jo to prazna vera od ,hudega ofesa* in kako je fe
otrok prave zadel, ko je rekel, da se brez BoZje
volje ne more ni¢ zgoditi. Potem je 8e pristavila:
»92] je res neumno, da fanta tako skrivamo. Ako
bi ti nenadoma umrl in bi hotel fant za teboj tvoje
premozZenje v last vzeti, bodo sosedi in Zlahtniki rekli:
»9aj Podobnik ni nobenega sina imel! To je pod-
vrien otrok! To je zvijada od njegove Zeme, ki Zlahti
in sosedom nié ne privodi in hode vse sama pograbiti,
zato si je tega otroka najela!“ Tako bodo govorili
ter otroka in mene po svetu pognali, oni pa se bodo
giroko vsedli v tvojo hiSo! Kaj imas s tem ,hudim
olesom“? Kdaj se je Se slifalo, da bi bil kdo koga
z odesom prebodel? (e bo fant zmirom v temni kleti
in ne bo prifel med ljudi, saj bo cel diviak postal,
se ne bo znal obnasati proti tujim ljudem, in lahko
8o kako bolezen dobi in nam umrje! Potem bos pa
imel svoje ,hudo oko“!% Te materne besede so Po-
dobnika prepridale, da je res neumno, ako bi fanta
Se dalje zapiral. Obljubil je toraj Radomirju, da ga
ne bo ved zapiral, ampak ga seboj v Stacuno jemal
in pa v Solo posiljal, kjer se bo z drugimi fanti udil
pisati, brati, radunati, zemljepisja, zgodovine, slov-
nice in drugih lepih vednostij, Radomir je bil fega
tako vesel, da je kar skakal. Drugi dan je el =z
odetom v prodajalnico. Trgovei so se dudili in rekli:
»0d kodi je Podobnik tega fanta vzel? - Saj nema
nié otrok.* Skoraj niso hoteli verjeti, da bi bil nje-
gov sin,

Ko je Radomir nekaj let v Zolo hodil, vzel ga
je ode k sebi v prodajalnico, da bi se izuéil v kup-
Giji. Res je bil fant kaj pripraven in je ljudem hitro
postregel. Ko se je itiri leta udil, bil je ,izuden,
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in kakor drugim takim udencem, moral je oée tudi
njemu pismo dati, da ni veé udenec, ampak kupéij-
ski pomoénik, Pri takih priloZnostih se navadno po-
vabijo starejdi in mlaj§i tovari§i na dobro vederjo.
Ker je pa tukaj §lo za sina bogatega trgovea, na-
pravil je stari Podobnik sam veliko gostijo, na ktero
je povabil trgovee in pomoénike. Ko so prisli, pustil
jo Podobnik gospodom trgoveem posebej pogrniti,
miadim pomodnikom in ufencem pa spet posebej.
On je sedel k trgoveem, sinu Radomirju je pa rekel
sesti med mlade ljudi, t. j. med pomoénike in udence.
Ko ga sin vprada, zakaj to, mu rede Podobnik : ,Zato,
ker se mlednobradei, kakor ste vi, ne podajo med
moZzakarje, in jim je dolg ¢as med njimi.“ Radomir
je to potrdil in se vsedel med mlade ljudi.

Pri starih trgoveih pa je sedel tudi meSetar
Jazbec, kteri sicer ni bil povabljen, pa se je Ze
vedel uriniti med nje, ker je tukaj marsikaj zvedel,
kar mu je prav prislo, pri tem zastonj jedel in pil,
in e neko drugo zvijado je tuhtal, da bi jo pri
Podobniku izpeljal. Jazbec je bil namreé zvit in go-
ljufen élovek, on je kradel in goljufal, &e je le mogel;
kedar pa ni &lo, je znal narediti prav hinavsko posten
obraz, Pa pri vsej svoji goljufnosti je bil vender
berad, krajear pri njem ni imel teka. Imel pa jo
Jazbec to lumparijo v glavi: Videl je, kako je Po-
dobnik bogat, videl je, kako edinega sina rad ima.
On si je toraj mislil: Ko bi jaz zamogel Radomirja
kam drugam spraviti, da bi na ptujim kako kupdijo
zadel, kjer bi ga ofe zakladal, tukaj bi si élovek
zamogel na noge pomagati! Dokler je deéko pod
ofetovim nadzorstvom, se ne d4 mnogo storiti, ker
starege lisjaka je teiko prekaniti, ko bi bil pa iz
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hife, na tujem kje, tam bi se mu jaz pridruZil, s
Zepe polnil, dobro %ivel in si na noge pomagal. Ko
bi §lo pri radunih narobe, kaj za to? stari Podobnik
gina ne bo zapustil; poslal mu bode zopet in
zopet novega blaga! Na vsak nadin se mora pri
sinu obuditi #elja po tujih krajih in po potovanji;
reéi se mu mora, da tak ni¢ ne velji, kdor vedno
le doma &epi, ampak da je le tisti moZ, kdor je kaj
poskusil itd.“ Tako si je Jazbec naredil svoj nadrt.
Ko je videl, da so mladi ljudje pri drugi mizi, kjer
je Radomir sedel, e preecej veseli od vina, stopil je
tje in jih opazoval,in ko je enkrat Radomir za nekaj
trenotkov na stran Sel, vsedel se je k njim in jim
rekel: ,Prijatli, jaz se bom kmalo na potovanje
podal in bi rad mladega Podobnika seboj vzel, ker
vidim, da je prebrisan in uren mladenié. Tudi njegov
obe %eli, da bi Radomir kaj svetd poskusil. Dajte
mu prigovarjati, najse viuje podd, in ée ga k femu
pripravite, da gre z manoj, obljubim vam vsakemu
deset goldinarjev.“ Mladi ljudje ga vprasajo: ,Kako
pa hofemo to narediti ?“ in Jazbec jih podudi: ,Hva-
lite mu, da se na tujem lahko denar sluZi, da élovek
veliko vidi in skusi, da je svoboden, ker nema vedno
varuhov za hrbtom, da lahko z denarjem nazaj pride,
da je potem veliko bolj dislan od vsih ljudij itd.*
Miladi ljudje so obljubili, da bodo to storili, in Jaz-
bee se je podal k mizi starih trgoveev nazaj. Ko
Radomir spet v drufbo pride in se za mizo vsede,
zadeli so mladendi govoriti od potovanja. Eden vprasa
svojega tovarda: ,Ti si Ze sam svoj gospodar; kje
si vender dobil toliko denarja, da si svojo &tacuno
odpri?“ Ogovorjeni rede na to: ,Jaz sem bil revnih
starifev in nisem nié veljal, dokler sem bil domad.



flifal sem pa, da se v Damasku dobre kupéije de-
lajo z egiptovskim platnom. Prosil sem svojega odeta,
naj mi dajo tisoé goldinarjev, da bom platna kupil
in ga v Damask na sejem peljal. Ode pa mi niso
mogli pomagati. Sla sva potem k nekemu trgoveu,
ki je bil vendar tako dober, da je odetu posodil
tiso¢ goldinarjev. 8 tem denarjem sem kupil nafega
platna in ga v Damasku za dva tiso¢ prodal. Povrnil
sem trgoveu tisofak in z drugim (svojim) tisodakom
naprej barantal; priSel sem v Alepo, Damask, Bal-
soro in Bagdad, ter si pridobil s éasom premoZenja
deset tiso¢ cekinov. Drugi tukajdnji trgovei pa ne
morejo naprej, ker se nobeden nikamor ne gane.“
Ko je ta govoriti nehal, zadel je drug mladenié pra-
vitl, kodi je %e hodil, kaj je vse Céudnega videl in
dozivel; tretji je pravil, koliko novega se je naudil
in kako nevkreten in neveden je vsak, kdor ni bil
drugje, ke domé pri materi. Tako so vsi po vrsti
pravili, kje so bili in kaj so poskusili; mmnogo so
la#njivega pristavili, da bi le v Radomirju zbudili
Zelje po tujih krajih. Ko se vsak svojo povest skon-
6ali, prafali so Se mladega Podobnika: ,No, Radomir,
kje si pa Ze ti bil?“ Ves osramoten je moral pri-
znati, da ni bil #e nikjer. Na to so se mu vsi sme-
jeli. Eden od mladendev mu refe: ,Ti Radomir ne
ves, kako lepo je, po svetu potovati.* Radomir rede:
»Meni ni potreba, da bi zavolj denarja potoval, ven-
dar pa je tudi res, da je dolg ¢as, zmirom domé
ostati.“ Na to mu redejo: »Radomir, za trgovskega
sina je najlepia dast, ée se more pohvaliti, da je Ze
dale¢ po svetu bil in veliko denarja prislufil.“ Te
besede 80 se Radomira prijele. Solznih oéi je vstal
od mize in se podal k svoji materi. Ko ga mati
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vprafa, zakaj se joka, jej rede: ,Ker me je sram,
Vsi trgovei in pomoéniki so se hvalili, koliko svetd
80 Ze obhodiliy samo jaz sem bil osramoten med
njimi, ker nisem 8e nikjer bil. Precej me morate
kam po svetu poslati, da bom kaj videl in poskusil,
da se ne bo vsak iz mene nordeval in me zani-
deval! Kaj mi pomaga bogastvo, ée pa nemam sposto-
vanja pri svojih sosedih 7

Sest sto sedem in Etirdeseta mog.

»Kam pa bi rad potoval?* vprasa ga mati. ,V
Bagdad bi najraje sel,“ reée Radomir, ,pravijo, da
so tam dobre kupdije. — ,To se lahko zgodi,“ rede
mati, ,de ti ofe ne bo hotel dati potrebnega blaga,
ti ga bom pa jaz priskrbela.“ — ,Prosim vas, ljuba
' mati, reée Radomir vesel, ,pa le kmalo, ker Ze ko-
maj dakam na tol!“ Mati je potem precej hlapcem
narotila, naj odprejo skiadnico in naj pripravijo za
Radomirja deset zavojev najlepsega blaga. Ko je
Podobnik zveder domu prifel in je videl, kaj se godi,
* da so skladnice odprte in da se blago na kupe deva
in v zavoje zavezuje, vprasal je ves zaduden, kaj to
pomeni in kdo jim je to dovolil? Zdaj je pristopila
Podobnica in povedala mo#i, kaj se je sinu zgodilo
in da hode po vsej sili po kupéijah na tuje poto-
vati. Podobnik rede na to: ,Vrag vzemi tuji svet!
jaz sem dosti slabegs skusil na tujem. Ze stari ljudje
so rekli: ,Béj se tuje zemlje in vari se, da ne gres
dez dve uri daleé iz svojega krajal!“ in prav so
imeli. Cemd se bo fant po svetu pobijal in v ne-
varnost podajal? Ali mar nema domé vsega zadosti?
Zdi se mi, da se mu predobro godi, in da si Zeli
na slabeje. Kdor mu je to misel v glavo viepel, ta
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ai njegov prijatelj! ,Radomir pa ni posluial teh mo-
drih svetov in je rekel: Ce me ne pustite pe svetu
potovati in v Bagdad iti, bom Sel pa v samostan, kjer
me bodo za vse Zive dni zaprli, da me ne boste ved
videli.* Ko je Podobnik videl da fant ed svoje trme
ne odjenja, dal mu je Se Stirdeset zavojev najlepSega
blaga, ki je bilo tako dragoceno, da je bil vsak za-
voj svojih tiso¢ cekinov vreden. Rekel mu je naza-
dnje: ,Poluj v BoZjem imenu; pa varuj se levove
doline, kjer je grozno veliko zverin, intolovajske
jame, t. j. dolina, kjer imajo roparji in telovaji svoje
brloge. Radomir pa rede: ,Iarodil se bom pod Boz-
je varstvo!* Na to sta 8la z obetom isket kakega
dloveka, ki bi bil vajen takih potov in Zivine, da bi
Radomira spremil do Bagdada. Za to slufbo so v tistih
krajih naladé ljudje, ki imajo tudi svoje velblode, da®
jih kupcem posojujejo. Ko gresta ofe in sin po trgu,
srelata ravno Stefana, ki je bil eden od tistih po-
tovaleev, ki so hodili s trgovei na tuje. Stefan po-
zdravi Podobnika in rede: ,,Dober dan gospod! Kako
dolg Ze se nigva videla ved! Kako, da mi ne daste nié
ved zasluZiti!* — , Ljubi Stefan,” reée stari Podobnik,
»jaz sem potovanje #e davmo na klin obesil, zato te
nisem potreboval, Pa zdaj se je tako obrnilo, da te
spet potrebujem in to precej.« — ,No, to je ravno
prav!“ rede Stefan, ,saj nemam ni& opraviti. Ali poj-
demo dsaled?* — ,Daleé pojdeta, reée Podobnik,
»Pa& ne z menoj, ampak mojega sina, tega tukaj, bos
spremil v Bagdad, kamor pojde s precejsnim blagom.“
~ ,Prav je,“ rete Stefan in stisne mlademu Rado-
mirju roko, ,koliko Zivine pa naj seboj pripeljem in
koliko hlapecev?P“ — Ni treba ni¢,“ refe Podobnik,
»koj ti sam pridi; Zivine in hlapcev imem sam zado-
1001 noé, VIII, 6
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sti; samé da bo$ ti vse vodil, ker mojih hlapcev Seo
nobeden ni bil tako daled. — »Je Ze dobro,* rede
Stefan, ,8e danes bom prifel k vam. Kako pa je si-
cer kaj, ste zdravi vsi?“ Podobnik rede: ,Za silo
smo zdravi; pa mene Ze starost muéi. Godi se mi,
kakor tistemu moZu, o katerem pesnik pravi:

4Kaj skljuden je ves, pobefa glavd,

Ksaj vpira v tla o8, kedar hodi?

Oh, zgubil je reviéek mladést svojs,

In zdaj jo iBte na tleh povsodi.¥

Potem je Podobnik stisnil Stefanu sto cekinov
v roko in rekel: ,,Tu ima§ za svoje otroke, Za pla-
¢o se bova pa Se posebej zmenila.“ Potem je stari
Podobnik kupil Sestdeset velblodov, da jim je nalo%il
blago za sina. Ko so bili tudi konji za Radomirja,
Stefana in za hlapee osedleni, vsedli so se potovalei
nanje in Karavana (trgovska kompanija) je odri-
nila v tuji, neznani svet. Obilnc so tekle solze pri
slovesu iz oéi Radomirove matere in odeta; pa tudi
Radomir ni ostal brez njih. Pred odhodom je oée
dal Radomiru Se deset tisoé cekinov in mu rekel:
,Ce blaga ne mored hitro prodati, se nié ne mudi,
ga ni treba v fkodo dajati; zato pa ti dam toliko
denarja, da ne pride# v zadrego, ko bi prav kupdija
ne §la. Potem so si e enkrat roké podali in 8lo je
naprej.

Jazbec je pa Ze vedel, da Radomir odpotuje.
Nalozil je tudi on v naglici nekaj blaga na svoje
velblode in jo Radomirja #e pred mestom éakal. Ko
Radomirjeva karavana pride, stopil mu je Jazbec
naproti in rekel: ,Dobro jutro, gospod Podobnik, ali
greste tudi vi po kupéijah?“ Ko mu Radomir to po-
trdi, reée lisjak: ,Tudi jaz grem proti Damasku, in
ée tam ni¢ ne opravim, pojdem z vami v Bagdad;
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tam bomo Ze spedali svojo pertljago. To je dobro,
da sem nagel tako dobro tovarsijo!“ To reksi je pri-
druZil svoje velblode onim, ki so Radomirovo blago
nosili, in potovali so skupaj naprej. Ko so se Dama-
sku pribliZali, rekel je Jazbec: ,Ostanimo v Damasku,
joz sem tukaj znan in bom kake lepo prodajalnico
v najem vzel, kjer bomo v kratkem déasu vse dobro
prodali.*

Radomir pa rede: ,,Ofe so mi rekli, da morem
na potu v vseh refeh ubogati Stefana, ki je skugen
v takih zadevah. Bom videl, kaj bo on rekel.* Potem
je Radomir povedal Stefanu, kaj mu Jazbec svetuje.
Stefan pa je rekel: ,Gospod, pustite Jazbeca pri
miru, on je ves zvit in goljufiv 8lovek, gotovo spet
na kako sleparijo misli.* Radomir je ubogal in ili
80 kar mimo Damaska naprej. Ko Jazbec to vidi,
prileti za njimi in prasa: ,Gospodje, ali ne bomo v
Damasku ostali ¢ Namesto Radomirja odgovori Ste-
fan: ,Ostanite vi tukaj, ¢e hodete; mi gremo pa na-
prej.“ Ko Jazbec vidi, da res naprej grejo, el je fe
on za njimi. Ko pridejo v Alepo, zadel je Radomirju -
zopet prigovarjati, naj tukaj ostane. Rekel mu je:
,Ce %e nodes zavolj kupdije ostati, pa vsaj zavolj
poditka. Kajti tri tedne smo e na potu, prav dobro
8¢ nam bo prileglo ako si nekoliko oddahnemo v
kaki gostilni ter si mesto Alepo ogledamo.“ To je
#lo Radomirju v glavo in rekel je Stefanu: ,Jaz sem
fe truden od potovanja, hotel bi spet enkrat v po-
stelji spati. Ustavimo se nekej dni v Alepil!“ Stefan
reée: ,Ce %e ni drugadi, pa pojdite v mesto in na-
rodite si posteljo za nekaj dni. Jaz bom pa s hlapei
in z Zivino zunaj mesta podakal, kajti v Alepi so
taki tidi, da bi nam blago Se izmaknili po noéi; si-

6*



cer pa tudi krémarji preveé zahtevajo, de kdo kar
s celo karavano k njim pride in potrebuje prostora
in krme za kakih sedemdeset velblodov in konj. To
je prehud radun, mar Zival zunaj na prosiem napasem,
kjer ni¢ ne stane.“ Po teh besedah se je Radomir
loéil od Stefana in %el v mesto Alepo, kamor je bil
Jazbec Ze naprej el in ga pri mesitnih vratih dakal
Precej je peljal Radomirja v neko gostilnico in tam
naroéil spalno sobo za oba. Potem sta se dobro
najedla, vina napila in spat 8la. Ker je bil Radomir
od potovanja res Ze utrujen in zdaj Se nekoliko od
ving omamljen, je kmalo zaspal.

Komaj pa Jazbec to zapazi, vstane tiho, gre
k Radomirovi obleki in vzame iz nje moinjo z deset
tisod cekini. Bila pa je sreda zraven. Ker je bilo
temno in Jazbec sobe mevajen, spodteknil se je ob
stol in padel na tla. Ta ropot je Radomirja zbudil
Hitro plane po konei in vkreSe lud, in ko Jazbeca
vidi, da od tal vstaja, ni mu dosti ve¢ zaupal, ker
ga je bil Ze Stefan prej toliko podrnil; zato je skodil
k njemu, ga prijel za roko in prasal: ,Kaj hodis
okoli?“ Jazbec rede: ,Ni¢ ni; na stran sem hotel
iti, pa ne najdem in sem padel.* V tem pa je Ra-
domir videl, da drZi mefetar moinjo v roki. ,Cemu
drzi$ modnjo v roki, ali je tvoja?“ Ga praSa naprej.
2Na tleh sem jo pobral,“ rece tat, ,ne vem, éigava
je.* Radomir pogleda v svojo obleko in ko mo#nje
ne najde, je koj vedel, kaj se je zgodilo. On zakridi
nad tatom: ,Precej mi daj mosnjo, de ne, te s sto-
lom pobijem!“ Tat mu mosnjo tje vrie in reée: ,Saj
sem rekel, da sem jo na tleh pobral in da ne vem,
éigava jo.“ Radomir pa rede: ,Saj me ne bo§ pre-
motil, ti malovrednes! Niso me zastonj ljudje pred te-
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boj svarili. Ne prikaZi se mi ved pred moje odi.
Tudi odetu bom to povedal. Niso te mislili tirjati za
to, kar si jim dolZan; ker si pa to naredil, te bodo
gotovo prijeli.* Ko je to rekel, se je oblekel in Fel
Se po nodi iz hise, ker ni hotel s tem sleparjem pod
eno streho spati. Sel jo pred mesto v Sotore, kjer so
bili njegovi ljudje. Ko jo Stefanu povedal, kaj se je
zgodilo, rede mu ta: ,Ali te nisem svaril in ti rekel,
da ga pri mire pusti?«

Drugo jutro so preeej odvrinili proti Bagdadu. Cez
kake tri tedne zagledali so iz daljave mesto pred seboj.
Stefan rede: ,Pojdimo le %e naprej, da pridemo v
mesto, prej ko se zapre. Je namred toliko roparjev
okoli mesta, da se jih celo v mestu bojijo in mestne
vrata zaklepajo. Ako ne pridemo o pravem &asu,
moramo zunaj mesta prenoditi, in tukaj nas znajo
roparji v pest dobiti.“ Radomir pa rede: ,Ne Ijubi
se mi danes naprej, truden sem ¥e. Ce smo tihi in
brez luéi, nas roparji ne bodo videli. Do mesta je
fe daleé, in kje hodemo po nodi dobiti stanovanje ?*

Ker Radomir na noben nadin ni hotel naprej,
moral se je Stefan udati in ostali so pod milim ne-
bom éez noé, kjer so si postavili svoje Sotore. Pa
kmalu se je pokazalo kako prav da je Stefen imel.
Okoli polnoél se iz daljave nekaj zasveti. Readomir
prafa Stefana, kaj ta lu¢ pomeni. Stefan pogleda
ojstro tje in vidi v zraku svetiti se sablje arabskih
roparjev beduinov. Ni dolgo frpelo, pa so bili
beduini tukaj. Stefan zavpije nad njimi: ,Kaj hodete,
vi tukaj?“ S tem jih je hotel ostrafiti, da bi mislili,
kdo ve koliko hlapcev in oboroZenih moZ je v Soto-
rih. Pa roparji se za ta klic niso zmenili in so umo-
rili Stefana in vee hlapce. Radomir pa je suknjo
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slekel in svojo spodnjo obleko povaljal v krvi.ter se
vlegel med mrlide. Roparji so preiskali vse Sotore,
in ko niso nikogar ved not nafli, zunaj njih pa tudi
vse ljudi mrtve, zadeli so Zivino in blage Radomirovo
stran voditi. Vzeli so vse, kar se jim je prenaianja
vredno zdelo. :

Sest sto osem In Stirdeseta nod,

Radomir se ni upal ganiti, dokler se ni daniti.
zadelo. Zdaj je pogledal okoli sebe in videl same
mrliée, vse drugo blago mu je bilo vzeto. Tudi po-
steni Stefan je leZal mrtev zraven njega. Radomir se
je razjokal sam nad seboj in si ruval lasé, kaj da
ni Stefana ubogal, da bi bil prej ta dan v mesto ¥el.
Potem se vzdigne po konei, in ko se vidi vsega
krvavega, ga je bilo sram, da bi tak v mesto Bel.
Zato je poiskal prvi bliznji vodnjak, da bi si tam
obleko opral. V tem pa je prijahal s svojimi velblodi
hudobni Jazbec. Ko ta do vodnjaka pride, da bi
velblodom piti dal in- tam Radomira tacegs najde,
ga vprada: ,Kaj si sam in ves krvav? Kdo ti je to
naredil ?¢ Radomir odgovori: ,Beduini.* — ,Vrag
jih vzemi!“ rede Jazbec, ,éakaj, jaz imam drugo
obleko v zsvoju, hodem ti jo dati; pa pojdi potem
z menoj v mesto!“ Res mu je dal e dobro obleke,
ki jo je vzeliz svojega zavoja. Radomir se preoblede
in gre z Jazbecom v mesto. Mislil si je: ,Saj vkra-
sti mi zdaj nié ne more, ko nié nemam.“ Tisto mosnjo
z deset tisol cekini je bil namred Radomir v zgornji
suknji pustil, ktero so roparji tudi seboj vzeli. Gresta
toraj v mesto in prenmodita v neki gostilnici. Ko sta
odvederjala, rekel je Jazbee Radomirju: ,Ves kaj,
prijatel; zdaj si ti tak siromak, da & domu ne pri-
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de§ brez pomodi, Vender de bi prav kake priloZnost
nafel, da prides z drugimi trgovei domu, ne hi ti
hotel tega svetovati, ker se bodo noréevali iz tebe
in rekli: ,Juréek je Ze prifel iz tujih krajev nazaj,
pa-svoje blago je vse zapravil!® Ako hole§, grem
jaz hitro domu, bom tvojemu ofetu povedal, kaj se
je zgodilo, in on ti bo poslal denarjs in druzega blaga.“
Radomir je pa koj sprevidel, kaj tat namerava. Hotel
je Jazbec res v Kajiro iti in staremu Podobmniku to
sporoditi; pa blago in denar, ki bi ga Podobnik za
sina dal, mislil je za sebe obdrZati in se potem ni-
koli ved v Kajiro prikazati. Pa tudi Radomir je bil
toliko moder, da je to zvijado sprevidel, zato je rekel:
»Koj pustimo to, bo Ze Bog pomagal. Jaz pojdem
h kakemu trgoveu vsluZbe in ostanem nekaj mescev,
da si prihrapim denar za pot, potem pa grem domu
nazaj. (e prav odetu poves, kaj se jo zgodilo, saj
ne bodo verjeli in ti blaga ne bodo zaupali.“ Jazbec
pa rede: ,Pa mi daj pismo seboj, da ga ofetu po-
kaZem! Saj tvojo pisavo poznajo.“ Radomir pa vstane
in refe: ,Cakaj, da grem na stran, pa pridem koj
nazaj, da se zgovorival!“ Ko je bil pri durih zunaj,
stekel jo po stopnicah doliin beZal v mesto, ves vesel,
da je zvitemu Jazbeeu usel. Rajsi je hotel revidino
terpeti, kakor takemu Gloveku zaumpati pismo, kterega
bi lahko tako grdo zlorabil.

Vender je bil Radomir revei. V tujem mestu,
brez denarja, brez znanca, brez stanovanja, to je
hudo! Sel jo naprej po uliceh, in ko je prifel do
neke cerkve, stopil je not in se priporoéil Bogu in
Materi Bozji.

Bil pa je v tistem mestu neki trgovee Strnisar,
ki je bil precej na slabem in imel dolgove. Naj veé
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je bil dolfan nekemu bogatemu trgoveu Vsehrtu,
namreé deset tiso¢ eekinov. Ravno s tem Vsehrtom
imel je Strnifar v tem &asu hudo vojsko in sicer
se je pletlo tako: Strnifar je imel lepo héer Milvano,
v katero je bil Vsehrt zaljubljen. Ona pa zanj ni
marala, ker je bil grd, skop in neuljuden ¢lovek,
ki je imel vse grde lastnosti. Vsehrta je to
peklo in hotel je StrniSarja prisiliti, da mu hder da.
Rekel mu je: ,Ako postanem tvoj zet, mi nisi nié
ved dolZan; ako pa ne, hoem te zarubiti in ti vzeti
hifo in vse, kar imas.“ Milvana je vedela, kako stvar
stoji, vendar jej sree ni dopustilo, Vsehrta vzeti.
Strniar jo je prosil in rekel: ,Ali res rajdi vidi§,
da nas vse iz hife preZenejo in da grem jaz na stare
leta kot berad po svetu?“ Milvana pa odvrne: ,Ljubi
ode, poisdite mi vender kterega druzega Zenina, ki
bo za mene odstel deset tisoé cekinov, da bomo tega
skopuha enkrat refeni.“ Ofe jej rede na to: Ljuba
héerka, tako bogati Zenini niso gosto sejani; vender
pa se hofem potruditi, da kterega najdem.“ Potem
8i je Strnisar mnogo prizadjal, da bi tacega Zenina
nadel, pa to se mu ni posretilo, kelikor tudi je bila
Milvana lepa in mlada. Vsak se je namred ustrasil,
ko je zvedel, koliko dolgov je na hidi, in si mislil:
»Lu moram potem jaz celo Zivljenje terpeti in stra-
dati, prej ko te dolgove vse poplafam!“

Tisti dan, ko je Radomir v Bagdad prisel, zade!
je Vsehrt najhuje pritiskati in rekel je Strnifarju:
,Zdaj te %o dosti dolgo éakam. Ce se do jutri ne
odlodis, bom naredil, kar sem rekel. Strnifar se je
jokal in Sel k svoji héeri, da jej to pové. Ona pa
rede: ,Ljubioée, nikar Se ne obupajte, ampak glejmo,
da Se kaj odloga dobimo; morda nam Bog v tem
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dasu vender pomaga.” — ,Kaké pa hofem fo nare-
diti ?% pra#a Strnidar. Hé mu refe: ,Poisdite kakega
tujea v mestu in redite mu, naj bo tako dober in
naj rede, da je bogatih starfev sin in da hofe mene
za Zeno vzeti ter mi tudi deset tisod eekinov dote
oditeti, Vender naj prosi deset dni odloga, da denar
od doma dobi. To sporofite Vsehrtu in prosite ga,
naj e deset dni podaka, da ta denar pride; v tem
¢asu pa se zna kaj spremepiti.“ StrniSar je rekel:
»To je le kratka tolaiba. Deset dni odloga znamo
dobiti, in potem se priéne prejina Zalost in jeza.“
Milvana pa, ki se je Vsehrata straino bala in na
vsak nadin Zelela odloga, prosila je odeta: ,Le sto-
rite také, ljubi ode, sam Bog vam bo to povrnil 1«

Sest sto devet in $tirdeseta nog.

Strnifar je fel ves Zalosten iz hije v mesto, da
bi kterega tacega &loveka dobil. Prej ko naprej gre,
stopil je v bli#njo cerkev, in to ravno v tisto, v kteri
je Radomir kledal in molil. Strnifar ga ogleduje in
si misli; , Tukaj je lep in poboZen mladenid, tudije
videti tujee. Ta bi bil kakor nalaié. Hofem ga iz-
prasati.“ PribliZal se je Radomiru, ga potrkal na rame
in ga poklieal iz cerkve. Ko Radomir ven pride, ga
Strnifar najprej prafa: ,0d kodi ste doma ?* Radomir
rede: ,Iz Kajire v Egiptu. — ,In kedaj ste prisli
v Bagdad P¢ prada trgovec. Danes zjutraj,“ odgovori
mladi Podobnik. ,Vi ste pravi moZ za mene,“ rede
zdaj Strnifar in jame mladenéu razkladati, v kaki
stiski je zavolj dolgd in zavolj hdere, potem pa-ga
naprosi: ,Bodite tako dobri in recite, da ste vi bo-
gatega trgovea sin in da ste pripravljeni, mojo hder
vzeti in tistih desot tisoé cekinov dolgd pladati, samo
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naj se vam dé nekaj odloga, da dobite denar od doma.
Kedar denar dobite, recite, da boste napravili poroko
z mojo héerjo. Ce prav ni res; da le nekaj Sasa
dobimo! V tem dasu se lahko marsikaj spremeni.”
Radomir rede na to: ,Ce bom to rekel, da sem bo-
gatega trgovea sin, se ne bom nié zlegal. Moj ode je
prvi trgovee v Kajiri, in poslal me je z obilnim bla-
gom in denarjem v Bagdad. Pa nicoj to nod so me
napadli roparji in mi vse vzeli, samo Zivljenje sem
refil. Ko pa enkrat moj ode zvejo, kaj se je meni
zgodilo, mi bodo poslali gotovo ved ko dvajset tisoé
cekinov, in takrat vam znam tudi iz vaSe zadrege
pomagati. Ali bom pa tudi vafo héer vzel, to je Se
v Bozjih rokah. Pa le povejte tako vasemu stiskaleu,
jaz vam hodem pomagati.

Ves vesel je Strnifar peljal Radomira domu,
ga predstavil svoji Jeni in svoji hderi ter jima povedal,
kako rad se joe Radomir za to re$ ponudil. Zenske
80 se mu lepo zahvalile, posebno Milvana. Radomir
je zdaj z Milvano govoril in njena lepota, kakor tudi
nje lepi glas in nje bistri um so ga kar odarali. Rekel
je sam pri sebi: ,Tako lepe deklice pri nas v Kajiri
nisem videl!“ Pa tudi Milvana je z dopadenjem gle-
dalana Radomira in si mislila: Skoda da ta mladenié
nema v resniei deset tisoé cekinov, da bi ga mogla
za moZa vzeti. Tega bi paé hotela rada imeti, ne pa
tistega ostudnega Vsehrta!“ (Tega namred $e ni ve-
dela, da je Podobnikov sin iz Kajire.) Drugo jutro
je Strnidar preeej #el k Vsehrtu in mu rekel: ,Pri-
jatel, oglasil se je neki bogati mladenié iz Egiptovske

" dezele, da hode mojo hder vzeti in jej deset tisod
cekinov dote odsteti. On prosi samo za toliko odloga,
da denar od doma dobi. Ko se to zgodi, bo mojo
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héer v zakon vzel, in jaz tebi prinesem, kar sem ti
dolzan.“ Vsehrt ni vedel, ali bi se nad to novico
veselil ali jezil. Po eni strani je bil straino lakomen
in se je veselil demarja, po drugi strani pa je bil
spet v Milvano hudo zaljubljen in je ne bi bil rad
komu drugemu prepustil. Da bi se odlodil na to ali
drugo stran, je toraj sam potreboval odloga in rekel
Strnifarju: ,No, dobro; deset dni edloga mu dam,
veé pa ne. Ako me v desetth dneh ne plada, bom
naredil, kar sem rekel, ali pa si bom dekle vzel.“
Strnifar je Sel nekoliko potolafen domu. Komaj pa
je ta odiel, zadel se je Vsehrt kesati, da mu je od-
log dovolil. Vendar zdaj ni moge! ni¢ ved spremeniti.
Poklical je pa neko baburo in jej rekel: ,Pojdi, pojdi
k Strnifarju in poglej, ée imajo res Zemina v hisi
in pridi mi nazaj povedati, kakden je!“ Zenska je
fla, pa se kmalo vrnila in rekla: ,Res sem videla
lepega mladenda pri mizi sedeti in gospodiéno Mil-
vano zraven njega, ko sta se pogovarjala. On je
lep in prijazen &lovek na obraz!“ Ko je Vsehrt to
slifal, zadela ga je terpinditi huda ljubosumnost, in
rekel je Zenski: ,Tukej ima¥ deset grofev in pojdi
tfe, in to ljubezen razderi. Njemu povej na uhé, naj
Milvane nikar ne vzame, ker je vsa garjeva in hra-
stava po Zivotu; njej pa reéi, da Radomira Ze od
prej poznal, da je lafnjivee, da ni iz Egipta, ampak
da je bil vedno v Bagdadu, ter da je ves gnjil in
bulast po Zivotu.“ Babura je §la vsa priliznjena v
Strnifarjevo hi$o, se Radomiru na samem pribliZala
in mu rekla na uwho: ,Gosped, svetujem vam, ne
vzemite te gospodiéne. Ona je sicer lepa na obraz,
pa po Zivotu je vsa hrastava in garjeva. Ako jo
vzamete, boste Se vi fo bolezen nalezli.“ Radomir



jo postal ves Zalosten, ko je to slifal, kajti e mu je
bila Milvana k srcu prirastla. Zdaj pa si je mislil:
»Ce ima tako bolezen, potem jo ne morem vzeti.”
Babura pa je 8la k Milvani in jej ravno také oérnila
Radomira: ,Milvana, ali si res také neumna, da bos
tega ¢loveka vzela ?“ jo praSa. Milvana refe: ,Zakaj?“
Babura pa jame praviti: ,Ta dlovek je ves lainjiv
in goljufen. On pravi, da je iz Egipta, pa je tukaj
doma. Tudi ima ostudno bolezen.

Enkrat sem v bolnidniei pomagala bolnikom
stredi, in fakrat sem ga videla, da je ves gnjil po
zivotu, poln hrast in smrdljivih bul. Ne pusti se za-
peljati po lepem obrazu!“ Ko Milvana to slifi, jame
se jej studiti do Radomira in rekla je baburi: ,Ce
je takd, kakor ti pravi§, potem ga bom kmalo od-
pravila iz hife.* Ko je babura odsla, zadela je Mil-
vana jokati, kajti bila je vsa zaljubljena v Radomira
in zdaj je zvedela tako grde reéi od njega! Bila pa
je soba Milvane tik Radomirove sobe in bile so duri
vmes, ki so se dale odpreti od Milvanine strani.

Kmalo potem je Radomir v svoji izbi zapel pesem
8 tako moénim in lepodonedim glasom, da se je
Milvana kar zadudila in rekls: ,Koklja naj brene
to laZnjivo babo, ki je tega mladenéa tako opravljala!
Bolehen in ves gnjil &élovek nema tako lepega, milo-
donedega glasu! Na to je %e ona vzela citre, ki
jih je pri sebi imela, jih ubrala in zraven zapela to
kitico:

»Da& ne smem, si ukazéla
Belih rok se dotaknit’,
Zvedla deklica si zala,
Kako znam pokoren bit’# —
To kitico je zapela s tako milim glasom, da so

go fitice v zraku ustavljale in posluiale, od kodi to
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petje pride. Rademir pa je odgovoril s tole kitico:
»Da ue smem, si ukazala,
0d ljubezni govorit’,
Zvedla, dekliea si zala,
Kako znam pokoren bif? —¢

Milvana je zopet zapela naprej:
Zraven si mi ukazala,
Da te moram pozabit’
Vbogal, deklica bi zala,
ALK’ bi moglo se zgodit’! —%
Radomir pa je zopet z otoZno-krepkim glasom
odgovoril:
»Al sreé mi drugo vstvari,
Al podakaj, da to bit
V prsih neha, Bog te obvari!
Proj ni moé te pozabit’ —¢
Ko je Milvana to zadnjo kitico shisala, bila je
tako ginjena, da je duri odprla in k Radomiru v
izbo stopila. On pa jej rede: ,Ne hodi blizo, da Se
jaz ne dobim hrast in garij!* Na to ona razgali svojo
roko, ki je bila bela ko sneg, ter refe: ,Jaz nisem
hrastava, ampak, ti! de se starka ni zlagala!” On
razgali svojo roko, belo ko srebro, in rede: ,Meni je
pa pravila od tvoje boleznil®* Kmalo sta se prepri-
éala, da je bhila laZnjiva starka nalaié od koga po-
slana, da bi nju zvezo razdrla. Dosegla je pa ravmo
narobe. Kajti Radomir in Milvana sta se zdaj toliko
rajii imela, se objemala in poljubovala. Potem rede
on: ,Srce mi Zalosti krvavi, &e pomislim, da bo v
desetih dneh toga veselja %e konec! Ko bi bili moj
ote blizo tukaj, bi se lahko pomagalo, tako pa so
predale¢!“ Milvana prafa: ,Kdo so tvoj ofe?, Ra-
domir jej potem pové, da je sin bogatega Podobnika
iz Kajire, kar je bil Strnifarju Ze prej ta dan po-
vedal. Ko Milvana to zve, refe vsa vesela: Ce jeo



takd, potem bi bilo paé nespametno, ko bi jaz na
drugo moZitev mislila. Enkrat bo§ e dobil pomod in
takrat bof tudi nam pomagal!“ Radomir pa rede:
»Kaj pa storimo dez deset dmi, ée denarja ne bo?
Kdo vé, &e bodo tvoj ofe hoteli verjeti, da sem res
Podobnikov? Izrodili te bodo Vsehrtu!“ Milvana pa
refe: ,Rajii vidim, da nas vse iz hife preZenejo in
da gremo od vrat do vrat kruha prosit.“ Radomir
pa pristavi: ,Izroéimo se Bogu, On vse prav naredi!“
Potem je $la Milvana v kuhinjo in je pripravila ve-
derjo za mwater in odeta, Radomirja in sebe; kajti
zavolj revitine niso imeli dekle in Milvana morala
je z materjo sama kuhati. Ko so povederjali, prosil
je Radomir Milvano, naj bi Se kaj zapela. Strnisar
jo je tudi nagovarjal in rekel: ,Ce smo prav Zalo-
stni, le zapoj, ljuba héi, to razvedri srcé!“ Vzela je
‘potem citre in izvabila iz njih tako mile glasove, da
bi se kamen omehéal. Zraven je zapela tako lepd,
kakor bi jo bil naudil sam kralj David, ki je znal
z vseh mozkih najlepie peti.

Ko je 8e pela, slifalo se je, da nekdo na hiine
vrata trka. StrniSarjeva Zena je Sla doli odpirat in
prafat, kdo je. Bili so Stirje minihi, ki so govorili:
»CGospa, mi smo tukaj tujei in nemamo kam spat
iti. Prenodite nas eno nod. Slidali smo peti, in tudi
mi radi slifimo lepo petje. Peljite nas tedaj v hiso;
Bog vam bo povrnil.* Zena je bila dobrega srea in
je moZe precej peljala po stopnicah gori v sobo.
Milvana je minihom roke poljubila ter jim rekla
sesti. Bile pa so Zenske v zadregi, ker niso imele
nifesar, kar bi minihom za vederjo ponudile. Milvana
je rekla: ,Ali se gospodom morda poljubi, nekoliko
kruha vrezati?“ in jim prinesla hleb z no%em. Minihi
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pa so rekli: ,Mi hodemo le vafo druséino; jed je
le Zivinsko znamenje. SliSali smo tukaj peti, zdaj pa
je petje utihnilo. Kam se je skrila izvrstna ta pevka?

Sest sto In petdeseta nod,

Strnifar refe na to: ,Gospodje, moja héi je
pela.“ Proti Milvani obrnjen pa rede: ,Le daj #e
zapeti, Milvana, ker gospodje Zelijo. Proti takim gos-
podam moramo prijazni in postrezljivi biti.,* Milvano
pa je bilo sram, ker je bila preveé po domade oble-
dena. Rekla je toraj: ,Se moram prej preobledi, po-
tem bom zapela,“ ter je stekla v svojo spalnico, kjer
se je preoblekla.

Med tem éasom pa se je nagnil eden od mini-
hov, ki je bil videti prvi med njimi, k Radomiru in
ga vprafal: ,Ali je morda ta lepa pevka vaia Yena P
Radomir rece: ,,Zena e ni, pa nevesta.“ Potem je
minihu povedul celo historijo, v kaki stiski je stari
Strnisar zavolj dolgd in dekleta, in da bi on (Rado-
mir) iz srca rad dekle vzel in ofeta resil, ko bi mogel
tako hitro svojemu odetu pisati in od njega odgovor
“dobiti. Minih mu rede: ,Nié se ne boj in ne delaj
si skrbi zavolj tega denarja. Jaz sem gospodar sa-
mostana in imam Stirdeset minihov pod seboj. Jaz ti
bom %e priskrbel tistih deset tisoé cekinov. Samo to
te prosim, reci svoji nevesti, da bo Se kaj zapela,
kajti petje in godba je nekteremu é&loveku potrebno,
. kakor vesakdajno kosilo, nekteremu je zdravilo, nek-
teremu je pa le muhovnik, da si muhe in skrbi
njim preganja.“

Zdeaj pa e morda nobeden ne vé, kdo so bili
ti Stirje minihi? No, pa povejmo: Prvi je bil cesar
Alrakid, drugi minister Zafar, tretji pesnik D o-
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bravéin, in letrti je bil cesarjev medenosec R a-
doslav. Cesarju je bilo spet enkrat dolg éas, poklieal
je te moZe in Sel % njimi po mestu v miniSki obleki.
* Ko so pa Milvano peti slifali, rekel je cesar na vrata
potrkati in za ustop prositi, kajti on je bil prijatel
petja in lepih deklet. Pri Strnifarju pa se nikomur
ni sanjalo, da imajo tako visoke goste v hifi, —

Ko se je Milvana napravila, prisla je s eitrami
nazaj in tako lepo pela, da so bili vsi odarani. Cesar
je namignil Radoslavu, da je vina prinesel, in pri
sladki kapljici so pozno v noé poslusali petje in se
razgovarjali. Domadi so 8li spat, cesar in njegovi to-
varfi pa so koj pri mizi zadremali. Zjutraj, ko so
domadi Se spali, je eesar poloZil sto cekinov v miz-
nico in potem s svojimi ljudmi odsel.

Ko Milvana zjutraj denar najde, je vesela tekla
k odetu in rekla: ,Glejte ode, sto cekinov so minihi
v mizniei pustili!® Strnifar pa je rekel: ,Saj sem
ti pravil, da moras zapeti, de gospodje Zelijo; zdaj
vidi§, da ni bilo zastonj!“ Vsi veseli so razdelili de-
nar za vsakdajne potrebe. Nekaj je vzela Milvana
za na trg in rekla: ,Moram kaj dobrega prigrizljeja
in vina kupiti, de minihi Se pridejo, da vsaj ne bodo
brez velerje, kakor vdersj.“ Potem ste sli obé z
materjo na trg in nakupili pedenke, perutnine, zele-
njave, vina, cigar, kave in drugih reéi.

Zveder po velerji so spet en das posedeli, kar
se naenkrat zopet zaslifi trkanje na vratih. Gospa
Stroifarica gre odpret in pripelje spet tiste Stiri mi-
nihe gor. Ta veder ste jim Zenski postregli z okusno
vederjo in dobrim vinom. Gospa in deklé ste bili
veseli, da je gospodom také diSalo. Po vederji so se
veim dafe napolnile, trdili se in izpili na zdravje.
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Potem so minihi zadeli spet prositi, naj bi Milvana
zapela. Ona ni mogla in ni hotela odredi, ker je od
Radomira zvedela, kaj so minihi obljubili, namred
da bodo priskrbeli tistih deset tiscé cekinov. Zopet
je toraj tako lepo pela, da bi kamen omechéala, in
de so bili vsi pridujoéi presunjeni in ginjeni. Minihi
80 zopet za mizo zadremali in zjutraj od8li, prej ko
so domadi vstali. V miznici je lezalo zopet sto eekinov.
To je trpelo skozi osem vederov. Vsaki veder je Mil-
vana pela, in vsaki veder so minihi pustili sto cekinov.
Radomir in Milvana pa sta le zmirom &akala, kdaj
bodo prinesli obljubljenih deset tiso¢ cekinov. Pa o
tem minihi niso nié veé¢ omenili: Radomir je mislil,
da bodo morda na zadnji deveti veder pred desetim
in zadnjim dnevom cdloga denar prinesli. Pa ravno
ta veGer jih Se celé blizo ni blo. Mlada dva ¢loveka
sta bila vsa obupana, ker sta se ma to zanaSala. Vsa
zalostna sta Sla spat, 8e bolj Zalostna sta zjutraj vstala.

Cesar pa je na deseti dan zjutraj poklieal prvega
trgovea v mestu in mu rekel pripeljati petdeset za-
vojev egiptovskega blaga, vsak zavoj v vrednosti tisoé
cekinov. Ko je bilo to blago na mestu, je poklical
enega svojih sluZabnikov, mu izrodil vse to blago,
potem lepo obleko, petdeset tisoé cekinov v denarjih
in pismo, ter mu rekel: ,Pojdi v te in te ulice in
pradaj po gospodu Radomiru Podebniku v StrniSarjevi
hisi. Ko ga najdes, mu daj blago, denar in to pismo.“
Ko so vse blago na vozove spravili, obrnil jo zluia-
bnik svoje korake proti StrniSarjevi hisi, ktero je
lahko nagel.

Vsehrt pa je bil %e tam, se prepiral v veZi s
hiSnim gospoedarjem in rekel: »Ce me danes ne pladas,
pojdem jutri k sodniku, da te bo zarubil ,“ Strnifar

1001 woé, VIII, 7
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je prosil, pa nié ni izdalo. ,Tako trmoglavi ljudje
piso vredni usmiljenja,* je rekel skopuh: ,Ali ti
nisem rekel, da ti dolg odpustim, &e mi hder dai?
Zakaj je ne das? Podakaj, vam bom Ze pokazall®
Ko se tako pravdata, ustavi se pred hifo cesarski
sluzabnik z desetimi vozovi, na vsakem vozu po dva
konja upreZena, Pripeljal je namreé tistih petdeset
zavojev blaga. PraSata sluZabnika, ki je spredaj ja-
hal: ,,éigavo pa je to blago?* On reée: ,To je
nafega gospoda Radomira Podobnika iz Egipta; njegov
ode mu to podlje, ker je zvedel, da je sin v potrebi.
Ali ne stanuje Radomir v teh ulicah? Kjer je Strni-
farjeva hiSa?“ Strnifar rede ves vesel: ,Strnifar sem
jaz, in to je moja hifa; éakajte, precej bom Radomira
poklical.¢ Vesel stede po stopnicah in poklie Rado-
mira. Milvana in Radomir sta takrat Zalostna v izbi
sedela. Ko je Strnifar poklical Radomira, rekel je ta
pred odhodom svoji nevesti: ,Gotove je Vsehrt tu-
kaj in me bo danes tirjal za denar. Ker ga ne mo-
rem pladati, pojde k sodniji.“ Milvana zdihne, Ra-
domir pa gre po stopnicah doli in vidi vozove z
blagom. Strnidar rede sluZabniku: ,Tukaj je gospod
Radomir!“ Sluzabnik skoéi s konja, poljubi Radomiru
roko in mu d4 pismo. Radomir ga prafa: ,Kdo si
ti?“ SluZabnik odgovori: ,Jaz sem sluga gospoda
Podobnika v Kajiri; on mi je dal to.pismo na vas.
Radomir odpre pismo in bere te vrste: ,Ljubi sin!
Zvedel sem, da so te roparji napadli in ti vse vzeli.
Posljem ti toraj drugih petdeset zavojev blaga in
lepo novo obleko. Ne Zaluj toraj dalje po zgubljenem
blagu! Tvoja mati in vsi v hidi smo zdravi in te
lepo pozdravimo. Tudi sem zvedel, da se hode§ poro-
diti z gospodiéno Milvano Strnifarjevo in da jo mora$



e 00 e

z desetimi tisodi cekinov odkupiti. Zato ti poéljem
petdeset tisoé cekinov, da jo odkupis, z ostalim denar-
jem pa si pomagaj, kaker heées. — Tvoj ofe Ognje-
slav Podobnik.“ — Vesel prase Radomir slufabnika:
»Kje je denar?“ Sluzabnik mu prinese- tezko vredo
cekinov. Hitro poklite Radomir gospoda Strnidarja
in ga prada: ,Kje je Vsehrt, da ga izpladamo?“
Strnifar rede: ,Tam pri vozovih steil in blago ter
- konje ogleduje.« — ,,Bri ga poklidite ! reée Radomir.
Ko je Vsehrt prifel, odstel mu je Radomir vprido
Strnisarja deset tiso¢ cekinov in ga prasal, e ima
od Strnifarja %e kaj tirjati? Ko skopuh reée, da ne,
obrne mu Radomir hrbet in rede: ,Toraj hodite z
Bogom!“ Na to odide Vsebrt z denarjem domu.
Denarja je bil sicer vesel, pa grizlo ga je vender,
da je zdaj tujec prevzel mu mnevesto, Se bolj pa ga
je razdraZilo ofabno obna$anje Radimirove. Ne dolgo
potem je zginil iz Bagdada,

Pvi Stroifarju pa so blago odkladali, in bilo
je veliko veselje v higi, odkar je Radomir tako bo-
gat postal. Radomir je pladal 8e vse druge dolgove
Strnifarjeve, tako da je bilo vse gladko; tudi je najel
veé hlapcev in dekel in trgovskih pomoénikov. Strni-
farju pa je rekel: ,Z mojim blagom kupéujte in
barant:jte, kakor vam drago. Ce bo kaj dobitka,
bova pa vsak pol imela.” Na veder so potem ta dan
z labko vestjo napravili dobro gostijo in povabili
ved sosedov, ktferi se tudi obljubili, da pojdejo ze
priée k poroki Radomira z Milvanc, kiera se je imela
dez tri dni vrsiti. Ko so bili zveder vai pri dobri
kapljici zbrani, rekel je Radomir proti Milvani: , Vidis,
kako so se nama minihi zlagali! Ko bi meni ofe ne
bili nié poslali, bi mi danes vse druge obraze delalil“

7*
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Milvana pa mu rede: ,Kaj jim bo§ zameril! Se ti,
ki si bogatih starSev sin, si bil en das brez krajearja,
kaj hoces od ubogih minihov tirjati?* On pa rede:
Mene pa jezi, ¢e mi kdo kaj obljubi, pa besede ne
drii ¢ — ,Ne smes tako ojster biti,“ refe Milvana,
»58) 80 nam vsak dan sto cekinov tukaj pustili.“
Pozneje, ko so vsi Ze dobre volje bili, naprosili so
Milvano, da je vzela citre in zraven zapela. Ta veler
je pela s posebnim pogumom in veseljem, ker je
bilea vseh skrbi resena. Vsi so obdudovali nje krepki
in mili glas. Komaj je prvo pesem odpela, slifalo se
je zopet trkanje na vratih. Radomir jim gre odpret
in vidi, da so zopet tisti stirje minihi. On jim reée:
»Dober veder, vi laznjivei! le pojdite gor k nam,
mi smo prav dobre volje. Na to jih pelje v izbo,
kjer se vsedejo k mizi in na prodnjo Milvane nekaj
vederje zajamejo ter si éaSe natoéijo. Minihi so Ra-
domirja prasali, kako je kaj s tistim skopuhom, d&e
je plaéan ali ne? Tudi so ga prosili, naj ne zameri,
ker njim ni bilo mogode, toliko denarja vkup spra-
viti. Radomir pa jim je potem povedal, da je dobil
od svojega oCeta denarja in blaga zadosti, in da je
zdaj vee poravmanc, ter da bo poroka dez tri dni.
Na to minihi redejo: ,,To je dobro! Tudi mi pridemo
na Zenitovanje, ako dovolite!* — ,Sréno mnas bo
veselilo!“ refeta Radomir in Milvana. Ko je pa ce-
gar za neckoliko dasa stran od3el, poklical je Zafar
Radomira k sebi in mu na tihem rekel: ,0 Radomir,
glej, da ne bo§ nespametno govoril. Vedi, da ta moz
ki je zdaj na stran #el, je sam cesar Alradid, jaz
sem minister Zafar, ta-le je pesnik Dobravéin, uni-le
pa medonosec Radoslav. Vzemi svojo pamet v roke
in pomisli, kako daled je od tukaj do Kajire. Po
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sedem tednov potrebujejo trgovei sim ali tje. Ti si
bil pa Se le pred desetimi dnevi oropan, kako mores
misliti, da je tvoj ode v tem kratkem dasu to zvedel
in de ti je Ze tudi druzega blaga poslal? Kje je to
mogote? Za to bi trebalo najmenj osemdeset do
devetdeset dni, ne pa deset!“ -— , Vi imate prav,“
rete Radomir, ,pa povejte wi, od kodi je pridlo
blago in denar?“ — ,To vse ti je sam cesar poslal“
rede Zafar, »8a] smo ti obljubili, da ti bomo poma-
gali.“ V tem je prisel cesar spet nazaj, Radomir
mu gre naproti, mu poljubi roko in reée: ,Bog te
ohrani Se dolgo let, nad svitli cesar in gospodar!®
Cesar pa se vsede in naprosi Milvano, naj bi Se kaj
zapela. Milvana je to storila, pa z bojedim glasom,
ker je #e zvedela, da sedi sam cesar za mizo.

Sest sto eno in petdeseta noc.

Drugo jutro pustil je cesar Radomira k sebi
poklicati. Dal mu je d&astno cbleko in ga postavil
za nadzornika dez druge trgovee; ob enem ga je
postavil za cesarskega dvornika in svetovalea, da je
smel vsigdar pred cesarja stopiti in % njim govoriti.
Cez tri dni je imel Radomir svojo porcko z Milvano.
Tudi cesar je priSel na Zinitovanje in bilo je prav
veselo. Sploh je cesar Radomiru ves das naklonjen
ostal, in Radomir ga je moral velkrat obiskati; ako
tega ni storil, bilo je cesarju kar dolg ¢as po njem.

S svojo ¥eno Milvano Zivel je Radomir v miru
in ljubezni. Toda ne dolgo. Enkrat je Radomir za-
slidal v kuhinji glasen krik. On leti ven in najde
8v0jo Zeno mrtvo na tleh! Poklical je svojega tasta
Strniarja in mu rekel: ,Bog vam daj dolgo Zivijenje
namesto Milvane, ona je mrtva!“ Na enkrat je bila
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vsa hifa v joku in stoku. Toda pomagati se ni dalo
nié. Tudi cesar je zvedel, kaj je Radomira zadelo,
in éen nekaj dni ga je prifel tolazit. Ko mu je Ra-
domir roko poljubil, rekel je cesar: ,Zakaj me ne
prided nié ved obiskat, o Radomir? Z jokom svoje
Zene ne bod veé zbudil. Pusti Zalost in privoséi jej
veselje, ki ga zdaj ufiva v nebesih. Radomir pa
ree: , Nikoli je ne bom pozabil, in ée umrjem, hoéem
bitl zraven nje pokopan. Cesar pa mu je rekel, naj
pride k njemu na vederjo, da se bo razvedril. Ra-
domir tega ni mogel odredi. Xo cesar domu pride,
je poklical svojo slavno pevke RoZo Tolkoljubo
in jej rekel: ,Radomiru je Zema umrla, ki jo je zelo
rad imel; danes pride k nam na vederjo, Zelim tom]’
da mu kd} zapojed in ga razvedrid.

Ko je Radomir zveéer prifel in je po vederji
krasna pevka RoZa Tolkoljuba zacitrala in zapels,
prafal je cesar Radomira: ,Kako se ti dopade ta
igra in to petje?“ - Radomir refe: ,Ta igra sko-
raj také, kakor moja ranjea Fena.” — ,No, de se
ti dopade,“ reée cesar, ,ti jo hodem dati za Zeno,
akoravno je meja ljubica.“ Radomir je mislil da se
cesar le noréuje. Pa drugo jutro je 8el cesar k Roii
in jej rekel: ,Ljuba moja RoZa, cesar svoje besede
ne sme nazaj vzeti; obljubil sem Radomiru, da ho-
¢em tebe njemu za Zeno dati. Ali ga bod vzela?®
Roza refe: ,Jaz sem vada slufabnica in moram vbo-
gati,“ v sreu pa se je veselila, kajti Radomir je bil
lep ¢lovek. Potem je cesar poklical sluzahnike, da
80 nesli RoZo v nosilnem stolu k Radomiru. Za njo
- 80 8li vsi njeni sluZabniki in sluZabnice, kajti bila je
Roza silno bogata od samih daril, ki jih je dobila
od cesarja in drugih princov in velikadev, ker je
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znala toliko lepo peti in gosti. Ko je Radomir videl
to veliko jato ljudi proti svoji hisi prihajati in za
njimi veé vozov z razlino ropotijo, se je zadudil in
Zenske pragal, kaj hodejo pri njemu. Te mu odgovorijo:
oMi smo drufice pri slavni in dvorni pevki Ro#i
Tolkoljubi in smo piifle Z njo. Ona vas pusti pozdra-
viti in prasati, kdaj boste % njo poroke obhajali?
Tudi smo nekaj njene pertljage %e kar seboj prine-
sle.“ Radomir pa rede: ,To ne gre! Recite svojej
gospej Rozi, da si jaz ne upam, bliZati njej, ki je
ljuba samemu ecesarju. Naj ona ostane v svoji paladi,
in ako denarja potrebuje, hofem ga jej poslati.«
DruZice 8o jej prinesle to sporoéilo, in Roza Tolko-
ljuba zdaj sama ni vedela, pri dem da je. Sla je v
svojo palado in sema za se Zivela, saj je imela ob
dem.

Med tem pa se je cesar Cudil in rekel proti
Zafarju: »To je Sudno, da Radomir 8e zmirom noce
k meni v palado prihajati. Saj sem mu dal svojo
najlepSo dvorjanko, da bi mu Zalost po Zeni odpodil,
pa vender ni¢ ne pomaga.“ Minister pa refe: ,Ravno
ker je nevesta prelepa, zato pa ima preved Z njo
opraviti in se ne spomni na nas.“ — Cesar pa rede:
»Pojdiva ga mi dva obiskat!* Sla sta toraj cesar in
minister k¥ Radomiru in ga naSla vsega pobitega in
#alostnega. Cesar ga prada: ,Kaké je to, Radomir?
Ali ti Roza Tolkoljuba ni zadosti lepa nevesta, da
e zmirom #alujed P“ Radomir pa refe: ,Jaz ne vem,
kaj RoZa dela in tudi Se nisem # njo nikoli spre-
govoril. Kar je gospodarjevega, to se hlapcu ne spo-
dobi. Jaz si ne predrznem svojih odi do nje pov-
zdigniti.«

Cesar se je dudil in Sel k RoZi, ktera mu je
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potrdila, da Radomir §e ni spregovoril # njo. Na to
je cesar RoZo zopet seboj v palado vzel, ministru
Zafarju pa je dal deset tisoé cekinov, naj gre na
trg, kjer se Zenske prodajajo, in naj kupi za Rado-
mira najlepo deklico, ki jo dobi. Kteri so namred
v teh krajih od suZnjev rojeni ali po nesredi v su-
Znjost prifli, Zenske ali mozki, prodajajo se, kakor
blago. Svobodne Zenske pa je treba snubiti, kakor
pri nas,

Sest sto dve in petdeseta nod.

Bil pa je v tistem mestu tudi neki visoki ce-
sarski uradnik z imenow Steblovnik. Ta je imel
prav neumnega in prav grdega sina, ki so mu na-
vadno Teleban rekali. Ta je bil Ze &tir in dvajset
let star in bi se bil rad oZenil, pa ga nobena ni
marala, ker je bil pregrd in preneumen. Ker je pa
li silil, da hoée Zeno imeti, rekla je Steblovnica svo-
jemu moZu: ,Pojdi na babji sejm in kupi mu kako
lepo suzinjo, de bo enkrat mir.“ Primeri se pa, da
je Steblovnik ravno tisti dan Sel na sejm sufinjo
kupovat, kakor minister Zafa,r, ki je imel od cesarja
povelje, za Radomira eno kupiti, Steblovnik in nje-
gov sin Teleban, ki je % njim hodil, zagledala sta
ravno eno prav lepo in mlade suZinjo, kterej je bilo
Jazmina imé, Teleban rede odetu: ,Vi§, vi§, ta je
lep, ta Zenski, tega kupiti!“ Steblovnik je toraj po-
nudil za Jazmino tisod cekinov. PriSel pa je ravmno
Zafar zraven, in ko je videl lepo Jazmino, obljubil
je precej dva tisoé, Steblovnik je nrimeknil en cekin
in rekel ,dva tisod in en cekin;* Zafar pa je obljubil
precej tri tisoé; in ko je Steblovnik rekel: ,iri tisoé
in eden,* zavpil jo Zafar: ,itir tisof!% Zdaj je Ste-
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blovnik vprafal: ,Kdo pa je to, ki me tako Zene?“
Rekli so mu: ,To je minister Zafar, on kupuje
za cesarja.“ - 8 takim se je pa tezko skusati,“
refe Steblovnik in se umakne. Prigli so pa Se drugi
kupei, in ko so videli, kako lepa je Jazmina, gnali
80 ministra na osem tisod cekinov. On pa rede: ,Jaz
dam deset tiso¢!“ S tem je vsem jezike zavezal, kajti
miglili so si: ,Tega tako ne vienemo.“ Ker nobeden
ni ved obljubil, izpladal je Zafar demar in peljal
Jazmino k Radomirju in mu rekel: To le deklico ti
je kupil svitli cesar Alragid namesto RoZe Tolkoljube,
ktero si njemu prepustil. Poglej jo, ¢e ni lepal®
Radomir je narodil cesarju lepo zahvalo, in potem je
Zafar odsel. Radomir pa je rekel Jazmini: ,Ti si
kupljena in lahko te silim, da me vzame’ 2a mofa.
Tega pa nodem, ker nerad komu nadlefen postanem.
Zato ti podarim to uro popolno prostost in svebodo,
da gre§ kamor hole§ in vzame$, kogar hoes. Ako
me pa potem kot svobodna dekié izvoli§ za moZa,
hodem te rad vzeti. Bog je prida, da si svobodna in
ne ved suinja, toraj govori, ali gre§ naprej, ali osta-
ne$ iz proste volje pri meni in me vzame§ za moZa?“
Jazmina rede: ,Gospod, vi ste jako dobri im ljube-
znjivi. Kam hodem reva po svetu, ko nemam nikogar,
da bi me branil. Prav rada vas vzamem za moZa in
vam hodem stredi in vas ubogati in ljubiti svoje Zive
dni; in vse delati, kakor bi bila vasa dekla.“ Rado-
mir refe: ,Trdo delati ti ne bo treba, saj imam
drugih zadosti.“ Tako sta se zmenila in kmalo potem
je bila poroka. Teleban pa je Sel tisti dan ves Za-
losten iz sejma in zmirom klical: ,Jazmin, Jazmin!®
ter se jokal in ni hotel doma nid jesti. Ce ga je
kdo kaj prasal, je rekel: ,Jazmin, Jazmin!“ in se
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zjokal. Nazadnje je Se zbolel. Ko ga mati prasa:
»Kaj hodes, moj sin? je rekel: ,Jazmin lep %enski!
Jazmin hodem, pa ata nié kupiti Jazmin! Steblov-
nica je mo%a prafala: ,Zakaj mu nisi kupil lepe
Jazmine? Vidi8 zdaj bo Se umrl od Zalosti!“ Ste-
blovnik pa rede: ,Kde se bo z bikom bodel? Kupo-
val je ravno tudi minister Zafar, in de sem jaz
obljubil dva tisoé, je on rekel tri, in dem jaz dal
tri, je on obljubil Stiri tisoé! Ali misli§, da meni
denarji pri oknu not letijo? Nazadnje je dal deset
tisoé ecekinov zanjo. Kdo bo za eno suZinjo. toliko
dal? Toliko znaia komaj celo moje premoZenje! Po
vrhe bi imel pa %e lahko zamero pri cesarju in bi
se sluzbo zgubil, e je Zafar kupoval na cesarjevo
povelje, in bi eesar zvedel, da sem mu jaz hotel
suzinjo prevzeti“ Takim razlogom nasproti ni mogla
Steblovnica nié ugovarjati, ker jih je za resnidne
spoznala. Vender pa je bila zelo Zalostna, kajti Te-
leban je bil vedno huje bolan. V tej Zalosti jo najde
mati od tata Srakarja.

Tat Srakar je bil namreé poprej v cesarski
straZi za narednika ali straZmestra; ob enem pa je
bil také prekanjen in izurjen tat, da bi bil éloveku
bunéico iz odesa vkradel, da bi 8e ne &util, kdaj.
Vendar so ga enkrat zasadili pri eni tatvini, in ce-
sar ga je obsodil na smrt. Minister Zafar pa je za
njega prosil. Cesar reée: , Ali hodem mar vse po-
Stene ljudi v strahu obdrZati zavolj tega lumpa, ker
se ga bo vsak bal?“ Minister pa rede: ,Pusti ga
zapreti. Xdor si je prvi zmislil jeSo, ta je bil moder
mo%; kajti jeda je grob za Zive ljudi in veselje vseh
tistih, ki so jetnikom sovraini. Na ta ugovor obso-
dil je cesar Srakarja v jeo do smrti, Na verige, v
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ktere je bil uklenjen, so zapisali, da se ne smejo
odpeti, dokler Srakar ne umerje. Srakarjevae mati
je svojega sina vedkrat obiskala v jedi in ga milovala.
Srakar pa je njej svetoval in jo prosil, naj se obrne
do Zeme uradnika Steblovnika, da bo ta svojega moZa
obdelala, da se bo za Srakarja potegnil. Steblovaik
je bil namreé izmed vidih sodnikov eden in je dosti
veljal pri dvoru.

Srakarjeva mati je prisla k Steblovniei ravno
ob tem &asu, ko je ta imels toliko opraviti s svojim
bolnim sinom Telebanom. Steblovnica je povedala
Srakarici, kako se je sin Teleban zaljubil v suZinjo
Jazmino, ktero je pa minister Zafar za Radomira
kupil. Srakarica refe na to: ,Ko bi moj sin ne bil
zaprt, on bi Ze nasel kako pomoeé, kajti on je zvit,
ko kozji rog.“ Steblovnica rede: ,Koliko &asa pa bo
e zaprt:* Srakarica odgovori: ,Ali mar ne ves?
Za celo fivljenje je obsojen, ker je nekaj malega
ukradel. To je prehuda kazen, Pa govori ti s svojim
mofem; on je visisodnik, on bo mojega sina Ze oprostil,
potem bo pa moj sin tvojemu sinu pomagal, to ti
za trdno obljubim ? Steblovnica rede: ,Kako hodem
svojega moZa k temu pripraviti, da ga bo oprostil ?¢
Srakarica rete: ,Ne delaj se tako neumne! Reei,
da se ti jaz smilim, ker je sin mene redil, zdaj pa
nikogar nemam, da bi mi kaj pomagal. Reci mu, da
ga nemad nid veé rada, ako ga ne oprosti. Ne govori
Z njim ved dni in dr#i se jezno! Ali tega ne znas? —
»0 ja,“ rede Steblevnica, ,8¢ druzega ni, to bom Ze
naredila.“

Ko je zveder gospod Steblovnik domu prigel,
drZala se je njegova Zena prav kislo. Ko jo prafa,
zakaj, mu je zaela praviti, kaka uboga reva da je
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stara Srakarica, odkar je nje sin zaprt, ker jej no-
beden nié ne pomaga. Nazadnje je rekla: »Ce si mi
kedaj kako prosnjo uslial, to mi mora§ uslifati, da
tega ¢loveka oprosti§; ée ne, nisva ni¢ veé prijatla.”
Steblovnik rede: ,Kako ga hodem oprostiti, ali sem
mar jaz cesar? Kje imam jaz to pravico?* Ona pa
reSe: ,To meni nid mar, ti ga moras oprostiti.“
Steblovnik je tedaj 8el drugi dan v jefo k Srakarju
in ga prafal, ée hode pokoro delati in se poboljsati?
Srakar rete: ,(Gospod, oslepim naj, de se ne bom
poboljfal. Na to ga pelje pred cesarja in rede:
»Velidastvo, ta nesreéni ¢lovek ima revmo mater,
katera nema kaj jesti, odkar je on zaprt; prosila me
je, naj bi jaz besedo govoril za njega. Velidanstvo!
on obeta, da se hode poboljiati, ali ga hodemo izpu-
stiti?“ Cesar prasa hudodelea: , Ali si 8e Ziv, Sra-
kar?¢ Tat odgovori: ,Nesreéni ljudje imajo Zlavo
Zivljenje.* — ,Ali si se poboljial?“ prafa cesar,
Tat rede: ,Hodem odslej Bogu é&ast dajati.“ Na to
ga je ocesar oprostil in ga nazaj vzel za narednika
ali straZmestra v svojo telesno strafo, Srakar je ce-
sarju roko poljubil in odsel. Cez nekaj ¢asa je videla
Steblovnica Srakarico in jej rekla: ,Vidim ze veé
dni tvojega sina prostega, ker ga je moj mo% opro-
stil. Glej, da bo svojo obljubo izpolnil in mojemu
sinu pomagal, da dobi lepo Jazmino.* Srakarica je
gla precej na svoj dom, in ko je njen sin pijan do-
mu prisel, mu je rekla: , Moj sin, da si ti zdaj prost,
ime8 se zahvaliti Steblovnici, katera je pri svojem
mozu za te govorila. Jaz sem jej pa prej obljubila,
da bod tudi ti njej pomagal in naredil, da Radomira
v kraj spravi§, njegovo Zeno Jazmino pa Telebanu
pripeljes.« Sin odgovori: ,Kaj tacega se pa Ze stori.”
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Sest sto tri in petdeseta nod.

Tat Srakar je Bel Se tisto nodé v cesarjevo pa-
lago, je strale omamil z neko vodo, ktero jim je
poduhati dal, da so precej pozaspali, ter se tako
preril do cesarjeve spalnice, kjer je cesarja v trdem
spanji nafel. Ukradel je cesarju suknjo, prstan in
solnéno uro iz zlata, ktero je cesar zmirom v Zepu
seboj nosil. (Nekdaj so imeli sploh take solnéne ure
brez koles; podobna je bila velikemu prstanu z eno
luknjo, skozi ktero je lué padala. Znotraj so bile
zareze s Stevilkami, in kamor je solndni Zarek padel,
ko se je ura prav postavila, toliko je bilo na uri.
Pri grdem vremenu in po noéi take ure niso za rabo,
pri lepem dnevn pa gotovo kaZejo in se nikdar ne
zmotijo, pa jih tudi popravljati ni treba.) Te ukra-
dene reéi je nesel e tisto noé v hi3e k Radomirju,
odprl vrata z vetrihom prav tiho, v demur je bil
Srakar mojster, ter 8el v izbo pri tleh, kjer je vedel,
da nihée ne spi. Tam je vzdignil eno podnico (pri-
tliéno desko) in poloZil suknjo in prstan pod njo,
solnéno uro pa je za se obdrial.

Ko se je cesar zjutraj zbudil, nasel je straZnike
§e vse omamljene in spavajode. Vstane in se zadne
obladiti. Ko pa hode sukanjo obledi, je ne najde ni-
kjer, ravno tako je pogresal dragoceni prstan, Na to
se cesar hudo razjezi in ukaZe prinesti rudedo suknjo,
katero je le takrat oblekel, kedar je bil prav jezen.
V tej suknji je Sel v driavni svet. V tem pride
minister, mu poljubi roko in rede: ,,O knez, Bog te
obvari vsega zlega!“ Cesar pa refe: ,Ne manjka se
zlegal! — ,Kaj se je zgodilo?“ prasa minister ves
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prestragen in Se le zdaj zapazi, da je eesar v rudedi
hali, Cesar mu je povedal, kaj se je zgodilo. V tem
pristopita 8e straZarski stetnik in njegov straZmester
Srakar. Cesar prafa stotnika: ,Kaj jenovega v mestu P
Stotnik odgovori: ,Vse je v miru in redu.“ Cesar
zavpije: ,LaZze§!“ ter mu naznani celo tatvino in
rete nazadpje: ,Ce mi ne naide¥ tatu, dal bom
tebe namesto njega obesiti!“ Stotnik reée: O, cesar,
kako bom jaz to zvedel? V ecesarsko palado nihde
ne pride razun teh ljudi, ki so v njej v sluibi. Naj
se Srakar odgovarja, on je imel ponoéno strao in
tudi tatove najbolje poznd, ker je bil sam tat.“ Zdaj
pristopi Srakar in reée: ,O vladar, pusti le mene
iskati, jaz prisefem, da bom fatu nael, le dva sod-
nika in dva vojaka mi daj za pride in za straZe.“
Cesar refe: ,To je eden storil, ki je v hi§i dobro
znan. Zato se mora najprej v moji paladi vse pre-
iskati, potem v ministerski paladi, potem pa po hi-
fah mojih dvormikov in svetovaleev, ki pogosto k
meni zahajajo in imajo prost ustop na cesarski dvor.
Kdor je to naredil, mora umreti, in e bi bil moj
lastni sin!¥

Dali so Srakarju dva sodnika za prie in dva
vojaka za strafo, in potem je najprej v cesarski pa-
ladi vse sobe in stenovanja preiskoval, potem v mi-
nisterski pala¢i, in potem je Sel po hifah dvornikov
in cesargkih svetovaleev, med katerimi je imel takrat
Radomir prvo besedo. Ko je prisla fa komisija k
njemu, se je Radomir prestraSil in prasal, kaj to po-
meni? ,Nié se ne bojite,“ rete Srakar, ,cesarju je
bilo to in to ukradeno, in ker on misli, da je to
storil eden od domadih ljudi, ki vetkrat k njemu
pridejo, zato je ukazal, pri vseh dvornikih vse pre-
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jskati. O vam kaj tacega ne mislimo, gospod Rado-
mir, pa cesarsko povelje se mora izvriiti.“ Na to je
zadel po vsih sobah vse prebrskavati in pregledavati.
Ko pa v tisto sobo pride, kjer je bila tatvina skrita,
ogledoval je pritliéne deske in rekel: ,Zdi se mi,
da ta deska nekaj v zrak moli, kakor bi bilo nekaj
pod njo. Dajmo vender pogledatil® Ko podnico
vzdigne, najde pod njo suknjo in prstan. Pri tej
pri¢i rede Radomira prijeti in zvezati. Tudi njegovo
gospo Jazmino je pustil prijeti in jo izrodil svoji
materi, kterej je naroédil, naj jo pelje k Steblovniku.
Ko je Teleban Jazmino zagledal, skoéil je iz postelje
in jo hotel objeti. Ona pa ga je vdarila po prstih
in rekla: ,Spravi se stran, ¢e ne bom noZ vzela in
te prebodla.“ Teleban se je zbal, zacel jokati in be-
zal k svoji materi. Steblovnica prileti nad Jazmino
in jo jame zmirjali. Jazmina pa jej odgovori: ,Ti
tumpa, po kteri postavi pa sme Zema dva mozZa
imeti ?“ Steblovnica pa rede: ,Ti grdoba, mi bos umo-
rila mojega sina; pa le podakaj, tvoj moZ bo kmalo
obefen. Potem bomo videli, ali bo3 vzela mojega
sing ali ne?“ Na to je slekla Jazmini svilnato obleko,
jej potrgala koralde z vratu in zlate uhane iz ufes,
jo oblekla v grde cunje in jej rekla: ,SuZinja si
bila in suZinja bo¥, #e slabeje od dekle. Drva bo#
sekala, vodo nosila, v ped kurila, straniide snazila,
in pladilo debid po hrbtu z palico.“ Jazmina pa rede:
»Raj8i vse preterpim, kakor bi pogledala tvojega
sina.“ Jazmint se je res hudo godilo, najslabie dela
je morala opravijati. To je bilo tem huje za njo,
ker je bila nosedn od svojega moZa Radomira. Dru-
ge dekle so se je usmilile in marsikaj storile za njo,
da so jej delo olajiale.
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Med tem &asom pa so Radomira peljali pred
cesarja Vv cesarsko palado. Ko ga cesar zagleda v
sredi med vojaki in briéi, jih prasa: ,Kaj Radomir
je tat?“ PokaZejo mu suknjo in prstan in povejo, to
je bilo najdeno v Radomirovi hi§i. Cesar rede:
,Kaj ti Radomir si to naredil, ki sem ti toliko do-
brega storil? Toda povej mi, kam si djal solméno
uro ?“ Radomir rede: ,Jaz ne vem nié, kaj mi oéi-
tate, ne vem za solnéno uro, ne za kaj druzega, kar
je ukradeno. Jaz sem nedolfen pri tem.“ Cesar pa
se na te izgovore ni oziral in je ukazal Radomira
precej obesiti. Peljali so ga potem rabeljni proti
vislicam in trobentadi so vpili pred njim: ,,Na vesala
% njim! To je najmanjsa kazen zs tistega, kdor
svojega oesarja prevari.“ Veliko ljudstva je 8lo za
njimi. Eden od hisnih hlapeev v cesarski paladi pa,
ki je bil Radomiru dober, tekel je k polkovniku
(obristu) cesarske straZe, kteremmu je bilo Stoklas
imé in kateri je bil iskren, osoben prijate] Radomi-
rov, in mu rekel: ,Kaj, gospod, vi mirno tukaj
stojite, in voda vam sega %e do kolen? Ali ne veste,
da bode ravno zdaj obesili vaSega prijatla Radomira ?¢
Stoklas se prestrasi in refe: ,Prav imas! Radomir
je gotovo po krivem obdolien! Teci in pripelji mi
konja iz hleval“ Ko mu konja osedlanega pripelje
(ker je moral osedlan konj za polkovnika vedno
pripravljen stati,) skoéil je Stoklas nanj in dirjal za
onimi ki so Radomira peljali. Hitro jih dotede in
zavpije: ,Vi sodrga! Al se spodobi, koga obesiti,
pa meni ni¢ o tem povedati. Ali tako spolnujete
postave? Mar ne veste, da se mora pri meni zapis-
nik narediti, kako je hudodeleu imé in kaj je za-
krivil? Hajdi nazaj Z njim v mojo pisarno! ,StraZniki
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in rabeljni so se Stoklasa bali, ker je bil vi&i pol-
kovnik in mogoéna oseba pri dvoru; in akoravmo
jim ni bilo nié¢ redenc, da se morajo pri Stoklasu
prei oglasiti, vender so §li z Radomirom nazaj. Ko
pridejo v Stoklasovo pisarno, je ta najprej zapisnik
naredil, potem pa je viSemu rabeljnu na nogo stopil
in mu rekel: ,Da2j mi Radomira, ti dam druzega
za njega!“ Rabelj je prikimal in Stoklas je Radomira
peljal pri durih ven. Imel pa je Stoklas cestnega
roparja v je¢i, ki ni bil Se sojen, pa je bil 7e za
vefala namenjen, ker je veé ljudi oropal in umeoril.
Ta je bil Radomiru precej podoben. Stoklas je toraj
ukazal, da sta ropar in Radomir za obleko menjala,
in potem je roparja namesto Radomira v sobo nazaj
peljal in ga rabeljnom izro¢il. Vedel je za to samo
vifi rabelj, kteri pa je druge rabeljne in vojake hitro
podil na mori§fe, da niso imeli dasa, svojega hudo-
delnika dosti ogledovati. Tam so roparja hitro obesili
in 8li nazaj.

Ko sta bila sama, prasal je Stoklas Radomira:
»Kaj i pa naredil? Ali ne ve§, kaj modri izrek
pravi: ,Ako si prav izdajalec, vsaj tistega ne izdaj,
kdor je tvoj dobrotnik in te brani.“ Spomni se, ko-
liko dobrega ti je cesar Ze storil! Radomir pa reée:
»Ne Lodi Se i takdé neumen! Prisezem ti pri fivem
Begu, da ne vem, kdo je cesarja okradel.“ Stoklas
reée: ,To mora biti zvit lisjak in hud sovra’nik
tvoj! Pa enkrat bo Ze na dan prislo.“ Potem Se pri-
stavi: ,Vender pa, moj prijatel, ne smes v Bagdadu
ostati. Cesarja za nasprotnika imeti, je huda reé.
Tetko se mu bo$ skril. Bolje, da beZis od tod. Pe-
ljal te bom v Aleksandrijo. To je lepo mesto pri
morji. Tam se bo# ustanovil.“ Koj tisti dan vzel je

1001 nof, VIII, 8
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Stoklas Radomira na pot proti Egiptu. Radomir se
je preoblekel in obril, da bi ga nihde ne spoznal;
vzela sta seboj samo enega hlapea s konjem, potem
zasedla vsak svojega konja, in takd hitro odrinila iz
mesta. Pred odhodom pa je 8e Stoklas rekel svojemu
adjutantu Sumanu: »Ako cesar prafa, kam sem
gel, reci, da sem 3el za nekaj dni na dezelo.*

Ko iz mesta prijahata, prideta jima dva Zandarja
na konjih naproti in ju prasata: ,Kam gre vajina
pot?¢ Stoklas pa vrie hitro oba Zandarja raz konj
in jaha z Radomirom naprej. Potem ju not do Egipta
nihée ni veé¢ ustavil. Ko v Aleksandrijo prideta, po-
iskala sta prostor za prodajalnico, kterega je Rado-
mir v najem vzel. Potem si je nakupil blagi in za-
el kupdijo. (Denar za blagé mu je Stoklas posodil,
Radomir sam ni ni¢ veé imel; kajti ko so ga prijeli
in kot tata v jedo peljali, zaplenili in zapefatili so
sodnijski ljudje tudi vse mjegovo premozenje.)

Radomir je ostal v Aleksandriji in zadel kup-
devati. Stoklas pa se je povrnil v Bagdad. Pred
gvojim odhodom je prijatlu Se obljubil: ,Skusii bom,
da tatu zasledim. Potem ti bom Ze prifel povedat
in te peljal s &astjo nazaj v Bagdad.“

§est sto Stir in petdeseta nod.

Cesar pa se ni spomnil na Stoklasa, da bi pra-
gal, kam je Sel. Le ministru Zaf«u‘]u je enkrat rekel:
,,Tega ne bi bil verjel, da bo Radomir kaj tacega
naredil!* Zafar pa reée: ,Saj si ga dal obesiti za
to.« Cesar refe na to: ,Vender bi rad videl, kaké
ste ga obeeili. Pojdiva ga gledat!* Ko tje prideta,
rete cesar: ,Meni se mrlié tuko velik vidi, Radomir
je bil manj¥i.« Zafar pa rede: ,Saj se vsak potegne,
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ko ga obesijo.“ Potem rele cesar: ,Radomir ni bil
tako érn v obraz, kakor je ta.“ Minister pa rede:
»omrt naredi na obrazu véasih érne proge.“ Potem
sta 8la zopet pro¢ in cesar ni ved mislil na Radomira.
Jazmina pa je ostala kakor suZinja v hidi sodnika
Steblovnika. K sredi je tisti Teleban umrl, da je
niso ved silili, naj ga za mo’a vzame. Jazmina pa
je porodila lepega sintka. Ker ni bilo odeta tukaj,
da bi fantiéku imé dal, krstila ga je sama in mu
dala ime ,Cvetko.“ Bil pa je fant tako lep, da
ga je bilo veselje pogledati. Gospod Steblovnik, ki
je bil brez otrok, odkar je Teleban umrl, je Cvet-
kota sam rad imel in vedkrat pestoval. Zato je rekel
Jazmini: ,Ce te bodo Kudje pradali, kdo je ode fe-
ga otroka, reci jim: ,Gospod Bteblovnik je njegov
ote.“ Ona ugovarja: ,Neo, Radomir je njegov ode.”
Steblovnik pa rede: ,Radomir je bil tat, ali ie ne
bo sram povedati, da je bil tvoj mo% obesen?, Jaz-
mina pa rede: ,Radomir ni bil tat, tega ne verjamem.
Enkrat se bo Ze zvedela resnica!* Kljub temu pa
se je zgodilo po volji gospodarja: Cvetko je bil za-
pisan za Steblovnika in celi svet je ¢ez nekaj let
mislil, da je res Steblovnik njegov oée, ker Jazmina
ni smela resnice povedati. Steblovnik je bil ponosen
na lepega fanta, ki je bil vse drugaée brihten, lep
in pameten, kakor njegov ranjki Teleban. Ko je
Cvetko dorastel, pustil ga je Steblovnik v Solo hoditi
in mu % domé udenike drzal, tako da se je fant
dobro izudil v vseh redeh. Tudi jahati, boriti se in
drugih vojaikih vaj se je Cvetko naudil. Ko je bil
Cvetko Festnajst let star in je Ze kot ,mladi gospod
Steblovnik“ sam okoli hodil, prifel je enkrat v neki
krémi s tatom Srakarjem skupaj. Seznanila sta se bri,
8%
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kajti Srakar fanta ni poznal, da je Jazmine in Rado-
mirja sin. Ko se je Srakar napil, potegnil je tisto
cesarjevo solnéno uro iz Zepa, ki je bila zlata in 2z
demanti obrobljena, ter jo je drial proti solneu, da
bi videl, koliko je na éasu. Mladi Cvetko ga prosi
in rede: ,Daruj meni to uro!“ Tat pa rede: ,To
ni mogode. Ta wura je veliko vredna; eden je Ze
na visiicah umril zavoljo nje.* — ,Kdo pa?“ prafa
Cvetko. Pijani Srakar je vse pevedal in djal: ,Ra-
domir Podobnik se je pisal tisti ¢lovek, bil je nad-
zornik ez vse trgovee v Bagdadu in imel je pri
cesarju veliko besedo.* ,Kako je bilo to mogode?¢
prafa Cvetko naprej. Tat pa je mladenéu povedal
celo historijo od sebe, od Telebana, od Jazmine in
od Radomira, ki je bil po nedolinem obefen. Ko je
Ovetko to slifal, si je mislil: , Jazmina je moja mati
in gotovo je bil tisti Radomir moj ode.* Potem je
el ves Zalosten in nemiren proé iz tiste kréme in je
premisijeval to reé. Ko je el pa drugi dan na spre-
hod, srefal je polkovnika Stoklasa in njegovega ad-
jutanta Sumana. sPoglej no!* reée Stoklas adjutan-
tu, ,kak lep mladeni¢ je to. Podoben je svojemu
odetu, kakor bi bil on sam.* Adjutant vprasa: ,Kdo
pe je njegov ofeP“ Stoklas rede: ,To je sin tistega
Radomirja, ki so ga obesili, ko Se ta fant na svetu
ni bil. Zdaj je fant z materjo pri Steblovniku in
misli, da je Steblovnikov sin in cel svet také misli,
akoravno je laz.“ Potem poklide polkovnik Cvetkota
k sebi in ga vpraga: ,Kdo je tvoj ofe ?“ Fant rede:
»Gospod Steblovnik.-“ ,Kdo pa tvoja mati?« prasa
polkovnik; in fant odgovori: ,Dekla Jazmina.“ Ste-
klas rede na to: ,Tega ti ne ves, fant. Radomir je
tvoj ode, ne pa Steblovmik, Le pradaj enkrat svojo
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mater 1 Cvetko je zdaj primerjaval, kar je vderaj
od Srakarja sli¥al in danes od Stoklasa, in zmirom
bolj se mu je zadele daniti, da Steblovnik ni njegov
ode. Sel je toraj domu in vpraSal svojo mater: ,Ma-
ti, kdo je moj ote?“ Ona mu refe, kakor je imela
povelje: ,Gospod Steblovnik je tvoj oéde.* Cvetko
pa rede: ,To ni res; Radomir je moj obe!“ Zdaj
se je Jazmine zalela jokati in je fantu potrdila, da
je res Radomir njegov ofe. Potem je pa &e fant po-
vedal, kaj je zvedel od pijanega Srakarja. Na lo ona
vzklikne: ,Hvaljen bodi Bog! Zdaj pride resniea na
dan. Le brZ pojdi k polkovniku Stoklasu in povej
mu vse, kar si od Srakarja slifal. On se ti ne sme
ni¢ smiliti, kajti tudi tvoj ofe se njemu nié¢ ni smilil,
ko ga je v smrt prodal.* (Jazmina namreé tudi nié
ni vedela, da Radomir 8e #ivi. To je vedel samo
Stoklas. Da je pa fanta k Stoklasu poslala, je bile
za to, ker je vedela, da sta bila z Radomirom pri-
jatelja.)

COvetko je %el precej k pelkovniku Stoklasu,
mu poljubil roko in mu rekel: ,Prepriéan sem zdaj,
da je bil Radomir moj ode; prosima vas pa zdaj, da
se madéujete nad tistim, ki je mojega odeta pogubil.«
— ,Kdo je tvojega odeta pogubil?“ prasa Stoklas
ves zaduden. Cvetko refe: ,StraZmester Srakar.” —
»Kaj tisti tat?“ prafa Stoklas, ,kako ti to ve§P¢
Na to je zadel fant praviti, da je videl pri Sra-
karju tisto uro, kaké ga je izprafeval, in kaké mu
je Srakar vse povedal, da je cesarja okradel in
vkradene reéi Radomiru podvrgel, da bi ga pogubil
zavolj tistega Telebana, ki je hotel Jazmino za Zeno
imeti. — Stoklas potem rede: ,Prosi gospoda Ste-
blovnika, ki se tvojega ofeta imenuje, naj te spravi
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za oficirja k cesarki strai. Tam glej, da se bo
kterikrat prav zkazal pred cesarjem. In kedar te ce-
sar prafa, de Z%eli§ kako milost od njega, reci, da
ga prosi§, naj madduje tvojega odeta. In de cesar
porede: ,Saj tvojemu odetu Steblovniku ni ni¢ hu-
dega,” mu povej, da je Radomir tvoj ode, ne pa
Steblovnik, ki te je samo izredil; potem mu ovadi,
kaj je Srakar govoril, in prosi cesarja, naj ukaZe,
da se stvar preifée. To preiskavo bom najbrie jaz
vodil kot predstojnik Srakarjev, ter bom tega tatu
ze vjel.“ Cvetko je Sel domu in prosil Steblovnika,
naj ga spravi za oficirja k cesarski straZi. To je bilo
lahko mogode, ker je bil Cvetko lep in izobraZen
mladenié, Steblovnik pa veljaven moZ, kteremu se
ni z lepa kaj odreklo. Cez teden dni je bil Cvetko
%e v vojaski obleki, kiera se mu je kaj lepo podala.
Ko je bil Cvetko Ze ved fasa oficir v cesarski sira-
7i, spremil je enkrat cesarja na vojafko vadnico,
kjer so se vojaki vezbali. Priplazil pa se je neki
dlovek blizo k cesarjevemu Botoru in je vrgel teZek
kamen na cesarja. Cvetko pa je to videl, je kamen
v zraku vjel in ga vrgel s tako modjo v napadovalea
nazaj, da je ta kar znak padel. Cesar rede: ,Bog
naj te blagoslovi, o Cvetko!% Potem so napadovalea
prijeli in ga pripeljali pred cesarja. Ko ga je cesar
pragal: ,Zakaj si to storil?“ je odgovoril: ,Jaz sem
sovraznik tebi in tvoji veri.“ Na to ga je cesar k
smrti obsodil. Cvetkotu pa je rekel: ,Izprosi si kako
milost od mene!“ Cvetko rede: ,Jaz prosim, da ma-
féujed mojega oceta nad njegovim morilcem.“ Cesar
rede: ,Baj tvojega odeta nihée ni umoril. Vidis, tam
le stoji tvoj ofe Ziv in zdrav!“ Cvetko odvrne: ,Kdo,
misli8, da je moj ote?* — ,Kdo drugi, ko Steblov-
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nik P refe cesar. ,0 ne,“ odvrne Cvetko, ,on je le
moj rednik, mej ofe je pa Radomir iz Kajire.¥ —
,0e jo tisti tvoj ode,“ rede cesar, ,potem imad sla-
bega ofeta. Radomir je bil tat.“ — , O svitli cesar,”
rede Cretko, ,moj ode ni bil tat. Ko si bil okraden,
si-vee nazaj dobil, kaj ne?“ -~ ,Samo solnéne ure
no,“ rebe cesar, — ,Tisto sem pa videl pri tatu
Srakarju!« refe Cvetko in pové cesarju vse, kaj je
Srakar takrat v pijanosti govoril, in s kako zvijado
80 Steblovniea, Srakar in njegove mati Radomira v
nesreéo syravili. — Cesar se je silno zadudil nad to
povestjo ix je precej ukazal Srakarja prijeti. Potem
je poklical polkovnika Stoklasa in mu rekel: ,Pre-
i88i Srakarp in izpra¥uj ga, on je obdolien hude
tatvine in izlajstva nad Radomirem!®* Polkovnik pre-
iSée vse Zepr Srakarjeve in najde cesarjevo solndno
uro. Cesar avpije nad tatom: ,Ti malopridnes, od
kodi ima§ to uro?« Tat rede: ,Kupil sem jo.4 —
JLiaZze§!® zavpje cesar in pustil ga je tako dolgo
tepsti, dokler n tat vse obstal. Potem so Srakarja
v jebo odpeljali. Pa tudi Steblovnika je cesar pred
so poklical in rezel: ,Lepe redi slisim od tebe. Te-
daj pri vas ste wpletli zaroto zoper Radomira, da
ste mu Zeno vze!, njega pa na vislice spravili!®
Steblovnik je reke: ,Cesarost! jaz sem nedolZen in
nié¢ ne vem, kaj sobabe in Srakar za mojim hrbiom
delali.“ Prosil je ptem Se Cvetkota, da je pri ece-
sarju zanj govoril. Cesar praa potem: ,Kam je
prisla Cvetkova matP“ Steblovnik rede: ,Pri meni
je za deklo.“ Cesar nde: ,Precej jo obleci v naj-
lep&i obleko, kakor Zuhtno gospé, dajte jej Rado-
mirovo hifo nszaj in reskrbite jo na moje stroske
z vsem potrebnim!“ Ptem rede Cvetkotu: ,Ali #e
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kaj ZelisP“ Debdko rede: ,Svojega oleta bi fe rad
videl.“ —- ,Ljubi moj,“ reée cesar, ,to je nemogode,
kajti mrtvib obujati jaz ne morem. Pustil sem ga
obesiti, pa Zal mi je in lepo darilo bi dal tistemu,
kdor mi pové, da je Radomir 8e ziv.“ Na to pristopi
Stoklas in reée: ,O svitli cesar, jaz nekaj vem in
bom povedal, ako mi da¥ varnost, da se mi nié ne
zgodi.“ — ,Imej varnost!“ refe cesar. Stoklis pové
potem: ,Radomir ni mrtev. Pustil sem druzega hu-
dodelnika namesto njega obesiti, ker nisen mogel
verjeti, da bi bil Radomir to storil. Radonira sem
peljal v Aleksandrijo, kjer sem mu napravl in pri-
redil prodajalnico in on tam Zivi od kupdje.“ Ce-
sar rede na to: ,Precej pojdi in pripelji za sim!“

Sest sto pet in petdeseta not.

Med tem d&asom je Radomir selemnajst let
kupdeval v Aleksandriji. Enkrat pa prile neki Fran-
cos, si izbere veliko blaga in ko bi @ imel pladati,
rede Radomiru: , Gospod, nisem tolik: denarja seboj
vzel. V mestu je mnogo tatov in tolwajev, toraj ni
dobro, ako ¢lovek dosti demarja prisebi nozi. Poj-
dite z menoj na barko in pomagajtc mi blago nesti,
tam vas bom jzpladal.“ Rademir ninié slabega mis-
lil in je 8el s tujeem. Ko pa nc barko pride, ga
primejo in zvefejo. Barka je ko potem odrinila iz
Aleksandrije proti zapadu. Cez nkaj tednov pridejo
do nekega otoka, kjer se barksustavi. BIil je lep
otok z rodovitnim poljem, obilmm sadjem in Sume-
¢imi potoki. Na sredi ofoka jestal lep grad, okoli
njega pa ved drugih poslopij. Mornarji so zageli iz
barke izkladati. Kapitan je Rdomiru rekel: ,Tukaj
je zdaj tvoj dom. Treba bo)ridnc delati, zato bo§
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dobil pa jesti.“ Radomir rede: ,§ kako pravico ste
me zvezali in me hocefe za svojega suZnjega naredi-
ti?« Kapitan mu odgovori: ,Pravica je pri Bogu,
pri ljudeh je ni!“ Potem so Radomira peljali tje k
gradu, kjer je stala velika hlevu podobna hiSa. Tam
je bilo Ze veliko drugih suZnjev, in zdaj je prifel
tudi Radomir k njim. Morali so ti suzinji celi dan
trdo delati na polji: kopati, orati, kositi, zeti i. t. d.
sploh, kar je pri veliki grajicini potreba. Radomiru
je to hudo delo, ker mi bil vajen trdega dela. Za
jed so dobili le kruba, vode, krompirja, zeljo ali
sploh kaj bolj slabega. Gorke jed so dobili le en-
krat na dan, pa nezabeljeno in neslano, kakor za
preSite. Delati pa so morali tako trde, da so imeli
krvave Zulje; kdor je bil len, so ga padzorniki z biéi
pretepli. Radomir s2 je jokal in Boga za pomoé prosil.

Med sufnjimi so bile tudi Zenske. Nekega dne,
ko si je Radomir te Zenske bolj natanko ogledal,
videl je eno med njimi, ki je bila njegovi ranjki
Zeni Milvani prav podobnma. Stopil je k njej in jo
prafal: ,Ne zamerite, vi ste nekej ¥enski také po-
dobna, od kodi ste in keké vam je ime?“ Zena ga
zadudena ogleduje in rede: ,Saj ste tudi vi nekomu
prav podobni: prav tak je bil moj moZ Radomir!
Jaz sem pa Milvana StrniSarjeva iz Bagdada! Ko
to izrede jo je Radomir spoznal in jej padil okoli
vratu s klicom: , 0 ljuba moja Zona, ali si ti ali je
tvojl duhf« Milvana pa rede: ,Ali si ti res moj
‘Radomir?“ Bila sta tako prestraiena in prevzeta od
veselja in zadudenja, da dolgo dasa nista spregovo-
rila, ampak se le oklenjena driala. Potem prasa Ra-
domir Milvano: , Ali nisi uvmrla? Zaslidal sem enkrat
neki krik v kuhinji in potem, ko ven priletim, naj-
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dem tebe mrtvo na tleh leXati. Potem smo te poko-
pali. Kaké je mogode, da zdaj Se Zivi§?“ Milvana
refe: ,To je bila vse prevara. Jaz nisem nikoli
umrla; ampak hudobni Vsehrt je vas vse preslepil,
mene pa odpeljal. Cuj, kako je to naredil. (Saj mi
je vse sam pravill): V bolniSnici je bila neka Zen-
ska, ki je bila meni prav podobna. Cakal je, da je
ta umrla, in 'potem je podkupil postreinice, da so
mu njeno truplo izrodile. On je mrtvi fenski oblekel
ravno tako obleko, kakorfno sem juz vsak dan no-
gila, ker je imel to obleko %e prej pripravijeno. Po-
tem je najel ljudi, da so mrtvo Zemsko v maSo hifo
prinesli in v kuhinji na tla vrgli, mene pa zagrabili
in odnesli. Takrat sem zakridala in na pomod klicala,
pa dedei so me hitro odnesli in mi potem uste za-
mafill. Ko si ti v kuhinjo priSel, si mislil, da je tista
krifala, ki na tleh leZi in da je tista tvoja Zena. Ko
je Vsehrt mene v pesti imel, prodal je svojo hifo v
Bagdadu in se odpravil enkrat po nodi z menoj iz
mesta v tuji svet. Ponujal mi je svojo ljubezen, jaz
pa ga #e pogledala nisem, tako sem ga értila. Z
nofem bi ga bila zaklala, pa sem se greha bala. Ko
sva prifla v Alekeandrijo!, je najel barko, da bi se
odpeljal z menoj tako dale¥, da bi ga nihde ved za-
slediti ne mogel. Ko smo se pa po morji vozili, pri-
i so morski roparji in so nas vse polovili, zvezali
in na ta otok pripeljali, kjer moramo v hudi sufno-
sti trdo delati in slabo Ziveti. Gospodar tega grada
in celega otoka je roparski poglavar ki z ljudmi
kupéuje. Njegovi hlapei so zmirom na morji in ljudi
lovijo; kar jih tukaj na svojem posestvu ne more
rabiti, prod4 jih v tuje kraje. Nobeden dolgo ne Z%ivi,
tako trdo je delo in slaba hrana.
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Hudobni Vsehrt je %e davno umrl, ker so ga
zmirom tepli. Jaz sem se pa grajifaku smilila, zato
mi je ukazal dajati boljfo hrano in me oprostiti te#-
kih del. Zato sem se %e precej dobro ohranila. Z
mofkimi pa tukaj strafno grdo delajo, zato me srce
boli, ¢e na to pomislim, kaj bof moral ti pretrpeti.”
Radomir pa refe: ,Bova pa kam ubeZala!¢ Milvana
odvrne: , Kam bod reva beZal, ko je vse morje okoli
otoka? Kje ima8 pa barko? In de bi prav barko
imel, imajo jih tudi roparji in so bolj urni ter bi
naji kmalo vjeli.“ Radomir refe: ,Bom premislil,
morda mi d4 Bog kako dobro misel v glave.* Ra-
domir si je mislil, ko bi prifla kaka velika barka
blizo, da bi naji z Zeno vzela na pokrov, tako bi se
fe najprej refila; kajti velike barke se roparji ne
bodo lotili; morda se pa d4 e tako napeljati, da ne
bodo vedeli, kdaj in kam sva midva zginila. Pri tem
ste pa dve zapreki: prvié se ne vé, kdaj bo barka
prifla in od tukaj pri gradu je tudi ne vidiva; treba
bi bilo paziti pri morskem bregu; ée pa tam dakava,
bodo naji takoj zasledili in nazaj peljali. Drugié pa
je treba voinjo na barki pladati, sicer naji ta novi
kapitan zopet v suinjost prodd. Denarja pa nemava
kje vzeti, da bi ga pladala.«

Ko je Radomir na polji delal in so ga enkrat
poslali v gojzd drva sekat, Sel si je ogledat kak pri-
praven kraj blizo morja, kjer bi videl barko pri-
hajati, pa bi ga vender ljudje iz grada ne zasadili
tako hitro.

Imel je sredo; kajti naSel je pri morji v zatifji
skrito staro lipo, ki je bila Ze vea votla od znotraj
in tako #iroka, da sta dva &loveka lahko vitrie
stala v votlini, Ves vesel pride domu in pové to svoji
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feni na skrivej. Naredila sta naért za refitev in
rekla: ,V to lipo nanosiva kruha za nekaj dni, ali
tudi za veé tednov. Studenec je tako blizo, tje poj-
deva po nodi,pit. Iz votline v lipi bova gledala, kdaj
pride kaka barka, in ¢e ktera pride, jo hoéeva po-
klicati. Prosila bova kapitana za Bozjo voljo, da naji
vzame na barko; &e je kristjan, bo to Ze storil.®
Ko je bil tak sklep storjen, zadela sta krasti kruh
in sir in kar je bilo za poviiti, in Radomir je to
vse po nodi nosil v tisto votlo lipo. Ko sta imela v
lipi za Stirnajst dni Zive#a, zbeZala sta enkrat peo
noé¢i iz tistega hleva, kjer so bili su#nji zaprti in
tekla proti tisti lipi, kjer sta zlezla v votlino. Deblo
je bilo zgoraj preklano, in kdor je hotel v votlino,
moral je po vejah na deblo zlezti za poldruzega moZa
visoko, potem je #e le od zgoraj doli pridel v vo-
tlino. Ko sta bila obd not, podakal je Radomir do
jutra; potem je pa zvrtal z nofem v deblo Iuk-
njo proti morju, kjer je zamogel gledati in paziti
kdaj se bo kaka barka prikazala.

" Ko so roparji in nadzorniki suZnjev zjuiraj za-
pazili, da sta Radomir in Milvana zginila, tekli so
ju brZ po celem otoku iskat. Nekteri go se tudi na
konje vsedli in okoli jazdarili ter ju iskali. Otok ni
bil ravno velik in se je lahko v enem dnevu vsaka
vejica vzdignila in vsaka klada premaknila, ée bi bil
kdo pod njo skrit. Tudi mimo tiste stare lipe so ved
ko dvajsetkrat jahali, pa nobeden ni vedel, da je
lipa votla. Tako tedaj beguncev niso mogli nikjer
najti. Gospodar je sicer ukazal, naj ju e drugi dan
iSéejo, hlapei pa niso ved s tistim veseljem iskali,
ampak govorili med seboj: ,Gotovo sta v morje
skotila! Ako bi bila kje na otoku, mi bi ju bili Ze
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véeraj nadli, ker smo pogledali pod vsaki kemen in
na veako drevé.* Drugi dan so Se iskali, tretji dan
pa Ze ne vel. Zdaj sta si Radomir in Milvana v
drevesu oddahnila, ter se zadela bolj prosto gibati.
(ez dan si %e nista upala ven, pa na veder sta ho-
dila Ze pod lipo spat, ker v voilini ni bilo mo& le-
Zati, ampak samo stati,

Enkrat proti jutru, ko je Radomir zopet skril
ge v votlino in od zgoraj precej korajino notri sko-
¢il, poprijemsi se ob straneh, virgal je z desno roko
kos lesa od debla prod in nekaj se mu je iz debla
po nogah doli vsulo. On zaklide Milvani, ki je Se za
njim lezla in sedela Se na veji, ter jej rede: ,Nekaj
se je po meni doli na dno votline vsulo. Podakaj
bom pobral in pogledal, kaj je!* On se pripogne
in potipa po tleh ter koj vilata, da je denar po tleh
razsut. On pogleda denar pri tisti luknji, kjer je na
morje gledal, pa ne more prav dobro razloditi. Zato
pomoli denar svoji Zeni, ki je zgoraj v svitlobi Se
na veji sedela in jo prasa: ,Poglej, kakSen denar
je to?“ Ona rede: ,To je cekin!“ Ves vesel spleza
#e on navzgor, da bi se sam prepridal, in ko v
svitlobo pride, spozni, da je res cekin. Potem skodi
zopet v votlino in pobere vse cekine po tleh. Na-
bral jih je blizo pet sto. Ves vesel jih ven prinese
in refe Milvani: ,Ljuba Zena, zdaj pa Ze imava de-
nar, da bova voinjo pladala; ko bi le kaka barka
mimo pridla! Kdo vé, kako so ti cekini not v drevo
prigli 7« Milvana reée: ,To ni ni¢ novega. Gotovo je
kak skopuh v drevo luknjo navrtal in cekine not
skril. Ko jo pa umrl, ni hotel ali ni mogel ved po-
vedati, kje je njegov zaklad, in takd so cekini tukaj
ostali, Boga hvaliva, da nama jih je dall¢ Na to
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sta &la z drevesa doli, pokleknila in molila Bogu v
zshvalo za ta dar. Ob enem sta prosila za milost,
naj bi jima Bog poslal kako barko. Ko sta odmolila
in na morski obzor pogledala, rede Radomir: ,Meni
se zdi, da v daljavi nekaj vidim.“ Milvana rede:
»Kje?“ Ko jej Radomir s prstom pokaZe, refe ona:
»Ja, tudi jaz vidim. To je barka!“ Res je bila barka,
Zmirom bliZej je prihajala in razlodili so se na njej
%e jambori in jadra. Na barki pa jim je vode zmanj-
kovalo. Ko se tedaj barka pribliza oteku, refe eden
mornarjev kapitanu: ,Gospod, jaz vem na tem
otoku za obilen studenec, ki ima prav dobro vodo.
Tukaj labhko svoje sode za vodo napolnimo.* Kapi-
tanu je bilo to po volji in prifel je otoku prav blize.
Radomir in Milvana pa sta z rokami znamenja da-
jala in klicala za pomoé. Kapitan si je mislil: ,Kaj
neki ta dva ¢éloveka hodeta?“ in rekel je tistim lju-
dem, ki so li 8 dolnom po pitne vode: , Vprafajte
tista dva ¢loveka, ¢e nas klideta, da bi ju na barko
vzeli, zakaj to Zelita, in ¢e vam bo odgovor po volji,
ter fo imata denar, da voinjo pladata, pripeljite ju
seboj.* Ko so tedaj mornarji s dolnom k bregu pri-
8li, tekla sta Radomir in Milvana k njim in jih za-
dela prositi, naj ju vzamejo seboj ma barko. Prvi
med mornarji reée: ,Ali sta morda hudodelnika in
sta iz kake jefe udla?* -~ ,To pa ne gospod,“ rece
Radomir in jame mornarjem praviti svojo in svoje
Zene Zalostno zgodbe. Ob enem jim je pomagal sod
k studencu valiti, da so ga z bistro studenénico na-
polnili. Potem pra$a sturejSi mornar: ,Ali imata kaj
denarja, da bosta voZnjo plaéala?“ Na to mu poka-
%e Radomir tiste cekine v ruti zavezane. Zdaj so mor-
narji Radomira in Milvano vzeli na ¢oln in ju peljali na
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barko. Ko na pokrov stopita, sta kapitanu roko po-
Jjubila in ga prosila za prevoz. Radomir je prasal,
koliko bo treba pladati. Kapitan rede: ,Povejta mi
prej svojo zgodbo!“ Ko je kapitan iz njihovih ust
zvedel, kaki roparji so na tem otoku in kako grdo
delajo s suznji, se je zaklel in rekel: ,To bom po-
vedal svojemu kralju. On bo to roparsko gnjezdo
kmalo razdjal in vse suZnje redil!* Od Radomira in
Milvane ni vzel nobenega denarja, ampak obljubil
je, da ju hode zastonj prepeljati v Aleksandrijo. Po-
tem se je najprej obrnil in peljal do francozkih bre-
gov ter francozkemu kralju sporoédil, kaj se godi na
tem otoku. Potem je kapitan s svojo barko e le
odrinil proti Aleksandriji.

Francoski kralj pa je poslal deset velikih bark
in tiso¢ moZ vojakev mna tisti roparski otok. Ti so
vse roparje pobili in polovili, tisti grad razdjali, vee
suznje redili in jih vsakega na njegov dom poslali,
otok pa vzeli v last za francozkega kralja, kteremu
je %e zdaj podloZen.

Ko je pa tista barka z Radomirom v Aleksan-
drijo prifla, zahvalila sta se Radomir in Milvana
gospodu kapitanu prav lepo za toliko dobroto in
prijaznost ter se od njega poslovila. Radomir je po-
tem Sel gledat v svojo prodajalnico, ki je bila Se
vsa ohranjena in nié blagd odnedenega. Radomirov
zvesti sluzabnik Miha je bil ta &as vodil celo kup-
&ijo. Zdaj sta Radomir in Milvanae nekaj tednov do-
bro Zivela in se odSkodovala za prestane boledine.
Erkrat pa je Radomir povedal svoji Zemi: ,Ti mora$
vedeti, ljuba moja, da sem se jaz potem, ko sem
tebe zgubil, vdrugié oZenil z neko Jazmino, in da
jo bila ona noseda od mene, ko sem jo moral za-
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pustiti. Ali pa mati in ofrok Se Zivita, tega ne vem.«
— ,0Oorjé menil“ zavpije Milvans in pade znak.
Ko jo Radomir z vodo podkropi, prisla je zopet k
zavesti in rekla: ,Komaj sem zgubljenega moZa na-
gla, moram ga zopet zgubiti in zapustiti!* ,Ne bodi
neumna,“ reée Radomir, ,saj ima§ ti prvo pravico
do mene, kor si bila prva Zena.“ Milvana pa rede:
,Ce ima¥ od une ctroka, je gotovo ne bo§ zavrgel.”
— »,Moja ljuba,“ rete Radomir, ,to se bo vse lepo
poravnalo, kekor je prav.“ Potem jej je Radomir %e
pravil, kako je bil po krivem obdolien in na smrt
obsojen in kaké ga je Stoklas redil. Tudi je povedal,
kako grdo so njegovo drugo Zeno pehnili iz hiSe in
jo dali za sunjo nekemu uradniku. Milvana se
je zjokala, ko je vse to slifala in Se Jazmina se je
njej tako smilila, da je sklenila, z njo kakor prija-
tliea Ziveti.

Cez nekaj dni potem je prifel Stoklas z veselim
porodilom, da je vse na dan prislo in da se je cesar
prepridal o nedolinosti Radomira. Zelo se je Stoklas
zatudil, ko je videl Milvano 8e #ivo pri Radomiru.
Ko sta mu Radomir in Milvana vse svoje zgodbe
povedala, zacel je Se Stoklas praviti, kake lep in
sréen fant je Radomirev sin Cvetko, kako je cesarja
refil, kako je tatu Srakarju na sled prisel, kako se
je prej Jazmini slabo godilo in kako jo je zdaj ce-
gar povifal in jej ukazal povrniti vse Radomirovo
premozenje. Milvana je praSala Se za svojega odets,
starega StrniSarja, in se britko jokala, ko je zvedela
da je Ze umrl. Potem so 3li vsi skupaj v Bagdad
nazaj. Cesar Harun Alrasid je bil silno vesel, ko je
Radomira 8e Zivega pred seboj videl. Polkovniku
Stoklagu pa je cesar dal obilno dragocenih daril.
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Uboga Jazmina in Cvetko, njen sin, sta se od veselja
jokala, ko sta videla Radomira. Jazmina se je silno
zadudila, ko je videla Milvano §e Zivo, in zadela se
je jokati in prositi svojega sima: ,O0 Cvetko, moj
sin, prosi ofeta, da me ne bo zavrgel! Ali mar ni-
sem #eo zadosti terpela?“ Radomir je bil sam v za-
dregi, kaj bi storil z dvema Zenama, in ktera ima
ved pravice? Poklieal je duhovnike in sodnike in
jim to reé razloZil vprido svojih dveh Zen. Grospodje
go razsodili take: ,Milvana je prva in prava njegova
%ena, in dokler je oma Ziva, je vsak drugi zakon,
neveljaven. Ob enem je pa tudi Cvetko zakonski
otrok, ker Jazmina in Radomir nista vedela, da je
Milvana 8e Z%iva, ko sta se vzela. Zakon med Rado-
mirom in Jazmino se sicer razdre in je neveljaven,
vender pa se Cvetkotu me smejo odredi pravice za-
konskega otroka. Jazmina sicer nema pravice do
Radomira ket moZa, pa ona obdrii vse pravice his-
nega premofenja, ker je Radomira v dobri veri vzela,
da je udovec, in ona se od hife pregnati ne more;
nadalje ima ona do Cvetkota wse materne pravice
peprikrajfane. Proti Milvani pa stopi Jazmina v take
pravice, kakor bi bila moZeva sesira, ali Milvanina
svakinja.“ S to razsodbo so bili vsi zadovoljni. Jaz-
mina je rekla: ,Navajena sem slufiti in delati, imejte
me pri hi8i, kakor za deklo!“ Milvana pa rede: , 0
ne, ljuba Jazmina, ti boS kakor moja sestra in Ra-
domirova sestra, vsi bomo tebe najrajsi imeli.“ Pri
teh besedah je tudi ostalo.

Ko se je Radomir nekaj tednov v Bagdadu mu-
dil, vzdignil je celo svojo rodbino in se podal v
Kajiro k svojim starfem, kateri so Ze dolgo let jo-

kali za pjim, ker niso nid zvedeli, ali jeo e Ziv ali
1001 nod, VILI, #
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ne. Ne di se popisati, kako vesela sta bila stari
Podobnik in njegova Zena, ko je priSel njih sin Ra-
domir domu in pripeljal seboj dve Zeni in lepega sina
Cvetkota. V lepem miru so potem e delgo let sku-
paj Ziveli, dokler jih ni po vrsti zafela pobirati stara
morilka, bleda smrt. Blagor mu, kdor tako lepo Zivi,
da se mu smrti bati treba nil“

Srebernica se je zjokala nad to historijo in
rekla: ,,Oh, koliko je moral ta ubogi Radomir pre-
stati, ker ni vbogal svojega odeta, da bi bil dom4
vstal, kjer je imel vesega zadosti“ — ,To je res¥,
reée Lunica; ,pa tudi Devimilu iz Korasane se je
slabo godilo, ker ni vbogal odeta in je svoje pre-
mozenje zapravil. To je S3e sreda, da je dobil pridno
Zeno, ki ga je prezivila. — ,Kaké se je pa tisto
godilo P“ prafa Srebernica. ,Pocdakaj, bom jutri po-
vedala, ée je gospodu kralju prav,“ reée Lunica. Ko
jo je tudi kralj Riar naprosil, zafela je Lunica v
pribodnji nodi praviti to historijo:

Sest sto Sest in petdeseta noé.

Historija o Devimilu in Savini.

»Pred davnim, davnim Gasom Zvel je v Kora-
sani zelo bogat in imeniten moz z imenom Veleved,
Bil je Ze 8estdeset let star, ko mu je Bog &e le
prvega sina dal. Imenoval ga je Devimila. Ko je
Devimil dorastel do mozke dobe, postaral se je nje-
gov ole Veleved takd, da ni mogel veé hoditi. En-
krat ga je pa také prijelo, da je éutil ze smrt v
svojih udih. Zato je pustil svojega sina k sebi po-
klicati in mu také govoril: ,Moj sin, moja smrt se
blize., zato te prosim, da me zvesto poslufad, kar ti
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bom zdaj povedal, in da se potem ravnad.“ Devimil
prada: ,Kaj mi ukazujes, o moj ode?“ Stari Veleved
ga jame svariti: ,Pred vsem, moj sin, ogibaj se sla-
be tovarSije. Ne zaupaj nikomur, tudi takim ne,
ki jih ima§ za prijatle, kajti tudi ti so pogosto le
laznjivi prijatli. Neki pisatelj pite: ,Ni ga v nadem
éasu dloveka, kterega prijaznost bi bila poZeljenja
vredna. Ni ga dloveka, da bi ti zvest ostal, kedar
te nesredéa preganja. Zivi sam za se in ne zZaupaj
nikomur, to je moj svet, po tem se ravnaj.“ Devi-
mil rede: ,Hodem ubogati, ljubi ode. Kaj Se Zeli§ P«
Veleved nadaljuje: ,Bodi usmiljen in dobrotljiv, do-
kler kaj ima8, in delaj dobro, dokler imas priloZnost;
kajti zna priti das, ko ne bod mogel nié dobrega
storiti. Neki pesnik pravi:

»0 tlovek, ki zadosti imag,

Pa miloidine nié ne daf,

Kaké pa bo pri sreu ti,

Qe srota tebe =apusti?”

»Tudi po tem svetu se bom ravmal,” rede De-
vimil. Potem pa Veleved nadaljuje: Moj sin, brani
svoj denar, in tudi denar bo tebe branil; ne razsi-
paj premoZenja po nepotrebnem, da ne prides v rev-
éino in surovim ljudem pod peto. Pomisli, kar pes-
nik pravi: ,da élovek toliko velja, kar plada. Potem
“ e to: ubogaj stare ljudi, de ti kaj svetujejo; ne
prenagh se nikoli; imej usmiljenje s takimi, ki so
tebi podlozni, da bodo tudi s teboj usmiljenje imeli
tisti, kterim si ti podioZen. Neki pisatelj pise: ,Ako
8l mogoéen, ne delaj nikomur sile, kajti tladun je
vedno zu maséevanje pripravijen; kedar tvoje oké
spi, pa budi on, kteremu si krivico storil; in de bi
prav on spal, pa Bog nikoli ne spi.“ Potem te pro-
gim: ne pij vina! Iz vina pride mnogo nesreée; vino

g*
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potlaéi pamet in zapelje éloveka v surovost. To je
moja volja, ubogaj me! Bog éuvaj nad teboj !4 Kmalo
potem, ko je sina tako poduéil, je stari Veleved iz-
dihnil svojo blago dufo. Devimil se je britko jokal.
Potem je pustil odeta éastno pokepati. Vse mesto je
§lo za pogrebom, kajti Veleved je bil obée spodtovan
mo#. Na grobni kamen so mu zapisali besede: ,Iz
prsti si bil vzet, si Zivel in postal slaven moZ Potem
si se pa spet v prst in prah spremenil, kakor da
nisi nikdar kaj druzega bil.«

Eno leto je Zivel Devimil po naukih svojega
odeta: brigal se je samo za svojo kupéijo, ni imel
nobene tovarsije, ni hodil med vinske brate, dajal je
miloséino, pa varoval in branil svoje premoZenje.
Cez eno leto pa so prisli slabi tovarii k njemu, ga
zadeli vabiti v drudfino in ga speljali na slabo pot.
Zadel je po gostilnah pohajati, cele nodi popivati in
gvoje premoZenje zapravijati, Mislil si je: ,Moj ode
so ta denar za mene prihranili. Komu ga hodem pa
jaz hranjevati, ki nemam otrok? Mar ga sam uZijem,
namesto da bi ga tuji ljudje za menoj!“ Spomnil se
jo besedij nekega pesnika, ki pravi: ,Ce bo¥ celo
Zivljenje hranil, kdaj bod pa ufivati zadel?* Devi-
mil je toraj hodil po vseh veselicah in denar razsi-
pal z obema rokama. Pa kmalo se mu je godilo
kakor tistemu, o kierem pesnik pravi:

Za druge je pladal,
Ni vedel, zakaj?
In je obubozal,

Ni vedel, kedaj.”

Kmalo so mu vse prodali, da ni imel druzega,
ko svojo obleko. Enkrat, ko Ze ni ved toliko imel,
da bi ei kupil zajutrik, zadel je svoje Zivljenje pre-
misljevati in se kesati, Hotel se je podati k svojim
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prijatlom in jih za pomod prositi, pa vsi so se mu
poskrili, ker so %e slutili, kaj hode.

Potem je %el ves Zalosten po glavnem trgn gori
in doli. Na enkrat zagleda med ro¥ami v nekem
oknu glavico lepega dekleta. Bila je Savina, héi
krojaskega mojstra Krpana. Bila je tako lepa, da
je Devimila kar v sree zabolelo, ko se je domislil,
da je vse zapravil, da je bera in da toraj hlere
premo¥nega meffana snubiti ne more. Vendar je
gledal proti oknu, deklica pa iz okna na lepega
Devimila. Zaljubila_sta se, kakor bi trenil, in kmalo
go zadele zaljubljene pisma §vigati skozi ve’o Krpa-
nove hife. Savina pa je imela mnogo snubadev, toda
samo take, kterih ni marala, ker so bili prestari in
pregrdi. Najhuje je pritiskal v njo neki stari, pa bo-
gati jud z imenom Studobrad. Imel pa je e sivo
brado, zato mu je Savina rekla: ,Kaj mislite, da si
bora v svojih mladih letih usta s pavolo masila?“ Ves
jezen je stari jud odiel in jej zagrozil. Potem je bil.
med snubadi tudi neki gizdalin, ki si je zmirom lasé
Zgal in mazilil ter se nosil po najnovejfem kroju
Tudi tega ni marala.

Eden snubadev je bil na pol slep. Sevina pa,
ko 8o jej tega hvalili, je rekla: , Ali ne veste, kaj
neki pisatelj piSe: ,Ne Zivi niti en dan v druzbi na
pol slepega in varuj se njegove hudobije. Ako bi
~on kaj prida bil, ne bi ga zapustilo lastno oké!¢
Potem je bil tudi neki snubaé, ki je bil &isto majhen,
pa imel dolgo brado, da mu je segla do kolen. Se-
vina je rekla: ,O takem &loveku pravi spet drugi
pesnik:

»Imam prijatla majhnega,
Y obraz hudé kosmatega,
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Mu brads dol do tal visi,

Pa se nihdéé ne boji.

Je mrzel, siten, pust na mod,
Ko temna, mrzla, zimska nod.“

Sest sto sedem In petdeseta noé.

Ode Krpan refe na to svoji héeri: ,Kterega
pa bod vzela potem? Ti se vsakega branis? Kaj bo
iz tebe), &e bo¥ tako izbiréna?* Savina refe: ,Jaz
nodem nobenega druzega, ko mladega Devimila Ve-
levedovega sina!“ Krpan reée: ,Fant je res deden.
Pa jaz sem slifal, da je na lahko stran nagnjen in
da je vse svoje premoZenje %e pognal.“

Ko je Savina to slifala, je hitro Devimilu pi-
sala, kaj so ofe rekli. Tudi ga je prosila, naj bi ob
dolodeni uri prifel v drevored, da se bota kaj veé
zmenila. Ko Devimil pride, rede mu Savina: ,Ljubi
moj, glej da kmalo napravid poroko, da bom enkrat
mir imela pred temi sitnimi snubadi!“ Devimil pa
rede: ,Po praviei ti povem, da sem ob vse premo-
Zenje, vse sem zapravil, kar sem za odetom dobill*
Bavina izdihne: ,Tedaj so ode vender prav imelil
Toda to nié ne stori! Jaz ti bom toliko dala, da bod
plaéal poroko, Zenitovanje in pripravil vse potrebmno.
Potem bof pa tako mojo doto dobil.* Devimil rede:
»Pa dota ne bo tako velika, da bi zamogla midva
zmirom od nje Ziveti. Delati pa se nisem ni¢ naudil!
Kaj bo potem, kedar tvojo doto porabivaP“ Savina
rede: ,Bodi brez skrbi! Jaz znam delati take pre-
proge in drugo robo za hiSno in telesno krilo, da
zasluZzim lahko vsak teden deset goldinarjev.“ —
»Ue si také urna in pridna,“ reée Devimil, , potem
pa iz srca rad in nobene druge, ko tebe!“ Na to je
fla Savina domu. Drugi dan pa je Devimilu prinesla
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dve sto eekinov svojega denarja, kar je namreé pri
svojem delu prisluZila in pribranila. Tudi je Devi-
mila nauédila, ée bo njo snubit prifel, da oletu ne
sme povedati, da je vee zapravil, ampak se delati,
kakor bi bil bogat moz.

Devimil si je kupil od tistth dve sto cekinov
lepo obleko, potem pa je Sel k odetu Krpanu, Savine
snubit. Ker je bil éedno obleéen in je rekel, da
ima $e veli del tistega premozenja, ki ga je za ole-
tom dobil, ni imel veliko ovire premagati, posebno
ker so bile Zenske za Devimila. Spisali so pismo,
potem so 3l k duhovniku in narodili oklice. Cez tri
tedne je bila poroka. Savina je dobila dve tisod ce-
kinov dote in s tem denarjem se je dalo Ze nekaj
zadeti. Po poroki si je Savina koj nakupila blaga
in zadela delati preproge (tepihe) in zaveze (zagrin-
jala). Ter tako pridmo delala, da je zasluZila vsaki
teden po deset do petnsajst goldinarjev. Devimil ni
imel druzega opraviti, ko da je to narejeno blago
nosil k trgoveem, ki so mu ga precej pladali, ker
je delo iz rok Savine lahko v denar 8lo. Samo to
je Savina Devimilu ojstro prepovedala, da njenega
dela ne sme nobenmemu pocestnemu barantaveu pro-
dati, tudi ¢e bi mu dvakrat toliko obljubil, kakor je
blago vredno. Rekla je namred: ,Ti ima§ hude sov-
raznike, varuj se jih.“ Euno leto je ta ko preteklo.
Devimil in Savina sta sreéno in zadoveljno Zivels na
hvalo umetnosti in pridnosti Savine; tudi premoZenje
je naraséalo. Devimil se je ravnal po njenem ukazu
in blaga ni drugam prodajat nosil, ko mestnim
trgoveem.

Enkrat pa, ko je Savina izdelala v Btirnajstih
dneh posebno lepo preprogo, nesel jo je Devimil
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zopet dez trg, da bi jo prodal nekemu trgoven tam
blizo. Ustavi ga pa judovski barantavee Srdoklet,
ki je bil brat juda Studobrada, in mu ponudi
festdeset goldinarjev za preprogo. Devimil pa se je
spomnil, kaj mu je Savina rekla, in mu preproge ni
hotel dati, ampak je 8el v prodajalnico tistega trgov-
¢a, kteremu je navadno tako blago prodajal. Jud pa
stede pred njim v prodajalnico, pedkupi frgovea z
desetimi forinti in mu pamigne, naj preprogo njemu
prepusti. Devimilu pa je obljubil za njo nazadnje Ze
sto goldinarjev. Trgovec, ki je ime! svoj dobiéek de-
setih goldinarjev %e v Zepu, je nazadnje sam zadel
Devimilu prigovarjati, naj priprogo judu pusti za ta
denar, ker toliko ne bo ved zanjo dobil. Tako se je
dal Devimil pregovoriti, da je preprogo judu dal

Ko je pa Demivil domu #el, korakal je jud za
njim. Devimil ga prasa: ,Kaj hodi§ za menoj?¢ Jud
pa refe: ,Imam na tej cesti nekaj opraviti.“ Ko je
Demivil stopil v veZo svoje hife, bil mu je jud za
petami. Devimil ga zopet prafa: ,Kaj iSdes tukaj,
negodé?¢ Jud pa rede: »Lejen sem, prosim te, daj
mi piti 1 Devimil je Sel v svojo hifc in mu prinesel
v kupiei vode. Zena ga prasa: ,Ali si prodal pre-
progo?¢ On rede: ,Se ve da.“ — ,Ali si jo prodal
domademu trgoveu? Jaz sem tako nemirna! prasa
ona. Ko se jej Devimil zlaZe, da je preprogo prodal
domademu trgoveu, prasa ga Se: ,Kam pa to vodo
nesed?“ In on jej rede: ,MeSetarju bom dal piti.«
Njeno srce pa se je Ze treslo, ker ni nié dobrega
slutila. Ko je jud vodo izpil, ni se ganil iz mesta.
Devimil ga praga: ,Xaj pa 8e ¢akas?“ Jud pa rede:
oRad bi kaj prigriznil; ali nema$ malo kruha pri
hiiP“ Demivil pa rede: ,Pojdi v krémo!* Pa jud
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odvrne, da ga je sram, vprido tujih ljudi jesti, da
on nikoli v krémi ne jé. Devimil pa mu rede: ,Ne-
mam nié pripravnega v hifi, da bi ti dal. Hodi =z
Bogom!“ Pa jud se ne d4 odpraviti in rede: ,Ce
nemas ni¢ doms, tukaj ima§ sto cekinov, pojdi in
prinesi mi kaj za jed.“ Devimil si misli: ,Ta jud
ni pri pravi pameti; za eno kosilo mi je dal sto ceki-
nov! Pa jaz mu bom prinesel za en gro§ kruha in
za en grof sira, drugi denar bom pa za se obdrial,
da bo drugokrat vedel, ljudi nadlegovati!* Jud pa
je rekel: ,Le prinesi nekaj, e ni druzega, vsaj
nekaj kraha in &ebule.«

Sest sto osem In petdessta nod.

Demivil refe na to: ,Bom Ze nekaj prinesel.
Pojdi v mojo sobo, vsedi se in podakaj, da nazaj
pridem.“ Devimil je %el in prinesel kruha, mesa, si-
ra, medu, surovega masla in fla¥o vina: také da si
je jud lahko zbiral med jedmi. Jud re¢e: ,Prinesil si
toliko, da bi si deset ljudi najedlo Zato morad tudi i
z menoj jesti “ Ko se je Devimil branil, rekel mu je
jud Srdoklet: ,Ali ne pozna¥ pregovera: ,Kdor pu-
sti svojega gosta samega jesti, je slab &lovek.“ Ti
morad z menoj jesti,* Demivil se je dal pregovoriti,
da je vzel nekaj koitekev. Jud pa je namesal med
surovo maslo tacega prahu, po kterem é&lovek pre-
cej zaspi; vzel je tega prahu toliko, da bi bil slona
v spanec zazibal, namazal vse vkup na kos kruha
dal Devimilu s besedami: ,Te mora¥ %e vzeti:“ Ko
je pa Devimil tisti koséek pojedel, padel je znak in
zaspal. Kakor ostrifen volk ali kakor preganjana
macka planil je zdaj jud po koncu, vzel veini kljué,
tekel ven in veine vrata zaprl, ds bi Savina ne mo-
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gla ubefati. Siecer pa Savina ni vedela, kaj se godi,
ker je Sivala v neki drugi sobi. Jud Srdoklet je
tekel k svojemu bratu Studobradu, s kterim sta bila
zmenjena, ter mu naznanil, da je zvijao dobro na-
peljal. Tisti jud Studobrad se je namred zelo jezil,
da ga je Savina tako sramotno zapodila, ko jo je
snubil, Zato se je zgovoril s svojim bratom Srdo-
kletom, da bosta Savino zvijadno in siloma ugrabila
in ukradla njenemu mo#n. Ko je tedaj zdaj Srdoklet
priletel s porotilom, da je Devimil omamljen, hifa
pa zaprta, vzdignil je Studsbrad svoje hlapece, da so
leteli v hiSo, zgrabili Savino, jej zamasli usta, da ni
mogla upiti in jo odvedli v Studobradovo palado.
Devimila pa so pustili na tleh leZati. Ko je Studo-
brad Savino v svojej oblasti imel, jej refe: ,Ali
go bos zdaj 8e iz mene nordevala, kakor si se ta-
krat?¢ Opa pa mu refe: ,Ti stari hudobne$, tudi
tebe bo kazen zadela, ker si z nami také naredil.
Enkrat pride pladilni dan!“ Studobrad pa jej rede:
»Ce se mi ne uda$ in me ne uboga¥, pustil te bom
tako tepsti in trpinditi, da se bod sama sebi smi-
lila!“ Ona pa rede: ,Tebe %e nodem, rajéi vidim, da
me male misi pojeds.“ Na to je poklical Studobrad
svoje streZaje in je pustil Savino tako tepsti, da je
v nezavesti oblezala. Potem je rekel: ,Potegnite jo
za pete v kuhinjo in ne dajte jej nié jesti!“ Drugi
dan pustil jo je spet pretepsti. Ona pa je vpila: ,Ni
je pomodi, razen pri Bogu! Tudi tebe, o hudobnez,
bo kazen zadela.*

Devimil pa je leZal do druzega jutra v svoji
sobi na tleh. Ko se je mod tistega prahu razkadila,
odprl je zopet ofi in klical Savino. Ko je pa ni
bilo, gre jo iskat po vseh sobah, in ko je nikjer ne
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najde, pride mu #e le na misel, kako sta s tistim
judom vkup jedla. Rekel je ves Zalosten: ,Gotovo
me je ta jud omotil, da sem na tla padel in potem je
odpeljal mojo Zeno!“ Raztrgal je potem svojo obleko,
vzel dva kamna in se tolkel % njima po prsih ter ho-
dil tak po mestu. Otroci so tekali za njim, znanei
pa so ga milovali, ker so mislili, da je znorel. Sre-
éa ga pa tudi neka poboZna stara Zena in rede:
»Bog se te usmili, Devimil, od kedaj si pa ob pa-
met?* On pa jej refe: ,Pravi§, da sem ob pamet?
Kdaj pa je e pameten &lovek sreden bil? Le blazni
poznajo veselje tega svetd. Savino ljubiti, je veselje;
brez nje biti, je blaznost!® Zenica ga prafa: ,Kaj
pa je s tvojo Zenu Savino? Ali je mar umrla?“ Na
to jej Devimil vse pové, kaj se je zgodilo. Zena pa
mu reée: , Daj mi denarja, da bom nakupila razliéne
robe za Zenske in hodila tako dolgo po vseh hisah,
da Savino najdem. Ako enkrat vemo, kje je, potem
se loZej pomaga. Potem se tudi lahko naznani cela
stvar mestni straZi, katera mora %eno resiti in jo
tebi kot mofu nazaj pripeljati.“ Devimil je dal Ze-
nici precej denarja, da si je nakupila zlatnine vsake
vrste, kakor prstane, uhane, zapestnike, gumbe, igle,
brofe i. t. d.; potem di¥av in mazil, ter vsakovrstne
robe za Zenski lifp. To vse je naloZila v jerbas in
nosila po hifah prodajat. Sama se je oblekla v str-
gano kikljo, na glavo si dela rumeno ruto in nasla-
njala se je ob palico. Ko je prisla v palado hudobnega
juda Studobrada, slisala je glasno jokanje in ihtenje
Ze na stopnicah. Ena dekla jej pride naproti in jo
prada kaj Zeli? Zenica odgovori: ,Imam vsakovrstne
lepe redi na prodaj, vse za Zenske; ali boste tukaj
v tej hifi kaj kupile?“ Dekla rede: ,Le gori k nam
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prinesi in poka#i, kaj ima§, bomo %e videle, &e se
nam kaj dopade.® Starka nese jerbas v druZinsko
sobo in ga postavi na mizo ter razgrne. Vse Zenske
iz hife so priletele vkup in blago ogledovale. Med
njimi je Zena zapazila tudi Savimo, vso objokano in
‘bledo. Zenica je pradala druge dekle, zakaj je Savi-
na tako objokana. Povedale so jej, kaké je bila
Savina tepena, in da zdaj gospoda Studobrada ni
doma. Starka se pozneje na tihem Savini pribliZa in
jej reée: ,Bog ti bo kmalo pomagal. Niccj to noé
te bo Devimil pod hiso pri¢akoval. Dobi kako vrv

in spusti se iz okna doli; potem bo§ beZala % njim
domu.*

Zena je potem fla k Devimilu in mu rekla:
»3avino sem nasla v hi&i hudobnega juda Studobrada.
Pojdi po noli pred hifo; ona se bo po vrvi iz okna
doli spustila!¢ Devimil se jo Zeni lepe zahvalil za to
dobroto ter obljubil, da pojde tje o pravem d&asu.

Sest sto devet In petdeseta nod.

Devimil je teiko nodi dakal. Zveder pa gre pred
Studobradovo hido in daka. Ko muje #e dakanja preved
bilo, vsede se na klop in zaspi. Prej namred Ze ved
nodi ni nié spal, zato je bil zaspan. Nesreda pa je
hotela, da je prifel ravno to noé neki ropar z ime-
nom Vovk v mesto, in da je el ravne mimo Stu-
dobradove hife, ko je Savina ckno odpirala in gle-
dala za svojim mofem Devimilom. Ker je bilo temno,
in se oseba ni toliko dale¢ razlodila, imela je Savina
roparje za svojega mo¥a in zaiviSgals, da bi mu zna-
menje dala. Na to je Se ropar za¥viZgal, pa ni vedel,
zakaj; kar také za nordijo, ker se Zemske ni pladil.
Na to se jo ona pri oknu doli spustila, Ropar Vovk
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pa jo je vjel v svoje narodje in tekel Z njo iz mesta
ven. Savina, mislea, da je nje mo%, ga vprada:
»Starka mi je rekla, da si bolan. Zdaj me pa take
lahko neses in zraven Se tedef!* Ko ga pa v obraz
potipa, bil je tako &Cetinast, kakor jeZ Ona se pre-
stradi in jame na pomoé klicati. Ropar pa se za to
ne zmeni in jej ree: ,Nié ne maraj; jaz sem eden
od &tirdesetih Kurdov (Kurdi so divjask, roparsk
narod v mali Aziji,) ki smo prisli v to deZelo repat.
Ponesem te v nad brlog, da nam bo8 kuhala in stre-
gla.“ Savina jzdihne: ,Ni je pomodi, razun pri Bogu!“
Ropar pritira Savino izven mesta v neko podzemljsko
jamo, kjer so imeli svoje skrivalisée. Ob tem noénem
éasu pa ni bilo nikogar druzega v jami, ko mati
roparja Vovka; roparji so bili pa na svojih hudobnih
potih. Vovk je Savino izrodil svoji materi in jej re-
kel: ,Tukaj sem vjel neko mlado Zemsko; ravmo
prav, da bo vam pomagala, nam kubati in streéi.
Glejte da vam ne uide.“ Potem je ropar fel na
svoje delo. Umoril je nekega vojaka na konju jez-
dodega, ter pripeljal konja z mrtvim vojakom v ja-
mo. Konja je privezal, vojaka pa na tla poloZil. Po-
tom je del zopet na rop. Sel je z drugimi Kurdi tako
daled, da &e zjutraj in potem &ez dan ni bilo od
nikoder nobemega roparja blizo. Sevina ni vedela,
kako bi ufla. Ko je solnce lepo sijalo, rekla je ro-
parjevi materi: ,Pojdite, mati, da vam zunaj na
solncu usi pobijem.* Starka je imela dovelj udi in
je rada #la. Savina jej je pa na solncu tako dolgo
udi iskala, da je starka zaspala. Ko Savina to zapa-
zi, slekla je hitro tistega mrtvega vojaka, se oblekla
v njegovo obleko, skodila na konja, ki je bil v jami
privezan in jahala iz jame na cesto. Mislila pa s&i je:
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»Ako jaham v mesto in drugi vojaki konja in mojo
obleko spoznajo, prafali me bodo, kam je njih tovars
zginil, in bodo mislili, da sem ga jaz umorila ali
kam zapravila. V mesto toraj ne smem.“ Jahala je
potem proti puséavi in Sla deset dni naprej po za-
puséenih krajih.

Enajsti dan pa pride pred lepo zidano mesto,
in vse ljudstvo je bilo pred mestom zbrano. Ona si
misli: ,Kaj pa to pomeni?¢ Ko pa blizej pride, ja-
me jo mnoZica z ,Zivio* klici pozdravljati, mnogi
lepo oble¢eni gospodje jej pridejo naproti, se jej
poklonijo, poljubijo zemljo pred njo in kli¢ejo: ,Bla-
gor tebi, na8 slavni kralj! Bog te blagoslovi!“ Sa-
vina jih praa, kaj hodejo s tem redi? Minister pa
jej odgovori: ,Bog vas je izbral za kralja te dezele!
Pri nas je namreé taka postava: &e kralj umrje, gre
vse ljudstvo pri teh mestmih vratih ven, in kdor po
tej cesti prvi na konji k nam prijaha, tega naredimo
za kralja. Ko bi bil prijuhul e take boren in malo-
vreden &lovek, mi bi ga morali priznati za kralja;
tembolj nas veseli, da smo dobili za kralja tako le-
pega in évrstega mladenéa!” Vse je bilo veselo,
tudi Savina; kajti mislila si je: ,,Ce me res za kralja
postavijo, bom tem lodej nadla svojega moZa in se
maséevala nad mojimi sovrazniki“ V sredi vojakov
je putem jahala v meste, in vse ljudsivo je vriskalo.
Peljali so jo v kraljevo palado, jo posadili na tron
in jej prisegli zvestobo. Ona pa je vse velikase in
ministre objela in jim iz drZavnih zakladov dala
mnogo daril. Tudi vojakom je rekla dati jesti in
piti.  Vsi so bili veseli tako dobrega kralja. Savini
8o je dobro godilo in imela je sto strezajev, da so
jej postregli, karkoli je Zelela. Nikomur ni priilo
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na um, da je Zenska, in ne moZ. Vsi so jo radi
ubogali. Vendar pa je bila nesreéna, kolikorkrati se
je domislila svojega ljubega meza Devimila.

Zivela je eno leto tako, pa nié ni zvedela o
gvojem mozu. Da bi ga nasla, izmislila se je to:
Napravila je pod milim nebom velik prostor z mizami
in stoli, razglasila, da hofe priskrbeti veliko gostijo
za mozke iz vseh krajev, da bo vsak dobil jesti po
svoji Zelji, ne da bi moral kaj pladati za to. Celi
teden poprej so kuhali in pekli, da bi ne zmanjkalo
jedi, ako bi prav dosti mozkih prisle. Ko je prisel
tisti dan, rekla je ministrom: ,Jaz Zelim, da bi ta
dan vsi mo#ki prifli k meni v goste, da bi nobeden
domd ne ostal.* Ministri so na to razglasili, da bo
vsak mo7ki obefen, kdor ne pride na kraljevo gostijo.
Nabraio se je sila veliko ljudstva. Savina si je
dala svoj tron tje postaviti, da bi moié ogledovala
in svojega nasla. Tudi ministri in drugi velikasi so
prisli in se posedli okoli miz. Potem so se zacele
jedi v velikih skledah na mize nositi. Ljudje so je-
dli in pili, kolikor se je kteremu poljubilo. Vsi so se
najedli in hvalib kralja Savino, reksi: ,Nismo imek
fe tacega kralja, da bi za revae ljudi rako skrbel,
kakor ta. Bog ga ohrani!* Potem so &li vsak na
8voj dom.

Sest sto in Festdeseta nod.

Tudi Savina je 8la domu. Ker pa Devimila ni
nasla med moZmi, sklenila je, da hote éei en mesec
zopet tako gostijo napraviti. Cez mesec dni se je ljudstvo
zopet nakopidilo okoli tistih miz, pridel je med nje
tudi tisti jud Srdoklet, ki je bil Devimila omamil.
Savina ga je spoznala in opazovala. Jud se je vsedel



— 144 —

k mizi in se stegoval po skledi, v kterej je bila
pika -z rajiem; iz tiste sklede pa ni hotel jesti, ki
je pred njim stala, in v kterej so bili le zabeljeni
iganci. Eden mu rede: ,Zakaj se stegujes Zez druge
preko mize, zakaj ne jes Zgancev, ki pred teboj
stojijo?“ Jud pa rede: ,Jaz nodem druzega, ko pis-
kot z rajiem.“ Neki Zganjar rede: ,Prav imai, le
potegni skledo k nama sim, da bom Se jaz & teboj
jedel!“ Drug sosed pa rede Zgarjarju: ,Ti smrdljivi
pijanec, za tebe so tudi Zganci dobri; kaj bos ti
piske jedel, to je za gospode!* Jud Srdoklet pa se
za te besede ni zmenil in je zajel iz tiste sklede
perotnico od pifke pa nekaj rajia zraven. Ko pa
prvi griZljej v usta viakne, ukazala je Savina svojim
vojakom in jim rekla: ,Tam tistege moZa, ki je ravno
zajel iz fiste sklede, kjer so pitke v rajiu, zgrabite
in pripeljite ga pred meme!< Stirje vojaki pridejo
in ga tirajo pred kralja. Ko drugi ljudje to vidijo,
nehajo jesti. Eden od tistih, ki so blizo njega
sedeli, je rekel: ,Prav mu je, zakaj pa je segel po
skledi, ki ni bila za njega.“ Drugi reée: ,Jaz sem
bil z Zganci zadovoljen,. zakaj pa on ne?“ Zganjar
pe je rekel: ,To je dobro, da jaz §e nisem nié zajel
iz sklede; tudi meni bi se zdaj tako godilo, kakor
njemu.* Vsi so bili radovedni, kaj se bo z judom
zgodilo. Savina ga ogovori: ,Gorje tébi, moZ z sum-
jivim pogledom, povej, kdo si in od kodi prides!«
Jud se je zatajil in rekel! ,Jaz sem ubog kristjan,
reven tkalec sem, kaj Zelite od meneP“ Savina pa
je vzela svinénik in papir, narisala opico in rekla
judu: ,La%es, ti hudobnez! ti si jud Srdoklet in si
postenega Devimila také omamil, da je brez zavesti
obleal v svoji hisi!“ Srdoklet se je zadudil, od kodi
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kralj to vé, kajti Savine ni spoznal, kar ni ¢&udo,
ker jo je le en parkrab poprej videl. Nazadnje mu
Savina $e rete: ,Pripoznaj, da je res takd, sicer ti
pustim glavo odsekati.“ Potem je Srdoklet obstal,
da je res to naredil. Savina ga je pa vendar dala
obesiti in potem njegove truplo na grmadi selgati.
Ljudje pa so govorili: ,Prav mu je, &emu pa je
jedel pitko v rajin!* Eden je $e rekel: ,Prej ko
bi jaz jedel pisko v rajiu, dam se rajsi od svoje
Zene loditi.*

Cez mesec dni je bila chet gostija. Savina je
sedela na tronu in vojaki okolj nje; ljudje pa so
jedli in pili, samo tiste sklede se je wvsak bal, v
kterej je bila pidka v rajiu; drug druzega so svarili
pred njo, éed: ,Glej, da ne pokusid iz tiste sklede,
kjer je piska v rejiu, da me  bos obefen.“ Ko so
f¢ vsi sedeli, priletil in prignjetil se je skoz ljudi
tisti ropar Vovk, ki je bil vojaka ubil, Savino pa
v svoj berlog tiral. Ko je namreé¢ ta roparski Kurd
od svoje matere zvedil, da mu je Savina s konjem
uila, zaklel se je in zarotil, da jo bo tako dolgo
iskal, dokler jo ne majde, ter jo grozno trpinéil za
to, ker mu je konja vkradla. Ko je v to mesto
prifel in ni naSel v njem nobenega moZkega, prafal
je Zenske, kje so moZki; in ko so mu povedale od
te gostije, je Sel tje. Toda mize so bile Ze vse
zagedene, ssmo tista je bila prazna, kjer je stala
skleda s pisko v rajiu. On se vsede tje in zajame
iz sklede. Ljudje mu zaklieje: ,Kaj pa delad?
Bo# obefen!® Kurd Vovk pa se ni zmenil za to in
je zajel e eno zlico rajia, Ko Zganjar to vidi, je
kar od strahu trezen postal in rekel: ,8 to skledo
nodem ni¢ opraviti imeti!“ Ropar je zajel %e eno
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#lico, akoravno so ga ljudje svarili. Pijanee pa je
rekel: ,Pustite ga; meni se zdi, da ga vidim Ze na
vislicah bengljati.“ Med tem pa je Savina rekla
svojim vojakom: ,Zgrabite tistega moZa, ki sam sedi
pri skledi s piko v rajiu in pripeljite ga sim!“
Vojaki so prifli in ga odpeljali. Ljudje pa so rekli:
,Prav mu je! Mi smo ga svarili, pa ni ubogal
Kdor ta raji je, mora umreti!* Savina pa je Kurda
vprafala: ,Kdo si? Kaj je tvoja obrimija? Kaj
tukaj delag?* On rede: ,Jaz sem vrtnar Kopaé in
iséem nekaj, kar sem zgubil.“ Savina pa je nekaj
na papir zapisala, potem pa je rekla: LaZes, ti
hudobnez! Ti si Vovk, tat, ropar, morilec, Kurd!
Govori resnico, ti tolovaj, &e ne, ti pustim glavo
odsekati!“ Kurd je obledel pri teh kraljevih besedah
in vse obstal. Obetal je, da se bo poboljsal; pa
Savina ga ni poslusala, ampak ga dala obesiti in
potem sefgati, kakor Srdokleta. Med tem pa jo
ukazala, da naj ljudje le naprej jedé in pijejo,
dokler ni vse poviito. Tako so tudi storili; pa tiste
sklede z rajiom in pisko nobeden ni hotel pogledati.

Sest sto ena in estdeseta no,

Ko pride detrti mesec, napravila je Savina
zopet tako gostijo. Nagnjetilo se je spet vse polno
mo#tva v odkazane prostore. Samo tista miza je
bila &sto prazna, kjer je stala skleda s pisko v
rajéu. Nazadnje pa pride neki mo#, in ko ne najde
nikjer drugje prostora, se vsede k tistemu nesreénemu
rajzu. Ko si ga Savina natanéneje ogleda, ga spozna,
bil je sam hudobni Studobrad! Ona si pa misli:
»Cakaj, zdaj te imam pa jaz v krempljihl«

Ko jo namred Studebrad iz svojega potovanja
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nazaj prifel in zvedel, da mu je Savina usla, zadel
si je brado ruvati in je poslal svojega brata Srdo-
kleta po svetu, da bi jo zasledil. Ko pa brata ni
bilo nazaj, ker je bil obefen, kakor smo déuli, &el
jo je sam iskat in je prisel tudi v to mesto. Ko
najde mesto prazno in so mu svetovali, naj gre e
on na gostijo, je ubogal in prifel. Ko so ljudje videli,
de je stegnil roko po rajiu, so rekli: ,Spet bo
eden obesen, le poglejte ga predrzne’a! Savina pa
ga je dala precej zgrabiti in pred se pripeljati.
Ona mu rede: ,Gorje tebi, slabo zelifée! Kdo si in
kaj tukaj dela¥?“ On pa refe: ,Gospod, jaz se
pisem Trpineec in sem ubog puséavnik.“ Savina pa
zapife nekaj na papir in rede: ,Ti pes! Se kraljem
se laZes; ti si jud Studobrad in krades krianske
deklice. Le resnico povej, fe ne, ti bo glava odse-
kana.“ Studobrad ree: ,Resnico, govorid o kralj!«
Ona pa ga je dala pretepsti, potem obesiti, v jamo
vredi in blata dez njega mavaliti.

Tako se je znosila nad svojimi sovraZniki.
Svojega Devimila pa &e zmirom ni imela. Bila je
zavolj tega zelo Zalostna in je mnogo jokala.

Ko je prifel peti mesec, napravila je Savina
zopet tako gostijo. Zbralo se je na tisofe ljudi, da
se je vse gnjetlo na tistem prostoru, samo prostor
okoli tiste mize je ostal prazen, kjer je stala kakor
po navadi skleda s pifko v rajéiu. Savina se je iz
svojega trona ozirsla po mozih in na tihem molila:
»,O Bog, ki si Jakobu dal sina JoZefa nazaj, daj
tudi meni mojega moZal® Kmalo potem pride neki
bled in $ibek moZ na gostijo; akoravno zelo shujfan,
bil je vender najlepsi med temi moZmi, ki so tam
jedli. Ko ga Savina nalanko pogleds, spozna ga, da

10+
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je njen moZ Devimil. Hotela jo od veselja zaupiti,
pa se je vender premagala, da ljudje niso nid slutili.

Kaké pa da je Devimil v to mesto priel?
Ko je tisto noé na klopi zaspal, namesto da bi bil
svojo Zeno otel, se je zelo prestrasil, ko se zbudi
in se zavé, da je morda doloeno uro prespal.
Rekel je: ,Ni je pomodi, razun pri Bogu!* In se
podal ves Zalosten k tisti Zeni, kiera ga je bila tje
poslala. Ko jej pové, da nié ni opravil, ker je na
klopi zaspal, ga je tista Zena najprej nabila in pre-
tepla s pestjo od jeze, ker je zamudil tako lepo
priliko. Zjutraj pa mu je rekla: ,Podakaj tukaj, da
povzvem, ali je Savina Se v hidi, ali je Sla proé.
Sla je toraj v Studobradove hifo in tam zvedela, da
je Savina po nodi zginila, da nobeden ne vé, kam,
Starka pride s tem porodilom k Devimilu: ,Ce mislis
zavol] Savine umreti, tedaj le bri naredi, zakaj ne
bo# jo ved videl.“ Potem mu je vse povedala, kar
je o stvari slifala. Ko je Devimil to slifal, je hudo
zholel. Zenica mu je toliko éasa stregla, da je zopet
okreval. Potém pa mu reée: ,Ljubi moj, é&e bod
tukaj depel, ne bod svoje Zene nikdar nasel; pojdi
po svetu, morda kaj zves od nje!“ Devimil jo je
ubogal in Sel na potovanje. Prifel je daleé okoli,
nazadnje tudi v mesto, kjer je bila Savina za kralja.
Ko pride na gostijo, vsedel se je k tisti mizi, kjer
je bila pifka v rajiu, kajti drugodi ni bilo veé pro-
stora. Ko je svojo roko stegnil in hotel iz tiste
gklede zajeti, se je ljudem smilil in rekli so mu:
,Nikar ne jej iz tiste sklede, kdor iz te jé, ga
obesijo.“ Devimil pa jim odvrne: ,Naj me obesijo,
bom vsaj refen tega trpljenja.* Jedel je potem
mirno tisti raj% in obiral pifko. Savina bi ga rada



v 149

poklicala; pa mislila si je: ,Naj se reve¥ prej najé!é
Ljudje pa so se tresli za mladega tujea in gledali,
kdaj bodo vojaki po njega pridli. Ko se je Devimil
najedel in #lico odlo#il, rekla je Savina enemu svo-
jih strefajev: ,Pojdi in pripelji mi tistega mo#a, ki
sam pri eni mizi sedi, kjer je skleda s pisko v
rajzu. Pa govori z njemu uljudno in reci mu, da se
nema nié bati!“ StreZaj gre in poklie Devimila ter
ga spremi do kralja.

Ljudje pa, to videti, so rekli: ,Ni je pomoéi,
razun pri Bogu! Zakaj nas ni ubogal, ko smo ga
svarili! To pikko bo drago pladal, s svojo glave!«
Eden pa rede: ,Nié se mu ne bode zgodilo.* Vsi
se mu nasmejejo in redejo: ,Zakaj ne?* Tisti moZ
pa rede: ,Zato, ker je kralj fakal tako dolgo, da
se je tujec najedel. Druge je dal vse med jedjo
prijeti, tega pa ne.“ Ko Devimil pred Savino pride,
se jej prikloni in jo pozdravi. Ona ga prafa: ,Kdo
gi in ed kodi prides?“ Devimil rede: ,Jaz sem De-
vimil iz Korasane in ifdem svojo zgubljeno Zeno
Savina je nekaj dadkala na papir, potem pa mu
rede: ,Ti si resnico govoril; Bog ti bo kmalo poma-
gal, le vesel bodi!“ Potem je svojim streZajem uka-
zala, naj Devimila lepo obledejo in v kraljevo
palado peljejo. Ko je bila gostija kondana, podala
se je Savina v svojo palado, in ko je bila sama,
poklicala je Devimila pred se. On se je kralja bal
in si ni upal blizo. Savina pa sname z glave &elado,
da so se jej dolgi, &rni lasjé po hrbtu vsuli. Potem
rete Devimilu: ,Ali me res ne poznadf Jaz sem
tvoja %ena Savina! Devimil jej pade okoli vratu in
nju sreéa je bila velika.

Savina se je drugi dan tronu in kraljestvu



~ 150 =

odpovedala, ter rajsi #la z mo%em v Korasano, kjer
sta do smrti sreéno skupaj ¥ivela, izredila ved ljubih
in dobrih ofrok, ter Bogu &ast dajala, da ju je resil
iz tolikih nadlog in sreéno zopet zdruzil.“

V pribodnji noéi pa je zadela Lunica to-le
historijo:

Sest sto dve in Sestdeseta noé.

Higtorija o Jolanti in Miranu.

Cesar Alrasid je imel enkrat nemirno noé.
Obradal se je v postelii na levo in na desno, pa ni
mogel zaspati. Toraj poklide svojega adjutanta Rado-
slava ter mu rede: ,Svetuj mi, s éim bi se razvedril.“
Radoslav rede: ,Pojdi na vrt, in videl bo# polno
luno in zvezde okoli mje, ki se lesketajo v bajerju
okoli vodometa; také je lepa nod, da éloveku ne
more biti dolg &as.“ Cesar pa rele: ,V vrtu je
zdaj hladno; ali hodes, da nahod ali kagelj dobim P“
Radoslav refe: ,Ako hode$, bom pa pevke poklical,
da bodo kaj zapele!“ Cesar rede: ,Te sem #eo
tisotkrat slifal. Saj nié novega ne znajo!“ Radoslav .
svetuje naprej: ,Ali hodem poklieati modrijane in
pesnike, da bo§ poslusal njih udeni razgovor?“
— p,Pusti me pri miru!“ refe cesar, ,sem vesel, &
teh noreev ne vidim.“ Radeslav refe: ,Druzegs ne
vem svetovati, in de mi prav glave odtrgag!“ Cesar
mu dé: ,Poglej, kdo je iz mojih druZnikov tukaj!®

(Opomba. Véasih so imeli kralji in cesarji
svoje dvorne ,norce“, da so jih kratkodasili; nekter;
pa 8o imeli ,druZnike®, kateri so historije pravili
burke vganjali, véasih pa tudi kaj modrega svetovali-
Vedno so bili blizo vladarja, da so ga kratkodasili,
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e jo poZelil. Takih dru¥nikov je imel cesar Alrafid
veé, med njimi je bil tudi Slivnik.)

Radoslav je Sel pogledat, kteri iz druZnikov je

v paladi in prifel nazaj s porodilom: ,Slivnik iz
Damaska jo tukaj.* Cesar rede: ,Poklidi ga not!“
Ko Slivnik pride, rede mu cesar: ,Povej mi kako
historijo, ker ne morem zaspati® Slivnik pradai
»Al naj povem kaj tacega, kar sem slifal od dru-
gih, ali kar sem sam dozivel ?“ Cesar refe: ,Povej
rajdi kaj tacega, kar si sam doZivel; kajti to je vse
kaj druzega, kakor pa, kar &lovek le slifi.“ Na to
jame Slivnik praviti také: , Vedi, o vladar, da imam
v Balsori nekaj denarja na posojilu in da grem
vsako leto tje po obresti. Pri tej priloZnosti obis¢em
vselej tudi tvojega slufabnika, Balsorskega name-
stnika. Pred nekimi leti pridem tudi v Balsoro in
prenodim v namestnikovi paladi. Zjutraj me je na-
mestnik povabil, naj grem % njim na lov. Ker pa
ne znam ne jahati, ne streljati, prosil sem ga, naj
me rajéi doma pusti. Ko je gospoda na lov odila
in sem bil sam dom4, postalo mi je dolg &as. Toraj
si lepo obleem in grem po mestu na sprehed. Ti
pa ves, o vladar, da je Balsora velika, in tako sem
se v mestu zgubil, da nisem znal ve¢ nazaj. Tudi
Zeja me jo zalela muditi, Pridem do neke velike
hife, pred katero je bil prijazen vrt, zidovie pa je
bilo vse od vinske frte zara$feno. Jaz se vsedem
pred hifo na klop. Naenkrat zaslifim lep Zenski
glas; zapela je polahko in otoZno to-le pesmico:

»Na pot se mi odpravi,

Vederna sapioa,

Prelepo mi pozdravi

Ljubimca mojega!
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Ljubit' me ga naudi,
Omeli mu sreé,

Da dalje me ne muli:
In ne prezira me!

Ak’ slufati te node,

Se brzo poslovig,

In k meni prid’, da vrote

Mi lice ohladi¥!®

Mislil sem sam pri sebi: ,To Fensko bi pa

vender rad videl, ki ima tako lep glas!“ Priblizam
se toraj durim, in ker so bile samo naslorjene, jih
nekoliko odmaknem. Vidim belo deklico, kri in
mleko, rudedih ustnic, velikih, svetlih odi, obokanih
obrvi, milega pogleda, kakor srna. Nje usta so bile
podobne Salomonovemu prstanu, nje zobe najlepSim
biserom; vrat pa je imela bel, kakor sneg, Kraso-
tica je zapazila, da je nekdo pri vratih, zato je svojo
sluZabnico ven poslala. Ko dekla pride in mene vidi,
zadela me je zmerjati: ,Ali te ni sram, tak star
moz, pa Se za Yenskami Spegad in tuje vrata odpiras,
da bi ktero vidil? Ali je to obnaSanje za sivolasca,
kakor si ti?“ Jaz pa jej redem: ,Ne bodi huda, jaz
sem tujec v mestu in nisem vedel kje vode dobiti,
zato sem prifel k vam prositi, da bi mi jo dali en
poZirek.“ Ko gospodiéna v sobi to slifi, reCe dekli:
»Vzemi zlati kozarec in daj mu piti!* Na to mi je
dekla prinesla piti v zlatem kozarcu, ki je bil z
demanti obrobljen. Jaz sem poédasi pil in se pri tom
oziral na gospodidno. Ko sem izpil, sem Se tam stal.
Gospodidna me prada: ,Kaj pa #e fakas?“ Jaz od-
govorim: ,Premisljeval sem ravno, kako se na svetu
vse spreminja.“ — ,To je res, da se vse spreminja,”
refe gospoditna, ,pa na kako spremembo mislis tiP*
Jaz redem na to: ,Poznal sem starega gospodarja
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od te hi¥e, bil je moj prijatel, gosped Slemenec.
Kdo vé, kdaj je %e umrl in kaj je z njegovo héerjo,
ktero sem jaz Se pestoval?“ Gospodiéna rede: ,Go-
spod Slemenec je bil moj ofe; on je umrl in meni
zapustil vse premofenje. — Toda, kaj to tebi mar?
Zadosti je dendamja, hodi z Bogom!“ Jaz pa redem:
»Zakaj 8i tako Zalostnih o&i? Povej mi. zakaj Zalu-
jet, morda ti znam pomsgati?“ — , Ako si poien
in zanesljiiv flovek,“ rede ona, ,ti boem %e povedala.
Povej mi, kdo siP¢ Jaz refem: ,Ali ne poznas
starega Slivnika, cesarjevega druZnika in prijatla?“
‘Ko gospodiéna to sli$i, skodi mi naproti, mi stisne
roko in mi rede: ,Dobro dofel, ljubi Slivnik, v moji
hi$i! Vedi, da sem jaz v nekoga zaljubljena, da sem
pa od njega lodena in da me on prezira. Vidi§, to
me Zali.* Jaz reem: ,Tako Zlahtna gospodiéna, ka-
kor ti, ima snubadev na izbire. XKdo pa je tisti
sreéni ¢lovek, ki ti je tako glavo zmeSal?“ Jolanta
‘mi odgovori: ,Ljubim mladega grofa Mirana. On
je najlepsi in najbolj izobraeni moZ nafe deZele.“ —
»All si ni¢ ne pifeta* prafam jaz. — ,Sva si pi-
sala“, refe ona, ,pa neka malenkost je naji raz-
dvojila.* — ,Kaj pa tacegs ?“ prafam jaz. Jolanta
rede: ,Enkrat me je moja sluZabnica spletala, in
ko sem bila spletena, dopadla sem se slufabniel
také, da me je na lice poljubila. To pa je videi
grof Miran, ki je ravmo v tem hipu v sobo stopil.
Ves jezen se obrne, in od tistega éasa ga ni ved k
meni.¥ — ,To je neumna red”, dém jaz, ,toda kaj
bi jaz zamogel za tebe storiti?“ Jolanta mi rede:
»Napisala bom pismo nanj; ako mi odgovori, dobif
pet sto cekinov; ako ne, ti dam pa sto eekinov za
trud in pot.* Jaz reem: ,Le pisi! ona pa se vsede
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in napife to-le pismo: ,0 dragi Miran! Kako doigo .
bo to Zalostno kljubovanje Se trpelo? Kam je najina
ljubezen? Al mi ne privoddil lepega obraza, ne
privo$di§, da bi se enkrat mirno naspala? Gotovo
80 obrekovalni jeziki rezdrli najino zvezo! Zarotim
te, govori, kaj si slabega slifal o meni? Ne bojim
se, obrekovaleem z odkritim oesora nasproti stopiti!
Ali me boS obsodil mar brez zaslianja? Pomisli, da
so hudobni ljudje Se BeZjo besedo presukali in na-
redili iz nje vsakovrstne krive vere; ali jim bo§ vse
verjel, kar o meni govoré? Miran, prifel bo dan, ko
bomo jaz in ti in moji obrekovalei vsi stali pred
veénim sodnikom; — fakrat se bo videlo, kdo je
kriv! Zdrav ostani! Tvoja

Jolanta,

Best sto trl In Sestdeseta not,

Ona pismo zapedati in ga meni izroéi. Jaz ga
nesem k Miranu, in ker je bil ravno na lovu, sem
poéakal, dokler je domu prisel. Ko je zveder domu
prijahal, imel sem priliko, obdudovati njegovo lepo
postavo. Bil jo res rasten, kakor smercka na gori,
ravno in krepko. Ker sva bila dobra znanea, me je
bil zelo vesel, ko me pred hifo stati zagleda me je
objel in v sobo peljal. Naroéil je takoj dobro vederjo
za naji dva in pustil vina prinesti. Potem sva se
vsedla in se razgpvarjala o vsakdajnih reteh. Ko
B0 pa velerjo prinesli, redem jaz: ,Miran jaz ne bom
kosc¢ka prej vzel, dokler ne izve#, po kaj sem Kk
tebi priel. On prasa: ,Po kaj pa?P“ In jaz mu
izroéim pismo. Ko on pismo prebere, ga raztrga,
vrie na tla in rede: ,O Slivnik, prosi me, za kar
me hode¥, vse hodem storiti tebi na ljubo, toda na
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to pismo ne dam odgovora.“ Na to jaz jezen od
mize vstanem in hodem oditi. Pa on me prime za
rokav in rede: ,Hodem te nekaj vprasati?“ — ,Kaj
pa?“ odvrnem jaz. On refe: ,Ali ti ni ona obljubila
pet sto cekinov, &e jej odgovor prineses, in sto, ako
ne bo odgovora?“ Ko jaz to potrdim rede grof:
»Ostani pri meni, jej in pii in bodi dobre volje,
dobil bos od mene tistih pet sto cekinov.“ Jaz sem
res tam ostal in zabavala sva se e dolgo v noé z
razliénimi pripovedkami. Nazadnje pa jaz redem:
‘»Ali nemate pri vas ni¢ godbe ali kako pevko ,
— »Saj ima8 res prav!® refe Miran ter poklide eno
pevko, ki je zaigrala na citre, potem pa zapela

ZNAno pesem:
2Nezvesta, bodi zdrava,

Colnid po mene plava,
it d.#

Mirana je ta pesem také prevzela, da ni mogel
dalje po konei ostati. Poslovil se je cd mene in se
podal spat. Jaz sem spal v svoji izbi. Zjutraj mi
prinese postreznica pet sto cekinov in rede: ,Tukaj
vam posljejo gosped, kar so obljubili, in rekli se,
da vam ni treba nazej tje hoditi“ Jaz sem denar
vzel in si mislil: ,Dekle te daka morda Ze s tefkim
srcem. Vender ne bi bilo lepé, ko bi jej nié ne
povedal, kaj si opravill« Sel sem toraj k njej nazaj.
Komaj me ona zagleda, ¥e rede: ,Slabo si opravil,
kaj ne?“ — Jaz jo prafam: ,Kaké ti to vei?« Ona
pa rete: ,Ko si mu pismo dal, ga je razirgal in ni
hotel nanj odgovoriti. Ti si hotel jezen oditi, pa on
te je nazaj potegnil|, ti obljubil pet sto cekinov na-
mesto mojih in te prosil, da si tam ostal in % njim
vederjal. Ali mar ni tako blo?“ —  Kaké ti to ves,
saj nisi bla zraven?* prafam jaz. Ona pa odvrne:
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»Ali ne ves, kaj pesnik govori: ,Zaljubljensa srca
bolje vidijo, ko drugih o&i!“ O Slivnik, svet se spre-
minja noé in dan, naj bi se enkrat také spremenil,
da bi Miran mene také ljubil, kakor jaz zdaj njega!“
Jaz refem: ,Draga Jolanta, res je, da se vse spre-
meni. Vidi§, kako malo éasa je od tega, da sem jaz
tebe pestoval, zdaj si pa izrastla velika in kofata
gospodiéna. Lahko, da pretefe le Se malo 8asa, pa
bos Zena in gospa in se bo¥ smejala dez to ljubezen.

Ona potem gre in mi prinese obljubljenih sto
cekinov. Jaz pa sem Sel k namestniku od Balsore,
ki se je bil med tem od lova povrnil demu. Ko sem

drugi dan svoje obresti vzdignil, Sel sem zopet v
Bagdad nazaj.

Sest sto Stir in Sestdeseta nob.

Cez leto in dan sem prifel spet v Balsoro. Ko
sem svoje redi opravil, si mislim: ,Kaj pa, ko bi
ti 8el pogledat, kaj je z Miranom in Jolanto, ali
sta se sprijaznila ali ne?“ Grem tedaj najprej v
njeno hifo. Najdem vse osnaZeno in na movo pobe-
lJjeno. Po mostoviih so bile razgrajene lepe, nove
preproge, in videl sem vse nove svetilnice. Toraj si
mislim: ,Gotovo je uboga Jolunta od Zalosti umrla,
zdaj si je njeno hido pa kak imeniten grof najel ali
kupil in je dal vse popraviti po svojem okusu.
Potem sem fel v hifo grofa Mirana. Nael sem vse
zapuldeno, klopi pred hifo razdrobljene, Sipe v oknih
pobite. Jaz se mislim: ,Ta je gotovo tudi umrl!“
Ves Zalosten obstojim pred pragom in govorim na
glas sam pri sedi to besede: ,Oh prijatli moji! drug
za drugim me zapudfajo in se selijo v vednost. Kaj
da na tem gvetu ni ostanka? Glej te stave in raz-
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pokane stene jokajo za svojim gospodom. Oh, veselje
je beZalo iz te hide; tisti, ki so se prej v mjej ve-
selili, poéivajo pod bladno zemljo! Naj jim bo Bog
milostljiv na unem svetu, ki so bili dobrega srcal“
Ko tako govorim in %Zalujem, pride neki hlapee

iz hiSe in me jame zmirjati: ,Oh, demu je vas mati
rodila: Zakaj to hiSo tako obialujete?“ Jaz redem:
»Moj prijatel je bil hiini gospodar, zato sem pa Za-
losten za njim.“ Hlapec prasa: ,Kdo pa je bil tisti
hidni gospodar?“ Jaz redem: ,Kdo drugi, ko mladi
grof Miran.“ — Hlapec pravi na to: ,Za tem ni
treba Zalovati, ker je fe Ziv in zdrav; samo sréno
bolezen ima tako hudo, da ne prasa za jed in za
pijado, ampak samo za tisto gospodiéno Jolanto.“
— Jaz refem na to: ,PraSaj ga enkrat, ée ga smem
obiskati{“ Hlapec me prada: ,Ali hodete videti pa-
metnega Cloveka, ali norca?“ Jaz odgovorim: ,Naj
bo, kakorfen hode, jaz moram k njemu!“ Hlapec
me pelje k Miranu v sobo. Jaz grofa pozdravim in
ogovorim, pa je kot kamen in mi ne edgovori besede.
Hisina pa mi rede: ,7Z Gospodom morate v pesmicah
govoriti, sicer vam ne bo odgovorilL“ Jaz ga toraj
tako ogovorim:

»Al' e Jolante Se spominjad?

Al’ 8i pozabil Ze na njo?

Kaj lice si z rokd zagrinjas?

Kaj rosno tvoje je oké?®

Ce za Jolanto se sol%if,

Se po praviei pokorif!

Ker Zalil njeno si srcé,

Ko ona je ljubila fe,*

Ko to izgovorim, odpre on svoje odi, me poz-

dravi in rede: ,Zdaj je iz Sale postala resnieca.® Jaz
mu refem: ,Moj gospod, mar ti morem s &m po-
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slufiti?“ On rede: ,Dal ti bom pismo na njo. Ake
mi prinesez odgovor, dobi§ od mene tisod eekinov;
ako ne, dobid dve sto cekinov za pot.“ Jaz refem:
»Lie spifi!* On se vsede in spife na Jolanto te
vistice:
AY hoteS res me pogubiti?
Imej usmiljenje z menoj!
Ljubezen hote me umoriti;
Ozdravi le pogled me tvoj!
Pozabi kar je blo kedaj,
In v spravo roko mi podaj!“
To pismo je zapedatil in meni izrodil. Jaz grem
k Jolanti. Pred durmi pa sem nekoliko postal, in
ker so bile ravno na pol odprte, videl sem Jolanto,
lepo in rudedo ko vrtno rein, v sredi med desetimi
devicami, ki so jej stregle. Ko gospodiéna mene za-
gleda, me je pozdravila in v izbo poklicala. Jaz jo
lepo pozdravim in jej izro¢im Miranovo pismo. Ona
ga prebere, se nasmeja in refe: ,Ved kaj je meki
pesnik rekel?
oL pidi pisma, poBiljaj pozdrave!
8aj voljno to vse potrpim,
Tak hladne sem krvi in narave,
Dsa tebi 86 ne odgovorim.®
Vender, moj ljubi Slivnik®, govori ona naprej,
,hofem mu nekaj odgovoriti, da tebi ne odide oblju-
bljeno pladilo!“ Jaz se jej zahvalim; ona pa si pusti
prinesti tinto in pero, ter napife tako pismo: ,Zakaj
ste me zapustili, ko sem jaz vam zvesta bila? Zakaj
ste bili kriviéni, ko sem bila jaz praviéna? Ko sem
jaz )jubezen gojila, ste jo vi razdirali, Navelidala
sem se, za vami obradati moje odi. Ker vi mene
niste spoftovali, tudi jaz vas ne bom! Ohladilo se mi
je srce, in ne poznam vas ved!“
Ko jaz te vrste preberem, jej refem: ,0 Go-
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spica, de on to prebere, ga bo mrtvoud zadel!“
Strgal sem pismo in.jo prosil, nej mi druzega napise.
Ona se vsede in piSe: ,Zdaj labko spim in spomin
na vas me veé ne trpinéi, ker hudi jeziki so mi
dosti slabega povedali od vas. Prav lahko sem na
vas pozabila.“ , ’

Jaz refem Jolanti: ,Oh, ne pifite také! Ako
on to prebere, mora v omedlevice pasti in umreti
od tuge.“ Ona pa rece: ,Mjubi Slivnik, vi veste,
kako sem ga rada imela; zdaj mi je pa éisto iz
srea zbeZal. Ali ga morem ljubiti, ko je on mene
po nedolinem toliko zanideval in preziral? Zdaj naj
fe on cuti, kej je to!“ Jaz redem: ,To je res, ljuba
Jolanta, on je velike kazni vreden. Pa trpel je Ze
dosti, kakor sem slifal. Sicer je pa lastnost pleme-
nitth ljudi in dolinost kristjana, da razdaljivecem
odpusti!“ Potem se je ona zjokala, se vnovié vsedla
in napisala tako pismo:

»Ljubi Miran: Se vedno si mojemu sreu drag,
akoravno zasluZi§, da te nikoli ved ne pogledam.
Zakaj si me toliko Gasa zavidal in preziral ter moje
pozdrave zasmehoval? Ali ved kaj slabega do mene,
zakaj nisi mene prej poslufal, ko moje obrekovalce ?
Vem, da si se prepriéal o lainjivosti vseh takih go-
voric, zato se kesaS. Pa zdaj je moje srce skor
otrpnelo od solz in Zalosti in nezaslufenega poniZanja.
Ali bo§ svojo krivde kedaj spoznal? Bodi mi po-
zdravljen! — Jolanta.*

Ko je bilo pismo zapelateno, ga jaz vzamem
in reéem: ,To pismo mora vsakega bolnika vzdra-
viti!“ Ona pa zaklide %e za menoj: ,Povej mu, da
pridem danes k njemu na vederjo.* Ves vesel grem
k Miranu, kateri je zmirom k vratim gledal, kdaj



— 160 —

se bodo odprle in kdaj bom jaz s pismom nof stopil.
Ko je pismo prebral, je na glas zakriéal in padel v
omedlevice. Ko se zopet zavé, me prasa: ,O Sliv-
nik, ali je Jolanta to pismo s svojo roko pisalaf®
Jaz mu odgovorim: ,Ali piSejo mar ljudje z nogami P«
Komaj to izgovoriva, je pridla Ze Jolanta za menoj
v sobo. Miran skoéi po komei in jo objame. Potem
se je grof vsedel in tudi Jolanto povabi naj se
vsede. Ona pa je rekla, da se ne vsede, razun pod
“enim pogojem. Ko jo prasava, kteri bi bil ta pogoj,
reée ona Miranu na tihem nekaj na uhé. On pa rede
na glas: ,Saj fo je moja Zelja!“ Potem je precej
poslal po sodnika in po dve pridi (za tretjo sem bil
jaz), da se je spisalo Zenitvanjsko pismo med njim
in Jolanto. Ko so pri¢e s sodnikom odsle, vsedli
gmo se mi trije k mizi, ter jeli in pili. Ko sem se
dobro navederjal, si mislim: ,Tukaj sta dva zalju-
bljena, ki sta bila Ze dolgo &asa lodena; — pusti
jih samd, da loZej zgovorital® Na to sem vstal in
hotel oditi. Toda Jolanta me prime za rokav in
rede: ,Ne bod stran hodil! Kaj ti je prislo v glavo?
Saj nama nisi napoti, fe vesela sva, da imava dru-
féino. Le tukaj vstani! Ako bova hotela sam4 biti,
ti bova %e povedala.” Také smo ostali skupaj #e
dez polnodi. Pri kratkodasnih razgovorih in pri kap-
ljici dobrega vina €as hitro mine. Potem smo li
vsak v svojo spalnico. Jaz sem trdo spal, da je
golnce Ze visoko stalo na nebu, ko se predramim.
Potem ustanem, se vmijem, pomolim in so
obledem. V tem potrka nekdo na moje duri, in ke
zaklidem ,,naprej!“ ustopita Miran in njegova nevesta.
Jaz jima dam ,dobro jutro“ in ,veselo Zenitovanje®,
_potem pa redem grofu: ,Kdor kaj dobrega obljubi
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in svojo obljubo drfi, njemu se bo dobro godilo.
Zdaj se grof spomni, da je meni obljubil tisoé ce-
kinov, ¢e mu prinesem pismo od Jolante. Precej je
poklical svojega oskrbnika in mu naroéil, naj meni
izplada tisod cekinov. Jaz sem pa tak &lovek, da se
kruha in denarja nikoli ne branim, zato sem tisti
denar vzel in se zanj lepo zahvalil. Rekel pa sem
grofu %e to: ,Le eno proinjo imam Se do tebe;
namred to, da mi poves, kedaj si se v svojem srou
tako spremenil, de si Jolanto tako iskremo ljubiti
zadel, ko vender prej nisi hotel ni¢ sliSati o njej?«
Grof Miran mi odgovori: ,Vedi, mi imamo tukaj v
Balsori poseben praznik, ki se imenuje ,mornarski“
praznik. Takrat so vse barke razsvitljene, mornarji
vsi na barkah, drugi ljudje pa se vsedejo v &olne
in se vozijo po morji. Mornarji medejo krasne ume-
talne ognje v zrak, da je razsvitljeno vse nebo,
spodaj pa se ti plameni in te ludice odsevajo na
morskih valovih, Na tem prazniku je bile, da sem
se jaz vozil na svojem folnu, Jolanta pa mi je pri-
§la v svojem Céolnu naproti. Njen &oln je bil lepo
olifpan in ovenéan, Jolanta pa je sedela v njem
kakor kraljica, obdana od desetih druie, Zenske so
veslale mimo mene in Jolanta je zapela to pesem:

olie zibaj se dolni¢ leseni,

Le pljuskaj ti vanj, morjé!

Tak pljuska tud kri po meni,

In buta ob moje srcé.

Na breg bo &olnié pobegnil,
Polegel se bo vihar; —
Ko vso mi ljubezen vpepdli,
Zsmrl bo v sreu pozar.“
Ta pesem meje tako navdugila in genila, da sem

veslal za Colnom Jolante in jo prosil, naj to pesem
1001 nod, VIII, ua
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8¢ enkrat poje. Ona me pa ni hotela slifati ter
befala s svojim ¢olmom. Ker je navada, da si prija-
tli iz dolna v doln pomeranée medejo, ukazal sem
svojim ljudem, da so vse pomarande, kar sem jih na
folnu imel, zmetali na njen doln, takéd da sem se
%e bal za Jolanto in njen foln, ki bi se bil kmalo
potopil. Od tega &asa je moja ljubezen do nje vedno
rastla in rastla. Dobro, da si ti prifel, o Slivnik,
sicer bi midva morda e ne bila zdrufena!“ Jaz pa
sem potem mladima &lovekoma roko podal, jima vosil
vso sreéo in se podal nazaj v Bagdad.“ Cesarja je
ta historija razvedrila. Zato je Slivmika pohvalil,
potem pa se obrnil na drugo stran in zaspal.“

Sest sto pet in Sestdeseta nod.

Drugo jutro je Srebernica svojo sestro ob na-
vadni uri nekaj pred svitom poklicala in jo prafala:
sLjuba Lunica! Historijo o Jolanti in Mirana si
véeraj dovrsila; danes mora kako novo zadeti.“
Lunica vprafa: ,Ali sem Ze povedala historijo o
Bratomilu?“ Srebernica rete: ,Se ne. Na to je
zafela Lunica fako praviti: -

Historija o Bratomilu.

Enkrat je bil nek trgovec, po imenu OlSar,
ki je imel tri sinove. Prvi je bil Kavran, drugi
Bratomil in tretji Zivran. Ofe Oliar je imel Bra-
tomila rajsi, kakor una dva sinova, ker je bil Bra-
tomil dobrega srca, una dva sina pa hudobnega.
Zato sta pa tudi Kavran in Zivran hudo értila in
sovrazila svojega brata Bratomila. Ker je ode to
videl, bal se je za Bratomila, da ga bosta brata po
njegovi smrti za dediéino goljufala; zato je poklical
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sodnika in priGe, razdelil vse svoje premoZenje na
8tiri dele, ter je vsakemu sinu dal en deled, detrtega
pa sebi pridr7al, z namenom, da pripade po njegovi
smrti Zeni, materi teh sinov. Kmalo po tej razdelitvi
je stari Olsar umrl. Sinovi so vzeli vsak svoj deleZ,
mati pa detrti, odetov deleZ.

Kavran in Zivran sta se zdaj zadela meniti,
kako bi brata Bratomila za njegov delez goljufala.
Sla sta k sodniji in ga tofila, da je en del odetovega
premoZenja za sebe skril. Bratomil pa je poklical
sodnika in price, ki so bili pri razdelitvi zraven; fti
so priéali zanj in una dva sta pravdo zgubila ter mo-
rala vse stroske pladati. S tem pa nista bilz Fe
ugnana. Najela in podkupila sta veé krivih pri¢ in
zadela novo pravdo. Pravdali so se tako doigo, da
8o vsi trije ob vse prisli; ko niso mogli veé dohtarjev
pladevati, bilo je pravdanja konec. Zdaj sta §la Kav-
ran in Zivran k svoji materi, se nordevala iz nje, jo
tepla in jej vzela njen delez. Mati se je prijokala k
Bratomilu in mu povedala, kaj sta sinova # njo na-
redila.* ,Pustite ju“, rede Bratomil, na tem ali na
unem svetu bosta delala pokoro za sveje hudobije!
Jaz sem vse svoje premoZenje zapravdal, ker mi
nista privosdila mojega delefa; zdaj sem berad, pa
kmalo bosta tudi brata, akoravno sta vam va$ deleZ
vzela. Ostanite le pri meni, ljuba mati, Bog mi bo
zavolj vas toliko srede dal, da bom zasluZil najin
vsakdajni Zivez.® Ker ni imel veé denarja, da bi
dalje  kupéeval, kupil si je Bratomil ribjo mreZo
in zadel ribe loviti v reki Nilu. (To se je namreéd
godilo v Kajiri na Egiptovskem, kjer tede mogodéna
reka Nil)., Bratomil je nalovil vsak dan za dvajset
do trideset grofev rib, te ja prodal, in kar je zanje

i1%
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skupil, dal je materi, da je za oba kuhala in vse
pohistvo oskrbela. Tako sta Zivela v miru in zado-
voljnosti. \

Njegova dva brata Kavran in Zivran pa nista
nié delala, ampak le pohajkala in dobro Zivela, do-
kler je bilo kaj tistth krajeerjev, ki sta jih materi
vzela. Kmalo pa so ti posli, in potem sta hodila po
mestu vsa raztrgana in ladna, ter sta Zivela mekoliko
od beradenja, nekoliko od tatvine in goljufije, de se
jima je kdo goljufati dal. Xo je pa sila hudo pri-
tisnila, prisla sta enkrat, ko je Bratomil ribe lovil,
domu k materi in jo prosila naj jima kaj jesti da.
Materno srce je zmirom usmiljeno; zato jima ni odi-
tala prejimsh krivie, ampak jima dala kruha in kar -
je Se sicer nasla v omari, pa jima rekla: ,Hitro
pojejta, prej ko Bratomil domu pride, da ne bo nid
vedel.* Ko sta ge najedla, sta spet odila. Drugi dan
sta zopet prila o takem éasu, ko Bratomiia ni bilo
domd. To je trpelo zdaj naprej, vsak dan sta prifla
na kosilo, in mati jima je postregla, kar je mogla.
Enkrat pa sta 8e jedla, ko je Bratomil domu prisel.
Mati je bila v zadregi in ni vedela, kako bi se iz-
govorila pred sinom. Bratomil pa je svoja dva brata
prijazno pozdravil in jima oédital, zakaj ne prideta
nid blizo. Brata mu redeta: ,Ze davno sva mislila
priti, pa je naji blo sram zavolj tistih pravd. Sam
vrag je naji zmotil, da sva te takrat toZila; saj ne-
mava druge pomodi na svetu, ko tebe in nafo mater!¥
Mati pa refe Bratomilu: ,Bog ti daj sredo, moj sin,
ker si tako usmiljen z materjo in brati!* Na to je
Bratomil rekel: ,Kaj se bosta med tujim svetom
pobijala! Kar pri meni ostanita, saj je dosti prostora
ze nas vee, Kar pa zs vsakdajno jed potrebujemo,
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toliko bom %e zaslufil z BoZjo pomodjo. Ge prav ne
bosta dobro Zivela, pa vsaj ladna ne hosta. Na to
sta- brata pri njem ostala. Bratomil je el vsnk dan
ribe lovit in je toliko nalovil, da so imeli vsi $tirje
svoj veakdanji kruh. Kavran in Zivran pa sta domu
samo jest in spat hodila, sicer pa sta se klatila celi
dan po mestu okoli, zijala prodajala, igrala, ljudi
peharila ali sicer kake burke uganjala. Tako je
ostalo en mesec.

Enkrat pa je Bratomil trikrat vrgel svojo
mre¥o, pa ni nobene ribe vjel. On si misli: ,Tukaj
na tem prostoru jih nil* ter gre naprej za sto
korakov. Ko pa tam mre#s vrie in ven potegne,
bila je spet prazna. Ves Zalosten je Zel spet za sto
korakov naprej, pa zopet ni¢ ni vjel. Tako je hodil
celi dan kraj reke gori in doli, pa ni vjel niti naj-
manjie ribice. On si misli: ,To je pa &udno, da ni
nobene ribe veé v vodi!“ Potem zadene svojo mreZo
na ramo in gre Zalosten proti domu. Skrbelo ga je,
kaj bo dal materi in bratom za veferjo. Sam na se
ge ni toliko mislil. Ko je Sel mimo pekovske Stacune
in videl, kako so se ljudje k peku gnjetili in kruh
kupovali, obstal je Zalosten in zdihoval. Ko je pek,
njegov sosed, Bratomila tské v zadregi videl, mu
rede: ,Ljubi Bratomil, ée Zeli§ kruha od mene vzeti,
le povej, koliko; de prav danes nemas denarja, bos
pa drugokrat pladal!® Bratomil refe: ,Daj mi hleb
kruha, hoem ti svejo mreZo zastaviti.“ Pek pa rede:
»Kam pa mislis! Ce mi mre’o zastavi$, kako se bo#
pa prezivel? Le vzemi hleb; on velja deset grofev,
tukaj imas pa Se deset grofev, to je skupaj goldinar.
Prinesi mi enkrat za en goldinar rib, pa sva bot!*
Bratomil je vzel hleb in tistih deset grofev, ter ne-
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sel materi, da so imeli vsi vkup kaj jesti. Drugo
jutro je zgodaj vstal in se podal k vodi, da bi veé
nalovil n popravil te, kar je pred ta dan zamudil.
Se! je kar brez zajutrika pro¢. Mati klie za njim:
n,Potakaj, da bo§ prej zajutrikoval! On pa rete: ,Ne
bom jedel, le vi jejte, pa brata; jaz nemam &asa
dakati.“ ReveZ je spet cel dan lovil, pa ni nobene
ribe vjel. Ves prestrafen gre zveder k peku in se
jame izgovarjati, da mu danes ne more ne rib dati,
ne dolga pladati. Pek pa rede: ,To nié ne stori;
véasih je Ze nesrefen dan, da élovek nié ne zaslufi;
tudi meni se dostikrat teké godi. Le vzemi svoj
hleb kruha, bo8 pa drugokrat pladal, kedar bo ved
srefe. Tudi jutri in celi teden ti upam kruh, ako
hodes.“ Bratomil res tudi tretji dan nié ni vjel
Prihodnje tri dni je Bratomil obhodil reko daled
od zgor in pod mestom, pa ni¢ ni vjel. Bilo je ka-
kor zakleto. Za hrano je njemu in bratom tenko
predla, kajti niso imeli druzega, ko suhi kruh, kte-
rega jim je pek na upanje dajal. Blizo Kajire je pa
Karunsko jezero. Bratomil si misli: ,Ne bom ved
v Nilu ribaril, neki skrat je vse ribe pregnal. Bem
poskusil v Karunskem jezeru, morda tam kaj vjamem.“
Ko Bratomil s svojo mreZo tje k jezeru pride, prijaha
mu na muli naproti meki zapadnjak (t. j. dlovek iz
zapada ali od vederne strani, tam kjer solnce zahaja).
Bil je tujec silno bogato obleden, vsa njegova obleka
in tudi sedlo in vreda na muli, vse je bilo z zlatom
pretkano. Tujec pozdravi ribida in ga prafa: ,All
nisi ti Bratomil, Olarjev sin?“ Ko mu Bratomil to
potrdi, rede zapadnjak: ,Ti mi lahko pomaga$, da
bova ob4 sredna.“ Bratomil rede: ,Le povej, kaj
naj storim, pripravljen sem na vee.“ Zapadnjak rede:



- 187 -

»Najprej morava moliti!“ Na to sta pokleknila in
molila. Potem refe zapadnjak: ,Tukaj ima¥ trak.
S tem mi na hrbtu roke vkup zvei in vrzi me po-
tem v jezero. Polakaj nekoliko in glej za menoj:
ako roko iz jezera pemolim, vrii hitro svojo mrefo
za menoj in potegni me iz vode; ako pa mnogo iz
vode pomolim, potem ved da sem mrtev. Tedaj me
kar v vodi pusti, ti pa pojdi v mesto, pelji to mulo
in njeno vredo seboj in izrodi jo judu Samesu,
ki ima zlatarsko Etacuno na glavnem trgu, in povej
mu, da sem jaz utonil. On ti bo dal sto cekinov.
Ti jih vzemi, pa ne povej nikomur ni§, kaj se je
zgodilo.*

8est sto Sest In Yestdeseta nod,

Bratomil je storil, kakor mu jo =zapadnjak na-
rodil: zvezal mu je roke ma herbtu in ga porinil v
jezero. Ko je neki dasa tam stal in za njim gledal,
prikazale so se moge na vrhu in pogledale iz vode.
Bratomil si misli: ,Ta je %e mrtev!* zasede mulo,
vzame svojo mrefo in jaha k judu Samesu, Jud
ga prafa ¥e od daled: ,Ali je moZ poginilf% Brato-
mil rede: ,8¢ ve da je.* Jud odvrne: ,Lakomnost
ga je umorila, glejte, kaj lakommnost dela!“ Potem
jo vzel mulo, Bratomilu pa izpladsl sto cekinov in
mu naroéil, naj mol&i v tej zadevi. Bratomil je hitro
el k peku in pladal svoj dolg. Iz enega cckina je
e nekaj ven dobil. Potem je spet kupil kruha, mesa,
prikuhe, krompirja, moke, zabele in drugih redi.
Najel je nala$é moz4, da je vse to za njim nosil, in
vendar ni izdal veé ko pet cekinov.. Med tem sta
88 njegova brata doms z materjo prepirala. Hotela
sta od nje jesti imeti, ona pa je njima pravila:
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»Nifesa nemam doméd, podakajta, da Bratomil pride.#
Ko je Bratomil teliko ZiveZa seboj privlekel, padla
sta brata ko volkova po kruhu in Spehu, tako da
se je bilo bati, da bi se kteri zadavil. — Drugo juire
je Sel Bratomil 8 svojo mreZo spet na Karunske
jezero. Komaj tje pride, prijaha %e spet tak zapa-
dnjak, 8e lepdi obleden, ko prvi; za seboj na muli
je imel vredo in dva bednja. (Bedanj je posoda,
kjer se ribe spravijo). Zapadnjak pozdravi Bratomila
in ga prasa: ,Ali nisi ti Bratomil, OlSarjev sin?*
— »3e ve da sem“, odgovori Bratomil. Potem prafa
tujec: ,Ali ni bil véeraj tak moZ tukaj, kakor sem
jaz, tudi na muli jazdoé?“ Bratomil se je bal, da ga
bo tujec na odgovor tirjal in ga nazadnje %e dol#il,
da je on kriv nesrefe prvega potnika; zato mu re-
ée: ,Jaz nisem _nikogar videl. Tujee pa rede:
Vdéeraj je bil moj brat tukaj, ki je hitel pred menoj
simkaj. Ali ga nisi ti zvezanega v vodo vrgel? Al
ti ni rekel: Ce bom roke ven pomolil, me vlovi z
mreZo in ven potegni, ée pa noge ven pokaem, pu-
sti me, ker ves, da sem mrtev; potem pojdi k judn
Samesu, da ti d& sto cekinov. Potem je on nogé
ven pokazal in. i si 8el k judu po denar. Ali ni
bilo také ?% Bratomil reée: ,Comu me izprasujes, de
vse tako dobro ved?“ Zapadnjak pa refe: ,Naredi
z menoj ravno také, kakor si z mojim bratom!¥
Bratomil se je &udil, tujec pa mu je dal vrv v roke
in mu govoril: ,Zvefi me in suni me v vodo; ako
fez das pete pokaZem, sem mrtev, ti me pusti§ pri
miru in gred k judu po denar; ako pa roko poka-
em, potegni me hitro ven. Vse drugo ti bom poznej
povedal. Bratomil je ubogal, ga zvezal in v vode
porinil. Cez &as so se pete ma vrhu pokarale, Bra-
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tomil si je mislil: , Tudi ta je mrtev!¢ potem se je
vsedel na -mulo in jahal k judu Samesu. Med potjo
sl je mislil; ,06 le za vsacega sto cekinov dobim,
hofem vse zapadnjake povezati in v jezero pometati!
Kaj meni mar, &e pa sami.také hodejo!“ Ko Brato-
mil k judu pride, prasa ga ta: ,Ali je tudi drugi
popotnik utonil?¢ Bratomil refe: ,Zivi ti namesto
njega, on je mrtev.“ Jud rede: ,Také se lakomni-
kom godi!“ Potem je vzel mulo in izpladal Brato-
milu sto cekinov. Bratomil je 3el k svoji materi, jej
dal ves denar in jej povedal, na kako dudni nadin
~ ga je dobil. Mati mm je rekla: ,Moj sin, ne hodi
veé na Karunsko jezero. Zapadnjaki te bodo nazadnje
vender v neeredo spravili.¢ On pa rete: ,Kaj se mi
more zgoditi? Saj jih ne medem iz hudeobije v jezero,
ampak na njih lastnoe povelje! S tem si zasluiim
vsak dan sto cekinov; kaj pa misli§, da je to fi¥ol,
sto cekinov? Sel bom tje vsak dan, in Se prav vse
zapadnjake v vodo pomedem!“

Drugo jutro je res spet el h Karunskemu je-
zeru. Zopet prijaba na muli tak zapadnjak, lepo
obleden, z eno vrefo pa dvema bednjema. Tujec se
Bratomilu priblifa in wu refe: ,Bog te pozdravi
Bratomil, Olfarjev sin!“ Bratomil si misli: , 04 ko-
di me ti ljudje vsi poznajo?* Tujec prafa potem:
»Ali  nista dva zapadnjaka tukaj mimo prisla?«
Bratomil rede: ,Dva sta bila tukaj; pustila sta se
od mene zvezati in v vodo vredi, in sta tudi utonila.
Tako se bo tudi vam godilo.“ Zapadnjak se nasmeje
in rede: ,0 reva! Svoji osodi nikdo ne uide. Le
naredi z menoj, kakor si z onima dvema!“* Bratomil
rede: Dajte mi vrv, da vas hitro zvetem, kajti meni
s¢ mudi,“ Na to mu je tujec vrv dal, in Bratomil
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ga je zvezal ter v vodo potisnil. Tujec pa je pomolil éex
malo &asa reko iz vode in klical: ,,Refi me z mreZo1¥
Bratomil mu je mreZo vrgel okoli glave in ga na
suho potegnil. Tujec je drial v veaki roki eno ru-
dedo ribo. Ko na breg pride, je prosil Bratomila, da
mu jo tista dva bednja odprl. Potem je v vsak be-
danj eno ribo spustil in posedo zaprl. Na to pa je
Bratomila objel, poljubil in mu rekel: ,Bog ti daj
sreo. Ti si me refil s svojo mreZo, da nisem utonil
z ribama v rokah.” Bratomil pa ga prasa: ,Povejte
mi, gospod, kdo ste in kdo sta bila una dva tujes,
ki sta utonila, kdo je tisti jud Sames in kaj pome-~
nite ti dve rudedi ribi?« ‘

Zapadnjak mu odgovori: ,Vedi o Bratomil!
Tista dva iujea, ki sta utonila, sta bila moja brata.
Mi smo dtirje bratje: Buroglay, Cudoglav, Stre-
soglav in Svitoglav. Buroglav in Cudoglav sta
utonila; Yvitoglav sem jaz; tisti jud Sames pa ni ne
jud, niti mu je Sames imé, ampak on je kristjan, nad
brat, in se imenuje Stresogiav. Naf ole Umoglav
je bil copernik ali darodejec. On nas je naundil, zve-
deti mnoge skrivnosti, poiskati skrite zaklade, du-
hove krotiti in si jib pokorne narediti, ter veé tacega.

8est sto sedom in Sestdeseta nod,

Ko je na§ ode umrl, zapustii nam je mnogo
zakladov in skrivnostnih moéi, ktere smo med seboj
razdelili. Ko smo pa zadeli darodejske bukve deliti,
zadeli smo se prepirati zavolj neke knjige, ki se je
imenovala ,bukve starih modrijanov¢. Ta knjiga se
ne d4 prepladati, ker obsega toliko skrivnostij; nad
ofe je vedno v njej bral, pa tudi mi smo se marsi-
kaj nautili iz nje. Vsak od nas je hotel to knjigo
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imeti, in prepirali smo se hudé. V tem stopi med
nas nas strie, ki so mu rekali ,veliki vede%“ in
govoril nam je také: ,Dajte mi te bukve, in shranil
jih bom za tistega, kdor odpre in upleni zaklade
Samardalove. Ti zakladi pa 80: en meé, cn pr-
stan, ena kroglja pa ena Skatljica z mazilom za odi.
Kdor ima tisti prstan, njemu je pokoren duh, ki
se imenuje ,Grom, in ki je tako moden, da pre-
maga vse vojake tega svetd. Kdor ima tisti med,
labko ukafe, da iz meda &vigajo ognjene strele, ki
pokonésjo celo armado vojakov. Tista kroglja pomeni
svet, in na njej se vse vidi, kaj se na zemlji godi.
Kdor hode kako mesto poZgati, kar krogljo s tistim
koncem proti solneu dr#, pa se mesto vname. Kdor
ima pa tisto Skatljico in si s tistim mazilom o8i na-
maze, on vidi vse zaklade pod zemljo in tudi vé,
kie se ruda najde. Kdor wmi te tiri dragocenosti
prinese, njemu bom dal tudi tiste bukve. Vedite pa,
da te Samardalove zaklade varujeta sinova rudedega
kralja. Va3 ode je hotel ta dva sinova rudedega kra-
ja vjeti; pa ulla sta mu v Karunsko jezero pri Ka-
jiri, in se spremenila v dve rudeéi ribi. Tako tedaj
va$ ode ni mogel v pest dobiti Samardalovih zakla-
dov. Jaz pa sem med tem é&asom izradunil, da se
sinova rudedega kralja ne dasta drugade vjeti, ko
8 pomo&jo nekega &loveka, ki se imenuje Bratomil
Oldar. Kogar on v jezero vrfein kdor je tako sreden,
da rudeéi dve ribi z rokama ugrabi, ta bo dosegel,
kar je Samardal darodejec izumil in naredil, potem
pa sinovom rudecega kralja v varstvo izroéil.“

Ko nam je stric tako govoril, sklenili smo jaz,
Cudoglav in Buroglav, da pojdemo ti dve rudedi ribi
lovit. Bamo brat Stresogla vse ni hotel v tako nevarnost
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podati. Spremil nas je pa do Kajire, se preoblekel
kakor jud, si najel Stacuno in si dal imé ,Sames*,
Hotel nam je biti za varha, ée bi se kieremu kaka
nesreéa pripetila. Sinova rudelega kralja sta potem
umorila moja oba brata, Buroglava in Cudoglava,
jaz sem bil pa bolj sreéen, in sem ta dva duhova v
ribji podobi vjel. Kajti tisti dve rudeéi ribi niste
pravi ribi, ampak dva duhova, ki sta sinova rude-
¢ega kralja duhov. Zdaj bos pa ti z menoj Sel v
mesto Fez; tam blizo so pod zemljo zakopani Sa-
mardalovi zakladi. Ti moras z menoj, ker brez tebe
ne pridem do zakladov. Dal ti bom za to pot, kar
koli bo§ zahteval, in vedno bom ostal tvoj prijatelj.
Kedar zaklade dobim, povrnes se lahko spet na svoj
dom.“ Bratomil rede: ,Jaz imam svojo mater in dva
brata za rediti; kaj bodo pa jedli, ée jaz odidem P
Svitoglav rede: ,To je prazen izgovor! Ako druzega
uzroka ni, dal ti bom tisoé¢ cekinov, da jih neses
svoji materi. S tem bo Ze shajala do tje; saj v &tirih
mesecih prides lahko Je nazaj.“ Ko slifi Bratomil
govoriti od tisoé zlatov, rede Svitoglavu: ,Dajte
mi tisoé cekinov za mojo mater, pa pojdem z vamil!“
Svitoglav mu denar naéteje, Bratomil pa tede % njim
k svoji materi, ga jej d4, in jej vee pové, kako je
do toliko denarja priSel in da pojde s tujcem na
zapad. Mati rede: ,Moj sin, meni bo dolg &as po
tebi!“ Sin pa rede: ,Kogar Bog brani, njemu se nié
ne zgodi; bodite brez skrbi zavolj mene. Tudi je
Svitoglav dober moZ, on mi nid slabega ne Zeli.“
Potem se je Bratomil poslovil od svoje matere in Sel
k Svitoglava, kateri je zanj pripravil Ze posebno
mulo, da jo je zajezdil. Ko sta jahala celi dopoldan
in noter do popoludanske malice, postal je Bratomil
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laden in zadel se je ozirali na obe muli, fe nosi
katera kako posodo z fivelem. Ko nié ne zapazi,
obrne se do Svitoglava in mu rede: ,Na ZiveZ ste
menda pa pozabili! Kaj bova pa jedla?* Carodejec
prasa: ,Ali si laden?“ Ko Bratomil to potrdi, ustavil
je Svitoglav obe muli, stopil na tla, rekel Bratomilu,
naj vzame vredo z nad sedla sveje mule, in potem
ga prada: ,Kaj bi pa rad jedel? — ,Meni je vse
eno,* rede fant, da sem le sit!“ Svitoglav pa rede:
- yLie povej, kaj hodes P“ Fant rede: ,Kruha in sira!®
— »To ni ni¢!* reée modrijan, ,izberi si kaj boljega,
kar najrajii jes!“ Bratomil pa refe: ,Kaj mi pomaga,
de prav redem, da kako reé rad jém, de je pa nemam!
Kje jo bom tukaj v puddavi vzelP“ Svitoglav pa
vzame vreéo v roke in rede fantu: Ti si prismoda ¢
Povej mi: ali mara$ za pedeno pitko?* Ko fant po-
trdi, da jo rad jé, sefe Svitoglav v vredo in potegne
iz nje pedeno pifko na okroiniku fe gorko, ter jo
postavi pred njega. Potem ga prafa: ,Ali maras za
goveje meso?“ Ko fant rede, da mara, priviede mu
Svitoglav iz vreée okroZnik zgovejim mesom. Potem
ga prada: ,Ali mara§ za teledjo pedenko?* Tudi to
mu privlede iz vrede; nadalje salate, krompirja in
pese, hrena, lepe pogade in dve flafi vina. Prafal
je fanta, &e ¥e kaj Zeli? Bratomil rede: ,Kam bom
pa toliko djal?“ Potem sta zadela jesti in piti, in
Bratomil se ni mogel naduditi, da je zamogel Svito-
glav toliko skled in toliko jedil iz tiste vrede po-
tegniti. Tembolj je bilo to &udno, ker so bile vse
jedi gorke, in kakor to minuto pripravlijene. Zato
prasa modrijana: ,Ali imate kuharje in kuharice v
tej vrediP“ Svitoglav se je smejal in rekel: ,V tej
~vredi prebiva sluZabnik, tak duh, ki nama vsako uro
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skuha in spede tisoé razliénih jedi, ako hodeva.«
Bratomil je hotel spraviti, kar je ostalo; pa Svitoglav
mu rede: ,Ali si neumen? Saj lahko frifnih jedi
dobiva, kedar hodeva. Kaj bo§ ostanke za seboj
nosil? Samo zlate sklede .in okroZnike pomij in spravi
v vreto nezaj!“ Bratomil je pomil in obrisal zlate
sklede in okro¥nike ter jih spravil v vrefe. Potem
sta potovala naprej.

Svitoglav je prasal Bratomila: ,Ali se ti kaj
zdi, kako daled sva Ze od Kajire?¥ — ,Za en dan
hod4,¢ rede Bratomil. Svitoglav pa reée: ,Slabo st
uganil! Ti dve muli niste navadni muli, ampak dva
duhova. Prinesla sta naji danes samé za en mesec
hodd daled, ker sem jima zavolj tebe ukazal bolj
podasi hoditi, sicer pa prehodi tak duh v podobi
mule v enem dnevu toliko, kakor bi $lovek pes ko-
maj v enem letu prehodil.“ Proti vederu sta se usta-
vila, se vsedla pod neko drevo, si nabrala razliénih
dobrih jedi iz vrede, in ko sta se Se vina napila,
zaspala sta pod tistim drevesom. Zjutraj sta sla spet
naprej. Tako sta potovala pet dni do mesta Feza,
Vsi prebivalei iz mesta, ki so Svitoglava sredali, po-
zdravili so ga in mu poljubili roko; tako velike dast
je imel v Fezu. Ko na svoj dom pride, prileti mu
lepa dekliea naproti. Bila je Svitoglavova héi Rama.
Svitoglav jej refe: ,Odpri nama veZe vrata, ljuba
Rama!“ Ona je hitro odprla, in Svitoglav z Brato-
milom jahala sta na dvorisée in tam skodila raz
mul. Rama je vzela prvi muli vredo in jej rekla:
»Hodi svojo pot!“ Pri tej priéi se je zemlja odpria
in Zival se je vanjo vdrla. Potem je naredila z Bra-
tomilovo mulo ravno také. Bratomil si je mislil: ,To
je dobro, da sem prej z mule skodil, sicer bi se bil
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zdej % njo vred v zemljo pogreznil!“ Svitoglav pa
mu rede: ,Nié se ne dudi, saj sem ti povedal, da
to niso mule, ampak duhovi. Pojdi zdaj z mano v
grad!“ Ko Bratomil v grad pride, se je zel$ zadudil
nad vso lepotijo in vsem lispom, kar ga je bilo tu-
kaj videti. Vse se je lesketalo od zlata in Zlabinih
kamnov. Svitoglav je poslal svojo héer Ramo, da je
prinesla Bratomilu eno obleko, ki je bila svojih tisoé
cekinov vredna. Potem je Svitoglav prinesel iz tiste
vrede blizo Stirdeset skled, vsaka z drugo jedjd.
Rekel je Bratomilu: ,Vsedi se in jej! Ako ti te
jedi niso po volji, kar povej, kterih si Zeli§, pa jih
bomo dobili.“ Bratomil reée: ,Gospod, saj jaz vse
rad jém; nikar me ne prafajte!“

Sest sto osem in Sestdeseta not,

Bratomil je ostal dvajset dni v tem gradu.
Vsak dan je dobil drugo novoe obleko. Jede! pa je
zmirom iz te vrefe. Svitoglavu nikoli ni bilo treba
na trg hoditi po kako red, kar je zastran jedi; vsako
jed je lahke poklical iz svoje vrede, de jo hotel, tudi
friSne jagode po zimi in grozdje o veliki nofi. —
Ko je napodil eden in dvajseti dan, rede Svitoglav
Bratomilu: ,,Danes je tisti dan, da se zamore;o do-
biti zakladi Samardala. Pojdiva toraj tje!“ Sla sta
iz mesta, in zunaj mesta sta stala Ze dva hlapca z
dvema mulama in ju éakala. Ko se na mule vsedeta,
8lo je naprej. Okoli poldne prijahata do velike reke.
Tukaj je Svitoglav svojo brav ustavil, in Se Brato-
milu tako ukazal. Potem sta hlapea pristopila in
mule odpeljala. Potem sta hlapea postavila lep Sotor,
da sta se Svitoglav in Bratomil vanj vsedla in takeo
lepo v senci pojedla svoje kesilo, Ko sta se najedla,
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vzel je Svitoglav tista dva bednja, v kterima ste
bili tisti dve rudeéi ribi. Svitoglav je govoril nad
njima neke dudne besede, in ribi ste mu iz bednjev
odgovorili: ,Je Ze prav! o imej usmiljenje z nama,
ti veliki darodejec!“ Bvitoglav pa je tako dolgo go-
voril skrivnostne besede, da sta se oba bednja raz-
letela, in sta dva uklenjena dubova ven skodila.
Vpila sta: ,Kaj hodes od naji, éarobnik!* Svitoglav
jima reée: ,Pomagajta mi do Samardalovih zakladov,
de ne, vaji obadva soigem.“ Redetamun: ,To se za-
more zgoditi samo 8 pomodjo ribida Bratomila Olsar-

. jevega sina.* — ,Saj tam stoji!“ rede Svitoglav, in
prisili duhova, da sta mu obljubila pomagati pri
tej redi.

Potem je vzel Svitoglav nekaj polenékov in
nekaj oglja; samo enkrat je pihnil, pa je zaéelo go-
reti. Potem je vzel ponvo, vanjo poloZil karniola in
difav, in rekel Bratomilu: ,Jaz bom zdaj zadel du-
hove rotiti, in potem ne smem ves &as ni¢ veé go-
voriti, sicer bi bilo vse zastonj. Zato fi bom zdaj
povedal, kaj ima¥ storiti. Vedi: z mojimi zarotami
bom to reko disto posudil; na dnd vodne struge se
bodo potem pokazale zlate vrata. Potrkaj na te
vrate in podakaj malo, potrkaj vdrugié nekaj moé-
neje in podakaj zopet kratko éasa. Ko v tretje po-
trkag, te bo prasal nek glas: ,Kdo trka na vrata, pa
ne pozni nadih skrivnostij? Ti pa reei: ,Jaz sem
Bratomil, Oliarjev sin.“ Potem bo nekdo prifel =z
medem v roki, in bo rekel: ,,ée i ti Bratomil Olar,
tedaj pokaZi mi svoj vrat, da ti hitro glavo odsekam !“
Ti pa se nié ne boj, in le poka#i in razgali mu vrat;
ko te bo mislil mahniti, padel bo mrtev na tla; ako
so mu pa ustavii, te bo umoril. Potem grei naprej
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in prides do drugih vrat. Potrkaj na te vrata. Prifel
bo nekdo na konji z dolgo sulico, ti vrata odprl in
te prasal: ,Kdo je tebe sim pripeljal na tak kraj,
kamor nihée ne sme?“ To reksi bo sulico nad teboj
zavibhtil. Ti pa mu le svoje prsa razgali; ko te bo
mislil prebosti, padel bo mrtev na tia. Ako pa se
mu v bran postavid ali pa zbeZis, te bo umoril. Po-
tem bos prifel do tretjih vrat. Tam zopet potrkaj,
in priel bo odpirat neki mo% z lokom in péico, in
bo na tebe pomeril. Ti pa se nié ne boj; ko bo
mislil streliti, padel bo mrtev na tla. Potem prides
do letrtih vrat. Ko tam potrkas, priletel bo nad
tebe strafen lev. Ti pa se ni¢ ne boj, in pomoli mu
roko tje. Ko jo bo mislil vgrizniti, padel bo mrtev
na tla. Ko prideS do petih vrat in tam potrkas, odprl
ti bo neki érni zamoree, in te prasal, kdo si? Ti
mu reci: ,Jaz sem Bratomil, Olsarjev sin.* Potem
ti bo rekel: ,Le pojdi do Sestih vrat!“ Pri gestih
vratih reei. ,O kralj Salomon, odpri mi vrata!“ Na
to se bodo vrata odprle, in tebi boste dve kaédi na-
sproti skodili. Ti se jih pa nié ne boj; kedar te bodo
piditi hoteli, padli boste mrivi na tla. Potem boi po-
trkal na sedme vrata. Tam ti bo tvoja mati naproti
prifla, te lepo pozdravila in rekla: ,Dobro dosel
tukaj, moj sin:“ Ti pa jej reci: ,Pusti me v mirn
in sleci se!® Ona porede: ,Moj sin jaz sem te ro-
dila in dojila, kako mores zahtevati, da bi se tako
osramotila pred teboj?“ Ti pa vzemi meé in jej
Zugaj, da jo bos razsekal, ako se ne slede. Takoj
bo padla mrtva na tla. Kajti to ne bo tvoja prava
mati, ampak le taka prikazen. Ko bo§ to premagal,
potem nemas nobene ovire veé. Potem bes videl
ve¢ kupov samih cekinov, ti pa se ne zmeni zanje,
1001 noé, VI, 12



w 178 —

ampak pojdi naprej, da pride§ do one zaveze. To
gavezo vzdigni in priSel bo§ v lepo dvorano, kjer
bo# videl darodejea Samardala na zlatem tronu sedeti.
Nad njegovo glavo se nekaj sveti, kakor luna, to je
tista kroglja, ki pomeni svet; v drugi roki drii tiste
gkatljico s éudovitim mazilom; opasan je s tistim
éudovitim medem; in na roki se mu sveti fudoviti
prstan. Te S§tiri dragocenosti mu vzemi in prinesi
jih meni. On ti ne be nié storil, ker ni Ziv, ampak
mrtev na tronu sedi. Pa ne pozabi ni¢ od vsega
tega, kar sem ti zdaj povedall“ Da bi Bratomil kaj
ne pozabil, povedal mu je Bvitoglav vse Se enkrat
od zadetka. Bratomil rede: ,Zapomnil sem si vse
dobro. Pa kdo bo takim strahovom nasproti stopil
in ne trepetal P“ Svitoglav pa rede: ,Ni¢ se ne bdj!
To so le take prikazni, ki ti ni¢ ne morejo, ako
bo$ pogumen.* Prigovarjal mu je tako dolgo, da je
Bratomil rekel: ,Naj pa bo! zanasam se na BoZjo
pomoé: Potem je zadel Svitoglav dilave v ogenj
metati in govoriti svoje zarote. Reka se je posusila
in prikazale so se prve vrata. DBratomil je potrkal
na te in na vse druge vrata ter sreéno premagal vse
zapreke, dokler ni prifel do zadnjikh vrat, kjer mu
je prisla lastna mati naproti in ga prosila, naj je
nikar ne sili, da bi se slekla. Ko je pa za meé za-
grabil, slekia je samo jopo in rekla: ,O moj sin, to
je velik greh, kar ti zahteva§, da bi se jaz, tvoja
lastna mati, pred teboj slekla!* Bratomil se je greha
ustradil in ni pomislil, da to ni njegova mati, ampak
le sleparija, da bi se zmotil in ne priSel naprej.
Rekel je toraj prikazni: ,Prav ima$, ni treba se
dalje sladiti!“ Komaj je to izgovoril, upila je prika-
zen v podobi matere: ,8i Ze napak naredil! Le
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pridite in pretepite ga!* Na to priletijo érni zamorei
in ga s palicami tako pretepejo, da je brez zavesti
oblezal. Potem pa so ga vrgli pred vrata ven. Svi-
toglav ga je pobral in zadel oZivljati; voda pa je
spet prifla v svojo strugo in tekls naprej kakor
zmirom.

Svitoglav pa je mladenda z razliénimi zdravili
zopet k Zivljenju zbudil, potem pa ga je prasal, kaj
je narobe naredil, da ni nié opravil? Bratomil od-
govori: ,Premagal sem sreéno vse strahove; potem
pa je priSla moja mati in me tako dolgo prosila,
naj je ne osramotim, da je nisem silil, da bi se
disto slekla. Potem je pa zalela vpiti, da sem napak
naredil, in prisli so me pretepat. Potem pa nié veé
ne vem, kaké sem ven prifel.“ Svitoglav pa rede
ves nevoljen: ,Ti neumneZ, ali ti nisem pravil, da
to ni tvoja prava mati, ampak le hudoben duh se
ti prikaZe v podobi tvoje matere, da bi te loZej
premotil! Kako lebko bi midve Ze vse zaklade imela,
ko bi hil ti mene ubogal! Zdaj bo§ moral pa Se eno
celo leto pri meni ostati, da pride zopet tisti d&as,
ko bo mogode, zaklad vzdigniti.“ Potem sta Sla ¢
mesto Fez nazaj in ¢akala eno celo leto, da je pri-
Sel zopet ta dan. Bratomil je v tem éasu dobro je-
del in pil ter se zabaval, kakor je vedel in znal.

Sest sto devet In Sestdeseta nod.

Cez leto in dan sta zopet jahala k tisti reki.
Svitoglav je vse tako naredil, kakor prejéno leto,
ogenj podkuril in na Zerjavico kadila metal, dokler
ge ni reka vsa posusila. Potem pa je Bratomil fel
spet skozi tiste sedmere vrata. Ker mu je Svitoglav
dobro zabiéal v glavo, da to ni njegova mati, el

12t
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je Bratomil s trdnim srcem naprej. Premagal je
vee ovire, dokler mni prifel do tiste prikazni, ki je
bila v Zivijenji taka, ko njegova mati. Prikazen se
je zadela jokati in ga prositi, naj je ne osramoti.
On pa se je spomnil, kaké je bil lansko leto tepen,
ko se je Zenske usmilil; zato je vzel meé in jo Zu-
gal presekati, ako ne uboga. Komaj se je slekla,
padla je na tla in ni bilo druzega videti, ko nekaj
pepela. Potem je Bratomil stopil v veliko dvorano,
kjer so lezali celi kupi cekinov On pa se zanje ni
zmenil in je 8el naprej, dokler ni prifel do tiste
zaveze. To vzdigne in stopi v drugo dvorano, kjer
jo éarodejec Samardal na tronu sedel. Bratomil mu
je vzel kugljo, meé, fkatljico in prstan, ter vse vkup
pesel hitro pri sedmerih vratih ven, kjer ga je Svi-
toglav Ze tetko pridakoval. Ko mu je mladenié vse
§tiri dragocenosti prinesel, objel ga je modrijan in
mu Zelel vse dobro Potem sta 5la z dragim plenom
zopet v mesto Fez. Tam je rekel Svitoglav mladendu:
»Ti si tako dale¢ z menoj Sel in mi pomagal dobiti
tako dragocene rei, zdaj mi pa povej, kaj si od
mene Zelis?“ Bratomil refe: ,Jaz bi rad tisto vredo,
iz ktere se dobijo vsakovrstne jedi.“ Svitoglav mu
to vredo izroéi in rede: ,,Ta vrefa ti bo dala vsako
jed, ako not seie$ in redes: ,ii duh v vredi, napravi
mi to jed!* Vender Ge ima¥ jesti, Se nemas vsega:
treba je tudi obleke in denarja za kratek as in
druge potrebe. Zato ti bom dal seboj $e eno drugo
vredo, polno cekinov in Zlahtnih kamnov. Tako bog
% vsem preskrbljen, Pa sreéno potuj!“ Potem mu je
dal dve muli in enega hlapca. Hlapee in Bratomil
sta se vsedla vsak na eno mulo in vsaki muli sta
privezala po eno vredo. Potem se je Bratomil po-
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glovil od dobrega modrijana in %l z hlapcem proti
domu. Mule so 8le tako hitro, da sta bila v enem
dnevu Ze pred Kajiro. Ko pri mestnih vratih not
jezdarita, videl je Bratomil svojo mater pri vratih
sedeti in vbogaime prositi. Hitro skodi z mule, po-
ljubi svojo mater, jo posadi na mulo in gre ped
zraven nje do svoje hife. Tam je mater in obe vredi
doli vzel in v hifo nesel; mule s hlapcem so pa
zginile, kajti vsi trije so bili dubovi,

Bratomil prafa potem svojo mater: ,Kako je
to, da morate beraliti, saj sem vam pustil malo
menj ko dvanajst sto cekinov, prej ko sem odfel P¥
Mati pa mu pové: ,Tvoja dva brata sta mi ves
denar vzela in rekla, da bosta % njim kako kupdijo
zadela, pa sta le vse zapravila in zaigrala, mene
pa sta e po vrhu iz hife zapedila. Bratomil rede:
»Nié ne marajte, zdaj je revitine konee, jaz imam
denarja, ko peska.¢ Na to jej pokaZe vredo s cekini.
Mati rede: ,Bog na tebe ne pozabi, ker si dober
otrok! Prosim te, pojdi zdaj brZ po kruha, jaz sem
tako Jadna, da komaj po konei stojim.“ Bratomil
pa rede: ,Kaj bom po kruh hodil! Kar recite, kaj
bi radi jedli, pa vam bom dal.¥ Ona rede: ,Moj
sin, saj nema§ nié pri sebi.* On pa odvrne: ,Iz te
vrefe dobim vsako jed, ki jo poZelim. Recite, kaj bi
najrajii jedliP* Mati odgovori: ,No pa mi daj kos
kruha in malo sira!® — _Kaj bo to!“ rede Bratomil,
»vi ste zdaj gospd, in za gospé se spodobijo vse
druge jedi: Tukaj imate eno skledico friSne, goveje
juhe! Tukaj imate kofdek lepega wmesd s kuhanim
bhrenom! Tuksj imate nekoliko teledje pedenke s
salato in krompirjem! Tukaj imate kos svinjske pe-
denke z zeljnato salato! Tukaj imate pol pitke z
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ladko salato! Tukaj imate kos pogade! Tukaj imate.
eno flaSo dobrega vina! Tukaj imate eno skledico
kave!“ Ko je tako govoril, segel je vselej v vredo
in vsakokrat je potegnil iz nje tisto jed, ktero je
poklical, ter jo postavil na mizo. Ko so vse te jedi
v zlatih skledah na mizi stale, dudila se je Zenka
takd, da je pozabila dibati in jej je sape zmanjkalo
ter je usta odprte drfala. Potem jo sin zdrami in
prada: ,Zakaj pa ne jeste?* Zdaj se ona zavé in
rede: ,Ali so res jedi? Jaz sem mislila, da se mi
je le také sanmjalo!* Potem sta zafela obd vederjati,
kajti tudi Bratomil je bil Ze laden. Med jedjo je
materi pravil, da je to ¢éudno vredo od Svitoglava
dobil in jo naundil, kako mora reéi, da bo tudi ona
dobila iz vrede, kar bo hotela. Mati je precej pos-
kusila in zahtevala od duha, naj jej d4 kos purana
in ko zagrabi za prvo skledo v vredi, bil je Ze pu-
ran na njej. Ko sta nekoliko odjedla (ker vsega,
kar je bilo na mizi, bi deset ljudi ne snedlo), rekel
je Bratomil: ,Skoda bi bilo, tako dobre jedi stran
metati; razdelite jih jutri med berafe. Vprihodnje
pa za naji ni treba nié¢ kupiti in ni¢ kuvhati, kar iz
te vrede vzemite, kar bova potrebovala, sklede pa
potem pomijte in nazaj deniti! Toda povem vam, ne
razodenite nikomur te skrivmosti! Ni treba, da bi
ljudje vse zvedeli. Ako se zve, nam bo e kdo vredo
vkradel in smo ob njo!“

Drugi dan pa sta brata Kavran in Zivran zve-
dela, da je priel Bratomil, silno bogato obleden,
domu. Zal jima je bilo, da sta se z materjo tako
sprla in jo ogoljufala za ves denar. Vender se braia
nista dosti bala in rekla med seboj: Gotove je brat
spet veliko denarja prinesel. Koj pojdiva k njemu
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na dom, saj je dober élovek, on vse pozabi, bo tudi
tol“ Prifla sta toraj domu, ker bila sta laéna in
raztrgana. Bratomil ju je prijazno sprejel in jima
dal iz vrede jesti, kar sta poZelela. Hotela sta ostan-
ke za vederjo na stran poloZiti, pa on jima rede:
»L0 lo beradem razdelita, saj za nas bo zveder fri¥na
vederja!“ Potem jima je dal 8e toliko denarja iz
une druge vrede, da sta se oba lepo oblekla od
glave do pete. Odslej so kaj lepo fiveli. Kar pohaj-
kovali so po mestu, in kedar je bil éas za jed, nano-
sila jim je mati iz vrede na mizo, kar so poZeleli.
Deset dni je bilo vse dobro. Enajsti dan pa je Ze
prasal hudobni Kavran svojega ravno tako hu-
dobnega brata Zivrana: ,0d kodi je na$ brat naen-
krat tako obogatel, da kosi kakor kak kralj in
toliko jedi med revefe razdeli?“ Zivran pa rede:
»Meni se pa le to éudno zdi, od kodi pridejo vse
te jedi, ker ne vidim nikoli nobenega ognja v ku-
hinji, pa tudi nikogar, ki bi jedi od drugod v higo
nosil P Kavran rede: ,Iz matere bovas Ze zvedela,
kaké se to godi!“ Sla sta toraj enkrat, ko Bratomila
ni bilo domd, k svoji materi in jej rekla, da sta
ladna. Mati gre v stransko kamro in prinese eno
gorko jed. Brata praSata mater: ,0 mati, kako je
to, da imate gorke jedi pri hifi, na ognjiséi pa ne
vidiva nikoli nobenega ognja?“ Na to jima rede:
»Vajin brat je prinesel ene tako éudno vreée domu,
da se dobi iz nje vsaka jed. Pa ne smeta nikomur
povedati! Bratomil mi je to ojstro prepovedal!* Brata
redeta: ,8aj bova moléala. Pa pokaZite nama vsaj,
kako se to godi!“ Ko jima mati to pokaZe, Sla sta
proé in se zadela meniti, kako bi bratu vreto vkra-
dla ali pa po sili vzela. Kavran rece: ,Brat naji
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zanidljivo pogleduje, kakor dva berada! Kako dolgo
bova 8e od njegove milosti Zivela? Mar mu vredo
vzemiva, pa bova midva gospoda!“ Zivran prada:
»Kako bo§ to naredil?“ Kavran odgovori: ,Dajva
ga v suinjost na morje prodati!® — ,Kako pa?“
prada Zivran, Kavran pa mu razloZi: ,Midva poiséiva
kakega morskega kapitana in mu brata prav poérniva.
Potem ga prosiva, naj ga seboj na barko vzame in
v kaki daljni, tuji dedeli za suinjega prods. Ce
kapitana k nam na dom pripeljeva, bo nama vse
verjel, kar se bova fez brata nalegala.“ Na to sta
8la precej k enemu takemu kapitanu in Kavran mu
je také govoril: ,,Gospod, mi smo trije bratje, midva,
pa e eden je domi.. Na unem tretjem bratu pa ni
ene dobre dlake. Za otetovo doto naji je goljufal in
vse zapil; pa Se zdaj naji goljufa, kjer le more.
Zato bi bila midva zelo sreéna, ko bi se ga znebila.
Vzemite ga vi na barko in prodajte ga kje za
suinjega, saj za druzega ni. Ce pa na morji umrje,
ne bo nobene Skode!“ Kapitan rede: ,,ée mi ga s
kako zvijao na barko spravita, potem ga lahko od-
peljem. — ,To ni mogole“, redeta brata, ,pa pri-
dite k nam na vederjo in pripeljite Se dva mornarja
seboj. Ko bo najin brat zaspal, ga bomo prijeli in
zvezali, potem pa na barko peljali.“ Kapitan rede:
»No, dobro, bom prifel po njega. Koliko hodeta pa
za brata? Ali je dosti 8tirdeset cekinov?® — ,Prav
dosti“, reteta brata, ,saj Se toliko ni vreden]* Potem
so se zmenili, kje se zveder znajdejo, da pojdejo-
skupaj k velerji.
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Sest sto In sedemdeseta nod.

Brata sta §la potem domn in najdeta Bratomila.
Kavran mu poljubi roko in rede: ,Ljubi brat, eno
" ¢udno prodnjo imam danes do tebe. Imava namred
z bratom Zivranom nekega kapitana za znanca, ki
je nama %e dosti dobrega storil. Danes ga najdem
v neki gostilni v drusbi z drugimi gospedi. On me
povabi na vederjo. Jaz pa sem rekel, da ne morem
priti, ker vederjam z bratom (kakor s teboj). On je
rekel: ,Naj pa #e brat k meni pride!“ Jaz odvrnem:
»To ni mogode. Pridite vi k meni.“ To sem pa le
rekel, ker sem mislil, da ponudbe ne bojo sprejeli.
Misli si pa zdaj to sitnost: Vsi pri mizi so pa rekli,
da pridejo k meni na vederjo! Zdaj v tej zadregi
moram tebe prositi, da jih namesto mene pogostis.
Ce pa noted doms, pa naroéi za nje v gostilni ve-
derjo. (e bodo pa tukaj vederjali, prosim te, ne
pusti jim &utiti, da si ti gospodar in da jaz ne-
mam nié¢ besede, da ne bom jaz na sramoti ostal,
ker bi vtegnili redi: ,Druge na vederjo vabi, pa
nié ni njegovega !“ Kaj ne, brat, da mi bo# to storil P%
»Kako more§ e kaj tacega prafati?“ rede Bratomil;
»pripelji jih kolikor hotes, vsi bodo zadosti dobili,
saj nam je Se zmirom ostajalo. Le bri pojdi po
svoje goste! Potem sta ila Kavran in Zivran po
kapitana in njegove ljudi, ter jih pripeljala v Bra-
tomilovo hifo. Bratomil jih je vse lepo pozdravil.
Potem so se vesedli k mizi in mati jim je zadela
jedila na mizo nositi, da se je kapitan kar Sudil nad
njih okusnostjo; tudi je debelo gledal zlate sklede,
ker takih fe ni videl. Kavran se je obnasal tako
oblastno, da je kapitan njega imel za hifnega gospo-
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darja. Po velerji se je Bratomil navadno kmalo na
divan naslonil in zaspal; tako tudi ta veler. Ko
drugi to zapazijo, padli so po njem, mu zamafili
usta, ga zvezali in ga peljali po nodi na barke.
Ker je bilo temno in Bratomil ni mogel upiti, se
nihée v mestu ni zmenil za ta dogodek. Kapitan je
Bratomila prodal v mestu Suezu za sufnja, in reveZ
je moral eno celo leto trdo delati, kakor Zivina, pri
tem pa Se ukljenjen biti. Tako se je godilo Bratomilu. .

Njegova dva brata pa sta zjutraj vstala in
mater prasala, kam bi bil Bratomil zginil, ker ga ni
v hifi?4 Mati refe: ,/To morata vidva bolje vedeti,
saj ste bili zvefer skupaj pri vederji, jaz pa sem
fla prej spat.* Kavran rede: ,Gotovo je fel spet po
svetu s temi tujei, ki so bili pri nas.“ — ,Kaj so
bili to tujei?“ prasa mati. ,Se ve da,* odgovorita
sinova. ,No potem %e verjamem, da je % njimi Zel,“
reée mati, ,kajti on hodi rad po tujih krajik in ima
tudi sreo. Bog mu daj dobro!“ Potem se je zadela
jokati. Brata pa sta Bratomilu zavidala te materne
solze in vpila nad njo: ,Vi stara babura, samo
za Bratomila vam je toliko; ée pa naji dveh ecelo
leto ni domu, se vender ne razjolete za nama!
Mati pa reée: ,Vidva mi nista 8e nikoli ni¢ dobrega
storila, Bratomil pa Ze zadosti; tudi vama je Ze
veliko pomagal, pa vidva ne poznata hvaleinosti.
Na to sta zadela mater zmirjati in tepsti in letela
sta v kamro, da bi vzela tisto vredo. Pri tem pa se
je eden spodteknil nad drugo vredo s cekini, da so
ge po tleh veuli. Zdaj sta zadela kridati: ,,Halé! tu-
kaj je e denar od ranjcega oleta; gotovo sta mati
in Bratomil ta denar pred nama skrila! To je vse
najino, dajva si razdeliti in vzemiva veak pol!* Ko



-~ 187 —

sta denar razdelila, nista se mogla zediniti, digava
bo vreda za jedi. Mati pa reée: ,Denar sta razde-
lila, te vrede pa ne moreta, ker potem bo zgubila
8vojo moé, e jo razrefeta! Pustita torej vredo meni
in jaz vama bom jesti dala, kedarkoli hosta Zelela.*
Toda brata se nista mogla zediniti in sta se celo
noé prepirala in vpila zavolj tiste vrede. Ta prepir
pa je poslusal eden od kraljevih uradnikev, ki je
tam blizo stanovai, in ta je zjutraj vee kralju po-
vedal, kako sta ta dva svojega brata okradla in
hodeta zdaj Se materi vse vzeti, sama pa se tudi
ne moreta pobotati za kriviéno blage. Ko kralj
Grozonos to slifi, pustil je oba brata prijeti in ju
tako dolgo tepsti, da sta vse povedala, kako sta
gvojega brata stran spravila, potem pa mu vzela
pjegovo premoZenje. Na to je pustil kralj obd v
jedéo vtakniti, tisti dve vreéi je njima vzel in spravil
v svojo zakladnico; materi pa je pustil veak dan iz
svoje kuhinje jesti prinesti.

" Bratomil je moral eno celo leto v suinjosti
ogtati in trde delati, Enkrat pa ga je njegov gospo-
dar poslal 8 svojimi ljudmi na barko, ktera je pre-
vaiala njegovo blago. Jadrali so proti srecni Arabiji,
kjer so ladjo mislili napolniti z Kavo. Vzdignil
pa se je na morji hud vihar, vsi mornarji so utonili,
samo Bratomil se je prijel za eno dilo in valovi so
ga vrgli na arabski breg. Ko med Arabee pride,
povedal jim je, kaj se mu je vse zgodilo. Bil je
‘med njimi en trgovee iz Medine, kteremu se je
Bratomil smilil. On mu toraj refe: ,Bodi pri meni
za pomoénika in pojdi z menoj v Medino!“ Bratomil
je bil precej zadovoljen in 8la sta v Medino, od tam
pa v Meko.
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Ko je Bratomil v Meki ¥el okoli Mohamedove
mofeje in si jo ogledoval, sreda naenkrat svojega
prijatla Svitoglava. Ko fa Bratomila zagleda, ga
pozdravi in prada, kako se mu godi? Ko mu Bra-
tomil pové svejo nesreéo, peljal ga je Svitoglav na
svoj dom, mu dal eno neznansko lepo obleko, Zveder
pa je zvezde Studiral, kaj Bratomila #e éaka.

Sest sto ena in sedemdeseta not,

Drugo jutro rede Bratomilu: ,Zvezde ti dobro
kaejo. Cas tvoje mesrede je minul; tvoji bratje so
v Kajiri zaprti, tebi pa se bo dobro godilo do smrti.
Umrl bos pa na nagloma.“ Bratomil rede: ,Zdaj ne
ostanem veé tukaj. Vender pa moram iti k svojemu
gospodarju po slové, kajti bil je dober z menoj.*
Potem je el Bratomil k svojemu gospodarju, tistemu
arabskemu trgoveu iz Medine, se mu zahvalil zs
vse dobro in mu rekel, da je nafel prijatla in da
pojde spet domu. Trgovec mu je dal za na pot Ze
dvajset cekinov in mu vosil sreéno potovanje. Ko
pa k Svitoglavu nazaj pride, refe mu ta: ,Ljubi
Bratomil, ti si meni izpod zemlje z veliko nevarnostjo
prinesel stiri Samardalove dragocenosti, zdaj ko si v
nesreto prifel, se spodobi, da ti eno od teh redi
dam. Tukaj vzemi dudoviti prstan in natekni ga na
prst. Temu prstanu je pokoren mogodni duh, ki se
»Orom“ imenuje. Ta ti stori kar Zeli§ in pokonéa
vsacega sovraZnika, ako mu ukaZes. Poklides ga pa
tako, da prstan na prstu zasudeS. Kakor hitro obrnes
kamen na znotraj v dlan, prikaZe se ti duh in te
vboga, kar mu redes.“ Bratomil se zahvali, si natakne
prstan na roko in refe Svitoglavu: ,Jaz bi e danes
rad v Kajiri bil,* Svitoglav rede: ,Kar duha poklici
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in uka%i mu, da te tje prenese!“ Bratomil je zasukal
prstan, da je bil kamen znotraj in pri tej pridi se
mu prikafe duh. Bratomil je Svitoglavu rokd podal,
potem pa duhu rekel: ,Jaz Zelim, da me nesed
precej v Kajiro.“ Takoj ga je duh pobasal in nesel
po zraku v Kajiro. Tam ga postavi pred njegovo
hifo in zgine.

Ko Bratomil k svoji materi pride, povedala mu
je solznih oéi, kaj sta brata naredila in kako sta
prifla ob obé vreéi. Bratomilu sta se brata smilila
in rekel je materi: ,Nié ne Zalujte, jaz bom obd
brata kmalo resil iz jede. Boste videli in strmeli,
kaj znam.“ Na to je prstan zasukal, in duh se je
prikazal ter prafal: ,Kaj Zeli moj gospod ?“ Bratomil
rete: ,UkaZem ti, da prinese moja dva brata iz
kraljeve jeée!* Duh se je precej v zemljo vdrl. Med
tem sta brata Kavran in Zivran v jedi koprnels in
si smrt Zelela. Naenkrat prigrmi duh k njima,
odklene nju verige, ju zagrabi, zemlja se odpre, in
nese ju pod zemljo do Bratomilove hife, kjer spet
iz zemlje prileze in oba brata na tla poloZi. Bila
sta od strahu ob vso zavest prifla in nista nié Sutila,
kaj se z njima godi. Ko je Bratomil z vode potkropi,
da zopet k sebi prideta, zadudila sta se moéno, da
se najdeta naenkrat doma v izbi in Bratomil poleg
nju. Bratomil ju je lepo pozdravil, ona dva pa si
nista upala brata v odi pogledati. Bratomil pa jima
“rede: ,Ni¢ se ne sramujta! Jaz vama vse odpustim;
saj je tudi JoZef svojim bratom odpustil, ki so mu
fe vel krivice storili, ga v jamo vrgli in potem fe
le prodali. Pobolj¥ajta se, da bo tudi Bog vama od-
pustil, kajti On je neskonéno dober in usmiljen.“
Potem je bratoma in materi pravil, kaj je vse prestal
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v suZnjosti, kako se je redil vsled nesrede na morji,
kako je 8el s trgovecem v Meko in kako je slednjié
s Svitoglavom vkup prisel, kteri mu je dal éudoviti
prstan. Brata pa sta rekla: ,Se ta pot nama odpusti;
in ée ti e kedaj kako krivico storiva, naredi z nama,
kar hodes.“ Bratomil rede: ,Nié¢ se ne bojta, ampak
povejta mi, kako je kralj z vama ravnal?“ Redeta mu:
»Pustil je naji tepsti in vzel nama jo obé vreéi.“ Na to
pokliée Bratomil svojega dubha. Ko dub pride, sta
se brata grozno ustradila, ker sta mislila, da bo brat
nju umoriti pustil, Tekla sta toraj k materi in jo
prosila, naj ona. za nju Bratomila prosi. Bratomil pa
reée: ,Ni¢ se ne bojta, moja brats, saj duba nisem
nad vaji dva poklical.* Potem rede duhu: ,Pojdi v
kraljevo shrambo in prinesi vse zaklade sim, posebno
pe tisti dve vreti!* Duh je zletel v kraljevo shrambo,
pograbil vse, kar je bilo mot in prinesel Bratomilu.
Ta je obé vredi izrodil zopet materi v varstvo, duhu
pa je rekel: ,Sezidaj mi s pomodjo svojih podloZnih
duhov eno lepo palado, Pa do jutri zjutraj mora
biti gotova.“ Ko je dub odfel, vzel je Bratomil iz
gvoje vrede veakovrstnih jedi, in zabaval se je z
materjo in bratoma pri jedi in pijadi pozno v nod.
Potem pa so Bli vsi vkup spat. Med tem pa so du-
hovi celo noé kamne rezali, les tesali in likali, zidali,
belili, barvali i. t. d. Zjutraj je bila cela palada Ze
gotova. Duh pride k Bratomilu in mu rede: , Gospod,
palada je gotova; ako se vam poljubi, pridite jo
pogledat!* Bratomil je #el z bratoma in materjo
palato gledat, in videli so grad, kakorsnega ni bilo
v celem mestu. Stel je na lepem prostorn sredi
mesta. Preselil se je potem z materjo in bratoma v
to palado. Potem je spet duha poklical in mu naro€il:



- 191 —

»Pripelji mi &tirdeset belih in Stirdeset érnih hlapcev;
ravine fako Stirdeset belih in Stirdeset &rnih dekel.®
Dubovi so leteli na vse strani in kmalo pripeljali te
posle, Potem je Bratomil ukazal duhovom, da so
vse hlapee in dekle lepo oblekli, ravne fako njega
samega, mater in oba brata. Obleka Bratomilova je
bila tako lepa, da bi se moral vsak kralj pred njim
skriti. Deklam je pokazal svojo mater in rekel: ,To
Zeno morate vbogati, ta je vasa gosps.“ Hlapel pa
s0o njemu roko poljubili. V svoji lepi palaéi in dragi
obleki, v sredi tolikega Stevila sluZabnikov, podoben
je bil kakemu kralju, njegova dva brata pa sta bila
kakor dva ministra zraven njega. Stanovala sta brata
vsak v enem koncu palade, Bratomil pa v sredi.
Zdaj pa poglejmo, kaj se godi v kraljevi palaéi.
Kraljev blagajnik je zjutraj Sel v zakladnieco, da bi
neko dragocenost poiskal. Ko pa shrambo ali zakla-
dnico vso prazno najde, je grozno zavpil, potem pa
je padel v omedlevice. Ko se zopet zavé, fel je h
kralju Grozonosu in mu rekel: ,O kralj, tatovi so
to nod spraznili celo tvejo zakladnico!“ Kralj se .
zavzame in refe: ,Ali nisem tebe za varuha postavil
éez moje zaklade? Kam si jih zapravilP“ Blagajnik
rede: ,Pri moji veri, jaz sem nedolien! Vdéeraj je
bila zakladnica #e polna; tudi so bile danes zjutraj
vse vrata zakljenjene, nobena kljuéavnica ni strta;
— in vender so vsi zakladi zginili!* Kralj prada:
HAli tudi tisti dve vredi? — ,Tudi teh ni,“ refe
blagajnik. Kralj je skoraj znorel in rekel je blagaj-
niku: ,Pojdi pred menoj v zakladnico!* Ko kralj
v shrambo stopi in na svoje odi vidi, da je vse iz-
praznjeno, rekel je ves zelen od jeze: ,Kdo neki
je tisti predrzni élovek, da si upa, mene okrasti?«
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Potem je sklical svoje ministre in generale ter jim
rekel: ,To noé mi je neki tat izpraznil celo mojo
zakladnico! Kaj mislite, kdo bi vtegnil ta predrzne%
biti?* Na to pristopi eden od svetovalecev in rede:
»O kralj, nicoj to no¢ sem videl tako éudne redi,
da celo nodé nisem mogel spati.* — ,Kaj si videl?«
prafa kralj. Uradnik reée: ,Celo noé so zidali, tesali,
tramove vzdigovali, belili in barvali; zjutraj je pa
stala v nadih ulicah ena éisto mova, krasna palaca,
ktera e tvojo v lepoti prekosi. Ko sem prafal,
digava je, rekli so mi, da je priSel Bratomil z velikim
bogastvom in mnogimi hlapei v Kajiro nazaj in da
je on dal to palado zidati. Tudi njegova dva brata,
ki sta bila zaprta, stanujeta zdaj pri njem v palaéi.
Grotovo ju je on iz jede resil.“ Kraij rede: ,Poglejte
enkrat v jedo, de sta Kavran in Zivran Se tukaj!
Ski so-v jedo gledat, pa nadli so prazno. Zdaj rece
kralj Grozonos: ,Kdor je Kavrana in Ziviana iz jede
refil, ta je tudi moje zaklade odnesel! Nobeden
drugi tega ni storil, ko Olsarjev Bratomil.“

8est sto dve in sedemdeseta nod,

Potem rede kralj ministru: ,Poblji enega ofi-
cirja 8 petdesetimi moZmi tje, da vjamejo Bratomila
in njegove brate, ter jih pred mene pripeljejo.
Njegova hisa naj se zaklene in na vse njegovo pre-
moZenje naj se pritisne moj peéat! Pa le hitro!“
Minister rede: ,O kralj, premagaj nekoliko svojo
jezo. 8aj tudi Bog ¢loveka ne keznuje precej, ampak
Z njim potrpi. Pomisli, de je Bratomil tako mogoden,
da je v eni nodi sezidal tako palado, se bo znal
ustaviti tudi tem petdesetim moZickom., Bojim se
za oficirja in njegove ljudi. Podakajmo nekoliko,
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morda si kaj boljega zmislimo.“ Kralj rede: ,Kaj
pa mi ti svetujes?“ Minister rede: ,Poslji oficirja
tje in daj ga k sebi na veferjo povabiti. Tukaj ga
bomo opazovali: ako je modan, treba ga bo prema-
gati s kako zvijado; ako je pa slab, poéned % njim,
kar hoées.“ Kralj je ta svet potrdil in poslal oficirja
Otmarja k Bratomilu. Ta oficir je bil pa neumen
in oSaben. Vzel je petdeset moZz vojakov seboj in
gel v DBratomilove palado. Pred palado je sedel
Bratomilovega prstana duh ,,Grom® na zlatem stolu
v podobi strezaja. Ko oficir pride, se duh za njega

" ni zmenil, e vstal ni pred njim, ko je mimo njega
pri vratih not Sel. Oficirja je to jezilo in zareial se
je nad duhom Gromom: ,Hlapec, kje je tvoj gospod %
Grom ree sedé: ,Not v gradu je.“ Otmar rete na
to: ,Ti hribovska Geljust od enega hlapca, zakaj ne
vstanes, kedar z menoj govorid?“ Duh Grom pa mu
reée: ,Hodi svojo pot in ne govori toliko, da se v
jezik ne vgrizned!® Zdaj se je oficir Otmar tako
© razljutil in vjezil, da je potegnil sabljo in hotel duha
vdariti # njo. Dubh pa mu je sabljo vzel in ga vdaril
gtirikrat okoli uses. Zdaj so priskoéili drugi vojaki
oficirju na pomoé, duh pa jih je z oficirjevo sabljo
tako mahal, da je vsacega ranil ali pa do smrti po-
sekal, kdor mu je blizo prifel. Njega pa’ni mogel
nobeden raniti. Ko je Ze ¢ez dvajset vojakov mrtvih
in tezko ranjenih na tleh leZalo, zbeZali so drugi
pazaj v kraljeve palaée. Duh Grom se je potem
na svoj stol vsedel in se ni brigal dalje za to stvar.
Ko je oficir s svojimi vojaki v kraljevo pa-

lado pribeial, zadei je kralju tako praviti: ,O kralj,
nikoli $e nisem videl tako éudne palade, ko je Bra-

tomilova. Ko se tej palaéi priblilam, sedel je neki
1001 noé, VI, 18
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hlapec na zlatem stolu pred njo. Se vstal ni pred
menoj, ko sem ga ogovoril. Na to sem se razjezil
in potegnil svojo sabljo, pa on mi je sabljo vzel
in nas zafel % njo tako mahati, da smo morali vsi
beZati pred njim. Veé ko dvajset nasih je umeoril.%

Kralj, to slidavi, se je hudo razjezl in ukazal:
»Precej poklidite sto konjikov, da bodo napravili
naskok na ta grad. Ni vrag, da bi teh ljudi ne

ukrotilit* Teh sto konjikev je bilo kmalo skupaj in .

jahali so proti Bratomilovi paladi. Pa duh Grom je
tudi konja zasedel in se je v kraljeve konjike zakadil

ter jih takd sekal, da so morali vsi beZati. Njega

pa nobeden ni mogel raniti. BeZedi konjiki so prileteli
h kralju in rekli: ,Temu d&loveku se ne more nihde

zoperstaviti, on nas je vse premagal, mnoge iz nasih .

ps hudo ranil in na tla pobil.* Kralj je na to poslal
dve sto konjikov, pa ti so ravno tako malo opravili,
kakor prejsni. Kralj rece zdaj ministru: , Vzemi pet
sto mo# in vjemi Bratomila in njegove brate.“ Mi-
nister pa refe: ,Jaz ga bom brez vojakov k tebi
pripeljal.“ Kralj rede: ,Stori, kar hodes.“ Miunister
je svojo sabljo odloZil, oblekel belo halo in Sel sam
v Bratomilov grad. KXo ga duh Grom v taki obleki
vidi, ustal je pred njim in ga pozdravil. Minister
prasa duba Groma d&e je gospod Bratomil domd; in
ko mu ta to potrdi, mu rede: ,Prosim vas, pojdite
k pjemu in recite mu, da ga kralj Grozonos vabi
na vederje k sebi!“ Duh rece: ,Podakajte nekoliko,
bom % njim govoril.“ Na to pa je minister zunaj
podéakal, duh pa je Sel not in rekel Bratomilu: ,Vedi,
kralj Grozonos je najprej poslal oficirja s petdesetimi
vojaki k tebi, potem sto vojakov, potem dve sto
vojakov, pa jaz sem jih vee zapodil; zdaj pa je po
/

/
/

i
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slal svojega ministra brez oroZja in te vabi na vederjo.
Kaj redes ti na to?“ Bratomil rede: ,Po8lji ministra
not k meni!* Dub gre in rede ministru: ,Gospod
7eli s teboj govoriti.“ Minister gre poniZno not, se
prikloni pred Bratomilom in ga pozdravi. Minister
se je kar zavzel, ko je okoli sebe pogledal in videl
toliko lifpa in dragocemosti. Kralj Grozones zdel se
mu je le S¢ beraé proti Bratomilu. Ta je pradal
ministra: ,Kaj je tvoja Zelja, o Gospod?¢ Minister
rete: ,Kralj Grozonos vae pusti pozdraviti in Zeli
vaie blago lice videti, Blagovolite tedaj k njemu
priti, ker on je Ze nalasé zavolj vas gostijo napovedal.”
— Bratomil pa rede: ,Ce je moj prijatel, reei mu,
da ga pozdravim in povabim, naj on k meni pride!*
Minister je hotel Ze zopet oditi, pa Bratomil je po-
klical svojega duha in mu rekel: ,Prinesi mi eno
prav lepo obleko!* Ko jo duh prinese, dal jo je
Bratomil ministru in mu rekel: ,Obleci to halo in
povej kralju, kar sem fi narodil!“ Kralj Grozonos
je bil strasno razZaljen, ko je od ministra zvedel,
da se Bratomil nede toliko poniZati, da bi k njemu
prisel, in da 8e zahteva, naj bi se kralj sam pred
njim poniZal. Sklical je celo svojo vojsko in jo peljal
pred grad. Pa tudi Bratomil je duhu Gromu narodil,
naj sklide svoje duhove in naj jih po vojasko obledene
postavi pred hifo in po dvoriséi. Duh Grom je po-
klical svoje duhove, ki so se spremenili v velikanske
vojake lesketajodim oroZjem.

Sest sto tri in sedemdeseta nod.

Ko se je kralj s svojimi vojaki priblifal in
videl toliko grozno velikih vojsakov pred Bratomilovo
palado stati, se je presirasil in si mislil: ,Ta ima

3*



— 196 —

hujsi vojake, kakor jaz! Lahko me premaga in #e
mene umori. Bolje bo, ako se % njim lepo pogovorim,
morda pa ni tako hudoben, kakor mi sodimo.“ Pustil
je toraj vojake mirno zunaj stati, in sam el z ne-
kierimi mipistri in ofieirji k Bratomilu v krasno
dvorano, kakorSne sam kralj ni imel, Bratomil pred
kraljem ni ustal in mu tndi ni sesti rekel. Zato
je bilo kralju tesno pri ercu, ni si upal proé iti,
ne se vsesti. Mislil pa si je: ,Ko bi se mene kaj
bal, gotovo bi me ne pustil stati; pa on me hoée
kaznovati za to, ker sem njegova dva brata zaprl
in mu vzel tisti dve vredi.“ Potem spregovori Bra-
tomil sedeé: ,Mogodni kralj, takemu mo#u, kakor
ste vi, se ne spodobi, da revne ljudi zatira in oropa!
Kralj reée: ,Ne zameri, lakomnost me je zapeljala !
Potem se je kralj tako dolgo izgovarjal, da mu je
Bratomil odpustil in mu rekel sesti. Potem je rekel
Bratomil mizo pogrniti in iz tiste vrede najboljiih
jedi nancsiti,. Ko so dalj ¢asa vkup sedeli in jedli
ter se zabavali, dal je potem kralj znamenje za
odhod in se poslovil pri Bratomilu. Drugi dan je
kralj Bratomila spet obiskal, tako tudi tretji dan in
vse dni zapored, tako da sta se prav sprijaznila.
Vender pa kralj Bratomilu ni prav zaupal in rekel
je enkrat svojemu ministru: ,Bojim se, ker ima
Bratomil tako oblast, da me bo nazadnje vender na
stran potisnil in sam sebe za kralja naredil.* Minister
mu rebe: ,Bratomil ne potrebuje tvoje krone in
tvojih zakladov, ker je sam bogatejsi od tebe; de
se pa le bojis, daj mu svojo héer za Zemo, potem
bos njegov tast, vsi vkup boste kakor ena rodbina,
in on ti ne bo nié storiL® Kralj rede: ,Ali hoded
ti to re¢ napeljati?“ Minister rede: ,Pray rad. Po-
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vabi ga enkrat k sebi na vederjo; naj se takrat
princezinja prav lepo oblede in naj pride tudi k
vaii mizi. Ona se mu bo dopadla in prafal bo,
tigava je? Jaz mu bom to povedal in ga napeljal k
#enitvi. Ti se naredif, kakor bi za to ni& ne vedel,
dokler ne bo nié gotovega. Ako pa on za resnico
poprime, mu hder da8, in imeli boste vse bogastvo
skupaj; po njegovi smrti pa bo tvoja h&i dobila vse
njegove zaklade.“ Kralju je bil ta svet vied in
precej je rekel napraviti veliko gostijo in Bratomila
povabiti. Ko je Bratomil prifel, vsedla se je k mizi
tudi lepa princezinja Temenica. Bila je tako kra-
sna in se tako svetila v demantih in biserih, da je
Bratomil kar obledel, ko jo je zagledal. Minister
se je nagnil k njemu in ga vprafal: ,Zakaj ste
tako =zdihnili, gospod?* Bratemil rede: ,,éigava
in kdo je ta lepa Zeneka?¢ Minister rede: ,To je
héi tvojega wrijatla, kralja Grozonosa, princezinja
Temeniea. Ako se vam dopade, hofem s kraljem
govoriti, da vam jo za Zeno d4.“ — ,0O le stori to,*
rede Bratomil, ,in dal ti bom, kar koli si bos
pofelel. Tudi njej bom poslal daril, kakorfnih Se ni
videla. Minister je potem stopil b kralju in mu
rekel: ,Bratomil je ¥e prosil za princezinjo. Kaj
mu hofem odgovoriti?“ Kralj refe: ,Le povej mu,
da mu jo iz srea rad ddm in da si Se v dast tejem,
dobiti takega zeta.“ Potem so #e princezinji to
povedali ter jej razlofili, kako bogat, mogoden in
imeniten moZ je Bratomil. Ker je bil lepe postave
in prijaznega obnaSanja, se prineezinja prav nié ni
branila, ampak se Se veselila dneva poroke. Drugi
dan je kralj poklical sodnike, da so spisali Zenit-
vanjsko pismo. Cez tri dni je bila poroka in veselo
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Zenitovanje. Bratomil je podaril svoji nevesti vse
demante in Zlahtne kamne, kar jih je bilo v tisti
vredi in so bili na milijone vredni. Razun tega pa
so jej Se duhovi na Bratomilovo povelje nanosili
toliko in tako Zlahtne obleke, da se je vsak éudil,
kdor jo je videl. Tudi kralju Grozonosu je Bratomil
poslal mnogo Zlahtnih redi v dar. Ministru pa je dal
toliko denarja, da ga Se prefteti ni mogel.

Bratomil s svojo #eno Temenico in kralj Gro-
zonos so zdaj kakor ena rodbina mirno skupaj fiveli
in vladali Egiptovsko deZelo. Cez nekaj let je pa
kralj umrl, in vojaki so oklicali Bratomila za kralja.
On se je sicer vlade branil, pa silili so ga tako
dolgo, da je prevzel. Nad grobom kralja Grozonosa
dal je Bratomil lepo cerkev zidati, ki $e zdaj stoji.

Bratomilova brata Kavran in Zivran sta bila
pri njem za ministra. Cez eno leto pa refe Kavran
Zivranu »Kako dolgo bova e za hlapea pri svojem
bratu? Ali ne bova nikoli sama svoja gospodarja P
Zivran rede: ,lzmisli si kako zvijado, da ga bova
umorila, in mu vzela tisto vredo, kjer en duh kuha
in pede, pa tisti prstan, kteremu je podloZen mogoéni
duh Grom.* Xavran rede: ,To bom storil, pa le
pod tem pogojem, da bom potem jaz kralj in da
dobim jaz &udoviti Samardalov prstan; ti bo¥ pa
moj prvi minister in dobi¥ tisto vredo za jed.“ Zivran
je bil zadovoljen in potem sta se zmenila, da bosta
brata k sebi na kosilo povabila in ga zastrupila.
Sla sta toraj in Bratomilu rekla: ,Daj $e nama en-
krat to dast skazati in pridi k nama na kosilo!*
Bratomil prafa: ,H kteremu naj pridem najpoprej ?“
Kavran refe: ,Pridi v nedeljo k meni!“ Ko je
Bratomil to rad obljubil, razglasil je Kavran tudi
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drugim velikafem ter jih povabil k sebi na kosilo
z besedami: ,Moj brat, kralj Bratomil, pride v ne-
deljo k meni na kosilo, pridite %¢ vil* Potem se je
gostija priredila, in sicer takd, da sta kralj in Kavran
posebej v eni izbi jedla, drugi velikasi pa posebej
v eni drugi dvorani. Kavran je bratu jed zastrupil,
in ko je Bratomil prvo #lico juhe v usta djal, padel
je znak in se zvrnil mrtev na tla. Strup je bil tako
hud, da je precej otekel na celem Zivotu, in ko mu
je Kavran hotel prstan z roke potegniti, ni mogel,
ker so bili prsti Ze otekli. Potem je prst odrezal
in dobil &udoviti prstan v svejo oblast. Bri ga je
zasukal, in ko se mu duh poka¥e, mu je zapovedal,
da mora %e njegovega brata Zivrana umoriti. Ko je
duh to storil, rekel mu je Kavran: ,Nesi oba mrlide,
Bratomila in Zivrana v dvorano, kjer velikadi jeds,
vrzi ju na tla in reei: ,Kavran je umoril kralja in
brata Zivrana in si prilastil Sudoviti pratan. Ako ga
ne spoznate za kralja, vas bo vse pomoril.* Ko je
dubh ta dva mrliéa v dvorano vrgel in velikasem to
povedal, so vsi obledeli in niso wogli ved naprej
jesti, také se jim je studilo pred mrlifoma. V tem
pa je stopil Kavran med nje in rekel: ,Le naprej
jejte in bodite dobre volje. Jaz imam svojega brata
prstan, in kdor me ne spoznd za kralja, ga bom
umoril.% Velikasi so se tako bali, da so se kar tresli
in od samega strahu so rekli: ,Prav je, bodi nas
kralj!“ Potem si je pustil z veliko castjo krono na
glavo postaviti. Ko je bilo to konéano, je pustil Ze-
nitovanjsko pismo spisati med seboj in svojo svakinjo
Temenico. Bratomilovo Zeno. Hotel je Se tisti dan
poroko obhajati. Rekli pa so mu: ,Podakaj da mine
postavni éas; kajti ona je po postavi zavezana Zalo-
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vatl Sest tednov za svojim mo¥em. On va jim
odgovori: ,Jaz ne poznam nobene postave! Se nicoj
mora moja %ena postati!* Potem se je podal h kraljiei
Temenici, da jej svoj sklep naznani, in jej zajuga
smrt, ako se mu ne udd. Ona ga je prav prijazno
sprejela in mu prinesla sladdice piti. Komaj pa je
en poZirek te pijade zavZil, padel je mrtev na tla.
Kraljica je namred sladdico zastrupila, da masduje
svojega ljubljenega mo¥a Bratomila in da se ubrani
ostudnega in hudobnega Kavrana. Potem je kraljica
tisti prstan razdrobila, da bi ga nihée ved ne mogel
tako zlorabiti; in v svoji jezi je e tisto vredo za
jed razrezala in kosce na vse strani razmetala.
Potem je velikafem naznanila: ,Kavran je mrtev,
izvolite si novega kralja!® Ko so se prepridali, da
je hudobne’ res mrtev, bili so vsi veseli in so kra-
ljico hvalili, da jih je refila te poBasti. Rekli pa so
jej také: ,Mi ne bomo kralja volili; ampak kogar
bo§ ti zs mo¥a izbrala, tisti bo na¥ kralj. Ako pa
rajii udova ostanes, bod ti nasa kraljica in ne po-
trebujemo kralja!“ Temenica je ostala udova in je
defelo vladala %e dolgo let.

To je vse kar smo zvedeli o Bratomilu. Bog
bo sodil njega in njegova dva hudobna brata!“

Ko je Lunica to historijo skonéala, jo je kralj
Riar vrlo pohvalil, ker mu je povest ugajala. Lu-
nica pa je rekla: ,Kolikor tudi je bila ta prigodba
o Bratomilu in njegovih bratov miéna in ¢udna,
vendar ni nié proti historiji o cesarju Straheo-
boru in njegovih sinov Oroslava in Zalo-
mera,“ Kralj in Srebernica sta jo potem prosila,
naj bi to historijo povedala. Zadela jo je v prihodnji
noéi tako praviti:
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Sest sto $tir in sedemdeseta neé.

Historija o vojskovanju med
Arabei, Grki in Armenci.

,,Se pred cesarjem Abdul Melikom vladal je
v Bagdadu neki mogoéen cesar z imencm Straho-
bor. On je bil silno hraber in hude krvi. Iskre so
letele iz njegovega nosa, &e se je jeuil, in nihde si
ni upal mu ugovarjati. Najimenitnejéi kralji v daljnih
de¥elah morali so se mu uklanjati in pokoriti. 0d
abeinskih gord in rudedega morja do indiskih otokov
poslufalo je vse njegove ukaze. Vsak dan so priha-
jali poslanci iz daljnih mest in prinesli darov ali pa
plagdali davek ali prisli kaj prosit. Cesar Strahobor
je bil dvakrat ofenjen. Prva Zena mu je rodila sina
Oroslana, kteri je bil, ko je dorastel, najhrabrejsi
in najlutej§i vitez in vojvoda arabski. Pedal se je
vedno le z vojaki in vojnimi pripravami, za druge
redi se je malo brigal. Cesar ga je naredil za naj-
viSega vojvoda ez vso svojo armado.

Na stare leta pa se je cesar vdrugié oZenil.
To je prislo- také: cezarejski kralj mu je poslal ved
umnih in lepih sluZabnie v postreibo in zabavo.
Med njimi je bila ena posebno lepa in prijazna, to
je bila Grkinja Ljudmila. Cesarju je bila tako
vieé, da jo je za %eno vzel. Ljudmila je bila dobra
in poboina Zenska. Vedno je molila in Boga prosila,
naj bi jej kakega sina dal, da ga bo lepo izuéila,
da bo posten pred Bogom in ljudmi. Mnogo se
je postila in obilno milo#fine dajala. Njena proinja
je bila usliana in postala je noseda. Cesar je bil
tega zelo vesel in imel je Ljudmilo toliko rajsi.
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Odraséenemu prineu Oroslanu pa to ni bilo po volji.
Mislil si je: , Ako madeha fanta porodi, in ako se
otrok oetu prav prikupi, bo e mene na stran po-
tisnil in druzega princa na cesarski prestol posadil!“
Ta re¢ ga je hudo grizla in teZko je Ze dakal, kaj
bo, ali fant ali dekle? Ljudmila je poredila sredno
in brez boleéin, Tako cesar Strahobor, kakor prine
Oroslan poslala sta prasat, kaj je. Ko so babice
odgovorile, da je deklica, bila sta oba vesela, prine
Oroslan za to, ker ni dobil brata, cesar pa za to,
ker je dobil sploh otroka. Cez malo &asa pa pridejo
zopet babice iz sobe s porodilom da so dvojéki, in
je cesarica tudi lepega prinea porodila, frifnega ko
redkev. Vsi so bili veseli, najbolj pa cesar. Poljubil
je mater in otroke, ter princa krstil za Zalomera,
princezinjo pa za Radovilo. Bilo je veliko veselje
na dvoru in razdelilo se je mnogo milod¢ine. Celo
mesto Bagdad je bilo razsvitljeno in okindano, in
prili so velikaSi iz vseh krajev, ecesarju dastitat.
Prine Oroslan pa ni nid vedel, da je dobil tudi
brata, kajti njegov poslanee je precej odsel po po-
rodu princezinje Radovile in ni dakal na porod princa
Zalomera. Oroslan pa je bil na daljni meji pri vo-
jakih, tako da ni nié zvedel, kaj se domd godi
Nekega dne priletijo k cesarju Strahoboru
njegovi adjutanti in mu npaznanijo, da se priblizuje
poslanstvo iz Carigrada od grikega cesarja. Cesar
gre poslancem naproti in jih prasa, po kaj so prisli?
Ti mu odgovorijo: ,O mogoéni strahovalee velikih
defel! Griki cesar KriZan v Carigradu ti naznanja,
da je kralju Armenije in Cezareje vojsko napovedal.
Neki arabski kralj je namred nade! neki star zaklad,
ki je ke iz dasov Aleksandra Velikega. Med drago-
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cenostmi tega zaklada so bili tudi trije biseri, tako
veliki ko Strusove jajea; na teh biserih so neke du-
dne besede zapisane, zato imajo posebno moé v sebi.
Ako se je tak biser otroku na vrat obesil, bil je
varen pred vsako bolezmijo. Tisti arabski kralj, ki
je ta zaklad nafel, poslal je te tri bisere in Se veé
drugih redi grékemn cesarju Kri¥anu v dar. Vozili
so se ti darovi na dveh barkah: na eni barki so
bili namred darovi, na drugi pa vojaki, ki so jih
strazili. Dal je blagu le malo stra¥e, ker ni verjel,
da si bo kdo upal napasti barke, ki so namenjene
k mogoénemu cesarju KriZanu. Toda armenski roparji
zdruZeni z vojaki napadli so ti dve barki, pomorili
stra¥o in uplenili vse darove. Cesar KriZan je potem
brz poslal eno armado nad armenskega kralja Mi-
robrana; foda armada bila je preslaba in se morala
umakniti. Poslal je potem drugo, moénejso armado,
pa tudi ta ni nié opravila. Zdaj pa se je zaklel in
zarotil, da bo sam peljal svojo vojsko v hoj in da
se ne bo prej povrnil, dokler ne opustodi in ukroti )
vse Armenije in Cezareje. On nas je foraj z darili
k tebi poslal, o mogoéni cesar, in te prosi, da bi
mu ti 8 svojo armado na pomoé prifel.“ To izgovo-
rivii so se poslanci priklonili in razloZili pred cesarjem
poslane darila,

Daril je bilo obilno in tako dragocenih, da se
je cesar Strahobor kar fudil. Cesar je govoril s
poslanci prijazno in jim dal odkazati lepo stano-
vanje. Sam pa je sklieal svoje ministre in dvornike,
in jih pradal, kaj bi storil, ali bi pomagal grikemu
cesarju ali ne? Oglasi se najstarej’i med njimi in
refe: ,0 mogoéni vladar, ne morem ti ni¢ boljega
svetovati, ko da zbere§ krepko vojsko in da jej po-
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stavi§ svojega sina Oroslana na éelo. Vsi pojdemo
za njim. To pa stori iz dveh uzrokov; prvié zato,
ker je griki cesar za pomo€ prosil in si ti njegove
darila vzel; drugié pa zato, ker je armenski kralj
na§ sosed, in je dobro, da si ga ponifnega obdriimo.
Kajti ce bi zdaj zmagal, bi se tako prevzel, da bi
nafe meje napadal. Ako zmaged, slavilo se bo tvoje
imé po vseh deZelah.“ Te besede so bile cesarju
Strahoboru foko po volji, da je temu ministru podelil
lepih daril in njegov svet potrdil. Temu ministru je
bilo Silan ime. Cesar je hitro vojsko sklical in jo
postavil pod vodstvo svojega sina Oroslana. Ministra
Silana pa mu je dal za svetovalea in mu narodil, da
naj ja nikar ne prezre skufenega sveta Silanovega.
Oroslan in Silan imela sta vsega skupaj deset tisoé
moZ pod seboj. Cez tri dni so vojaki Ze odrinili.
Cesar se je poslovil od princa Oroslana in od Silana,
ter jima vodil vso sredo. Ko je godba zaigrala in so
zastave zavihrale, zadeli so vojaki marfirati, ljudstvo
pa je solmih o8 gledalo 2a njimi. Sl so dvajset
doi naprej, také da so po dnevi hodili, po nod
pa spali. Cez dvajset dni pa pridejo v lepe dolino,
kjer je bilo vsacega sadeZa obilno. Zatorej je Oroslan
sklenil, da hofe tukaj tri dui ostati. Vojaki so po-
stavili Sotore in potem 5l na levo in desno Ziveda
iskat za sebe in za konje. Ker je bila ta dolina Ze
armenski svet, hotel si je Oroslan nekoliko ogledati
zemljiste, gore in doline, reke in pota. Zato je jahal
po polji sim in tje, Proti veéern je prifel do nekega
gojzda, pa vender je jahal 8¢ naprej. Ker je bil
pa po dvajsetdnevnem potovanji utrujen, zaspal je
na konji, in konj je Sel sam naprej.
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Sest sto pet in sedemdeseta nod,

Oroslar se je e le zbudil, ko se je po nakljudji
enkrat konj spodtaknil in naprej omahnil. On se
prestradi, ko mu svitla luna skozi veje pokafe, da
je v sredi goste Sume. On spregovori izrek: ,Ni je
pomoéi, razun pri Bogu!* in jaha npa dobro sredo
naprej. Na enkrat pride na nek lep travnik sredi
borsta. Na travniku pa je slifal lepo petje; po sredi
travnika je tekla precej Siroka reka. On stopi s
konja, ga privefe k drevesu, vzame svojo sabljo iz
noznic in gre proti travmiku. Na enkrat slisi Oroslan
nek Zenski glas; ta Zenska je rekla v arabskem
jeziku: ,To ni lepo od vas; ktera ne bo ubogala,
jo bom mna tla vrgla in z njenim pasom zvezala.
Oroslan se je podasi priblizal in videl enajst mladih
deklet, med njimi eno posebno lepo, s drnimi océmi
in lasmi, Obledene so bile krasno, da so se kar bliscele
v luninem svitu; posebno pa je tista velika, lepa,
kterej so vse druge stregle, imela toliko biserev in
demantov na sebi, da se je kar svit okoli nje delal,
akoravno je bilo po nodi. Zdaj rede tiste lepa v
sredi: ,Pridite da se z vami poskusdim, kiera je
moénejsi! Zdaj je fe lepé, dokler luna sije, potem
se pa ne bo ved videlo.“ Potem se je sprijela s
prvo, drugo, tretjo in také z vsemi desetimi devicami
po vrsti in se z vsako metala. Ona je vsako premagala,
na tla vrgla in s pasom.zvezala. Neka stara Jena
pa jej rede vsa jezna: ,Ti deklina imad veselje s
tem, da te deklice ob tla mefe§ in veZes. Pa to ni
ni§ tacega; jaz sem stara baba, pa sem te dekleta
tudi #e vse pometala na tla. Daj se mene enkrat
Iotiti, ¢e ei tako mocnal!“ Deklica se je smejala,
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stopila k starki in jo prafala: ,Kaj res se mislite z
menoj metati? — ,Se ve da se bom!“ rede starka,
odvrie plajsé in gre hudobnega pogleda dekletu
naproti; pihala je ko konj in lasje so jej stali po
konei, kakor #éetine, da je bila res grozno videti.
Deklina pa jo je pogumno prijela z eno roko za
vrat, z drugo za ramo, jo potegnila v stran in vrgla
na tla. Ko je starka na tleh leZala, prinesla je njej
mlada deklina njen plajié in jo prasala, ée se je kaj
vdarila? Starka pa ni edgovorila nié in je 8la preé.
Oroslan pa je zajahal komja in je dirjal proti lepi
deklini, da bi jo vjel. Ona pa skoéi hitro éez vodo
in zavpije preko nje Oroslanu: ,Kdo si ti, da nas
moti§ v nadi zabavi? ,Zakaj jaha§ s sabljo v roci
proti nam, kakor bi imel sovraine vojake pred se-
boj! Kam pa hodes? Povej resnico, ker le zavrieni
ljudje se laZejo! Glej, da kmalo zapusti§ ta kraj,
ki je za tebe silno nevaren; kajii de jaz wzakliGem,
pride mi naenkrat Stir tiso¢ vojakov na pomoé. Ako
si pravo pot zgredil, hodem ti jo pokazati! Ali hodes
mar jedi in pijade?“ Oroslan rede: ,Jaz sem vojak
arabskega cesarja in sem 8el po nodi na plen. Dru-
zega nisem ni¢ mogel dobiti, zato bom vzel teh
deset deklic seboj v svoj Sotor, da bodo nam voja-
kom kuhale in stregle.* — ,Tega pa ne!“ rede
deklina, ,te deklice miso za tebe ustvarjene. Ce si
korenjak, pojdi se z menoj metati pa brez oro¥ja,
ker tudi jaz nemam oroZja pri sebi. Ako ti mene
vrie§, smo jaz in mojih deset druZié tvoje sluzabnice
in sufinje ter nas peljes, kamor hode§; ako pa jaz
tebe vr¥em, si ti moj sluZabnik. Pa prisezi prej, da
ne bo§ oroZja rabil in da ostaned meni pokoren, ako
zmagam; kajii pregovor pravi: ,Kjer nezvestoba
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vlada, tam je zaupati slabost. Potem, ko priseZes,
bom skotila ¢ez vodo in se s teboj metala. Oroslan
si je mislil: ,Ni zlomek, da bi ene Zenske ne vrgel;“
ter je prisegel po njeni volji. Potem je skodila dez
vodo in stopila pred Oroslana, ki je obéudoval njeno
lepoto. Ko on Se ves zamisljen tam stoji reée mu
ona: ,Pripravi se na boj, dokler de luna sijel*
Zdaj on skodi v mjo in jo misli brZ zviti in prema-
gati. Ko jo pa objame okoli pasa, da bi jo vzdignil,
tresla se mu je roka, kakor trepetlika, in tako je
bilo njej lahko, potladiti ga na tla.

v

Sest sto Sest in sedemdessta rod.

Ona mu poklekne na prsi in refe: ,Vi Arabei
imate navado, da vjete in premagane sovraZnike
tudi pobijete in umorite, kaj ko bi jaz tudi také
storila s teboj? Pa mi Armenei smo boljsi ljudje.
Tudi je sramotno, moriti Zene in otroke; ker si pa
ti veliko slabejsi, ko Zenska, zato ti moram Zivljenje
pustiti.* Oroslan je vstal, se otresel prahu in ves
osramoten tam stal. Armenka mu je govorila naprej:
»Ti si prifel Grkom na pomoé zoper nas; pa kako-
fna pomod bod za Grke, ko se Se pred eno Zensko
ne mores ubraniti?* Oroslan pa refe: ,Jaz nisem
slab, ampak moéan. Toda tvoja lepota me je tako
omamila, da so mi vsi udje otrpneli. Ce hode$, pa
“poskusiva Se enkrat!“ — ,Zakaj pa ne,“ refe Ar-
menka; potem pa je stopila k tistim desetim devi-
cam, ki so Se zmirom zvezane na tleh leZale, jih
odvezala in jim rekla v armenskem jeziku: ,Skrijte
se pred poZeljivimi pogledi tega Arabea. Deklice
80 takoj zginile,
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Oroslan pa je zdaj spet Armenko objel, da bi
jo vrgel. Toda ona ga vzdigne kvisko in ga trefdi
ko blisk na tla, Potem pa mu rede: ,Prvokrat sem
ti Zivljenje pustila, ker si slab, ko Zenska; zdaj ti
pa prizanesem, ker si v metanju Se nevkreten in
reven, kakor otrok. Zdaj pa pojdi domu, in de je
kdo v tvoji armadi moénejsi, kakor ii, reci mu, naj
se z menoj poskusi s kterim koli oroZjem!* Potem
je skotila spet &ez vodo in Oroslanu rekla: , Gospod,
koj idite domu k svojim tovarem, da vas moji vo-
jaki tukaj ne najdejo!* Oroslan pa klide ves zalju-
bljes za mnjo: , 0 lepa moja gospoja, ali me bod
tako hitre zapustila in me samega tukaj pustila?*
Opa se nasmeje in ga prafal! ,Kaj pa hodes od
mene P QOroslan refe: ,Pri tebi hofem biti, tvojo
sape dihati in febi sluZiti.“ Ona rede na to: ,Le
slabi ljudje se branijo gostov. Tedaj pridi z menoj!
Pa jahaj na uni strani vode!* On se vsede na konja
in jaha poleg reke za Armenko. Ko prideta do
mostu, zagleda Oroslan na njem tistih deset deklet,
ki so bile prej odsle. Tem deklicam je zaklicala v
armenskem jeziku: ,Spustite tega gospoda fez most
in peljite njegovega konja v nag hlev!¢

Pred mostom je Oroslsn na #eljo deklet s
konja stopil, kierega se one naprej peljale. Oroslan
pa je #el poleg Armenke v palado in jej rekel med
potjo: ,Gospoja, danes ste me vi v goste povabili,
drugokrat pa morate vi mene obiskati v meji domo-
vini! Tudi jaz sem od dobrih starifev in vas bom
branil vsake krivice.“ Ona pa reée na to: ,Imela
sem vas do zdaj za pametnega moZa; zdaj pa vas
slifim naenkrat tako neumno govoriti! Ali mar ne
vem, da v va#i deZeli ni nobena deklica varna, in da si
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Stejete Se v ast, de morete ktero v greh in nesreco
spraviti?“ Za to ste dobri; junaki ste pa slabi. Vi-
dela sem celo vafo armado, pa ni bile ni¢ lepega
in plemenitega na njej; zdela se mi je vsa vada
vojna, kakor ena iz vseh krajev skup napodena
sodrga. Ne mislite, da sem vas iz ljubezni ali spo-
ftovanija k sebi povabila, ampak to sem storila le iz
prirojenega gostoljubja. Ne govorite mi tedaj od vase
domovine, ne zmenim se za njo, in ée bi vi bili
prav tisti slavni Oroslan!® — , Ali ste Ze kaj slisali
od Oroslana?“ jo prasa on. ,Slisala sem,“ odvrne
Armenka, ,da je priSel z deset tisoé moZmi grikemu
cesarju Krizanu na pomoé.“ Oroslan jo prasa: ,Po-
vejte mi po praviei, kaj se vam zdi, kdo bo zmagal ?¢
Armenka reée: ,Ko bi mene sram ne bilo zavolj
tega, ker sem Zenska, hotela bi svoje junaske deklice
sklieati in samo % njimi brez mozke podpore bi
premagala in razkropila tistih deset tiso¢ Arabeev.
Ker sem pa omikana in izobraZena, me je sram,
pred svetom kazati svojo moé in hrabrost. Hotela
bi pa, da bi tisti Oroslan k meni prifel; jaz bi se
oblekla v mozki oklep, se borila z Oroslanom, ga
vjela in v verige uklenila.* Te besede so Oroslana
tako zbodle , da je Ze hotel povedati, kdo je, in jo
poklicati na dvoboj; pa njena lepota ga je zopet
tako presunila, da jej ni mogel nié slabega Zeleti v
svojem sreu,(kakor pesnik poje:

»0j srelno si ti, prelepo deklé!
Keor tebi le dobro Zeli vsakteri,
Nobeden tebi nié ne zameri,

Pa vsak zagovarja in brani te.

Oj sraedno si ti, prelepo deklé!
Najtrje srcé ti znad omediti;
Kar tirjad, ukaZe#, ni trebs prositi;
faj lepi obraz tvoj prosi za tel“
1001 noé, VIII, 14
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Oroslan je Sel z Armenko naprej, dokler nista
prifla do velike palade. Ko Armenka vrata odpre,
videl je Oroslan veliko vrsto mrameljnatih stebrov
pred seboj. Nad njimi so visele krasne svetilnice,
ki so celi prostor tako razsvetljevale, kakor po dnevi.
Mnogo sluzabnic je tam stalo z svedami v rokah,
Peljale 80 Oroslana in lepo Armenko v veliko,
prostorno dvorann. Stene so se vse lesketale od zla-
ta, srebra in biserov. Stoli so bili s svilo in Zametom
prevleteni. Lepa Armenka, ki je bila gospodinja v
tej hisi, rekla je Oroslanu sesti, potem pa ga je
zapustila in odsla.

Coz en &as jo Oroslan praal eno sluZabnico,
kam je prisla gospoja? Ta mu rede: »Zlahtna prin-
cezinja je 8la spat in je nam narotila, da vam mo-
ramo postreéi z jedjé in pijado, kar si izberete.“
Potem so mu slufzbnice nanosile mnogo jedi in tudi
vina. Oroslan je nekeliko povZil; vender je bil ves
nemiren, ker je mislil na svoje vojake in ni vedel,
kaké in kedaj bo k njim nazaj prigel. Goveril je
sam pri sebi: ,Ljubezen me je vjela v svoje mreie
in me %e tako dale¢ zapeljala, da sem pozabil na
svojo vojakko dolinost in da tukaj Gepim, namesto
sredi svojih vojakov! Kaj bo iz mene? Ali sem
zgubil Ze vso mod in moZatost P«

Sest sto sedem in sedemdeseta not,

Drugo jutro je prifla armenska princezinja
Ratibora (to je njeno imé) v krasni obleki k
Ovoslanu v dvorano, in dvajset sluZabnic nosilo je
vlako za njo. Imela je krasno, svileno obleko, njen
pae je bil ves z demanti posejan, ravno tako evelj-
6ki na nogah; na glavi je imela krasen, kromi po-
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doben delopas iz samih biserov. Oroslan se je kar
zagledal v pjo. Pa tudi princezinja ga je dolgo in
bistro gledala, potem pa rekla: ,V &ast si Stejem,
da vas imam pod svojo streho, prine Oroslan! Kako
ste spali? Ne skulajte se potajiti! Slavanim moZem
ge laz ne spodobi! Priznajte, da ste Oroslan, in
udajte se v svojo osodo, zdaj ste v moji oblasti.“
Oroslan rede na fo: ,Res je, da me imate v svoji
oblasti; pa tudi za princezinjo bi se ne spodobilo,
ko bi ponujeno gostoljubje zlorabila v pogubo svo-
jega gosta. Jaz sem res Orosian; kaj mislite zdaj =z
menoj storiti ?“ Ratibora mu rede: ,Ne bojte se, vi
ste moj gost in stojite pod mojim varstvom. Dokler sem
jaz Ziva, se vam ne bo ni¢ hudega zgodilo.“ Potem se
je veedla k njemu in se # njim prav prijazno in
ljubeznjive razgovarjala in kratkoasila, také da je
on na vse pozabil in se je ni¢ veé ni bal. Kajti
wislil si je: ,Ce bi hotela, saj bi me bila e po
noéi lahko umorila.“ Ko je pa sluZabnica zajutrek
prinesla, ni hotel jesti ker se je bal, da so morda
jedi zastrupljene. Ona pa je te misli uganila in mu
rekla: ,Kaj mislite, Oroslan, da se mi Armenci
vojskujemo s strupom?“ Vzela je potem sama nekaj
zlie od njegove jedi, in potem je #e on jedel. Za
jedjo je pustila prinesti dobre pijade; in ko sta
z Oroslanom tréila, mu je rekla: , Ali ni prijetno
Jivljenje v Armeniji?“ Pila sta tako dolgo, da je
bil Oroslan od pijade in Ijubezni Ze ves neumen.
Princezinja pa si je rekla citre dati, je strune
vbrala in je zacifrala tako lepé, da bi se kamen
zjokal. K ecitram je zapela z milim svojim glasom
eno pesem od ljubezni. Potem je citre dala svojim
druZicam, in vsaka po vrsti je zapela eno armensko
14>
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pesem in zraven zacitrala. Potem je spet princezinja
zacitrala in zapela, in to tako lepé, da je princ kar
zavriskal. Ratibora ga vprasa: ,Gospod, ali razumete
armenski jezik, da ste bili tako navduseni?“ On pa
refe: ,Ne razumem, pa zavriskal sem zaduden, ker
sem videl vale lepe prste strune prebirati.“ Ratibora
ga prasa potem: ,Kaj pa porefete, ée vam eno
arabsko pesem zapojem ¥ Oroslan rede: ,PriSel bom
ob pamet!“ Zapela je na to sledefo pesem v arab-
skem jeziku:

»Na jutro solnee nam izide,

Zvedler %e jemljs spet